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1. A new and ufeful Gram-
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gefled Vocabulary';

3. Phrafes and Idioms ;

4, A Colletion of Proverbs ;

5. Familiar Dialogues ;

6, 'Some Dialogues of the
Dead, by Littieton, {7c.
with a Colleion of fome
Merchant - Letters ;

7. An hiftorical Account of
the Magnificence and Splen=
dour of the Cityof London;

8. Direions and Super fcri-

ptions forEnglith Letters ;

9. A Colletion of the moft

#fual Proper and Nick-na-
mes of Men and Women
as alfo of the cbzef Places
inthe World, Lnglzjhand
German,
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Teacher of that Language in London.
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Additions and Corrections.
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und Berbefferungen new aufgelegt.
Mit Chuvfurftl, Sadf. gnadigfiem Privilegio,
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bey Chriftion Sorelod Hilfdhern, 1789,
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S22

Borrede

man Boffet, dem Publico, Bey diefer neven
Auflage ded Englifchen ABegwveifers,
durch die gemachten Weranbderungen, einen
Dienft geleifter ju Haben, Jn den NRegeln
von der Ausfprache ift hier und da etwas ver-
Beffert und genauer beftimme worden. Und
anftatt einiger unintereffanten Gefprache und
Driefe, find einige Cefprddhe von Littleton,
nebft einigen andern Englifchen Auffagen cins
gefchoben mworden, die theild unterhaltender
find, theild den Anfangern, in Ermangel:
ung cines Englifchen BVuchs, gleich jum Ane
fange jur ectitre dienen Edunen, = Die teut:
fhe Ueberfegung diejer Stircke ift mit Fleif
weggelafien worden, damit der Schirler fich

3 Die



Bovrede,

vie Mithe gebe, €8 felbft ju fiberfefien, und
pag TWorterbuch ju Hilfe ju nehmen; denn
purch) Das Auffuchen der TWdrter merft man
fie weit Befier, al$ wenn man fie in dev 1ebers
fesung nachficht, Die gewdhnlichen Sefprd:
de find bepbehalten worden, nicht um Mu:
ftev ciner flugen Unterhaltung abjugeben ; fon-
dern um ald Formulave ju dienen, wie man
fich im gemeinen Ceben augjudrircFen pflegt,
Benn man diefelben nebfi dem Syntay dfters
faut ourchliefet, fo wird man Bald eine Fer-
tigfeit evlangen, fich im Sprechen oder Schrei:
Ben richtig aussudritcfen, und die Junge sum
Spredhen ju gewdhuen,

Aus den twiederholten Auflagen diefer und
anderer. Englifchen Grammatiten fieht man,
vaf fich die Ciebhaber diefer Spradye in Teutfdh-
fand senigfiend nicht  vermindert Hhaben,
1Und ¢8 ware su wanfchen, da fich nuc vas

Borur-



BVorrede.

Borurtheil von  ihren  unibertvindlichen
Sehwierigeiten vermindern mochte, wodurd
fich fo viele abhalten lafjen, fich mit wenig
Mithe auf ih ganyed Leben einen angenehmen
und nuglicden Seitoertveid ju vevfchaffen, dent
ihnen geif Feine von den [ebenden Spradyen
fo veichlich verfchaffen Eann, al8 die Englifche,
&ie ven Teutfchen, der Lateinifch und Fran-
sofifch Eann, ift es in der That nur halbe, ja
man Eann fagen, nur dad Orittel Avbeit, und
eint jeder, der die Probe machen will, wird
finden, daf {fichs wivklich fo verhalt,

1leber den theuven Preid der Cnglifihen
Biicher hat man aud) nicht Urfache julagen;
denn ein mittelmaBiger teuticher Roman von
gleicher Starfe, ift jebo bepnabe nodh theu-
ver, al8 dad Befte Englifdye Budh, das man
mit Bergniigen mehreve Male lefen Fann.

Biele



BVorrede.

WBicle Drrcfehler, Bin ich verfichert, twird
man nicht Bbep diefer Auflage finden, und
bie twenigen witd man aud Billigleit jum
Theil auf des Seserd Rechnung bringen, dey
eben o wobl felen Eann, ald dev

Leip}ig inder Michaelidmefie
1789,

HHevoudgeber,

Vo



Pars I

Bon der Orethographie
oder Rechtfchreibung.

be wit im Stande find, eine deutliche Nede fore

miten ju Ednnen, fo iff bdie natdrliche und ges

wobnlidhe Ordnung efner Grammatif, daf fie
ung guerft durdy die Ovchographie oder Rechtfchreibung
nicht nue gewifje Reichen, welhe Buchfaben beifen,
befannt madpe; fondern aud) lebre, wie man diefelbent
ordentlidy in Sylben und Worte sufdmmen fegen, und
alsdenn gehorig ausfprechen foll,

‘ sk "
Bon der Ausipradye der Buchftaben,

(T\ie Cnglinder baben 26 Dudftaben, weldye fie fols
=" gender Geftalt fchreiben und ausfprechen :

A,a,d,  H,hdbtih, O, 0,0, U, u,iu,

By b, bi, I-1,5%0, P,p, pi, V, v, wi,

Coc, Bi, I, j, vichat,  Q, q,tu, W,w,vobbelju,
D.d, oi; - KUK, 84, R, v,d¢, =X x, o8,

E e, i, L, 1, el S s 08 Y, y, wey,

F. f, eff, M, m,em, Tt ti, Z, 2z, fo,

G, g, djdhi, N, n, en,
A Seét.



2 Bom Lefern

Se&t. 1
Von der Ausiprade der Bocalen.

Die Engldnder Haben 6 Vocales, beren jeder ore
dentlidher Weife auf geverley Art ausgefprochen wird,
udmiiy fang und fuxy, €8 wird alfo ausgefprochen :

alang wie &b wenn es furj wie &

] ib

i ei £
0 ob —a
b s ) ot e e

y bald tie ey, bald wie i,

Law e

Generalvegeln von der Ausfpradhe dee
; Wocalen.

Gin Vocal toitd fang ansgefprochen,

1) Wenn ein fummes ¢ am Enbde fieht, und nur ein Cons
fonans darywiidhen e g. face, grace.

2) Wenn er in einfacher Sylbe feht; tvenn ndmlidy der
Vocal die ©vlbe endiBet, und audy Feinen Acutum pat.
e. g, Lady, lazy,

3) Wenn der Accentus gravis () dariiber fteht, e. g. Din-

ger.
@in Vocal witd fury audgefprochen,

1) Wenn ex in einer jufammen gefesten Sylbe fteht, d. ¢
wenn ¢in Confonans die Sylde endiget, 3 €. hand
pen, fhip, God, but, Egypt. ;

2) Beun der Acutus () davauf fieht, tvelcher den folgens
den Conjonanten verdoppelt, ¢ g Hibit fimily.

3) MBenn der Vocal in einer Sylbe fteht, die nach dev
folget, Ddie den Ton bat, fo wird ev fury gefprochen,
ev mag in einfacher oder gujammengefetster Splbe ftehen,
¢. g. private, promife,

. - 1. A.
td twie lan ‘gelefen, 1 y ¢
oy 3 &b gelefen, 1) twegen bdes frummer
Face



Lottt Lefen, 3

Face, dag Geficdt, L fibs. Lame, falim.
Grace, die Gnabde. Tame, 3abme
Shade, der @chattetts Care, die Sorge.
2) Weil es in einfacher Sylbe ftebe, als:
Lady, cin §rauenzimmer Shady, fdattig.
vom Stande, L. [3bdy. lazy, faul.
3) 2Beil e den gravem bat,
‘Angel, Gngel, fpr. Chamber, Kammer, Simmet,

abntfbl. Dinger, Gefabr.
Chance, Jufall. Strange, frembd,
1. A

$Bird Euty ausgefprochen wie &,
#) Wenn es in jufammengeietter Sylbe {teht, als:
Hat, Hut, L. bite.  Man, Menid.
Hand, $Hand, Can, Ednnen.
Land, $anp.
2) Wegen des Acuti, alg: Habit, Rleidung, L bAbbit

Fimily, Samilie. Gézet, Reitung.
3) Wegen des vorhergehenden Tong, als:
Private, privat. 'Obftacle, Hindernif,

Colirage, Muth.
IIL. A.

Witd audgefprochen tie das deutfche aa, oder ab.
8) Wenn auf felbiges 1, Ik, 1d, lt, in einer Splbe fols
get, und wifchen w und r, als:

all, alle. bald, falf.

- tall, Boih. exalt, erhdBetr.
Wall, 9auer. War, bder RKrieg.
walk, fpasieren. Warm, warm.
Salt, Salj. - d arf, Swerg.

0. Diefe Regel qilt andh von ihren Derivatis und Com-
pofitis, twenn fie gleich nur ein 1 bebalten, als al-
mighty, alfo, already, altho’ und Salisbury.

Jn Mall, das Mail-@piel und fhall, foll, wird dasa
wie & gefprochen, und Pall-Mall, fpr. pelimel.

A2 b) TWie
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b) Mie fury @ in folgenden: wan , bleid.

Water, TWaffer. wanton, muthiiffig,

was, war." towander, herumzichen.
what? was? a Swaddle, eine TWindel.
to want, braudyen. a Swallow, eine ©djroalbe.
to walh afden. a Swan, ¢in &dywan.
watch, efne actubr, a Wand, eine Ruthe.

to watch, wadyen, ~ Altar, Alear, L Alde.
Wad, @cidenflocten. to alter, andern.

to wallow, fidh waljen. Yache, L. jate.
@0 aud) in ifren Compofitis und Derivatis.

1V, A.

fautet voie &b odet vielmehr faft wic @b, und alfo das’
Mittel goifdhen ab und &b, und man muf den Mund
weiter und breiter maden, alg wenn man g fpride.
Diefes gelchieht fonderlich vor den CEndigungen rf, If,
nce, nch, r, rd, rge, rk, rm, rp, rt, sk, {I, &t in einer Syl
e, und oft vor th und Id. .

A. a.

Wie && fn Baal; tvie &b in Aaron; tvie Eury & in Ca-
anan, Eindn, Ifac, cifdd.
L E,

TWied toie efn langes ib gefprochen.
1) Jn allen einfylbigen Wortern , als:

he, er. ye, ibr.
{he, fie. me, mit, mid.
we, ir. be, fepn.

Exe. the, der Articul, ber toie ein furjes e ausgefpros
chen wird , oder vielmehr gar feinen Ton Hat.
2) Wenn ein Confonans mit dem fummen e darauf
folgt, wird e8 audh lang wie ib gefprochen.
here, bier, I bibe,  complete, ergdnsen.
adhere, anbangen. Crete, Qreta.
fincere, aufrictig, Mede, Medien.
thefe, Ddiefe.
Exe,
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Exc. in folgenden tvie &. there, da.  where, tvo
were, ware.
3) Wenn 3 in einfadyer Splbe fteht, oder bden gravem
fat, als:
even, fogar, L. ibon,  tedious, verdriglich.
equal, gleid)- Secret, Geheimnif.
female, weiblich. Stéphen, Stephan.
Idea, Sydee, eidibid
4) Wie fury i in den particulis componentibus em, en,
de, re, pre, be, e und in den Anfangsylben, roenu eg
den Ton nidyt Hat, als:

to embrice, umarmen. to prepare, jubeveiten,

to embark, einfdiffen. to rejéct, verwerfen.

to engige, verpfliditen.  to befedch, bitten.

to enjoy, geniefen. to cléé@, wablen.

to delight, vergniigen. to eréét, aufrichten.
Darzu gehoven auch oderfelben derivata und compo-

fita, und yes, ja, fprich jis. yefterday, geftern, jiffevs
oeh.

Exc. Embers. (heifie A{che) emblem, embryo, em.
perour, emphafis, empire, empireal, encomiaft, en-
mity , ennoble , enter, enthufiasm, entity, entrails,
envoy, envy, toie audy ifire derivata und compofita
wie e. Dod) wird es in €mpire, émperour, énmity,
énter, énvy und envoy mehr wie i gefprochen.

5) Wie fury i am- Ende der lateinifchen, griechifchen,
oder hebrdifchen Worter, als:
Epitome, Penclope, Cloe, fyncope, fimile, Apoftrophe,
Salome, Jeffe, Cataftrophe, &e. fpr, ipitomi 1.

II. E.

Wenn es fury iff, twie ein deutfches e.
1) Wenn es in yufammengefelster Sylbe fieht , als:

Pen, die Feder. bed, Dette.
lend, feifen. bend, beugen.
fend, fenden. fenfe, Sinn.

fell, verfaufen. ,
A3 b) TWenn



6 Botit Leferr,

2) Wenn ¢é den Acutum Hat , alg:
éver, immer, ewwer. évery, efn jedet,
néver, nimmer. dextérity , Gefchicflicheeit,
fécond, der andere, L, feEtnd.

2) Wenn der Ton auf ciner vorbergehenden Sylbe getves
fen, fo wird das darauf folgende e fo geldhwind gefpros
chenr, dafi e faft wiet Elinget, oder gavverbiffen wird, alg s
Adultery, Ghebrudh, ddoltivi, évery, jebder.

Fl tery, ©dymeidyeley. Gardener, Gdrtner, I
ghronce.
1M1, E.
St gdnylich Fumm im Cnglifdyen, )
) Wenn es am CEnde fteht, und dienet daryu,’ daf ed
den vorbhergehenden Vocal (ang madhet, e. g. Shade.

2) Jn denen compofitis, in deren fimplicibus es frumm
war, alg: Name, der Name, namely, ndmlidy, L
ndbmly. Ufe. der Nuggen, uleful, niglid), L jubsful,
fo auch in allen andern,

2) Jm plurali ber Nominum, und in der 2tenund 3ten per-
fona Verb. 3. @ Name, pl. Names, fpr. n3bms, Life,
pl. Lives, fpr. Leifs, he loves, thou loveft, fpr. bilovs .

. Exc. ®Wenn dev fingularis und prima perfona auf s,
ce, ge, ober ze ausgehen , fonften Ednnte man die beyden
s nidye unterfcheiden, alg : grace, pl. graces, fpr. grabs
fes, hedge, pl. hedges, fpr. bedjchesc. heriles, |prich
bi reifes 1.

4) St e8 ftumm in den Endungen ed u. en, e. g. placed, given,

Exc. %eun das e gwifchen jroep d, oder t ju fies
bew ESmme, fo wird das e gelefen wie im Dent{dhen,
e. g girded, waited, expected.

1. r
Wenn ed lang ift, wird 8 woie ei audgefprodhen.

1) Wenn ein Confonans mit dem fummen ¢ am Enbde
ftebt , als:

Crime, Saffer, L Egeim,  Life, Qeben.

time, jeft, Wife, $eib.

fine, fydn. alive, [ebendig.

Vice, Safter. Exc,
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Exc. $olgende, da es toie ein i ausgefproden toird:
to give, geben, L. giv, to live, Qeben,
thire, ein Amt, Grafichaft, frice. Ratine, to carine, fati-
gue, intrigue, Machine, Mdgazine, Pique, (peek,) repi-
que (repeek), fo audy in ihren compofitis und derivatis.
Diamond, ein Diamant, 1 deimand, five pence
fpricht man im gemeinen Neden fippens.
2) Wenn es in einfacher Sylbe fiebt; als:

I, idy, L ey. mifer, geifig.

iron, eifen. giant, Niefe.
ivory, Glfenbeir. piety, Frommigleit.
dial, Bifferblatt. friday, §reytag.

client €lient.
3) Wenn es den gravem fat, e mag in einfacher oder
sufammengefester Eylbe ftehen, als:

Pint ein Nofel, L. peint, Tith, der Jehenden.

Chrift, €hriftus *). climb, Elettern.

4) Wenn es vor nd, Ild, gn, gh, ght, in einer Sylbe
fteht, o das g jugleid) ftumm ift, als:

Mind, bdas Gemiith, fign, zeidhen, -L. fein,

L. meind. high, Bbodh, L. bej.

find, finden. light, L leit.

child, ind.

Ausgenommen tvie ¢ in to bild, baven, to gild, vets
gliiden, windlafs eine Winde, Windfor, die Stadt
Windfor, to refcind, toieder umfiofen, Wind, der
Wind, windy, windig, Children, Kinder, Wildernefs,
Wiifteney; fo auch in allen, wo nd und Id getheilet
werden.

II. J’
Wenn e fury ift, wie ein dentfhes 1.
1) Wenn 8 in sufammengefester Sylbe fteht, als:

Ship, &diff, I. fchip. King, Kénig.

Sin, @iinbde. Spring, §ribiing.

Fifh, §ii.

A4 2) Wenn
¥) Die derivata von Chrift, werden alle tie i ausgefpros
dyen, e, g. Chriftian, Chriftendom, to chriften, Taujen.



3 BVom Lefen,

i ¢¢ ben Acutum Gat, al8: :

# gb'{cy, Stadt, L. fitels liberty . %‘ret)f)_e(t.

image, Bild. tribunal, Geridt.
comsider, Betraditens,

3) Menn bdie @vibe, die den Ton fihret, tgorl)xrqeﬁgt, alg:
‘Artifice Sunftfti, L &etifis.  promife, Verfpredyen.
bénefice, Woblthat. tréatife Tractat. ]

Ausgenommen  Séerifice, to Sderifice, fpridy facrifeis.
und Paradife, dag Pavadies, fpr. paradeis; fo audy cx-
ercife, to exercile, und einige vielfplbige mebe-

3P A

Lautet wie ein duntleg ¢, odet faft toied, wenn auf felbiges
eine, und nody ein oder mehrere Conjonanten folgen, algs
bird, Bogel, 1, bded. ficft  der Crfte.

Girl Magdden. Circle, Rivtel.
Dirt, Kot. NB. Sir, Herr, fpr. auch
the third, der Dritte. fore. i

04/ 1. 1 roird in folgenden gar nidyt ousgefprochesn,
alg: Bufine(s, Parliament, cou fin, Marriage, charriot,
Carriadge, Medicine, fpr, meddfin, Spaniel, Raifins, Ve-
nifon, ordinary fpr. abencry, oder abronery, und ex-
traordinary , fpr. extrabenery.

OKf: 71, Sn den Cudungen ion, und ious witd das
i ebenfalls, roegen der gefchrvinden Ausiprache faft gav
nidt gebdret, e, g imitation, fpr, imitdfch’n, und gra-
cious faft twie grdbfchos.

Obf: 1L Sn India Indies, fpr. indfché, indfchis,
und Soldier , fpr, fobdfcher.

0

Dat cigentlidy dreperley Ausfprache ndmlicho, . w.
bavon jede wieder Fury und lang gefprochen wicd.

| Lo &

1) Wie ein langes o oder ob,

Wenn efn Confonans
folgt, als: fonans mic. bem Rummen e dacauf

alone,
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alone, affein, [ &lobn. Nofe, Nafe,
Bone, Dein, to implore, anflehen,
Stone, Stein. the Pope, der Pabft.
more, thelre
2) Wenn e8 in einfacher Splbe fieht, alg:
odious. vetBafit, fpr.  Omen, Feichen.

obdios. Poet  Didhter.
open. offett, potent. madtfg.
over, tiber. Glory, Ghre.

3) BVor Id. I, Tk rd rt und &, ingleichen vor den Cns
dungen Oneous, onial. Onian, Onious. Oreal, drial,
orian Orious, ofion, otion, da es allemal den gravem

hat, als: :
old alt fpr. obld. Port, Hafen.
cold, talt. Poft, Poft.
bole, Riegel. errdneous. itrig.

Folks, Leute, fpr. fobEs. corpdreal, Edrpetlich.
Sword. Degen, L fobed. promotion, Beforderung.
laborious. atbeitfam.

4) Wie ein Furzes und dunfles o in den praepofitioni-
bus, co-intro-pro-und retro- {ngleichen in allen eins
fadyen ©nlben, 1o es feinen Accent hat, alg:

Coaction Rwang, fpr. Victory, Sieg, L wictory,
coadFfchn. timorous, furchtfam, fpt.
Proportion Berhaltnif. timmoros.
Introduétion, Einfeitung. ‘Ignorance, lnwiffenfeit,

1L, :0.

WWenn s Eury ift, toie ein deutfhes a.

1) Wenn es in ‘einer jufammengefetsten Snlbe fFeht, und
fonderlidh in den praepofitionibus und particulis com-
ponentibus, cog, col, com, con, contra, cor, for, und
non, alg:

or, oder, fpt. at, Offer, Anerbictung.
God, ®ott. " Odnefs, Seltjaméeit.

Onfet, Anfall, ¢
As 2) Wenn
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2) @enn ¢é den Acutum Bat, als:

) mb(xly. Rorper, L baddy.  cbpy, Abfchrift.
héneft ehelidy, [. anneff.

3) Wenn ¢s nach der Sylbe freht, die den Ton Hat, fo
witd 5, fonderlidy am Ende foft tvie e ausgefpros .
den, ober wird gar verfchiuctt, als: .
Leffon.* @ebre, fpe. lefm.  Bifhop, DBifdhof, forich
Newton, N. P fpr. njut'n. bifdyp,
London. :

-~ Bk O

Mied wie ub ober 1 gefprodien, fn folgenden:
to move bewegen, L mubv, Rome Rom.

to prove bewetfen. Woman Frauenjimtmers
it behoves, man muf, to do, thun.

to lofe verlieven, to ju.

who. welder, for. bu. two, jtvey, fpr. tur.

und in ihren compofitis und derivatis. ‘
Obf: 1, Devaleichen duntlen Ton wifcben v und
Pat e¢ auch in den Endungen dom und fom; fernee
in bder praepofition com, wenn b, £, oder p folget, als
combine, comfort. compofe: fo audy in folgenden
SBdrtern, atome, come, fome, tomb, womb, Wolf,
Wolves, Wonder, won, gold, und was damit coms
ponirt ift.
“ofvj: 1L Jn folgenden Elingt e8 gany befonders,
alg:
Women Frauenjimmer, once, einmal, fpr. uwonns.
fpridy wimmen gone gegangen, fpr. gan.
Done gethat, — — dan,
one, einer, ¢, fpr uwann. Two-pence foricdht man s
obder wwonn gemelnen Reden toppens.
Obf: 111, S einfgen wird dag o, fonderlidy went
:' :ﬂnl: uoésc(u' d, |, I!n n. s daraui folaet, fehr aes
et , und Friegt einen unde
sl ey ‘e&. en undeutlichen Ton jwifden
Lord Here, fpr, [3hed, Morning. Morgen.
Corn, Korn, born, gebobren.
form,



Bott LCefen, 1

form, orm. Order, Orbnung.
Horn, $orn. Force, Starke.
L8
Hat eigentlich dveperley Ausfprache, ndmlich ju, w»
unb OO
1. U;

Wenn g lang ift wie ju
1) Wenn ein Confonans mit dem fummen e folget.

Ufe, Nueen, fpr. jubs. June, Sunius.

to abufe, migbraudyen. mute, ffumm,

to confute, wibderlegen. Student; Student.

0b). Diefes gefdhiehet auch in langen Wirtern,
wenn gleidy der Ton nidyt darvauf liegt, alg gratitude,
Dantbarteit, certitude, Gewifbeit, fpr. grititjud;
fertitjud. o auch in andern von diefer Ave,

2) Wenn es in cinfacdyer Sylbe fFebt, als:

‘Union, @inigeit, fpric) 'Uflage, Nugen.
jubnien. puerile, indifdp.
'Univerfal, aligemein. :

II. U.

Wenn es fury iff, wird es ausgefprodhen, tvie ein
furjes u oder o im Dentfchen.

1) Wenn e in einer jufammengefesten Sylbe eht, alss

but, aber, fpr. bot, us, uns.
church, Kirde. under, untet.

g) Wenn es den Acutum Bat, als:

to ftudy, ftudieven, fprich ffoddy,
Dicat, ein Dutaten. :

3) Wenn der Ton vorhergegangen, fo befomme ed cis
nen fehr ungewiffen Laut jwifdhen uw und o, ja in
den Cndungen ule und ure Elingt 8 faft wie e.

Conjure, Beyen, fpr, £ans Chérubim, Cherubim.
tfcher, Torture, Marter.
fibulous, fabelhaft. Nature, RNatur,
11, Tk
Witd 1wie ein deutfches 1, oder doch demfelben am
nddften, ausgefprodgen, fondetlich vor 11 in einer Syle
be, als: bull,
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bull, ein @tier. full, voll. pll": 3ieBen.

@0 audy in folgenden, und allen Worrern, die damit
sufammengefett find, oder davon abgeleitet werden, als:
Bullet, bullace, (@diehe) Pullet, bullion, bulrufh,
foridy bulleofdr, bullwark, buth, bulhel, butcher, pud-
ding, truth, pufh.

Nota, in bufy, und twas 'davon abgeleitet twitd,
flingt das wtoie i, und in biry und allem, was da.
von herfdmme, wie 6, foridhy alfo bufy, biffy, bufi-
nefs, bifines, bury, bdrey, burial, bérrial.

05f. Die Anfangsfylbe un, tmme entroeder von
dem bdeutfhen un her, fo flingt es wie on; oder es
fommt von Ddem lateinifthen uni oder unus, fo tird
bas u allemal ju gefprodhen. 3 G Unjuft, unges
redit, fpridy ontfchoff, weil un vom deutfhen Fomme;
bingegen unanimous, einmiithig, fpr. jundnimos,
tweil ¢s von dem lateintfchen uni herfomme,

J ' A

Wird lang ausgefproden wie ey
1) Sn allen einfylbigen Wortern , al8:

to cry, fdreyen, L Erey. thy, dein,

my, meln, by, dutch, bey.

2) Wenn ein Confonang mit einem fummen e folget, afg:

Lyre, eine Ceper, fpr. Thyme, Thymian.

) Lefe. Chyle, der Chylus, fpe.

Type, ein BVorbild. Eeil.

3) Wenn eé den gravem Hat, alg:

Cy'prels, €ppreflen, fpr.  Hydra, Wafferfchlange.

C feypeefi. Tyger, Tyger, L tepker.

Py'rate, @eeviuber.

4) Am @Ende aller Verborum, fonderlidh) derjentgen, die
fio in fy endigen, wenn audy gleich der Accent nidye
davauf lieget , alg:

to multiply, vermefren,  to jaftify, vedytiertigen,

to fortify, befeftigen. to occupy, eiunehmen.

Xusgmommgn in folgenden Elingt es wie i, alg:
to dally, to dirty, to fancy, to rilly, tofully, totirry,

to
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te viry, to énvy, to accomrpany, to hiirry, tofully, to
glory, to blry, to copy, to mirry, to bufy, o aud
alle wenfylbige Verba, die den Ton auf der erften
Gylbe haben.

M. Y

$Wenn eg Eury ift, witd eg twie i ausgefproden, 1)
am Cnde aller Nominum fnbftantivorum, adjectivorum
und particuln, die mebr als eine Sylbe haben. 2) Jn
der Mitte, wenn ed entweder gar, feinenn Accent, oder
den Acutum bat , 3. €.

Capicity, Fhbiqkeit. fpr. boldly, Fibnlid.

Eapafiey. Egypt, Aegypten.
City, Sratt Chy'mift, ein Chymif, L.
pretty, artig. Eimmift.

Obf" Hat abet fo ein Nomen ober Particul den gra-
vem auf der leten Sylbe, fo titd das y wie ges
wobnlidy wie ey ausaeiprodhen, 3. €.

Supply'. Berftartung, fpricy foppley.

Reply', Gegenantiort.

July, oder July', Suliug, I dfchiuley. Adry', durftig

Ally', Dundsgenof. awry', frumm, jwerd),

fehief.
Se&. 11

Bon der Ausfvrache der Diphthongorum
und Triphthongorum.

A.
Hatfolgende Diphthongos: ae, ai, au, aw, awe, ay.
Ae,
Witd gelefen : ‘
1) Wie ib, oder 1¢, twenn es den langen Accent gravem
at,
. Atra, eitrechnung, [ ibrd.  Caefar, Cdfar.
2) Wie ein fury i am Anjange, twenn es gav feinen Ac-
cent fat, alg:

Aequitor, der Aequator , fprich iquibeer,
aenig-
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aenigmdtical, rvdthfelfaft.

3) Wie ein furjes ¢, wenn es ben furjen Accent obeg
Acutum Dat, als: )

Caxcity, Dlindheit fpridy feffity. Quaftor, ents

Cxlibate, unehelidyer Stand. meifter.

Al

Mird gelefen

Rie &b in allen ©yloen, oo der Ton oder Accent deg

ortes darauf lisgt, es mag ftehen wo es will, als:

Aid, die Hife, L. 4bd,  Affair, Gefhafte,

Repalr, ausbefjern. Complain, betlagen.

0b/: Sn cinigen wird e8 mehr wie e ausgefprochen,
al¢ in again, againft und raifins.  n chair fprechen
es cinige wie ie, tfchice; es ift aber offenbar falfd),
und fommt vom Pobel.

2) Mie ein Miteelton pwifden e und i in der Mitte und
am @nbe der Worte, enn ¢$ unaccentuiret ift, als:

Ciptain, Hauptmann, fpr. Mountain Gebirge,

Fapten, ober Edpt'n, fountain @pringbrunn

Villain, &dyelm. Chaplain Capellan.

3) Al ift fein Diphthongus, fondern witd getheilet in
Li ick. Laity, Mosiick Rephaim, Ephraim, Sinai, und
deraleidhen aué  ondern praden hergenommenen
Wortern, in denen es ebenfalls getheilet wirds

Au, aw und awe.,

Wird audgefprochen 1ie ein langes ab, wenn es den
Accent har, und wie @ wenn e unaccentuivet iff, alg:
fraud, Detrug, L frabd. Author, Whrheber, Schriftfteller.
Autumn. Heebft, [ abrom,

Caufe, Sade. Caufility, WUrfacbe, for. Eafillity.

3n folgenden toird au von einigen toie &b auggefvros
hen, als: Aunt, daughter, daunt, draught, flaunt,
haunt, jaunt laugh, laughter, faunter, taunt und vaunt

Haut bois und haut gouft, fpr. bob&y und bogo.

Obf. Au und aw werden getbeilet in Gapernd um,
Emdus , Stanislius, awake, aware, away, anard mnd
iren abgeleiteren Woscern,

Ay.
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Ay,
R®ird audgefprochen tofe Ab oder &5 dodh etroas mehe
wie e, als: : , '
Day, Tag, fpt. d¢b. Sunday ©onntag, fptich

lay. legen. fonde.
pay. bezablen. ‘Holiday, Fepertag, fprich
play, fpielen. ballide.

Das Worrgen aye, oder aie, am bejien ay, 8, toird
auch nady der Negel ausgefprochen,

O)f. Wenn ein Jufapy hingu fommt, fo bleibt ay als
Teyeit In einer ©vylbe bepfommen, alg: prayer. Ges
Bet, fprich prab-er, von to pray, fo aud) in andern,

E.

Sat folgende Diphthongos: ea, cau, ee, ei, eo, eu,
cwW , ey.

Ea.

1) Die gerwdhnlidfte Ausiprache bdiefes Diphthongi {ff
ib, obder ie, und hat alsdenn den langen Accent odes
gravem 3 €.

Cheap, woblfeil, for.  2at effen.

tichiep. Séa. See.
concéal, verbergen. Réafon, Bernunft.
dear. theuer. Yéar, [abr

3) Wie ein Fures e toird es, ausgeprochen, toenn ¢
den Acutum hat, als:

Déad, todt, fpr. ded. Head. der Ropf.

Déath der Tod. Héalth, die Gefunbdheit.

- déaf, taub.

So twitd e8¢ audy in allen imperfedis und fupinis
der verborum irregularium gefprodyen, e. g. to reid,
imperf, réad &c.

3) Wie & gany fury tenn r mit einem oder mehrern
Confonanten in einer €ylbe davauf folgt, als:

Eirl, ©raf, fpr, del.  Héart Herg.

Iéarn, lernen, - Earth, Grbde.

Péarl, Perle. Eirneft, Crnff.

Oif:
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0if 1. Diefes ea wird in verfdhiedenen FWireery
fo sweifelbaft jwifden eb und ib ausgefprochen, dag
in der Poefie bald mit ib, bald mit eb gereimt rwiry,

Daryu gehoren fondeclidy folgende, als :
Greit, grop. Steiks Sdnise, Sdnitte,

Beir, Bdr. to fwear, [doren.
Beird, Bart. to weir, tragen, anhaben,
Peir, Dirne. to bedr, tragen.

Obf: 2. Ea witd getheilet in den Wortern, Create,
Creator, Cefarea, Eleazar, Ocean, real, theatre, und

dergleichen fremden Wortern,
Obf. 3. 3n here-after, therc-at, where-as. peice.

able; fervice-able, und dergleichen , ift das e fumm.
E:nu.
Wird alleyeit wie jub ausgefproden, als beauty,

Sdonbeit, fpr bjubty
NB, Das framyifijhe FWort beau, als eitt fubftanti-
vum gebraudhe, filr beauté, wird bob gelefen.

Ee,
Bird allejeit wie ib oder i ausqefprodien, als :
to fee, feben, fpr. fib, knee Knie.
three, drey, . feet Fuge.

tree. Vaum.

NB. Ee it tein Diphthongus, tenn 3ivey ee jufams
men fommen durd) die particulas re und pre, alg
reedify, fpr. viidifey.  Ferner in fremden IBers
tern als Jezre-el.  Sngleidyen in den Derivatis ad-
jectivorum und verborum, bdie fich in ee endiqen,
e g. free, frey, im Comparativo fré-er, fpr. fri er,
u [ w. to free, befreyen, he fre eth, er befreyet,
forich bi fri.es 2.

Nota. %o dag erfe ¢ im Stammvorte ffumm mwar, da
bleibe es audy in der Compofition, e. g where éver,

Ei.
1) Wid qemeiniglich, fonderliy aber vor gh, gn, und

n wie ¢b gelefen, als:
Reign,
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Reign, tegicren, L rebn, Neighbour, Nadbar.
Vein, Abder, their, ibt.
9) Wie i ober ib in folgenden:
Conceit, Deari, fpridy to feize, erqreifen.
Eanfiibt. Receit, receipt, Recept.
Deceit, Betrng.
und in allen FWortern, die fidh in eive endigen, als:
to receive, etvfangen ic.
3) Wie fury 1 in folgenden :
Counterfeit, nadhymadyen, fpr, Eaunterfit.
forfeit, Verbrechen, Geldirafe, to forfeit, ettvas
pewitfenn,  farfeit, verderbter Magen.  to furfeit,
fi ibereffen. o audh in ibren derivatis und com-
ofitis, nud feignior, Seignory. Seignorage.
¢ Bie deut(d e in either, neither, Heifer, foreign,
foreigner.
) Wie ¢i oder ey in Eilet-hole, Height, fleight.
Obf: Ei wird getheilet, wenn es durdy die Particult
de, re, pre entjtanden, 3 @ reingage, fprid) ri-ine
gibtfch, fidh nody einmal einfaffen.
©o audy in herein, wherein &e. o dag e fumm ift.
Ferner witd ei qechefler in Atheift, being, Deity,
deify &c. nebft ihven derivatis.

Eo

Ritd toie ein Furzed e ausqefprochen, ald:
Géoffrey, N. P. L dfcyeffei, Yeoman, twohlhabender

to géopard, wagen. Dauer, fprechen cinige
Léopard, ein Leopard, jemmfm, andere fics
Ausgenommten: mén aus.
People, Vol€, L. pibpl. Dungeon , ein Kerfer,
George, Georq, fprid ) pr. donifdh’n.
Ofchabrdfch. Truncheon, Kuittel,
trontfd’n

Olf: Eo toird qetbeilet, und jeder Vocal nadh feiner
Art qusgefprochen, 1) fn den aus dem Yateititichen ges

nommenen Woctern, als Theory, 2) Ju ben particulis
% COIR~
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componentibus, dc, re und pre, al$: rc-obtain. 3}
Benn das o mit dem flummen e jufammen fomme,
als: where of.
Eu und Ew.

Werden wile jub in einer Solbe gelefen , als:

feud, Uneinigteit, 1, iubd.  few, renig.

to renew, verneuen. "
Exc. Wie ob in folgenden: chew, few, fhew und
fewer, (lieff man gemeiniglidy fchobr) ingleichen
fhrewd und firew, Syedod) werden diefe TWirter biss
wellen ow gefdyricben,

Obf. Eu und ew mwird getheilet in Alphe-us, Mau-
foleum, rewird, und wenn das ¢ von der Compoli-
tion fecfommte, al$ reunite, beware.

Ewe
‘ ;mm aud) jub gelefen, alé: Ewe, cin Sdaaf, fpridy
ub, -
Ey
Wied audaelproden
1) Wie ¢b, da es den Accent hat, ald:
to convey, bringen, fpr. to obey, gehordhen.
Fanveh, they, fie.
Exc. Wie ey in Eylet hole, und hey day, feht doch !
2) Wie ein dunfles i oder ywifdhen ¢ und i, wenn 6 am
@Ende obne Accent flebt; da denn die Worter gemeinigs
lih audhy mit einem blofien y gefchrieben roerden, als:
Alley, Allee, fpr. &lly Honey, Honig. Moncy, Geld,
Eye
Wicd wie ey audgefproden, afé: Eye, das Auge.
@0 aud) deffen compofita und derivata.
le
Wird ausgefprodyen
1) Wie ein langes i oder de, 3. €. field, das §eld, fpr.
field, grief, Tranriglelt. thicf, Dieh.
2) Wie ein furges i in allen Wirtern am Cnde, die
mes als eine Syloe haben, wo ¢s von y perfomme
' und
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und dag y am GCnbde twie ein furjest ausgefprochen
toird , oder wo ie anfatt des y fteht, als:

Armle, Armee, fpr. armi, Companies, Gefells
fiir Army, fchaften.

Cities, ©tabdte, von City. he fancies er bildet fich

Bodie, Kdtper, fir body. ein, von to fancy.

©o audy in folgenden: Milchief, Orgies, Feft des
Bacchus, fieve und friend, weldyes faft wie frond auss
gefprochen toird.

Nota. Handkerchief, ein &dnupftuch, wird-eigents
lich bankevtfchief gefprodhen; allein im gemeinen HRes
den fprechen es die Cngellander bankertfcher aus,

3) Wie ey, gany am Cnde aller einfylbigen, und in ale
fen Wortern, wo es von y berfommt, und wo das
y wie ey gelefen turde, tenn es auch nidht gany am
€nbe ftebt, als:

to die, fterben, fpr. dey. to crie, {drepen.
flies, Fliegen von fly. pies, Pafeten, von py-
to ceruﬁe, vergewifjerri, anftatt to certify.

¢4) ie ift fein, Diphthongus, und wird getheilet in fols
genden: ;

Audi-ence, firri-er. pi-ety. Repli-er,
Cli-ent, qm et, tri-énnial, I, Ju(hﬁ-cr
Courti-er. mérri-er. treiennigl, mérri-eff.
Diet, Vari-ety.  Cri-er.

S0 audy in allen dergleichen abgeleiteten Wirtern.

ien und iew
Wird ausgefprodhen wie jub, oder wie das eu unb ew,
Bls: adieu (3 Dieu,) fpt. &djub.
Exc. Monfieur, fprich manfier, und Lxeutcnant,
fprich liftendne, oder liftnéne.

0
Hat folgende Diphthongos, oa, o¢, oi, 0, ou, oW,
We, oy

D 2 03
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Oa
Wird gelefen twie ob, als:

Coal, Roble, fpr. £obl. Boat, Kabn.

Board. Dret. Road, fanbdfirafe.

to boaft, praflen.

Exc. Wie ab, in broad, abroad und groat. Goal,
goaler. (beffer Jail, Jailer) fpridh dfchail, dfchailer,
Oat-meal ~ Guige, {pr, atmibl. Cup-board, Sdyrant,
fpr. Eopberd.

Oa
MWird getheilet inBezo-ar, Cro-atia, Co-adjutor, Geno-a,
Jerobo-am, u. b ¢ Namen und fremden Jortern und
lateinijdyen Compofitis.

Oe ;
1) Wie @ obder ib im Anfange oder Mitte der Wirter,
als:
Occonomy, Haushaltung, foricy itannomy.
Phoebus, Phddus, fprich fibbos.
Phoenix, ‘Phsnix, fpridy fibnix.
2) Wie ein langes o oder ob, am Eude der Whrter, als:

Croe, ein Hebeifen. Toe, bdie Fufjebe.
forich Frob. Sloe, Sdylehe.

Doe, ein Gemse. woe, tehe.

Foe, Feind. Roe, ein Neb.

Ausgenommen wie ub in Cande, indianifder Nas
e, fprich Eanub. Shoe, Sdub, to coe, girren, to
v oe, Anwerbung thun. :

3) Wird oc getheilet, 1) twenn die particula co vor e
fommt, e g to coexift. 2) wenu die Sylbe er an das
o geliduget witd, al8 go-er, do-er, fpr. gob-er, dub:
er; 3) in den Compofitis von ever, alg whoever, who-
foever.

4) 3n fremden Wirtern, da e auch getheilet twird, als
Alo-cs Clo-e, Po-et, po-em &e.

) Oi und Oy
Wevden ansgefprochen tie &y in einem Tone, als :J
oy,
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Joy, Freude, L tfchay. Noife, &etdfe.

choice, IWabl. moift, feudyte.

avoid vermeiden. Exploit, That.
Ausgenommen tie ef in
Annoint, Coin. Jein, Loin.
appoint. embroil. Join, Loiter.
boil. foil, Rappier  Joiner. point.
broil, &treit. hoift. Jointure, poifom.
coil, Toilet. - Joift, Queers rejoinder,

fpoil. balEe.

NB. Oi ift fein Diphthongus in do-ing, go-ing,"
Clo is, Sto-ick, hero-ick. co-incident, u, d. g, frembden
und mit co componirten LWortern.

Qo

1) Wie lang ub, wenn eé den gravem Hat, alg:
Bloom, Dlume, I blubm. Godfe, Gang,
fool, Nare. poor, Arm.

) Wie Eury u, enn ¢$ den Acutum hat, als:

Boodk, Dudy, fpr. buk. good, Gut.

GO(/)k, Row' Woéd) an[b,

foot, Fuf. ftobd, ftund.

Ausgenommen wie lang ob in Moor, door und floor,

toie dunfel o oder v in blood und flood, die audhy
bloud und floud gefdrieben werden.

NB. Sn Swoon, Obnmadt, und in deffelben deri-
vatis Elingt oo wie au, und dag w ift ffumm, fpr.
alio faun. Woolen fprechen einige will’n aus.

Obf7 Oo wird getheflet, wenn das erfte o von cea

entftanden, als cooperate, fpr. Eogpperat.

Ou

Hat eigentlich fiebenetlen Ausfprade, 3. €.
about, fpridy) &baut. Cough, fprich Eaff-

Courfe, tobrs.  ought, abt.
You, jub. Colour, Ealler.
Double, —— dobbl.

D3 Ou
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Ou

1) Gemeiniglid wie aw, da Hat es allemal den fangen
Accent. e. g.
Aloud, faut, fpr. &laud. Doubt, Sweifel, fpr. daus,
Account, Redynung. Gott, Gidyt, Podagra.
County, Graffdaft. our, unfet.
Louife, faus. thou, du.

2) Wie ob in folgenden’

Courfe, Qauf, for. tobrs, boulfter, Ropfeiffen.

although, obgleid). boult, Riegel.

borrough, Flecen. Court, $Hof.

Und in folgenden: to controul, courtier, difcourfe,
Dough, Teig, four, fourth, Joul, Wanae, Joult, fiofs
fen, mould, Sdimmel, molldy, mourn, moult, fich
maufiern, moulter, poulterer, poultice, poultry, to pour,
récourfe, fhoulder, flough, Sumpf, foul, fouldier,
though. @o audy in ibren derivatis und ccmpofitis.

3) FWie & odet ub in folgenden:

you, ibt, fpt. jub. Youth, Sugend,

your, euer. through, durd.

Und in folgenden: to accoutre, bouge, Gefdimul(t,

cartouch, couch, groupe, Rendevous, furtout, would,
could, fhaoild.

NB. Coup, $Hihnerfafen, feoup , Sdhaufef, foup un?
troup, merden aud) mit oo gejdyieben,
4) Wie ¢in dunfles Ffurzes v, oder ein Mittellaut 3rvis
fhet -0 und © in den fury accentuivten Sylben, alg:
Bloud, Dlut, fpr, blod. déuble, doppelt.

Country, Land. Céurage, 9uth,
Floud, Fluth. fldurifh, blifen,
Céuple, Paar. Journy, Reife.

Und in folgenden: to adjourn, aufidhieben, ndurilh,
fcourge, touch, trouble, yéung, tough, enough, rough,
und in den drey leten flingt gh wie f, und enough
foredhen cinige inabf,

5) Wie
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5) Wie ein langes ¢ oder gb in allen TWottern, die fid)
auf ought endigen, alg:
he bought, er faufte, fpt. he brought, er Gracbte.
babt. he wrought, er avbeitete.
he ought, er follte. he thought, er dacdte.
Und in folgenden etrvas Elrger, nur wiec ¢
Cough, huften, L Eaff. fourty, viersig.
trough, trog, . traff. fourticth, vierigfte.

6) Wie ein Eurzes dunfles o in den vielfylbigen Wortern,
die ficdy auf our und ous enbdigen, und den Ton auf eis
net vothergehenden Sylbe haben. Nota. Die Cns
dung our €lingt mebr tie e, als or, als:

Dubious, weifelhaft, L. favour, Gunft,

diubbios, Hénour, Ehre.
Iaborious, avbeitfam. rigorous, ftrenge.
vicious, lafterhaft, fpr. Labour; Arbeit.
wiffhios.

Nota, Sn den Nominibus propriis, bder Stadte, die
fich in outh endigen, witd}es ebenfalls tofe duntles
o obder u gany fury gefprochen, 3 €. Plimouth,
for. Plimmotb, Portsmouth, fpr, pobrtsmotb.

Ow

1) Wird gemeiniglich ausgefprochen rie gu, als:
to bow, Bicten, L bauy, down, Berunter.
Bow, eine everen;. Sow, eine Sau.
Brown, braun. now, nun.
Bowl, eine Kugel.

2) Wie ein furzes deutfhes o in bden unaccentuivten

Sylben, als:

"Arrow, Pfeil, fpridh Gallows, Galgen.
areo. . narrow, enge.
‘Elbow, Gliboget. Widow, Sitttve.
to follow, folgen. yéllow , gelb.
3) Wie cin langes ob in folgenden ¢
Below, unten, fprich Blow, &dlag, blafen.
bilob. Bow, ein Dogen.

| 30 Betdw vevleifen, geben. Bowl, cin Decer, Schale.
D 4 ©s



@0 andy in folgenden: Crow, to crow, to floy,
flown to glow, to grow, growth, jowl, to know, loy,
to mow, to ow. own, to own, to difown, to row, (o
thow, to fow (fden) ftow ‘aufbeben), to firow, tow,
to throw, fhower, (low, to fnow, nebft derfelben de.
rivatis und compofitis.

NB. knowledge Wiffenfdaft, und acknowledge, g
fteben , fprich Onalledich, addnalledfch.

‘0bf. Ow wird getheilet in fro-ward , verdrilflidh, unp
in deffen derivatis, und in tow-ard, gegen.

Owe
MWicd twenfg mebr gefunden, wo es aber {teht, wird
¢$ wie ob gelefen: als; to owe, fduldig feyn.
Ua
MWied clgentlich getheilet, wie im Deutfhen, als:
gradual , frufenmeife, fpridy geidudl.

Obf. Stebt ¢s mit g, q und s in ciner Sylbe, jo
tlingt das w wie w, als language fov. [ingwéitfdh 1.
bingegen guard, guardian, fpr. ghaed und gbirdidn.
©. aud) unter gu und qu.

Ue 3

Cigentlich wie iu, als:

True, wabr, fprich teiv.  Virtue, Tugend.

Tuesday, Dienftag.
SBie ein furges u in folgenden

Ague, Fieber, L fgub. Montague, N. P.

argue. Behaupten, Conflrue, jufammenfiigen,

foridy Eanffer, denn man fdhreibet ¢ audh confler.
Obf Jn den Endigungen gue und que wird gu und qu
allemal wie € gefprodyen und in der Mitte wird alss
benn bag e wie ¢ gelefenn, alg: to guels, muthmagen,
fpridy gbeff. . aud) unter gu und qu.
dor UT

Wied wie jub oder ub gelefen; denn wenn ein Cons

fonans vorhergeht, mic dem fih jub fehr fehwer ode:
gar



Vo Cefert, 25

gar nidht twobl ausfprechen [(aft; fo fpricht tman es

wie ub.
Cuirafs, ein Haraifd, fpridy Fiubedf.

Recruit, Recrute, fprich citeubr.
NB. Mady j und s wird es allemal wie ub gelefen,
und das { Elingt alsdenn wie {ch. e, g. Suit, Juice,
Ui
Lautet wie 1 in folgenden:
to build, bauen, L. bild. Conduit, Wafferfeitung.

Guild, 3oll. Verjuice, bder Saft une

Guilt, Sduld, . veifev Trauben,

Circuit, Dezirt, fpr. Guinea, fpr. gbinne, od.
forkit. gbinni,

Gben fo toerden fie auch gefprodhen in derivatis und
compofitis.
Ui

IWird vie ef gelefen in folgenden;

Guile, betrug, [, gbeil.  to guide, fiifren, Guide,
Wegmeiler.

to beguile, Betriigen. to difguife, fich verEleiden,
Obf. Ui wird getbeilet in den aus dem Lateini{dyen
genommenen Wortern, als: P
Ruin, das %erbetben, fprich vinb-in;
Fruition, Genuf.

Uoy
Wird wie &y gefprod)en als: »
to buoy, unteftien, fpridhbiy,
Uy
Wird 1ie ey gelefen, alg:
to buy, faufen, foridy bey.
Ye
am Cnbde, i nidyt mehr gebrauchlich; two es aber in
alten Sdriften vorfdmme, da witd es wic ie oder y amn
Cnve, ndmlich wie ey ge[efen als:

to tye, binden, fpridh tcy
Sed,
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Seé&. III.

BVon der Ausforache der Confonanten,
B

Wird ‘wie im Deutiden ausgefprochen; nur muf man
e8¢ von p wobl unterfdheiden, damit man nicht pull gfie
bull fpridit; ftebt e$ aber vor ¢ und nad) m in einer
Sylbe, foift es ftumm, 3. G,

doubt, Jweifel, L. daut. Lamb, Lamm, L Limm,

Sn fubtle, fubtly, &e. iff ¢8 aud) ftumm,

(0

1) Wird gefprochen wie E vor a, o, u, vov allen Confos
nanten, und am Eubde.

Ausgenommen in Vérdick, (Mrtheil) indict, indicte-
ment und Victuals, (fprich Wittels) ift es frumm.

2) Wie § oder ¢ im Franzdfifhen, vor e, 1, y, = undee,
aud)bigor dem Apoftropho. e.|g. plac’d fiix placed,
plibfo. '

Exc. Sceleton, fprich fEeletorr, und feeptick,” fpricdh
fteptict.

3) Wie fcb, wenn das c vor e oder i fteht, und folget nodh
ein Vocalis oder Diphthongus davauf, 'als gracious,
fpr. quabfchof.  Exc. fociety. fpr. fofieyety.

Ch

Wird am Anfange, in dev Mitte und am Cnde rie
£fch ausgefprochen, alg :
Chamber, KRammet. Church, Kivde.
'Orchard, cin Baumgatten. rich, veidy,

Exc. Sn allen Wsetern, die aus der griechifchen und
hebrdifdien Sprache BHerfommen, wird ¢s wie £ ges
lefenn, al8:

Anchor, Anfer, L. gnkep. Chiragra, dag Chiragra.
Chaas, das €haos, Character, Qbarattegb ‘
' Gté
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Daryn gehdten auch Stémach, Archangel, und ach,
(ake) Sdymery, fprtd) &, und im plurali aches, fpridy
atfdes, ©o aud) in |bum derivatis.

Nota. 1) Einige biefer fremden IVorter behalten die
englifde Ausfpracdhe, als: Archbifhop, archduke,
cherubim, Rachel, Stémacher.

Nota. 2) Sn etnigen mfprﬂn;(icb franydfifhen TWirs
tern witd es wie fdy, oder wie im Franidfijden, ges
forochen , alg: Cipuchin, chagrln chalét, chamade,
chamdy. Drachm, fpr. drdm, und Yacht, fpr. jate,

D

&ft wohl von t und th ju unterfeheiden.

Sn folgenden it es frumm, al¢ : Admiral, Almond, hand-
fel, handfome, friendfhip, Ribband, worldly, und dag ere
fte d in Wednesday und Handmaid, fpr. wensd§, binmso.

Sn and, (und) wenn das folgende TWort mit einem

confonanten, fonderfich mit t anfangt, if e$ audy ffumm.

Sn ordinary, extraordinary, und {hren derivatis ifo
das d ebenfalls ftumm. '

Man muf es tohl vom V unter{deiden, damit man niche
'clns fiirs andre fpricht; denn £ Elingt wie im Deutfchen,
G

1) Vor a, o, u, vor einem Confonanten, und am Ende,
desgleichen in Den uripriinglich deutfchen, boﬂanbx.
fdhen, Odnifchen und bebrmfcben Whrtern und Nas
men oird es wie gb, ober wie das harte deutfdye g iny
gut, Garten 2. ausaerprod)en alg:

Garden, ®arten, I, gbded’n. forget, »etgeﬂ'm.

God, Gott. Geld, Geld.
Gut, ein Darm. Gent, Gent.
Bag, Sadt. Copenhagen, Coppenhagen.

begin, anfangen.  Genefareth, Genegaretf.

Exc. Sn Goal, goaler, (jail, jailer.) fprich ofchabl
Ofchabler. % iabt,

2) Wird gelefen wie Ofch vor dem e muto, vor e, i und
y und vor bem Apoftropho, 3. €.

i bridge;
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bﬁdgC. %rﬁéb fPt'. btibfd). le’gibk) (eferﬁé‘

‘Egypt, Aegypten. chang’d, verandert.

Exc. $ie gb obder hart g in folgenden, und wenn
eitt n vorber gebt, Elingt es nach der deutfchen Ausipradhe,
als: Anger, auger, get giddy, gild, gitd, girdle, girl, gi-
zard (Vogelmagen) Gymnafium linger, togéther, con-
ger, (Meeraal’ druggift, eager, monger, meager, Vine-
ger (ober vinegar ) Tiger, gxb"*om heterogenous, he-
terogéneal, homogeneal |pv. anger, ababer, gbet 2¢.

Gg
Mo dag g am Cnde verdopvelt tootden, ale in big,
bigger, grofer, da wird e faft tofe ein doppelt ¥ ausges
forochen: bingegen , wo es urfpringlich ftebt, da flings
das erfte faft wie d uid das andre wie dfch, alg:
to fuggctt, eingeben, fpric foddfcheff.

Gh

1) Am Anfange de¢ Fortes ordentlich tvie gb oder Hare
g, alg: ghoft, Gelft, forich gbobfi.

2) Am Ende einer Sylbe und eines Wortes, und wenn
aud)y nody ein t davauf folget, ift das g ftumm. 3 E.
nigh, nafy, for. neib.  Night, Nacht, for. neibt,

051 1. Gh wird wie ff gefprochen in folgenden :
tough Rdbe, L toff.  Cough, fhuften?
rough vauh, L. voff.  Trough, Trog| wie aff
Chough Krdbe,l tfchoff Draught 3Rug;
. Enough genug, fprechen einiqe inabff.
Laugh, ladyen, fprich) [3bff. ©o aud) in ibren
derivatis.
0bf. 2. Gh, von einigen faft tie das lifpelnde th, in
figh, drought, Height, und fhren derivatis,

Gm

An efner Sylbe ift g frumm, alg apothegm, forich
appotbem.  ©teht e8 aber in jwo SGpylben, fo lautet
das g wie gelinde £,  Enigma, fprich ibnitma.

Gn
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Gn

1) §m Anfarqe der orte roird dag g nuv ie eitre Afpi.
ration angeftofen , al8 Gnat, Miicke, fpr. bnébt.

2) Am Ende ift das g gam; ffumm, als feign, fid) ftels
fen, fpr. febn. o aud in d u derivatis,

3) Wenn es in der Mitte getbetlet wird, fo flinat es, ald
fwenn noch ein n vorvan fbinde, und man fpricdht e wie
im Qateinifhen aus, ais Dignity, Wirde, fpr. dings
nity. o audy impugn, oppugn und repugn.

NB. Sn Bagnio, Séignior, Seigniory, Seigniorage
wirtd gn, tofe im Stalidnifchen , wie nn gefpros
chen 3 darau aud einiae aflignee rechuen.

Obf. ng in einer @plbe, toie im Deutfiden, als to
fing, fingen, fpridh fing. = Hingegen mit dem fummern
e .am Gude witd g tvfe Ofch gelefen, als to finge, vers
Brennen, fprich {indfch.

Gu

Wenn auf zu nod ein Vocal folget, fo twird dag gu
wie gb ober Hart g geforochen, e. g guard, guardian.

Exc. SnAnguifh, diftinguifh, extinguifh, language,
languid, languifh und fanguine . nebft ihren derivatis,
wo es toie im Qateinifchen, und alfo das v wie w ges
forochen woird, roeil ein n vor dem g vorber gebi, alg:
anguifh, RNoth, jpr. &ngwifch. . aud) unter ue, ui.

H
wird wie im Deutfdhen ansdgefprochen.

Exc. Sn folgenden 1 es fumm, alg: Heir, honeft,
henour - hofpital, Hoftler, hoftile, hour, humble. hu-
mour, Humphrey N. P. Herb. und aud in ibren de-
rivatis und compofitis,

Sn hereditary wird das h von einigen ausgefproden.
J
{2y Eanfondnt) wird allemal wie dfh ausaefprochen.
James, fptidh Ofchdbms, und St James, fpricht man in
London gemeiniglidh) fSnt sfchibms.
K.
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K

Bied wie im Deutfden gelefenns anfer daf e vop
dem n nur fvie b, oder vielmehr faff wie rweich d an.
geftofien witd, als; Knife, Meffer, fovid) bneif, oder
Dneif. :

T

Rird in den Endungen alf, alk, alm, olk undalv, fon
perlich in einfylbigen Wortern nidye gehovet, als: Calf,
half, balk, talk, walk, &e. fpric) ERBF, bAbF, babt,
wabt 2.

©o audy in ihren derivatis und compofitis und fols
genden, alg: Almond, chaldron, falcon, falconer, fal-
chion, (frummer &abel), malkin, (Ofenbefen), Salmon,
falvage, und foldier, (fpr. fobdfcher.) could, would,
thould. yolk, fpr.jobENB. Halfpennyworth fpridt man

im gefdyoinden NReden babpatb, und fentinel. fpr. fentei,

0bf. Jn den Endungen ble, cle, dle, fle, gle, kle,
ple, tle, wird das e ausgefprodhen, als wenn es por
dem 1 ftinde, oder wie im Fran;éfifden, als:
able, gefchicte, fpr. 5!)bl. _fidle, Geige, L. fiOd’L
Apple, Apfel, fpr. app’l
M

MWird durdhgehends toie im Deutfien ausgefvrodsen,
aufer Comptroll und Accompt werden gefhricben und
gelefen, controll und Account.

< N
Wird nach m in einer Sylbe nicht gebovet, als:
autumn, Herbft, fpr. abtom. Tenent, Glaubends
meynung, fpr. tennet, und government, NRegies
rung, fpridy goverment.
NB. Bon ng fiche unter g am Enbde.
P
TWird toie das deutfde p gefprochen.

Nota,



Nota. Das p ift ffumm gwifhen m und ¢, alg empty,
leer, forich emty. o ift es audy ffumm in Receipt,
pnevmitick, Pfalm, plalmift, pfaltery, ptifane und
phtifick,

Ph

Mie £ wenn ¢ in efner Sylbe frehe.

Auggenommen toie p {n phlebotomy, diphthong,
triphthong.  Wie v in Phial und Stephen.

0b/- Ph yoird getheilet, und jeder Budhftabe fie
fiy geforochen, tvenn das Wort jufammen gefent iff,
als {hepherd, fpr. fchep-Derd. o aud in andern,

Qu wird wie Ero gefprochen.  Aucgenommen

1) in folgenden tvie ¥, al8 : banquet, conquer, conqué.
rour, liquour, equipage, Exchequer, -mafquerade, muf-
quet, Paraquéto, piquét, piquant, unbd in {hren deri-
vatis und ucfpringlich franzdfifchen Wortern.

2) Wenn que am Ende {teht, als cinque, opaque, obli-
que, toitd es audh troie € gelefen, und von den meiften
mit ck gefdyrieben.

3) Witd es in einigen ju Anfang woie € gelefen, die aber
beflec mit c oder k gefchrieben toerden, als: quoil,
(coil) Quines, (Wintel einer Mauer; Stellfeile), (cois
nes), Quoit, (coit), Quintal, (kintal),

R .
Wird 1iberall toie im Deutfchen ausgefproden.

Daf es aber in Parlour, partridge, thirfty, horfe,
harfh, marfh, marfhy unbd harilets fumm feyn foll, ESmme
von efner 1Wblen und faulen Ausfpradpe her, die man
nidt nadabhmen mug.

S .

Wird ordentlich rofe im Deutfchen ansgefprochen, und

flingt bald ftavEer, Gald fdhwacher, nachdem es8 vor

tinem Vocal oder Confonanten gu Anfang ciner Sylbe
oder am Ende fteht,

04f.
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05/ S tlingt ‘wic {cb im Dentfdien, vor einem oy
gen u, ue, ui, und wenu auf dag u ein Conyonan
mit einem flummen e folget. Desgleichen in den Ey
dungen ia, io, feate, feous, fier, fient, fian, fiafn
fiaft, toenn ein langer Vocal obder Diphthongus, o
wenn aud) nur der Ton wvor diefen Endungen ey

gehe, 5 G

Sugar, Suder, fpridh Enthifiafm, BDegeifter
fdbubtar, ung.

fiire, fider. Occafion, Gelegenbeit

Suit, Kleid. Hofier, @trumpfhany

naufeate, efeln. lev.

niufeous, cfelfaft. tranfient, vorfibergehend,

Afia, Afien Piflion, Leidenidhaft,

Silifian, Sdfefier. Ruffia, Stufland.

Praflia, Preufen.
Nota. Sn Isle, Island, Islander. vifcotint, vifcountefs,
Carlisle ift das s ffumm, und i toird ey gefpro
den, als Isle , fprid) eil.
+ Sc
Dor e, iund y wie f. Ausgenommen Sceleton unp
Seeptick, for. fEeleton und feeprick, Sc vor a, o, u und
einen Confonanten, tvie fE.
Sch
Lautet wie f¥, Tals School, die Schule , fprich fEubl,
(Aber Schifm, fpricy Fifim.)
Sh

S einer Sylbe wie deutfch fcb.
Sn den Compofitis wird es getheilet, als Houshold,

fprich baus s hold.
St und Sw
Werdenn nach Art  der  Niederfachfen ausgefprocher,
umd durdhaus nicdht nady der oberiddhfijhen oder febrods
bifdhen Mundare wie fehr und fchw; fondern man muf

L
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jehen Vudhftaben -eingefn Hiven  Ehen fo {ff ed auch,
wenn es mit andern Sonfonanten bepfammen  fteht, als
in {p, fl, {m, fn, &e.
T
Qautet eigentlidy toie das deutfdie ¢, ale :
Ten, jefen, fpr. ten. Trunck, SKijte, L troncE
~ Ausgenommen
1) T tlingt wie fcb vor den Enbdungen ia, ian, ient, ion,
jous, wenn das i feinen Diphthongum ausmadien
bilit, alg: Conftintia, antient, action, ambitious, fpr.
Eanfisnfchi&, &nfcbient, &dfchien, dmbifdichios.

Exc. T behalt feincn Laut, wenn s oder X vorher
gebt, und wenn dag i vony entftanden ift, alg beftial,
mixtion, Duties, von Duty, prettier, von pretty.

2) T Elingt wie dag englifhe ch oder wic tfch vor den
@Eunbdungen eous, ous, uous. 3 €.

righteous , geredt, fpr. reitichos Covetous, geis

sia, for. Fowetfthos.  Virtuous, tugeadbaft, fpe.

wirtfcbuos.  ©o fpredhen es die Cuaglander ges

meiniglidh audh in virtue, nature, natural &o.

Ob/. Sn den Eudungen ten und tle if das ¢ flumm,
wenn vor ten £ oder s, vor tle aber ein s heraeht, als;

Often, for, abf'n. Caftle, ©dylof, fpr. ESRL
NB. Malfter, f{prichy mablfer, und Moxtgage, fpridh

margadfch.

Th

TMan merfe Gberfaupt, daf man, wenn man bas
englivche  th redit ausivrecden will, die Bunge an Ddie
ber;abne und das  Jabnfleild dricfen muf; dody fo,
dai die Spige der Junae jwifdhen die Iabhne Edmmt,
welde allemal ein tenig von einander (teben maifjen.
Alsdenn thut man, wenn s 3u Anfang fteht, alg wenn man
d over £, und wenn es zu Ende der @nylbe ftehr, als wenn
man f fprechen wollte, fo Eommnt der lijpelnde Ton bervor,

Das th wird weich und bart gefprodhen; weid) roie
das griechifhe A Delta, und metb nur ein wenig gelijs
" e pele,
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pelt, Bart foie bas griechifde © Thxta , und tird fiart

gelifpelt edev gesifche.
Thift have:

1) Sm Unfange der Nomjnum und Verborum e. g.
thorn, to think.

2) Sw Unfange einer Syibe, fonderlith vor und nhadh
einem Confonanten. e. g. through, birth.

3), ®any am Ende eines :‘Soms, wenn die Splbe Eury

oder. gar nidht accentuivet ifi. ¢, g. breath,
Th if roeid :

1) Sm Anfange ded Pronouunum und Particularum und
pem Articulo the 3, €. this, that, then.

2) Meiftens swvifchen jrdy Voceled, e, g father.

3) Aw! Ende vor dem ffummen ey und wenn die Sylbe

den langen Accent hat, -¢. g. to breathe.

Nota. 1) Th lautet fu einigen I8reern wie d, ald in
Burthen, murther, fathom, fother, pother, dafer
wan jic teber mit d {dyreibet.

2) Klingt es wie t in Apothecary, fpridy patthbekary.
Thames, Thanet, Theobald, Thomas, Thomfon,
Thill, Thlller Thyme, ﬁfth fixth, twelfth., is
nige Tprechen es andh {o in Anthem, Authority,
authorize.

3) SWie s in tertia perl, praef, als he hath, loveth.
\Y

(Jub cder wi Eanionant) witd wie das v im Franzds
fiichen gefprochens dody Elingr es auch am Cnde mit dem
fumen e dem dentfdhen v etivas afulider.

W

ied faft wie im Dentfden, nur mit fpisern Munde
qefprochen, als twenn man mit dem w ugleidh -ein vors
Perfiehendes h ausfprechen wollre; welches cben mache,
daf die Tippen nidt fo auf einander ftofen, wie Beyin
Dentfden,

Obf. W ift fflumm vor ho und r, als:

who? wer, fyr. bu. whole, gaug, for. bobl

to write, fhreiben, fprid) veit. i
]



Bom Lefetts 35

So {ft es auch fumm in folgenden: Anfwer, aukward,
Huswife (houswife) fpridy bofiiv. fweltri, (fpridy foltei.)
Swoon, (fpr. ffaun.) Sword, Cockfwain, two, fprid)
t, teopence, fprid) topp;w‘

Wie im Deutfdhen, namlichy wie Es. Wie Efch vor
den @nbungen ion, ious, al8: 2
Cowplexion, fpr. tampled'fchjen. Anxious, fpr.
andjchios.
Obf. 3u Anfang eines Wortes wie S, ais Xenophon,
. for. Sinopban,

A$ ein Confonant, fleht nur su Anfang der Worte
und Splben, und witd tie das dentfhe j in Sadyfen
gefprodien, als: ,

.. ves, ja, fpr. jis.” Year, Sabr, fpr. jibe.

$ Z

1) TBie ein gelindes dentfhes f, alg:
lazy, faul, fprich I3bfi.
2) MWie ein weidhes fch voriein brazier, glazier, grazier,
ozier oder hozier, fpr. brdhichier 1.
Nota. Ginige fdreiben diefe Iovter mic einem £, e
lautet aber allemal wie jch.
Geneval-Ynmerfunag.

Diefes find die Negeln won der englifthen Ausfpras
de, fo genau und fo dentlich, als man diefelben nur Hat
machen Founens die Hauptiadhe aber hat man diefe feyn
laffen, daf men alle mégliche Ausnabhmen aus den bes
fien Grammairven ridhtig angegeben Hars teil diefe ims
mer  bie guiften Sdpwicrigieiten madien.  Sujwifden
finden fich Dbey dev englifthen Ausfpradie fo viel Nebens
tene, die fid) nicht in SRegeln ausdriicten laffen, fondern
von  einem  gefdidten Maitre gehort toerden muljfen,
baff einer, ber die Muafprache fir fid) lernen wolite, als
lemal nody viele Fehler madien, und im Neden einem
Cugldnder, und diefer wicderum ihm in vielen Fallen
unverftandlid) fepn wivde. _

€2 Nothige
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Néthige Ammerfungen von cinigen  TWértern,
die in gemeiner Nede jufammengezogen, und gany ans
ders ausgefprochen twerden, als wenn man fie
allein budtabiret.

@os‘ WSetchon ¢ wird obne das i mit dem darauf fols

genden fury ausgefprodhen , alg 'tis, an fatt it is,
tas, an {tatt it was, &c.

Nez wird mit Auslaffung bdes o alfo jufammengejogen,
algy car’t an ftatt cannot; maynt, maynot; /hail’t,
thall not; condn’t, could nots; jhoudn't, {t.ould not;
woudn't, would not; won'z, willnot; *tifi’t, it isnot &e.

Have witd alfo contrabivet : ba'done, au ftatt have do-
ne; ban't , have not, &s.

Give alfo: gimme, give me; gi'ter, give it her ; gi'n’ye,
given you, &e.

Guod, als: Gafler, Good-father: Gammer, Good mother;
Goode , good Wife, &c. ‘

Fith, alg: wime, with mes wi'ye, with you; God be
t'ye , God be with you, &c.

You, als: bentye, be not you; won'tye, will not yous;
comt'ye, come to yous bow d ye, how do yous; d’ye know,
doyouknows yta been, you have been, &e.

Him, alés takm, take him; gi't'm, give it him; gi'n’
fom , give him fome  &e.

Them , algt callem, call themy a'tr’em, after them; 2™
fem, give it them, ©iehe Cap. VIL p. 51. Vonden
Hbbreviaturen,

Pesny und Pence werden affo contrabirt: Pen'oth, ans
ftatt Pennyworth; Tuppence, Two pence; Trippenc: ;.
Threc-pence; Fippence,, Five-pence, Ha'penny , Half-
peinyy Hapo'th, Half-pennyworth, &e.

€ finden fih febr viele andere corrupte Pronunciatio-
nes, fondetlich in lateinifchen TWortern, und Nomini-
bus propriis als: ifiprifis, an ftatt nifi prius; feffs-
cerv, certiorari, [ub pibme, fub poena; bippo, hypo-

chon-
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chondrical ; pof'ft, pofitively , Plenipn, Plenipotentia-
ry, Potticar', Apothecary; Peritor, Apparitor; Soth=
rick  Southwarky fofjecer, Toucefter, Wufter, Wor-
cefler; Ujle, Urfula, und dergleichen TWorter mebr,
toelhe aber toeder ju  biffigen nedy nadjuthun  find,
fovicht #¥. Wates in his Are of Reading and Wi
ting Englifhi, p. 136.

NV

& A
el =

Cap. 1L
LVom Buchftabiven und Abtheilung
Der Boreer,

1,
enn ein  Conforant jwifden zwey Vocalen ftefet,
fo  foitd er qrmumqnd) 3u dem anbdern aejogen,
ll! a bou(, m6 deft, né.ver, ni-ked, O pi nion, be-
come, nd-thing, &c.

2,

Wie ein Wort jufammen  geferst iff, fo wird es audy von
einander getheilet, alg: an-other, -dif-dble, Dif- corr-
fe, Hous-hold, up-6n, with in, what-éver, &c.

Wenn ein Wort durdh decliniven, conjugiven, und come
paviven einen Sufak befdmmt, fo muf zwifden dem
Srammuworte und dem Bufage abgebrodyen  tverden,
alg: Church-es, Buth-es, &c.
burn-ing, dehvcr-ing. underﬂénd-ing, {peak-cft, anvint-
eft, leirn-ad, fétch-ed. plead-ed, condemn-ed, &ec.
greit-er, great-eﬁ, abfurd-eft, &e.

Zubgenommen yoenn det Singularis, Infinitivus ober vom
Adje@ivo der Pofitivis, anf e mutum ausgebet, alg:
Houfe pl. Hou. fés, Prai-fes, Gra-ces, ¢7c. gi-veft,
gi ving, Gi-ver, von to give; chir-ged, vonzo cbar-

gei fi-ner, fi-nelt, von fine, ¢rec,
¢ 3 %ttb
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4. .
Bird ein Confonant verdoppelt, fo gelidret der eine davow
jut  vothergehenden ©plbe, und der anbdere jur fols
- genden, al8: Ab-by, Ac-count, hid-den, of-fer, Ship-
ping. Af-fault, &e. weil Eein englij Wove mit bb,
cc, &c. anf&ngt.

He = ~i
Cop. 1IT. '

Vo detm Accent, oder Sylbenton,

Qbfd)on die Englander feinen Accent tiber ifhre TWors
te fdyeiben, fo iff dod) viel daran gelegen, taf
man  den Splbenfaut in der Ausfpracdie genau wahrs
nebive.
: 8
Die Worte, fo vom Deutichen BHerfiammen, behalten
aiichy den Accent auf derfeldhen @ylbe, 1o er im Deuts
fdyen war, alg: Father, Mother, Bitter, Finger, Wa-
ter, Bofom, to begin, to belcaguer, to bereive, Bro-
therhood, &e

~

Der Englifie Accent [iegt gerne auf den Diphthongis,
und wvor den Eudungen -frox, ~tion, =cions. -zious , alg;
Eirneit, toredcém, difdain, Deceit, Affault. to anoint,
2lond, to acconter, alreddy, belidving, boifterous, En-
erodchment, Acknowledgement,  Atchi¢vement . un-
doﬁbtcdly, Z7e. Invafion, Augmentation, capr{cious,
avanctous ambitious, @'c
Und again, againft;

Husgenommen  die - vielfylbigen . Nomma p welde fi cb et

. Digen anf ain, ceon, -our, nud ous, allwo der Accent
nidht auf dem Dxphthongo inegt alg: C}nplam Cip-
_taitt, Bargain, céxtain. Fountain,, Mountam fuddam
Vxllam, &s, Baee s ke

H6‘nour,
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Hénour, Fivoir, Vﬁlour, {7e. Pidgeon, Gidgeon, ¢rc.
pxous, virtuous, (¥e.
1nd 'Ague, dbau, to irgue, &brau. Revdiue, v.lue,

C”L' b

3. :

Die iwenfytbigen | Nomina und Particulae Haber gemeis
niglich den Accent anf der ciften, die Verba hingegen
auf dev letten Sylbe, als:

Nomsisa - Létter, Tréncher, Kitchen, Stugar, Moncy,
R:ﬁmcnt, E\]ropc Hisband , Widow, Sto-
mach, @& hcalthy, mdny , ancient, human
richly, wx(ely, dre.

Verda: to begét, demind, comménd, desire, dxfpu(e,
implore, compéll, ¢re.

©olher Unterfchiet bdienet andy, tvenn das Verbum

und Nomen fonft auf einerley Att gefdhricben find,

2 4
§ <.

Nomina: Verba =
a Convert, ein Defehrter. to convért, befehren,
ibfent, abwefend. ablént, abientiren.
préfent, gegenivdrtig. : plefcnt, bavfiellen.

pérfect, voltEormmen. perféd, vollenden.

an overthrotw, eine E)‘heber(age. overthrow , erlegen,

Torment, die Quaal tormént, qual:, Ge.

Wiewoh! auch einige Verba find, die den Accent auf
dev erften, und einige Nomina, bdie ifn auf Der lefzs
ten @nibe Haken, als: to bury, carry, mirry, coun-
fel, hirry, binter, gillop, follow, bérrow, tarry,
dignify, magnify, éeccupy, multlply, &e.

i\umma a Desire, Verba: to desire,
; a Dehght, : delight.
a Command, command.
the Belicef. &ec. > belicve, &e.
- 4-

Die jufammengeietten und von anbcm Dergefleiteter
gRévter behalten den Accent auf ¢ben derjenigen Sple
€ 4 be,
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be, darauf er in bden einfaden urd Stammrwbreern
foar, als:

Géd, gbdly, Gédlinefs.
¢inftant, Coénftancy, ¢onftantly,
to appoint, difappaint Difappointment.
to linguifth,  Languifhment, ‘
to move, moveable, ©  chingeable, &,
to five, Siviour, Behaviour, &,
Riot. riotous
likely, Likelyhood, &ec.

5.

Wenn fidy dle Whrter auf -lefs, -nefs, -dom,-fhip, -Iy, -ty
endigen, fo liegt der Accent allejeit auf der crften
Slbe deg Worts, alg: Fatherlefls, cirelels, Naftinefs,
Covetoufnefs, Kingdom, féldom Lordthip, Mafterfhip,
prettily, purely, Névity, Cruelty, &c.

Alfo aud) in den Endungen -ble, -cle, -dle, fle, -gle,
-ple, -tle, alg: cipable, Tibernacle, Miracle, idle,
Trifle, wrangle, fprinkle, fimple, Title, &e.

Ausgenommen ; Difciple, Example, intingle, &,

6.

Die Praepofitiones und Particulae, a, be, de, dis, en, for,
in, mis, ve, un, under, with, haben den Accent auf dee
folgenden Splbe, abfonderlidy, wenns Verba find als:
toavife, awake; beyond, beldw, to betike; Dcpén-
dance; Difprite, Di."iémper, Difturbance; to endei-
vour; forlorn; inhumane, i fill; to mishippen, Mis-
fortune; to rely'; unh’ppy, to wilbck; underttin-
ding, to wundergd; withal, within, withotr , &e.
Diefe wenige JRegeln von der Accentuation der Engs

lifhen Spradre mdgen fir diefmal genug fevn. Man

batte twohl mehr Negeln qeben, und viele Exceptiones
beybringen fonnen; diefes aber wirde die Sadbe nur bes
fdhwerlicher - gemadht haben. Daber ird man am bes
ften thun, und it audy wirklidy das leichtefte Tircel,
den Accent nad) und nady mit den Wirtern ju lernen,

mern
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ment man  fn einem accurat accentuitten Diftionario
fleigig  nadfhlige; dergleidhen Ludwigs Diétionary,
Cualiydy, Deutih und Franzofih, 4to Leipsig 1763.
audy B2yley's Dictionary. Englijdy, Franzofiiy, Lateiniidy,
und Deutich, Qvo.  Nus find in dem leptern der Acutus
und Gravis nicht unterfchieden.

& P 7 = . ¥
S - = b Frs
. Cap. V.

Bon faft gleicker Pronunciation einis

ger ungleich gefchricoener und ungleich
bedentender ABIter.

A‘-‘épt’ bequemmaden. ©  Addpt, an RKindes ftate ans
" nebmen,

Accdmpt, NRedynung. Account, Adytung.

Add, Hinguthun, - Odd. uneben, feltiam.

Ale. Dier. Aile, @dymer;, Mangel.

All; afle. » Awl, @dyubable.

Allay, findern, fiffen, Alldy, Buiafs jum Metall,

Alley, Spagicrgang, Gif. Allic. Dundsgenof.
gen.

'Altar, Altat. 'Alter, veranbdern.

Aloud , faut. - Allowed, jugeftanbden.

And, und. End, das Ende, Jwedf,

Ant, Ameife , Abnt. " Auont, Baters oder INutters

: fibwefter, abnt.

Are we? find wir? A A'r. Quft.

Alcént, Auffteigung. Affént, Deyfall.

Augre, Bolrer. Augur, Babriaaer.

Ax, Beil. " Ads, Acten, Statuten.

Bﬁcon, Spek, babten. Beicon, ein Q]Sad)ttl)urm,

bibEei. :

Ball, etn Dall, Bawl, lant jdrenen.

Band, Band, Haufen. Bond,  Handfdrijt, Oblis
i M gation.

€5 Barely,
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Barely, nacend.

Barn, ©denne, bibws.
Bane, &ift.

Be, fegn.

Bear, ein Bde.

Bean, tie Bohne.

Béily, der Daudh.

Rérry, Decre

Bile, Geithwit.

Blue, Blan

Bony, beinidt.

Bore, o Boar, wild @divein.
Bow, ein Dogen.

Pread, Brodt.

Breadth, dic Dreite.
ruit, Geridyt.

Buy, fanfen.

Broth, §lcifdhribe, Suppe.

Call, nenten, rufen.

Carnal, fletichlich.

Covrler, ecin Kaener, Fubhrs
mann, Tragev.

Céllar, SKeffer.

Cénler,. Saudyfafi.

Chair, cin Situbl, Senfte.

Claufe, Cfauful, ein Punct.

Counfel, ein Rath.

Caollar, ein. Halsband.
Courfe, dev Lauf.

am. danmen, auffilfen.
Dear, lich, theuer,
Débeor, Sdhuldner.
Dézent, gebithrend.
Death, ber Tods

. Dead, todt.

gleichlamtender  Whorter.

Birly, Gerften.

Born, qebebren, baben.
Bain, ¢in Dad.

Bee, die Wiene.

Beer, Dier, it. Todtenbaare,
Been, gewclen.

Bely', veridumben, beliigeu.
Bury, begraben, borvi.
Roil, foden.

Blew, ich Glies.

B/ nny, hibid. {dhon.
Bore, bohren.

Bough, ein Daumaft:
Bred, -evjogen.

Breath, bder Athem.
Brute, unv:ruinjtig THier.
By, bey, durdy.

Broad, breit, brabd.

Caul, Das Net; im Leibe.

Kernel, der Ketn.

Carrcér, der geldyvinde Lanf
cines Pferdes.

Séller, Werkaufer,

Cénfor, ein Sdhager.

Share, Theil.

Claws, Slauen eines Bos

qels.
Council

fung.
Célour, Javbe
Curle, ¢in Jlud).

Damr, verdammen.
Deer, Gemfe, Hivfde
Det’r, abidrecten.
Defcént, Niedéviteigung.

Nathsverfomims

Deceales
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Deceife. ftexben. s
Decrée, befdliefen.
Defénd, Bejdyligen.

Defére, verfafjen, entlaufen.
Device, ein liftiger Streid),
Dewr, der Thau,

Dog, der Hund.

Déllar, ¢in Thaler.

Ear, das Obe.
Eaft, Often.

End, das Guve.
Fnded geendiget.
Eyes, die Augen, eib3.

Fam, qetn,

Fair, {ddn. Far, fern.
Flay, die Haut abjichen.
Fide, fly, entflielen; flicgen,
Forth, binaus, fortb.
Foul, untein, garftig.
Forty, vietsig, farei,

Génde, giitia, ‘frenndlich,
Gilt, vergiildet.

GO.", Qs““.

Grace » Gunade, Danf,
Greafe, befdymieven,
Groan, feufsen.

Ij{ai‘, Hagel. '
Hairy, DHaavidt
Hillow weifen’; !)uhgm
Hale , ein Hafe. . 7

Hat, cin Hut, pui

Head, aw@mu,m.ﬁopf
Beal feilemerniic v
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‘Dileife, . Krantheit.
Decry'. tbel nadyvedetts
Déaferd , bertaubet.
Diflrt, beredt.
Devile, etfinden, .

Due, fdhuldig.

Dock, c¢in Ort jum Sdiff
Bauen, it. der Sdwang.

Dolour, &dmery.

Ere. eet.

Eifed. crleichtert.

And, und. An, ein, eines,
Indéed, ‘in der That.
Ice, das Cis, eiff.

Fane, Dadyfahne.

Fare, &peife, Koft.

Flea, ein §leb.

Fly, eine §lieqe.

Fourth, der Wierte, fobrth.

Fowl, cin Bogel. .

Fourteen, vierzebn, fobl:n
tibn.

Géntile , der Hepde.

Guile .- &duld, Febler.

Got. crlanget.

Grafs, ®ras.

Greefe, die Stufe,

Grown, anfgewadfer.

Hale, zielien, zerven,
Airy, liftig, Eabl.
Hoéllox, bobl.
Hair. Haars v
Had, gebabt. Hath, hat.
Heat. $ige. .
Heel , die Ferfen.
Hard,
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Hard, bart, f{der, ver-
druglidy.

Heard , qebére.
Hearth, der Feuerherd.
Hear, bHoven.
Higher, hoher.

Him, i, demfelben.
Hole ein Qod).

Hély, beilig.

Hue, Farbe.

Idle fauf, trdae, eitel.
In, in, davinnen.
Incite, aureifien

Isle, die Syufel, eil.

Kan, die Kanne,
Knight, Ricter.
Knot, Knote.

Laﬂ ber Leite, laff.
Laft, ‘dauren, roabren
Lad, fnabe

Led, gefithret.

LiCC s géu&-

Lo. jiche. il
Loofe [o8. liedetlidy.

Madc gemadht
Malc, Mannlein.
M nner- Art, Tanier.
Meat, Speife. .
More, mebr. ;
Morning, _bet  TNorgew
mabening” &3 !
Mérro.w, motgen: “
Moufe, die Maugsiv .o

gleichlautender TWorier,

Hart, der Hirfd.

Heart, das Hety.
Herd, die Heerde.
Here, hter

Hire, miethen, beuren.
Hymn £obgefang.
Whole, gan
Wholly, ganglic.
Hew, lauen.

'Idol, b?f @éfée, ?‘Bgott‘
Inn, Hecberge, Safthof.
‘Infight 5 Eiafidt. —
Oil, Oel.

Can be? fanner 2
Night - Nadt.
Not, nidt

Leaft, der Geringfte. .
Left, damit nidy.
Lead, Diey.

Let, lajjen.

Lies, Qiigen.

Losw, niedria, lob.
Lafe,: verlieven.

Maid, Magd,
Mail, Harniid, Panger.
Mainour , Lanbdgut.

Mete, ‘meffen

Moor; ein SRobr-
Motirning , ..des Trauren,
mobrning 1 -
Mireosw;  bas Matt.

Mouth, Nuudye -

¥
S

s
Nave

-
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N%vel, der Mabel.

- Naught, bde.

Neat, fdon, jierlich, finfts
lich.

Nigh, nabe, neib.

Noon, 9Nittag.
Oat, Haber,

Or, obder, at:
One, ¢in, wban.
Our, unfer.

Pail, Gimer, Wafferfrug.

Pair, ein Phaar,

Pears, Dienen. 1

Parfon, ein Pfavrer, pabes
rn. !

Peace, Friede.

Poor, arm, elend.

Pour, giefien,

Pray, bitten.

Préfence, Gegentoast.

Prenotince , aus{prederte

P ain, Regen.

. Rack, qudlen, martern.
Kaife, aufroccten.

Reach, erveichen.

Riad, lefen, £ibD.
Réad, gelefen, red.
Rear, rofy, ungefodt.
Rear, aufridytens
Ritc, s;fiéc

Right, Nedyte

Ring, Ring. .

45

Nival, jum Sdiffe gehdrig.
Nought, nidits.
Net, das Nek.

Neigh, wichern, wie ein
Pferd, neb.
Noun, ¢in NRame, naun.

Oath, Gidfchiour.
Oar, NRuder, obe.
Own, eigen, obn.
Hour, Stunde,

Pale, bleich, blaf, it. ein
Piabl

Pare . fdhdlen, abfdhneiden.

Peers, die Grofen im Feidh.

Férfon, die Perfon, pecefn.

Peafe, Grbfen,

Pore, ¢in @dweislod), pobe.
Piwer, Gemwalt, Madyt,
Prey, Raub

Prélents, Geidhente.
Prdnouns, BVorwdrter.

Reign, regieren.

Rock, Feljen.

Rays, ©onnenfivalen.

Retch, ausiirecen. Wretch,
ein  Elender.

Reed, Nobr.

Red, toth.

Rare, felten, vortrefflid.

Reer, Nadyzug der' Armee,

Riie,.aufitehen.

Rite, ein RKirdengebrand),

Ring, lauten. Wring, dreben.

Road,
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Road, Heerftrafe.
Roof, dag Dadh, rubf.

S'ul das Segel.

7. Sdviour, @ehgmad)cr,
fabvjor.

Saw, cine Sdge,

Séver, abjonderite

Share, Antbeil.

Sheep, einn & daafs

Slight, Vevadytung,

So, “0, a['b.

Sole, &chubfoble.

Shoot, {dieffen.

Soon, bafd. .

Son, Sobn.

Spund, geyjund.

Stair, Treppe, @tufe.

Steal, ftehlen.

Strait, enge, geflemmt.

Tail, Sdwang, Sdhroeif.
"Tare, {Infraut, -
Tent, em Jelt,

Tenth, ter Rehnte.

There, da, allda, dott.

Than, dany, als thin.

‘Through, durd), thrud.

TO bis 3.

Too, 3u viel , aud.

“Tongues, Bungen , Spras
den.

ain, eftef, vergedlidy,
Vail, Dede, Schleger.

Ule, gebrawden,

“gleicdhlantender TWhrter,

Rode, id) ritte.
Rough', rau, grob, roﬁ’

Salc der Werfauf .
Sivour, Gejdmact, abwer

Thaw, aufthaven.

Severe erufthajt, ffrenge.
Shear abjderen.

Ship, ©diff.

Sleight, liftiger Streid,
Sow, f{&en.

Soul, die Seele.

Shout, Feldgefdhrey.
Swoon, Obnmaa, Zaun,
Sun, die Sontie.

Swoon, in Dbnmad)tfaﬂm
Stare, ftarre feben,

Steel, Stabl.

Streight, eine TNeerenges

Tale. Mah:lein,

Tear, eine Thrdne,

Tend, darbieten.

Tenfe, Tempus im conju
given.

Their, ibr, iHre.

Then, aistenn, thenn,

Throw, wetfen, throb.

Toe, Sufzebe.

Two zwe.

Tongs, 3angen.

Vein, eine Abder.
Veal, Kalbfleifdh, a Vale,
ein Thal.
Ews, junge Lammer. s
Wall
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Wa?t. warten, Weight, Getvicht.

¥ wake, waden.. Wesk, {Hoad, Eraftlos,
Ware, $Eaare. i Wear, tragen.

Wway, Weg, Aveund Weife, - Weigh, wagen,

\Wean, gntiehnen: Ween, meytten, wdbnen.
Weiry, mitde, nberdriifig. Wiry votfichtiq.
Wither, verwelfen. Wéther, ein' Hamtnel.
Weither, dag Tetter. Whither, twobin,
Which, wldper, ¢, ¢, Witch, eirne Heye.

Vo, wehe Woo. ftepen.

Wood, Dol ; Wweuld, id wollte,
Wrap, einwiccn. Rap, fdhlagen.

Wrath, der Sora. - Wroth, zornig,

Wreft, verdrehen. Reft, Sube.

Wwright, e¢in Handiverfers Write, {dyreifen.

Mebr von dergleichen Wctern, bdie foroohl ju diefem
als folgenden Capitel gehdren, Eann man fich aus einem
guten Dictionario leidyt colligiren, J

-

w3 I =
Cap. V. : A
Bon  gleicher Schreibart ungleich bes

Detitender ICHveer.

Allay, lindern, ftiillen. Sufan sum NYetall.
Agay,  Sdladtords Schmud, Kleidung.

nung.
Bare, blof, nackend, ich trug, Ortobne Gras.
Bark , Baumrinde,. bellen wic ein AAund
Bafe, pefiiich, geving. " Der Bag in der NIufik,
Bear, ein Dar, traaen.
Bora, getvagen. gebobren.

Cale,
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Cafe. der- Sufall,
Courfe, Lauf, NReife.

Crab, Krebs.
Crack, fradyen, fnarren.

l}eur: ver{afjen, entlaus
fen, .

Defert. Confect.

Die, ﬁmbeix

Diet, Landtag, Neichstag.
Dock, Plag jum Sdiffoau.

ar, dag Obr.
Farneft, eifrig, ernfilich,

dre, effen und trinfen.
L Fly, die Sliege.
Flower, die Dlume.

(\my. grau,
Gum, $Hary, Summi.

I_Iallow, Beiligen, weiben.
Hoft, der Wireh.
Handle, Handhabe.

]ack. Hausg, Dratentvens
der.

Jill qarftig QBetBSmenfc[;
Incenfe, entriific.

I/" ind, Yrt, Sattung.
™\ Knoll, anfdlagen, 1s
‘ ten.

Laﬂ, todhren, dauren,
Let, laffen, vermieten,

Lettice, attig, Salat.

Lie, liegen, ruben.

Light, Lidhr, Slang.

ungleich bedeutender Whrter.

ein Sutteral

jagen . @cdnung,
wobnbeir.

ein Holsapfel.

prablen ,- it, eine Hure,

mﬁi?cney.

Ges

Verdienft,
fncbln

Roff, {Tabrung.
Oer Schwans.

Kornibre,
Handgeld, Angeld.

das Subrlobn.
fliegen, fiieben.
Semmelmebl.

ein Dads.
das Jabnfleildh

laut rufen, fchreyen,
Rriegsheer,
angeeifen, bebandeln,

ein jrtw:fd) Stiefeljie
ber

ein balbes YTofel.

YOeibrauch.

giitig, geneiat, leutfelig.
ein fpifiger Hugel.

der LZinsre, Schufferliff.

verbindern.

ein (Bitter.

eine Lhgen, die Lauge.

kidyt, burtig, bebend.
Mair



Von gleicher Schreibart ungleid) bedeut, B, 40

ain, dag hohe Meer,
Meal, dag Mebhl.
Mean, geting, fdhlecht,
Meet, bequem, fiigliche
Mine, mein,
Mint,; Kraufemiinge.

Nn’l, ein Nagel.
Neat, ein Rind.

Oﬂr, dag Rubder.
Ought, etwaé,
Own, eigen.

Prefcm, gegentoartig,
Pike, ein Spie.
uail, bdndigen.
Quarter, ein Biertheil.
Quiver, furtig, behend,

Racc, Pferderennen,
Receipt, Quittung.

S:ck, ein Sad.

Saw, eine Sdage.

Sole, allein.

Sow, eine San,

State, Rnftand, Befdaffens
feit.

Suit, ein Procef.

Tcar, die ‘Zbr&ne.
Tender, jart, toeid).

Vndone, nidyt gemadt.
Ufe, gebraudjen.

\/Vatch, aden.
Week, die Wode.
Well, ein Siehbrannen.

der YVornebmite.
eine Niablseit.
meynen.

begegnen, antreffen,
die Niine.

die Gelomunse,

YTagel am Singer.
rveinlidh, artig, gefchicke.
das fEr3.

ich follte.

betennen, eingefteben,

ein Gefchent.
der Hedbt.

eine YOadytel,
Quartier.
ein Pfeiltdchet.

Stamm, Gefchlecht,
ein Recept.
Spanifcher XDein,
ich fabe,

die Suffoble,

naben, f&en,

der Staat, Pracht,

¢in gans Kleid,

seveeiffens,
anbiethent, darreichen.

verlobren. :
Gebraudy, Geldsinfe.

" Tefdenubr

Tacht im Lidte.
wobl, gut, redt,
D
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e e 2
Cap. VL
DBon den Figuris Grammaticis.

IO
m’tx’m, nennet  Proflhefis, toenn jum Anfange eines
Worts  etrwvas Hingu gefiiget witd, alg: arife,
arifen, fitv rife, rifen; awake, fiiv wake; afleep, fiic
flecp; afunder, funder. Diefe Figur aber 1wird, auffer
den angefihreen Crempeln felten gebraudht.

nl
Aphaerefis Deifit, toenn sum Anfange deg TWorts ets
was toeggelaffen, und ein Apoftrophus an defen Stelle
gefest wird, algs “ris, fdr itis; *gainft, fitvagaintt; ’ull,
fav unull, &e

i i o]
e A {
Syncope lajt fn det Mitte de8 Worts ettwvas ey,
alg: belovid, fiue beloved; cowd, fiie could; ecr, fir
ever; fe nmght, fortnight, fucfcvenmght, tourtccnmglu,

&e.

fidh <-4
Synaerefis , odev ‘Crafis, 3ichet yroen Whrter oder Sylv
Benn jufommen in eine, als: U, fiiv ITwill; ivs, itis;
can’t, can not; fhan’t, fhall nor; won’t, will nor, &

' : 5.
Apocope nimme ettvas om Gube deg  Wortes weg,
alg: thableft, fir the ableft, &ec. weldyes aber eigent
{ich nur in dev ‘pocﬁe erfaubt iﬁ

Cap:
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e >

.Cap. VIL
BVon AbEirsung der Wdrter,

¢ glebt in der Englifchen Sprache viele ABEArzungen

der FWorter, davon einige im Druden und Sdyveis
Ben, andere aber im gemeinen Neden gebranchlich find.
Solgende twenige ESnnen Hier yu einem: Crempel dienen :

abt, about.

Bart, Baronet.
ben’t, be not, bibnt,
Bp., Br:/hop. -

*bove , above.

caw’t , canuot, Eibnt,
Capt. , Captain,
*cow’d, could.

Dr., Delfor.

don’t, do mot, dobng.
d’ye, do you, djib,
Efq., Eﬁ]uir'e.

‘ent, i not, ihnt.
’em, them.

Revd, Reverend.

Sr., . Sir}

thowd, fhould.
fhan’t, /hall not.

fdbéne.
th?, zhe.
th’other, the other,
tother,

tisy it is.

2twixt, betwixt.

vye, to you, tib,

viz, to wit.

\

wt, what.

ecn, even, ibn.

cer, ever, ebr.

honble, bonourable,
har’t, have not, bibnt.
L, 1 will, eil.

Ym, I am, e¢im.

Pve, I bave, civ.

Kn., Kot, Kuight,

Ldp.s Lord/hip.

Mity, Majefty.

Mr., Mafter.

midft, emidf?.

ne’er, never, nebe,
o'tl?, on the, abtb,
oer, over, Obk.

wch, which,

wth, with, i
wn, whent,

wou’d, would.

won't, will not, wobnt.
yes thes 1
yn, t/)t’ﬂ. :

ym, thermta

yr; yowr.

yt, that.
V2

Pars



s Bonben Articulis.
mﬁezz@o
Pars 1L

$Rott Dex Etymologie.

@u Frymologie Hanbelt von einjelnert gBdrtern, tels
e als Partes Orationis obdet Stiice der Nede ju
Werfeetigung einer gangen Rede erfordert werben.

@elbige find nun die Arriculi, Nesina, Pronomina,
Verba, Adverbia, Conjunciones, Pracpefiziones und In-
serjecliones,

Cap. L
Bon den Articulis.

je @nglinder  haben einen drepfachen Articutum,

ndmiidy 1Y Indefimitum, ») Definitum , 3) Unitatis,

I Der Articulus Indefinitus toitd gebraudyt voie der

franydfifche Articulus indef. (de und 4), ndmlid) im
Genit, Dat. nnd AbL und fteht alfo:

Articulus Indefinitus,

N, —— Ace, ——
Gs of Abl. of oder from.
D. w0

Diefer Articolus Indef. bleibt in allen Fallen einerley,
und wird {n den Fhllen gebraudy, wo im Fran
afifcben dev Articulus indet. und partitivas ftebt.

i, Det Articulos Definitus it the, und bedeutet dev
Deutfdhen dev, die, das, alg: the King, der K&
nig, the Quoen, die Konigin, the Kingdom, das K6
nlgreidy.  Diefer Articulus  roird gugleidh mit dem
Asiculo Indet. ofy 1o und from declinire, alé:

' Arti-
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Asticulus  Defiuitus.

N. The, ber, die, das.
G. of the, des, der, des.
D. tothe, dem, der, dem.
Acc. the, den, die, dad,
Voc.
Abl. of, fromthe, von dem, der, detn,

®iefer Articulus Definitus bleibt im Plurali wofe im

Singulari.

Jl. Der Articulus Unitatis ift a oder an; a braucht man
por ¢inem Confonanten, alg: a Book; ein Dud); an
aber vor einem Vocal oder fiummen h, als: an An-
gels ein Engel, an Hour, eine Stunbe.

Avticulus Unitatis.

N. a, (an) ein, eine, eft.

G. of a, (of an) eines, einer, eines.

D. to a, (to an) einer, einer, einem.

Acc. a, (an) einen, eine, ein.

Voc.

Abl. of, from a, (of, from an) von einem, von
einer, von einem.

Oiefer Articulus Unitatis hat teinen Pluralem.

:
b= = A

Cap. 1L

—

——

Bon detn Nomine Subftantivo.
Membr. 1. '

‘PBon der Declination.

Sn der Gnglifhen Spradye weis man vot feinen une
\s,terfd)ieblid)en Declinationibus; fondetn die Nomina
werdent, ‘ofne WVevdnderung ihrer Eudungen, durdy BVote

fung dev Articulorum declinirt.
D 3 Als:
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Al Singulariter. i
Nom. the Angel, der Engels
Gen.  of the Angel, des Engeld. ) !
Dat, to th¢ Angel, dem Cngel,
Ace.  the Angel, den Gngel.
Voc. O Angel, O du Eugel.
Abl. of ober from de Angel, von dem Engelses

" @je Nomina Propria merden nur mit dem vorgefefs
ten Articulo indefinito, of , to unbd fromdecliniret.

Nom. London. Acc. London.
. Gena of London. Voc. O TLondon.
Dat. to London. Abl, of pder from London.

‘Bon dem Numero Plurali.

¢r Pluralis ‘teird ordentliher Feife von feinem Sin-
gulari gemache mit Hinjufetung eines s.

Ats: The King, dee RKénig, my Horfe, mein Pferd,

your Houfe, emer Haus. In Plurali = The Kings, die

®énige, my Hories, meine Pfecde, your Houfes, eure

Hiufer.
. Exceptiones.

1. Wenn bder Singularis fich endiget auf cb, /7, | obet
#, fo wird im Llurali es hingugefest, als:

Sing. - , Plur.
Church, Churches, - Kivdhen.
Matew, Matches, ©defelhilzer,
Fifh, Fifhes,  Gifde.
Brufh, Brofhes,  Diirften.
Crofi, *. = . Croffes, GQreuge.
N Witnefsy, ' Witnefles, Seugen.
Box, .. .. . Boxes,. Didfen.
Fox o 5 Foxes,  Fuchfe. :

2. 583en\,1 fich der Singularis auf dge ober [¢ endiget, fo
toivd das e im Plurali ausgefproden. 2Alsz 7 0
- Singe



Lo dHem Numero Plura}j. 55

Sing. ~ Plur.

Hedge, Hedges, Secfens ¥ °
Houle, Houfes,  $Haufers
Prince, Princes,  Frften.

3. Daferne der Singularis auf £ ober fe oder.y ausgelit,
fo wird im Plarali Das f oder fc mehrentheils in ves vers
wandelt *) und y in ies.

Wenn fic) dev bmgular auf y endet, und das y in eis
nem Monofyllabo tvie et gelefen wird, fo wird das ic im
Plur. aud) rofe ¢f gelefen alg Fh,Flus Enoet fich aber
der Singular anf y in einems Polyfyllabo , da das y wie ¢
gelefenn witd, fo witd .Das ic im Plur. aud) roie & gelefen,
als Body, Bodies.

Die fid) auf ay, ey, oy, endenr, gehen nacdy dev allges
meinen JRegel, als Days, Keys, Boys &e. )

Singuls Plur.,
Calf, Calves, QRdiber.
Loaf, Loaves, Drodte,
Staff, . Staves, ©tdbe,
Thicf, Thieves, Dicbe.
olf, Wolves, SRsife.
Self, Sclves,  elbet.
Shelf, Shelves, Tabletten
Kuife, Knives, Meffer.
Life, Lifes, = ®eben.
Wife, iWives, Gherveiber,
City, [Citics, ©tdadte.

4. 3ntgmbe find gany Irregularia,
Sing. Plur.
Die, Dice, gfﬁrfﬂ-
Loufe, Lice, ufee

f 3 D4 f Moufe,

¥) Die in f, ‘rf, und oof mbxgeh gefen nach der Ges
neralvegel , als: Cliffs, Muffs, Dwarfs, usgenoms
men: Staff, Staves, und Turf Turves.  3uLateinis
fen und andern fremden FWortern feket man nug
’s, alg Genius’s, Vutuofo.s. )
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Moufz, Mice,  TMaufe.

Foot, Feet, Suge.
Goofe, Geefe,  Gdnfe.
Tooth, Tecth, R&hne.
Man, Men, *) Nienfdyen.
Womas, Women, Feiber.

Brother ,gr Brethren, | L Budidet.
' . 1 Brothers, |

Child, Children, Rinbdee,
Chick, Chickcn, Kilein.
Ox, Oxen,  Odyfen.
Penny, Pence,  Stitber.
Com, . Kine, Cows, Kife.
5. Solgende find nur im Plurali gebrdudylich:
Athens, Athen, Folks, bdie Leute.
the Afhes, die Afdye. Riches, der Reichthum.
the Bowels, (Entrails) dag Politicks, die Politic.
Cingereide. - Mathemaucks, die Mathefis,
(@ Pair of) Bellows, ein the Shambles, per Fleifchs
Dlafebalg. matfe.
Cifars, Shears, eine Sdyeere. thé Indies,- Jnbdien.
Tongs, eine Jange. Thanks, Dank.
the Dregs, die Hefen. Victuals, Speife,

Wages, Lohn.

Sn folgenden Babew Singularis und Pluralis einerlep

Gndung

Bufinets, Gefdyafte. Checfe, Kéfe.
Deer, ehe. People, Bolt, Leute.
Hair,-Haare. News, Seiting,
Pair, Paar.

../ Dody nebmen Bufinefs, Cheefe, Hair, und Pair, gudy
die Cndungen des Ph{félis an,
l ' Membr.

‘ ¥ Und alle Compor itd “von Man ‘ haben im Plurali
men, alg Statefman, Statefmen &c.
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Membr. I1. '

Bon den Generibus Nominum.

S )i Gngldnber Haben bdrey Gemera, ndmlidy bdag
Mafculinum s  Foemininuin und  Neutrum, Das
Martculinum und Foemininum tetden von lebendigen ;
das Nentrum aber von leblofen Dingen gebraudy,
Coius Generis nun ein SWort ey, Eann man tveder aus
den yorgefesten Articulis, nody aus den Endungen wifs
fen; fondern man muff e aus der Vebeutung oder aus
den beygefetsten Pronominibus abuehmen.
Hisweilen unterfdeidet man dag Genus Mafculinum,
und Foemininum durc) Borfesung diefer Whrter : Mas,
Woman' Male, Female, He, She, Cock, Hen, Buck, Doe,

Als: ;
Man-Servant, Dienee. . Maid- 1
Male."|, Cat, Kater, (Boar- Wanian—l Servant, Magd.
He- iifsminidad ~Cat) - Female= § - -
He-Afs, fel, (Stome-Afs) She-Cat, RKate.
He-Friend, §reund. .. She-Afs, Efelin. .
He.Bear, Bar. She-Friend, Greundin.
He-Goat, Siegenbod. She-Bear , Dérin.
He-Neighbour, Nadybar. She-Goat . Biege. ,
Cock-Pigeon, Tauber. She.Neighbour, Nacdhbatin,
Cock-Sparrow, Spate. Hen'Pigeon, Taube,
Buck-Coar, Siegenbodt.  Hen-fparrow, Syerling:Sie.

Buck-Rabbet, das Rantns  Doe-Goat,  Biege.
gen von den Canitichen, Doe-Rabbat, bdag Teibgen
A vont den Canindpen. '
Sutveilen twerden aud) bas fr3anngent und Weibgen
unter den Thieren ‘mit gany untesfchiedenen Ramen bes
nennet. . Als:

Cock, Habn. © Hen, .ﬁ?gmie.
Dog, Hund. . Bitch [~ Hiindin, Dese.
Gander, Gdnferidh = " Goofe, Gans. ‘

Horfe, Pferd Stallion, " Mare, Stute. - A
Sl ’ D5 Weather,
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Weather, Hammel, Sheep, Sdaaf,

Stag, Sivfdy. Hind, Hindiu,

Drake, Entevidy. ~ Duck, Gnte,

Milter, Mildyer obet MAnns  Spawner, - Rognee  obet
fein. Weiblein ben den Fifden,

Sin denen Nominibus dignitatum pfiegt bag Foemins-
num fidy auf efs ju endigen , afs:

God, ®ott, Goddefs, ®dttin.
Prieft, Prieftet. Pricltefs, Priejterin.
Jew, Sube. Jewefs, SGabin.
Emperor, Kaifev. Emprefs, SRaifetin.
FleGor, Churfivfts Ele@refs, Churfiritin.
Duke, $erjog. Dutchéfs, Herzogin.
Prince, §irfh Princefs, $irftin.
Marquis, SRargaraf. Marchionefs, Narggedfite
Count, (Earl,) &taf. _Countefs, Grafin.
Baron, Frepferr. Baronefs, §repfean.
Embaflador,  Abgefands Embaffadrefs, Abgefandtin.

tev.
Governor, Hofmeifter, Governefs, Hofmeifferin.
Mafter, Herr, Meiftet. Miftrefs, Frau, Meiftering
Lion, f6te. = ° Lionefs, 2vin, !

' , Excipe.

King, K6nig. Queen, Kénigin.
Lord, grofer Herr. Lady, §rau, Frdufein.

" ®as Genus wird mit gang befondern Worten unters
fhieden in folgendens

Father, Bater. Mother, Mutter.

Son, &vobn. Daughter, - Todter.
Brother, Dtubder. Sifter, Sdjtvefier.
Huslt:and, @S[)emann. Wife, Ehejrau.
Batchelor, Sunggefelle, " Virgin, Maid, ]

" Matden, | unsfets
Boy, (Lad) fndbe. - Girl, (Lafs,y MNagddyens
Uncle, Bafers Drubet. Aunt, Mubme. :
Nephew, “Entel. . Niece, Jiiftel.

Wizzard, Saubesets Witch, Heres

. i

" Membr-
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Membr. 1L

Bon Ybleitung der Subftantivorum.

@ie Nomina twerden getheilet in Primitiva und De-
rivativa, dag ift, urfpringlide und abgeleitete.
Nomen Primitionm ift, fo von Eeinem andevn Tovte
herormmt als: Love, die Qiebe, to read, lefen.
Derivativum aber fommt von einem andetn bev, als:
A Lover, ein 2febhaber, Reading, das Lefen.
LBon diefen Dorivatis oder abgeleiteten Subftantivis
find folgende Regelnn ju merken
@inige Subitantiva find von den Verbis, bder Endung
nady, nidyt unterfhicden. Als:

Love, die Riebe. to love, lieben.
a Fith, ein Fifd. . to fifh, fijdyen. .
1 Game, ‘ein Spiel, to game, fpielen.

2) @8 find Nomina Subffantiva materialia, toenn man
ju denfelbigen fetet er, zer, fler odet yer, fo terden ane
dere Subitantiva “davaus, fo bden Agenten oder Hands .
werEsmann bedeuten, als:

Fith, §ijd- Fither, Fifder.
Garden, Garten. Gardener, Gdrtner.
Hat, Hut. - Hatter, Hutmadjet.

Por, Topf. Potter, Topfer. -

Game, Spief, Gamefter, Spieler,
Law, dag Gefetss Lawyer, Rechtsgelehreer.
Bow, ®ogen. Bowyer, Dogenmader.

3. Audy find gewiffe Swbffantiva Perfonalia, die durdy
Hingufesung der Syloe fip andeve Subflantiva madyen,
weldhe eine  Ticde oder Stand der Perfonen andeuten,
alg: , ;

Apoftle, Apoftel. Apoftlethip, Apoftelamt.
Admiral, Admiraf, Admiralthip, Admiralfdjaft.
Lord, grofier SHerr. Lordfhip, Herrfhaft-
Steward, Hofmeiffers Steward{hip, Hofmeifteramt.
Friend, §reund. Friendfhip, §reundidyaft.

4. Wenn
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4. Wenn man ju denen Subftantivis feget die Particu-
las head odet hood, fo voerden baraus andere Subftantiva,
die mit den vorigen faft gleiche Kraft haben, als:

God, Gott. Godhead, @ottheit.
Maid, Sungfer. Maidenhead, Sungfetfdaft.
Father, DBater, Fatherhood, Baterjdhaft.
Brother, Drubet. Brotherhood, Briiderfdaft.
Child, Kiud. Childhood, Sinbbeit.
Man, Mann. Manliood, 9annbeit.
Widow, Witwe, - Widowhood, Sitwenftansd.

5. Man bat audy Swbflantiva, davon andere Herges
feitet werden, woeldhe die BVedeutung verringern, und das
ber Diminutiva heifen, als: '

Cabin, ein RKafter. Cabinet, K4ftlein.
poke, ein Sad. . Pocker, Sdyubfad,
River, ein Fluf. Rivulet, Dady.
Chick, jung Hubn. Chicken, Sidlein.
Lamb, ein Samm, Lambkin, £immgen.
Man, ein Mann. Mannikin, Manndjen,
Duck, eine €nte. Duckling., €ntgen.
Goofe, eine Gans. Gofsling, Gdnfelein.
Part, ein.Zheile : Pgrcc}, Stiiddyen.
Pike, cin Hedt. : Px_ckrcl, junger Hedie,
Hill, ein Derg. Hillock, Higel.

6. Ulfo and) folgende Nomina propria:
Anften, Auguftinus, = Frank, Francis.
Jack, John, Tom, Thomas.
Dick, _ Richard. Will, William &e.
Ned, " Bdward. Nanny, - Anne.
Nicks - Nicholas. Befs,
Kit, " Chriftopher, Bcrry,’ Elizabeth, &e,

Ber, ,
Bon den Adjectivis derivatis_entftefen wiederum neue
Subftantiva auf unterfdiedlide Weife.

1. Det
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1. Der meifte Theil von denen Adjedivis Derivatis,
fo fish auf ful, ifh, lefs, ons und y eudigen, giebt neue
Subftantiva durd) Annehmung dev Sylbe nefs , als:

forgetful, vergefjen. Forgetfulnefs, Wergeffenfeit
willful, eigenfinnig. Willfulnefs, €igenfinn.
watchtul, wadyfam. Watchfulnefs, Badjameeit,
childifh, tindifdy. - oo Childifhnefs, findifch Wefen.
toolifth, ndrrifdy. 54 Foolithnefs, Narrheit.
carelefs, nadildgiq. - Carelefsnefs, Nadylafiakeit.
fenfelefs, unempfindlid, Senfclefsnefs,  Unempfinds

ey lidyteit. = .
malicious, bdfe. s Maliciousnefs, Dogheit.
righteous, geredyt. Rightcousnefs, (S)ered)ttgfelf.
godly, fromm. Godlinefs, §rommiggeit. *
crafty, litig. Craftinefs, Liftigteit.

2. Aud) erden - aus theils Adjedivis Subﬂantzw: Bes
Macht, indem man t odev th hingu thut , als:

high, Bod. Heighr, die Hébe.
true, wahr. { Truth, die Wabhrheit.
deep, tief, Dcptis; die Tiefe.
long, lang. Length, die 2ange.
ftrong, ftatt, Strengly, die Stdvee.
dear, theuet. Dearth, die Theurung.

3. Won etlidien Adjetivis werden Subftantiva, toenn’*
nur cy obder £y hingugethan twird, als :

cleganr, jierlich. Hcgancy, Serlicheeit.
fragrant, roblriedend. Fragrancy, guter Geruch.
certain, gemif. Certainty, Gewifbeit.
cruel, granfam. Cruclty, Graufameeit,

Die Ableitung der Subflantivorsm von den Verbis l['f
auch nidyt vorbey ju geben.

1. Biel Verba formiren toey Subﬂannm, davot das
etfte, fo Oen FWirtenden bedeutet, durch Sufebung der
Syife, er: dag andere, fo die Wirfung felbft anjeiget,
durd) Sufebung der Splbe ing gemadht wird, als:

te
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Hearcr, ein Hiver.
Reader, ¢in Qefer.
Writer, ein ©dreiber,
Drinker, ¢in Zrinfer,

to hear, horen,

© read, [efen.
write, {dyreibett,
drink, trinfen.

Hearing, das Hiven,
Reading, das Lefen.
Writing, das Sdhreiberns
Drinking, bas Trinfen.

"'9) Gtfidhe Verba madben bemeldte Subffantiva auf
Jroepertey Art, mamlich mit img und ance obder menr jus
gleid), wovon das zng die Wirfung oder Vervichtung,

Dng ment aber die Sadje felbft anjeiget, als:

to acquit, quittiren.
amend, vetbeffern.
forbear, mefden.
command, Dbefehlen,
Acquittance,
Amendment.
Forbearance,
Commandment,
hinder, hitidern. Hindering,
pay, begablen.  Paying,
punifb, firefen.  Punithing,
vefiedb,erquicten,Refrething,

Acquirting, dag Quittiren.
Amending, das Defjern.
Forbearing, dag Meiden.
Commsanding, das Vefehlen.

Quithing.

Berbefferung,

BVermeidung,

der Defehl.
Hinderance, Hinderung.
Payment, Bejablung.
Punifhment, Beftrafung.
Refrefhment, Grquicung.

Membr. IV, .

Won Jufammenfesung der Rdrter.
te Gngldnder nebmen fidh in Jufammenfebung der

Woreer grofe  Freybeir,
Denn wir wollen hier nidt nur

“tofrd 3 evfeben feym.

wie aus nadyfolgenden

von Sufammenfegung dev Subffumtivornn fondern aud
gon der Compofision andeves AWdrter jugleich Handeln.

Oft
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Oft mwerben toey Subﬁ‘ant:va sufammen gefeket, ald:
Book-Scller, Dudbdndler.  Pen-Knife, Federmefjer.
Country-Man , 2andsmann. Scai-Ring, Siegelring.
Dog-Days, Hindstage. Sun-Beams, Sonnenftralet,
Horfe-Man, Reuter. Wine-Cellar, SBeinfeHlers

2, Drey Subflantiva, alé: S
Cook-Shop-Keeper, ein Garfoch,
Book-Seller-Shop, ein Duchladen,
Sca-Port-Town,  eine Seeftadt,
Handy-Crafts-Man, = ¢in .@aubme‘rfev,

3. Subfantivam und Adjedivam, afg+’

Handful, eine Hand vol!.,
Headitrong, baleftavrig.
Lion-tawny, [Swenfarbigts
Sea-fick, feefrant,
Woman-like, weibifh. . =

4. Subflantivum und Adverbitm, alg:

the Looking-back, das Jurictidhanen,
Stirring-up, das Anveizen.
Falling-down, das Niederfallen,
Going-away, das Weggehen, |

5. Gin Adjectivam und Subflantivam , (8 3
Grand-Father, Grofvater.
Grand-Mother, ®romutter.
Grand-Child, KindessKindy
Black-Moor, Mohr.
Holy-Day, Fefttag.
Sweet-Meat, Confect.

6. Gin Pronomen und Subflantivam, al8 i
Self-conceir, Gigenliebe.
Self-denial, Selbftverldugnung,
Self-will, Qige"rmn,

7. Ver.
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Verbum und Salrﬂantivu;rt , alg:

Breack-Faft, . Frapiact.
Draw-Bridge, _ Rugbrite.
Pick-Pocket, - DBeutelfdneider.,
Sweep-Net, Jugnek.

8. Gin Participium urd Subffantivum, bdavon bdas
Participium  den Gebraud) oder die Wivbung der Sas
dhen angeigt, alg:s, -

Blazing-Sgar, Comet.
Eating-Houfe, . Gartide.
Looking-Glafs,. ~ .~ @piegel.

- Writing-Ink, Dinte.
Warming-Pan, . ... Dettwdrmet.
Dining-Room, Ehfaal,

9. 3oey Adjetiva tinnen ebenfalls mit einanbder vers
gniipft werden, Al8:

Big-bodied, ' dickleibigt.
Left-handed, . lin€s.
Two-edged, roenfchueidig,
10. Gin Adverbinm wd Subftauntivam, alg:
After-Noon, Nadimittag.
Fore-Fathers, BVorfahren.
Fore-Head, Etirn.
Down-Fall, Sall.

11. SHicher geboren oudy die ufammengefesten Ad-
verbia und Praepoficiones :
here abouts, biet herum,  fite about this Place.

therefore, destoegerts fite for that.

wherewith, svomit, fir with which.
whereat, wotauf. whereby, wodurd.
wherein, oorinnen, whereupon, worauf, &c.

Aleberdem giebt es eine grofe Menge Worter, die mit
den vracpofitionibus con, counter, de, dis, en, enter, fors
Ore, in, inter, mis, over, out, per, pro, re, [ar, un, unders
sufammen  gefeet werdent.  Allein detfelben Anfihrung
spirde bier gu weitlduftia fallen; darum muf man fi¢

in cinem guten Loxice nacyfchlagen. "
ap.



BVon dem Nomine Adjeétiva.
Cap. 1L
Bon dem Nomine Adjectivo,

ie Adjetiva terden durch Dbecliniren niemals veps
dndert, fondern bleiben im Majculino, Foeminino
und Newrro, wie audy im Singslari und Plurali allegeit
einetlep, als: :

a good Man,
- :a good Woman,

a good Work,

the good Men,

ein guter Mann.
eine qute Fraw,
ein gutes Werf. i
die guten Mdnner,

the good Women, die guten TWeiber.

the good Works, die guten Werfe,

©Sonft Hat man bey bden Adjeciivis jorohl die Gra-

dus Comparationis, al$ aud) die Ableitung verfelben 3u
beobadhten, :

Membr. 1.

Bon d¢n Gradibus Comparationis.

ie Nomina Adjeiva haben drey Gradus Comparas
tionis, nwamlidy Peftivum, Comparativum, und
Superlativuin, ‘
Der  Comparativas twird von dem  Pofitivo gemadt
burdy Rufepung er; der Superlativus mit BDeyfigung
elt, alg:

high, hody. higher, héher.
low, niedrig. lower, niedriger.
tich, reidy. richer, reicher.
poor, arm, poorer, &rmet.

1. Wenn aber der Pofitivas fidy berefts auf

the higheft, am Bhidften.
the loweft, am niedrigften,
the richeft, am reichften.
the pooreft, am drmiten.
enbdigef,

fo woird im Comparative nue ein r, und im Superiarive

it Bingu gefeget.  Als:

(5 o fine,
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fine, fein. finer, feiner, fineft, feinefte.
wife, toeife.  wiler, weifer.  wileft, weijefte.

2. Wenn fich der Pofitivus auf d, g, obder t, ‘endiget,
fo titd das d, g, oder tim Comparativo und Superlative
verdoppelt.  Al8:
red, voth. redder, véther.  the reddeft, am vitheften.
big, gvof. bigger, gréfer.  the biggefl, am grégren.
hor, fif. ~ hotter, beifier.  the hotreft, am Heigefien,

g. Dag y wied in ic verdndert, af8: holy, holicr, he-
lieft.

Randhmal Bedienet man i) aud) der Tsdrter more
(mebr,) und moff (meift,) wie audy lefs (weniger,) und
leaft (am wenigften,) fo, daB more und /efs den Compars-
rivum machen; moff und leaft aber den Superlativum ges
Ben, nadh franydfifder’ Are, wie es denn meiftentheils
urfpringlidy frangdfifhe TWorter find, in oeldpen bie
Comparation alfo gefdyieft: Als:

ingenious, more ingenious, moft ingenious,
verftdudig, verfEdndiger. am  verfdndigften.
excellent, more excellent, “moft excellenr,
vortrefflich, vortvefflidyer, am vortrefflichten,
able, lefs able, » the icaft able,
tidtig, oeniger tiidytig, am roenigften tichtia.

Man darf fonfien nur das Gehdr ju NRathe jiehen,
teenn e nidyt gut auf die deutjhe Are Elingt, jo vews
fushe man die Fran;ofijde.

. Golgende Adjefiva gefen in den Gradibus Compars-
2iomis vou dev ordentlidhen Regel ganj ab:

Good, gut. bereer, beffer,  the beft. am befles,

Evil or ill, 0ibet.? :

Bad, 65fs. i‘ {Glimm, wouife, {dlimmer, the worfl,

Naugli, unartig. -0 em [dlimmften.
Mudly
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Much, pl. ‘many, viel. more, mefr. the moft,.am

f 3 i meiften
.Y lefs, 7 §leiner, the leaft, am ticins
Little, ﬂein.l letfer, J}- . fien.

Membr. 1L

BVon Ableitung dey Adjeétivorum,

Das Nomen verbale in ing ift ein Subftantivam, weup
fein ander Subftantivum darvauf. folget.  Fidrfs
genfalls abev iff e8 ein Adjectivum, als:
the Underftandig, der Berftand.
an underftandingMan, ein verftdndiger Nann,
the Singing, das Singen.
a finging Bird, ein Singvogel.
Die' meiften Adjediva werden von dep Subftantivis
Decgeleitet, und es giebt derfelben vielerlen Arten,
1, @inige Adjectiva Daben mit den Subflantivis glefs
e Endungen, als: '
acold Winter, ¢itt 6afs a orcat Cold, ecine grofe

ter Winter. Kalte.
gold, gifden. filver, filbern.
copper, fupfern, glafs, gldfern.

linen, [(einen.
2. Ginigen Subltantivis datf man nue ez gufeen, fo
wetden daraus Adjeciiva materialia.  ls:

Gold, Solbd. golden, gilden.
leaden, Blepern. wooden, bolzern.
woollen, willen. earthen, {rden

3. Gtlidhen wird /+/ am Cude sugefest, und b(efélbcn
bedenten einen Uederflup, als:

Sin, Siinde. finful, findlid.

Spite, Groll, fpiteful, pomifd.
Delight, Quft. delightiul, angenehm.
Plenty, dig §ille. plentiful, Haufig.

Ca 4. Ctlis
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4. Gtlide “twerden durdy die Sylbe Jefs verldngert,
toelche alsdenn einen Mangel bedeuten, als:

Beard, dev Dart. beardlefs, ohne WVart.
Father, der Vater. fatherlefs, Baterlos.
End, das Enbde. endlefs, unendlid.
Senfe, der Sinm. fenfelefs, finnlos.

5. Von ctlidhen Sabflantivis ftammen jwey Adjediza
von toiderwdrtiger Dedeutung hev, die fich auf fu/ und
lefs jugleidh endigen, als:

Care, Sorge. carefu!, foraflltig. carclefs, forglog.

Faith, Tvene.  faithfu', getreu. faithlefs, treulos.
Ufe, Nut. ufeful, miglid, ufelefs, unniige.
Aljo auch:

joytul, freudig. Joylefs.

fruitful, fruchtbar, fruitlefs.

powcrful. macdtig. powerlefs,

deceitful, betriglidh deceitlefs, &e.

6. Gtlidhe Adgectiva geben aus auf ows, eoms, pder
ous, alg:
Danger, die Gefabr,  dangerous. gefdfrlidy.

Zeal, der Cifer. zealous, eifrig.
Plenty, der Ueberfluf.  plenteous, iberfhifig.
Righr, dag NRedye. rightcous, geredht.

Malice, die Dosheit.  malicious, boshaftig.
Courage, der Muth. couragious, mutbig.

7. Gtlidhe nehmen able am Cnde an, als:
Profit, der Nuken. proficable, niiglidy.

. Favour, die Gunft. favourable, gunftig.
Cure, die Heilung. curab'e, Deilbar,
Reafon, die BVernunft, reafonabl, verninftig,

§. Gtliche nehmen a/ odew cal ju fich, als :
Logic, bie Lobic.  logical, logifdh.
. Mulic, dig Qufit.  muficad, muftalifg.

Angc,
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Anoel, ein Crgel.

69

angelical, engelifd.

Allegory, verblitmteiede. allegorical, verblimt.

9. Gtliche endigen fich auf forme, alg:

Burden, die Laft.
Labour, die Avbeit.
Trouble, bie Miihe.

burdenfome, befdwetlidy.
labourfome, atrbeitfam,
troublefome, mihfam.

1o, Gtliche nehmen am Gude Iy ju fidy, als:

Brother, bder Drubdet.
Earth, die rde.
Heaven, bder Himmel.
Love, die Liebe.

brotherly, briderfid.
earthly, irdifd).

heavenly, himmlifd.
lovely, licbenswirdige

11. Gtlichen wird nu y beygefilget, alé:

Blood, dag Blut,
Dirt, der Koth.

Hair, dag Haar.
Hunger, der Hunger.
Stone, der Stein,
Wind, der Wind.

bloody, blutig.
dirty, fothigt.
hairy, haaridt.
hungry, bungrig.
ftony, fteinigt. |
windy, tinbdig.

12. Gtlidhe endigen fich auj /7%, als:

Child, dag RKind.
Fool, der-Narr.
Thief, der Dieb,

childifh, Eindifd. ;
foolifh, narrifd.
thievifh, bdiebifd).

Nota! Sn etlidien Adjectivis pflegt die Endung ifh

die Vedeutung ju verringern,
Black, fdywarz. ]
White, tei.
Red, rotb.
Cold, talt.
Sweet, fiif.

alg:

blackifh, fdywarslidyt.
whitifh, toeifilidye.
redifh, rétbiidyt.
coldifh, fihl.
Sweetifh, fuglidt.

¢3 Cap.
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Cap. IV.

WVon denn Pronominibus.

an findet fiebnerley Pronomina, ndmlidy Perfona-
lia, Reciproca, l’nj][ﬂiva, Demonfirativa, Relativa,
Interrogativa und Indefinita.
Perfonalia.
L, idy, thou, du, he, er, the, fie, we, tir, yc, ober you,
ibr, they, fie, (im Mafenl. und Foemin.) und it, eg.
Diefelben werden aud) wie die Nomina declinivet, nur
dag fie in den Cafibus obliguis yon dem Nominativo qbs
geben; Als: .

1 verdndert fith in me Pluy,
thou in thee.
he in him. we fn us.
the in her. ye in you.
it bleibt it. they in them,
Pron, Prim. per(. Gen. Comm.
Sing. Plur,
N. I, ich. we, toit.
G. of me, nieiter. of us, unfer,
D. to me, mic. to us, uns.
Ace.  me, mid). us, ute.
and of 1

me, von mir g of Lous Y011 uns
1 from :f. 7 *1 from § uns.
Pron, Secund. perf. Gen, Comm.

Siﬂg. Plur.
N. thou, du. Ye, (you) ibe.
G. of thee, deinets of you,
D. to thec, dir. to you, eud,
Acc.  thee, didh. you, euch,
V. O thou, o du. O ye (you), o ifr.
Al of

-
1 from }thCC, vonbir.i ﬁ(;t;n }you, von ench.
Pron.
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Pron. Tert, Perf

Mafe, Foem, Neuty,
N, he, er. fhe, fie. it, es.
G. of him, feinets  of her, ihrer, of it, beflett, feiret.
D. to him, ibm. to her, ihr. ‘to it, ihm.
Ace. him, ihn. her, fie. it, ibn, fie, es.

s —of 1 him, von § of 7 her, won. { of
ALY fom f igm ] from f ife. | from }
it, von ihm, ibr.

Plur, per Tria Genera
N. they, fie, (die Manner, Weiber und Dinge.)
G. of them, {brer,
D. to them, {hnen,
Acc.  them, fie
Vi ——
antd o L,
1 from f them,’ von {hnen.
Die Pronomina Reciproca find folaenbde ;

I myfelf, idy felbft.
Thos, thyfelf, du felbft.
He himfelf, et felbft.
She herfelf, fie felbfE.
It idelf, es felbft.
We ourfelves, wit felbft.
You yourfelves, ibr felbf,
They themfelves, fie felbft.
Pofleffiva,

Die Pronomina Poflcfliva find entwedet Conjundiva
;be\t Abfoluta.  Deyderley Avten find aucd) unverdns
erlic).

Die Compunétiva toerden den Nominibus Subflantivig
allezeit vorgefeet, und felbige find :

€4 Sing.
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sz.
My, mein, meine.
thy, dein, e,
his, fein, e.
her, b, e
its, fein, e.

Plus.
our, unfer, unfte.
your, euet, e.
their, ibr, e,

Die Abfiluta werden immer allein gefebt, und das
Subjtantivum nue darunter verftanden, als:

Plur.
mine, meiner, e, es.
thine, detner, e, ¢8.
his, feiner, e, es.
hers, ifyrer, e, 8.

Sing.
ours, unferer, e.
yours, euver, e.
theirs, ifyver, e, 2

3°lgenbe Erempel mégen gur Créldrung dienen:

My Father ana thine,
thy Father and mine,
my Brothers and thine,
thy Brothers and mine,
my Sifter and thine,
my Bed and thine,

his Wife and yours,
your Daughters and ours,
her Son and his,

his Children and hers,
our Friend an yours,
your Friends and theirs,
their Nofegay and ours,

mein Vater und deinet,
Deint Later und meirer.
meine Druder und deine.
deine Drider und meine.
meine Sdywefter und deine.
mein Dette und deines.
feine Frau und euve.

eure Tochter und unire,
thr Sobn und feiner.
feine Kinder und ihre.
unfer Freund und dev enrige
eure Sreunde u. dieihrigen.

 ihr Straufgen u. unfers .

Demonftrativa.
Die etwas getviffes anjeigen , find folgende:

Sing.
this, dlefer, e, es.
that, jener, e, es.
the fame, derfelbe,

Plur,
thefe, bdiefe.
thofe, jene.
the fame, bdiefelbigen.

the very fame, the felf fa-
me, the very felf fame;
eben detjelbe 1.
7 Rcla-
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Relativa.

Pronoming  Relativa pflegen fidh anf ein vorherges
fendes Subftantivim u bezichen, uud find deren nur
viere, alg:

who, toer, oder weldyer,

which, welder , welche, meldhes.

whar, was, ober was fiic eiu, eine.

that, eldyer, weldye, roeldyes.
who, which, what, fiud audy jugleich pronomina inter-
rogativa,

Derfelben Pluralis ift dem Singulari viliig sleic), und
werden fie audy fm Decliniven nidyt verandert,  ansges
nommen who Bat im Genitivo Poticflivo whofe, und in
andern Cafibus obliquis whom , fowobl im Singulari als
im Plurali.

Die Indefnita, wit ihren und det -andern Pronomi-
nun Gebraud), find in der Syntay ju finden.

Y,
P P
S —— ——) (= b - 2

Cap. V.
Bon dem Verbo. |

G o8 Verbum ift ein Teil dee Rede, voeldhyes ein Thun
Zeiden und Seyn bedeuter, und wird durd) die,
Modos, Timpora, Numeros wud Perfonas conjugivet.
Die Verba werden abgetheilet in Perfonalia und in-
perfonalia. -
Verbum Povfimale ift, dag durdy olle drey Perfonen
conjugivet wird. Alss

1 love, idy liebe. We love, oir lieben.
thou loveit, bu fliebeft. Ye love, ibv liebet.
he loveth, er liebet. they love, fie lieben.

Verbum Imper[onale ift, roelches man. uue in der brits
ten Perfon gebraudet.
Ale: Lt raineth, es vegnet.
€5 Das
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Dag Verbum Perfonale toitd toieber eingetheilet in
AGwum, Paffroum wabd Neatrum

@in Verbum Adivam it das, weldes ein Thun und
Yicken bedeutet,

Alg: T write, th {dhreibe.
we read; wit lefen.
Verbum Paffivum it das, fo ein ZLeiden angeiget,

2(¢: 1 am beaten, id) roerde gefchlagen.
" we arc loved, wir roerden gelieber.
@ln Verbum Newtrum ift, weldes einen Suftand ber
Perjon angeiget.
Alg: I am, idy bin.
: I ftand, idy ftebe.
Man erfennet dag Verbum Adivam, twenn fidy ein
Subftartivum, ie fomething, lAffet daju feten.

A($: to kill a Man, einen TMenfchen tddten.
to eat fomething, etroas efjen.

®ie Verba haben vier Modos, ndmlidhy den Indicati-
vum 5 Imperativan , Conjunctivum und Infinitivum,

@ Indicativus geiget eine Sadye an, fhlechterdings
obet Jragroeife..

Als: I fpeak, id) tede, -
do you fpeak? vedet ihr?
Der Imperativus  befiehlet, cxmabhet, bittet und ers
taubet. :
Alg: do that, thue das,
let us* go, lajjet ung gehett -
pray, do me that Favour, Qieber, thut mie den
Sejallen.
let lim love, laffet ihn lieben.

Der Cenjundivus, weler fonft Optativas oder Po-
tentialis Beifet, pflegt ein Sinfden oder eive Madt
anjugeigen.

“Als: God grair I may do that, Gott gebe, da§ id

‘ » © diefes thue.
T could read it, id) mddyte e8 roohl lefen. =
13
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Det Infinitivus jeiget cine Sadye an shne Meldung
infger Perfon und iZahl, und fat fein Mertjeidhen 2o
nehrentbheils bey fich.

Al8: to {peak, veden.

Tempora fimplicic find nut ey fn der englifdhen

Spradye, ndmlicy bas Praefens und imperfecium. ;

Praefeéns : 1 love, id liebe.
Imperfecium: I loved, idy liebete.

Denn die dbrigen, als das Perfectum, Plufquamper-
fedum wndp Futurum, find Tempora compofita; und
werdenn die erfien von Verbis Auxiliaribus und dem Lar-
ticipio paffivo, bdag Futurum aber vom Auxiliari fhall
ober will, und dem Infinitivo gufatimen gefeket.

Alg: T have loved, idy habe geliebet.
I had loved, id) hatte geliebet.
I thalllove, {dh toerde lieben.

Alle diefe Tempora Baben jween Numeros, ben Sin-

gularem, ber von einem vedet, und den Pluralem, bdex
von mebieen vedet.

Ag: he cheats me, er betriiget midh.
they cheat People, fie berriigen die Seute.
Gin jedwedet Numerus hat drey Perfonen.

Die erfre Perfon if, twelde da redet; als: I love, ich
ithe, we love, it lieben.

Die gndere ift, 3u welder man fpridt; alg: thou
loveft | du Hebeft, ye love, il liebet. v

Die oritte ift, von welder man redet; alg: he, or
fhe loveth, er, odet {ié, liebet; they love, fie lieben.

Diefe  Perfonen werden nur durdy die wvorgefehten
Pronomina und Subftantiva unterfhiecden. Denn fonft
fiid fie einander alle gleidhy, wenn man nur ausnimmt
tertiam fingularis in Praefenti, als weldyer 5 oder s jus
gefeset wwird, und fccundam fingularis in alfen Tempo-
vibus, welde ein /#, im Fururo abev ein blo§ # annimmt,

Als
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Alg: he hateth, ober hates, er Bafjet.
fhe hateth, eder hates, fie haffets
thou hateft, bdu bajfeft.
thou hatedtr, du baffeteff.
thou haft hated, du baft qebafjet.
thou hadft hated, du batteft gehaffet.
thou, fhale, or wilt hate, bdu wirft, obee till}
bafjen.

Gin Verbum Bat jwoey Participia, ein Acdivum, fo fidh
auf mg endiget, alg: loving, liebends und ein Paffivum,
fo auf d ausgebet, als: loved, geliebpt, eldes lets
tere audy Pardcipium commane Beifit.

" e Gerundia giebt dag Participium A&ivum, foenn
man vorfefit die Pracpofitiones, of, in, for, &e.
Alg: of loving, vom lieben.
in loving, _im lieben.
for having, weil man Hat.
for being., weil man if.

Membr. I.

Bon den Verbis Auxiliaribus,

Verba Auxiliavia find diejenigen, durch deven Hiilfe

die tibrigen Verba conjugivet roerden. S
Folgende Verba Auxiliaria find Defe&iva, inbem man

nur das Praefens und Imperfectum baven gebraud; die
Tempora compofita aber periphraftice geben mug.

Praefens.,
1, id fhall [will jmay [ean |ought, (to)
tetde |will {mag [Fann | mic liegt ob
thou, du [thale | wilt [ mayft Jcanft [oughuft
he, ev [fhall |will {may jean ought;

we, woie]]
ve, it | |fhall |will fmay fcan. ought,
they, fuI 3 ‘ . l :

Imper '
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Imperfectum.
I fhould Jwould |might [could - Jought (r0)
witde | wolite |modite [Founte |folite billig
thon |fhouldft| wouldft | migheft | couldft [ougheft
he |fhould |would [might |could Joughe

we 1 k
e fhould! would Jmight could jought
they ' H | l ‘ ;
I muft, id> mug, bleibt in beyden unverdndert.
Die Temporz compofita toevden periphraitice alfo ges
geben :
Infinit. voollen, to be willing,
" gonnen, to be able,
miiffen, to be obliged, ‘e, g. to do it, &re.
Perf. &e. 1 have been willing, able, obliged (to doiit),
idy habe es thun roollen 2.
Plufquamperf. Conj, 1 would have done, it, id hats
3 te e8 thun toollen. .
he could have done it, er hattees
thun Ednnen.
we oughtro have done it, wir Héts
ten ¢6 thun follen.
(Ftidhtaber : 1 had would doir, &c.)
Nan redhnet aud) folgende unter die Auxiliaria:

Praeféns.
I. do, thue(*) | dare, darf. need, (not)id habe (nidht)
thou | doft, dareft needeft - nothig. .
he |doth, (does) | dares necds S .
we |1 ' X 3
ye lao ) |d_are Ineed
they | |

_Imper-‘
*, SRan bedienet fid) deffen in Fragen oder fonft ein Ver-

bum empnhatice ju umjdreiben, als: hoy do youdo?
did not I fay fo? yes, you did fay fo. Jngleichen Seym

Imperfed, Verb. irreg. I did tetl, an ftatc I told.
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Inperfectum,
I did, that | durft, dared, durjte [ necded (not) idh batte
thou | didit durft, neededft (nidt)
he 'did durft, needed nothig.
we R !
ye l l'did ‘ =durﬂ', nceded
J

they 1

tun folgen die Gepden Haupts Auxiliaria, ndmlid r
bave . haben, das Auxiliare veibi Activi, und zo be, feyn
oher werden , dag Auxiliare patlivi,

Man merfe fich nur bey der Conjugation allemal den
Infinitivum, das Participium commune, dag Pracicns und
Imperfetum, fo wird das Conjugiren, forvohl in Irregue
laribus alg Regularibus gany leidyte feyn.

Infinit. to have, Baben, Ito be, feon, (werbden.)
Particip. had, gebabe. been, gewefen. (worden.)
Pracfens. T have, idy fabe. |Iam, {dh bin, (werde.)
dmperf. 1had, i) Gatte. | I was, id) war, Cwurde,)

/

INDICATIVUS MODUS.

Pracfens.
I have, id Gabe. I am, idy bin, (pafl. ich werde)
thou haft, du Haft. thou art, du biff.
he hath Chas) er Hat. heis, er ift.
Wel  {wirbaben. we 'i Crviv find.
ye ‘have, ibr habet. fe s {ibr feyd.
they ) \ fie baben. they L fie find,
Imp{rjeﬁum.,
I had, idh batte. - I was, id war, (pafl. tourde.)
thou hadit, du hatteft. thou wai, du wareft.
he had, er Batte. he was, er war.

e we, ye, tl
we, yoythey }wir_ba‘mn . "vzfc, e }wit_,_ toaten i

had,
Per-
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Perfedtum.

Lhave 7 lﬂmvc 1

thou hatt| hed, idy Gabe ges!thou haft|been, iy bin ges -

he hath } babt :c. | he hath j roefen  (worden)

we, ye, they, have had, wiv ¢, | we,ye,they,have,been,wir :c.
Plufquarmperfeum.

 § hgd, 1 . Ihad, 1

thou badﬂl had, id batte|thon hsdﬂ:' been, {d war ges

he had | gebabt. [he had | wefen, (ootden)

we, ye, they, had had, wir ¢, } we, ye,they, had been, wir :c.

; Futurum I.

Ifhall 7 : Tthall 7

thou fhale| have, id werde | thou (halzl be, fd teerbe

he fhall Haben. he tha'l ' feyn, (worden.)

we, ye, they fhall have. we, 'ye, they fhall be.

Man braucht in der andern und dritten Perfon des
Futuri will i fhall, und bedeutet werden.
* e g thou wilt have, du wirft haben.
he will have, er wird Haben.

Futurum 1I1.
I fhall have had, id roerdeiI fhall have been, idh) wers
gehabt Gaben, de qewefen feyn, (wors
den feym)ic.
IMPERATIVUS.
Let me, us, him, her, them, | 2af micy uns, in, fie, e¢ Gas
it, have, (be) Den, (feyn oder werden.)
Have(cthou, ye) Habe (du,) habet-(ihr!)
Be (theu, ye) 1Sy du,) feyd ihr?)

" CON-



g6 Wonden Verbis Auxiliaribus,
CONJUNCTIVUS: oder OPTATIVUS.

Pracfens.
God grant , Sott gebe,
oder! Iwifh,  id) winice,
(that) T may’] daf tch babc,‘fn) ‘ober twerde
thou may [ have (be)  du babe. | fepft.
he may 3 ; er bhabe, - Ifep.
we, ye, they, may have (be). 7
oMan fann aber audy fdblechtroeg, jedod): NB. ofjne
BVeranderung dev @nbungetll flagen; .
God grant, tbar 1thou, lie
# we, ye, thc-y’fhave, (be).
Nota: NIt dev Conjunction if, fagt man aud) thoubeeft,

Imperﬁ&um.
Weould to God, voollte Sott,

ober: 1 wifh, idy roiinfche.
1 would, fdy wollte 2,

(¢har) T might daf - ich batte, todre (riirde)

thou mightt [have, (be) bu battef,  wdrefts i

he might 3 er batte. ware.

whe, ye, they, might, have .(be) N
fchledhtiveg.

Would to God. {7e.
1, thou, he, w, ye, they had,
und: I were, idywave, Cich wilrde)
i thou werr, du todreft.
he were, er wdre.
we, ye, they were, it todren 1.

Perfestum.
Aitbe - 1 ;
T may, : ob ich gleich
thou mayft, | have had gehabt Habe,
he may, (have been) (gewefen bin
we,|ye, I © % (voorden bin)

they. may,

fhledpts
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fdhlechtiveg:
Alrho’
1, thou;, he, we, ye, they have had Chave been).

Plufguamperfedtum.
Fould to God, &c. wollte Gott 1.
(that) 1 mmhthave had, &ec.|I might have been, &e.
daf id gebabt batte. daf id) geroefen (tworden)
wérve,
fehledhtrveg :
(thar) 1 had had, &ec. |} I had been, &e.
Futurum 1.
1 fhould have, id) wiirs I fhould be, id) twiitde
be Haben. fepn (mwerden).

Futurum 11.
I thould have had , &e. |I fhould have been, &ec.
i) oirde gehabt baben. iy rofitde gervefen fepn,

INFINITIVUS.

Praefens.

to be, feyn (tverden).

to have, Baben.
for to be, um ju fepn.

for to have , um 3u Haben.

- Perfecium.
to have had, gehabt ‘§as|to have been, gewefen (toors
ben. den) fepn.
Participia.
Having, Babend, einer der|Being, fepend, einer der 0
da Hat. ift Cooird.)

had, gehabt. {been, gewefen, (worben.)
having had, einer der da having been, einer der des
gebabt Dat- : wefen (worden) ift.

g Gerun-
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Gerundia.
of 1 Fyom Haben.
for ‘,having | weit man hat, quafi, toegen des Habens.
in | {ndem man Hat. ,
from § Lvom Haben.

Alfo auch: of being, &e. vom Seynac,

Membr. II.

Bon demy Verbo Aétivo,

Infinit. to love, (ieben. Pracf. 1 love, id) liebe.
Parsicip. loved, geliebet, | fmperf. T loved, id liebte,

INDICATIVUS.

Pracefens, Liazerfelum.
1 love, id) liebe. I loved, idy liebte.
thou loveft, bdu lieheft. thou lovedtt, du liebteft,
he doveth (loves), ev liebet. | he foved, e licbte.
we ] we 1 :
ye |love, wiv licben,2c. ye \lovcd,wir fiebten, 2.
they § ey
L

Nan fann  auch diefe beyde Tempora mit do und
did geben, aig: I do love, id thue lieben, 2. Ties
wohl man das do affirmarive nidt gebraudht, auger
goennt man  den SBorten eiue befondere Kraft  geben
il als wenn man fagen wollte: id) liebe ja, u. d.
gl.  Ober yenn das Tempus fimplex  unangenefm
glingt, als; thou feardft; fo fage (ieber: thou didft
fear, &c. Obder auch, wenn e8 ein Imegulare iff, und
man fih nidt auf das Imperfecium befinnen fann, fo
proudyt ~man die Periphrafin jum Nothhelfer; 3. ¢ 1
did write, an ftatt; I wrote, id fchrieb, i,

Perfectum,
T have loved, id) [abe gelicbet , sc.

Plsf-
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Plufquamperfeium.
I had loved, id) atte gelicbet 2c.

Futuram I,
I fhall love, id) werde [ieben 2¢.

Futuram 1.
1 fhall have loved, id) toerde geliebet Haben 2.

IMPERATIVUS.

Love (thou, ye) [iebe (du,) liebt (ibr).
Let me (us, him, her, them) love, [aft mid), (uns. ifn,
2,) lieben.

CONJUNCTIVUS.

Praefens.
God grant, ®ott gebe. :
(thar) fn‘i‘y’}'love, &c. b idh liebe, 2

ober f&le&meg, mit ungednderter Endungs:
(that) 1 (thou, he, we, ye, they) love.

Imperfeitum.
Would to Gody . wollte Gott.
Tdid | ey
mighe [1°V¢ & dag idy liebte, 2.

oBer fdlechtroeg, wie im Indicativo,
Man braucht bier audy :
I could love, idy fSunte lieben, roeldyes auch Geifit:
i mdcyte roobl gern lieben.

Perfecinm. '
Althe’ 06 idy gleidh gelieet
I may hove loved, &c. babe. .

Oder:
@lths’ I have loved, &¢.

gs Pif-
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Plufquamperfeltum,
Fould to God, ©_  toollte Gott,
I might have loved, &e. idy batte gelicbet, i

Ooer :
(‘bﬂt) I had lOVCd’ &e.

~ Man braudyt auch :
I could have loved, &e. id batte lichen Ednnen, 2.
weldes audh beit: ich Hatte wohl ticben mogen,

Futurum.

L T fthould love, id toicde lieben, 2. J
11, 1 fhould have loved, ic) mtirde geliebet haben, w

INFINITIVUS..

to love, lieben, for to love, um u lieben.
to havc loved, geliebet Haben.

Participia
Loving , [febend, einer der da lichet.
loved, geliebt.
having loved, geliebt habend.

Gerundia,
ﬁom ‘!xlovmg, wegen des Licbens,

for lovmg, toeqen des Liebens.
in loving, im Licben.
Man bat im Eaglifdhen annoddh die Art, p“r'P‘""“'Le
bag Activam zu formiven , ndmlic) mit bem Hilfs-ver
bo 7 am, und mit nadygefetem Purticipio in ing, als:

Praef. 1 am ralking, id) vede.
Imperf. - I was talking, id vedete.
Perf T have been talking, idfabe geredet, ic.

Won
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WVon dent Verbo Paflivo.

@ns Puffroum  Bat reiter felne Sdrvierigfeit, wenn
=’ man dbag Verbum £ am wobl inne hat. Dennman
fetet nur bdas Participium commune immer dainter, fo
formivet foldyes mit bdemfelben dag Vcrbum Paffivum,
alg:
Praef. T am loved, {dy werde gefichet , 1.
TInperf. 1 was loved, idy vourde gelicbet, 1c.
Perf. T-have been loved, iy bin geliebet rorben, .
Piufquamp. I had been loved, idtvar geliebet roorden 2c.
Futur, 1. 1 fhall be loved, id) werde gelicbet toerden ac.
Furur, I1 T fhall have been loved, idy mwerde geliebet
foorden feyn, 1c.

INFINITIVUS.

to be loved, geliebet mwerden.
to have been loved, gelicbet tvotden feyt,

Qon den Verbis Reciprocis.
vin Verbum Reciprocum ift, bdeffen $Handlung auf dew
Aqenten juriicE gehet, und geiget, mwos men fidh
felbft antbut.

Die Verba Reciproca #dunen forwobl regular afg irres
pular fepn, und geben nach zo Jove, nur daff tan fmmer
die P onomina hinten nadfest, moran das Vorbum ers
fannt wird. Denn fonft fiud das nidt allemal Reci-

preca im Cnglifhen, die es im Deutjden find.

INDICATIVUS MODUS.

Praefens.
I wefh myfelf, ich wafdhe mid,
thou wafheft thyfelf, bu roafdheft didy,
he watheth himfelf, er wafdet fidy.-
we wafh ourfelver, wir wafchen uns.
ye wath yourfelves, ibr wafdet eudy,

they wafh themfelves, fie wafdyen fid. :
- §3 © Imper-
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Imperfeitum.
I wathed myfelf, or,), . ..
I did wath myfc’lf, f ‘f".‘”"f“’ midy, 2.

Perfelium
I have wathed myfelf,  1d) habe midy gemafchen, 1.

Plufguamperfedum.
I had wathed myfelf, i Batte midy gewafdhen, 1.

Futurum,

I fhall wath myfelf, 1) werde midy waidyen, s.

IMPERATIVUS MODUS.
Let me wath myfelf, laft midh wafden.
wath (thou)thy'elf, voafdyedu) dich.
let him wath himfelf, lagt ibn fid) wafchen.
let us wafh ourfelves, lafit uns ung wafden.
wath (ye) yourlclf, wafdet (ibr) eudy.
let them wath themfelves, faft fie fid) wafden.

.CONJUNCTIVUS obet OPTATIVUS MCDUS.

. Pracfens.
...God grant, Sott gebe,
T may wafh myfclf, daf ib mid) roafde, .
Tk Inperfeum.
Woald to God, ollte Gote,
I might wath myfelf, dag id) mich wifde, w.
Pesfeium.
Although, Wieroh!
1 have wathed myfelf. ld) widy gewafhen Dabe, 2c.
Plufquaamperfeum.
Would to God, Whollte Sotr,

I might have wathed myfelf, td) bltte midy gewafdhen, c.

Futy-
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Futuvum,
When, MWenn
I fhall have wafthed myfelf, i) mich toerde geroafdyen
baben.

INFINITIVUS MODUS.
Praef. To wath yourfelf, fid) roafcen.

Perf. To have wathed yourfelf, fidy gewafchen Gaben.
(beffer s onc’s o yourfclt.)

Participia.
Praef, Wathing himfelf, einer, dev fidh rodfdet.
Praeter. having wathed himfelf, eince, der fid) gewas

fchens bat.

Gerundia.

of wathing himfelf, von fidy ju wafden.
in wafhing himfelf, indem man fid) roafcbet.
for wafhing himfelf, deswoegen, teil man fidy wafdyet.

Membr. III,

Bon den Verbis Irregularibus.

%eo den +Verbis Regularibus mwetben bdag Imperfe-
¢Gum  und Participium Paffivam won demn Prac-
fenti acmadit, fo dof man nur ein d bingu feet, das
fern das Verbum mit einem Vocali f{idh endigets gebt
es aber auf eingn Confonantem aug, fo muf man <&
Bingu thun, als:
Ilove, idy tiebe. I loved, idy liebete. loved, gelichet.
I oir , id) gficte. Tgirded, idy gitctete. girded, gegiietet.
Selde nun pou diefer Negel abiveidhien, die find Jrre-
guluria,  Defteht demnady die Syeregularitdt wur in de
erfiein Perfon des Imperiects und im Pardicipio. :
Gtiide Verba find gany gleid) im Pracfenti, Imperfecto,
und Participio, algs _

S 4 Pracfens.
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Pracfens. Imperfectum. Participinm.

Tburft, idy berfte. T burft, id) barfi. burft, geborften.

T caft, idh werfe. 1 caftyichwari.  caft, geworfen.

I rdad,idylefe, L I réad, ichlafe, . réad, gelefen.
ribd. £ed.

Alfo auch nachfolgende:

to coft, foften, gelten. I vid, id befreye.
1 cur, idh fdyneide. fet, idy fefse.
hit, ich fdhlage. fhed, idy vergieffe.
hurr, id) verlege. fhred, idy jerfchneide {n

tleine Stiicen,
knit, id) Eniipfe, id frice. flic, id fpalte,
ler, idy laffe. {pit, idy foeve aus.
pu', id fetse, lege, ftelle, thruft, idy ftofe.
Die Verba, fo fidy auf ced endigen, faffen ein c im
Imperfecto und Participio teg, als:

Praefens.  Imperfeltum. Participium.

I bleed, idyBlute. I bled, ichblutete.  bled, gebiutet,
breed,.id) gebahre. bred, id) gebahr,  bred, geboren.
feed, id) roeide. fed, fed.

Apeed, id)eile. fped, fped.
-Diejenigen, welche ccp im Praefenti haben, befommen

im Imperfecto und Participio ept, als:

« Praefens. Imperfeltum. Participium.
T creep, idy frieche. I crepr, idyfrody.  crept, geErodhen.
keep, id beroahre.  kept kept
fleep, id {dylafe. flept, flept
fweep, ich fege. fwept fwept
weep, id) weine. wept wept

Weld: auf end ausgeben, die Haben ent im Imper-
feGto und Participio, als:

Prae-



Bon den Verbis Irregularibus. 89

Praefens. Impesfelium. Participinm.
I bend, idy biege. I bent, idybog,  bent, gebogen.
lend, idy leibe. lent lent
fend, idy lende. fent fent
fpend, idy b'erbcf)re. fpent fpent

Diejenigen, fo im Pracfonti fidy anf ind mbfqm deren
Imperfectum und Participium gefet aus auf ound, als:

‘Praefous. Dbaperfedium. Participium.
I bind, id) binde 1 bound, idyband. bound, gebunden
find, idy finde. found found
grind, id) jermals  ground ground
me.
wind, idwinde.  wound . wound,

Die in ing ausgeben, Gaben im I'npcrto&o und Par-
ucxpxo ung , a[s

Praefens. Lnperfectum. Participinm,
Iring, idhlaute. I rung, idylautete. rung, geldutet. -
ng, idh werfe. flung flung
fing, id finge- fung fung
ﬁmo ih febleus flung . lung
dere.
to {pring entfprins fprung fprung
gen. ;
to fting, fedben mit  ftung flung
" einem Stadel.
I wring, id) drebe 1 wrung wrung
aus.

Weldye im Praclenti car baben, dle befommen im Im-
perfecio are, obet ore; und im Participio o, alg:

Praefens. Iﬁperfn‘inm. Participium,
1 bear, id trage 1 bare, bore, idy born, getragen.
(eine 2aft) trug.

fwear, id) fdhwdre. {ware, {wore, fworn

tcar, id erveiffe.  tore torn

wear, idy trage wore worn
(Kleider.)

§5 Deren
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Deren Praefens fidy anf ow endiget, die Haben im' Im-
perfecto ew, und {m Participio owa, als:

Praefins. Imperfectum. Participium.
1 blow, {dyblafe. I blew, id)blfes.  blown, geblafett.
I crow, idy trahe, I crew crown

to flow, flieffen. it flew, es flof. flown, geflofferr.

I grow, idh wachfe. I grew,idywuds. grown, gewadyfetss
I know, id weig.  Iknew known
I throw, i) wetfe. Ithrew thrown

% * *

Hier folgen die Verba Irregularia in einem oy
dentlidhen NRegifter nach om Alphabet, weldhes
sum Nadhfchiagen dicnen Fann,

Pracfens. Imperfectum. Participium.
1 abide, id)Bbleibe. = I abode, {d)blieb. abode, geblieben.
awake, wadye (oes - awoke awaked
cfe) auf.
am, bin.(to be, fepn.) was been
bear, trage. bore, bare bore, born
cat, fdlage. beat Leat, beaten
hecome, terbe, became become, n.
befall, begegne. befell befallen,’ befaln
beget,” jeuge. begor, begat begot, begotten
begin, fange an. began begun
behold, fdhanean.  beheld behold, en
bend, blege. bent bent
bereave, beraube. bereft bereft; bereaved
befeect, erfudye. befought befought, befee-
ched
bié, Deiffe, qebiete.  bid, bad bid, bidden
bii, binde. bound bound
bite, ['ﬂﬂl bit bit, bitten
blccd, blute. bled bled
biow, blafe. blew, blowed. blown, blowed.

Prac-



Bon den Verbis Irregularibus. or

Praefens.

Imperfelum.

[ break, idy bredye. I broke, brake, idy

breed, briite.
bring, bringe.
barn, brenne.
burft, berfie.
buy, faufe.
build, baue,
can, fann.

caft, werfe.
catch, fange.
chide, fdelte aus.

chofe, orchuie, wihle.

cleave, fpalte.
cling, flebe an,
come, fomme.
coit, fofte, gelte.
crack, frade,
creep, Eriedye, =
crow, frdbe.
L) fd)ntlbe.
dare, parf.
deal,"handfe,
dic, frerbe,

dig, grabe.

dip, tandye ein.
do, thue.

raw, giehe.
dream, tréume.
drink, trinfe.
drive, treibe,
dwell, wobne.
car, effe..

fall, faffe.

fecd, fiittece, weide.
fecl, fiifle.

brach.
bred
brought
burnt
burft
bought
buile
could
caft
catchr, caught
chid, chod
chofe

clove, cleft, clave
~ clung

came
coft

cracke

crept
crowed, erew
cut

durit, dared
dealt

died

digged, dug
dipt

did

drew

dreamt
drunk, drank
drove, drave
dwelt,

eat, ate

fell

fed

felt

Participium.

broke, broken,

gebroden,
bred
brought
burne
burift
bought
buile
caft
catcht, canghe
chid, chidden
chofe, chofen
cleft,) cloven
clung
come
coft
cracke
crept
crown, crew
cut
dealt
dead, died
dieged, dug
dipt
done
drawn
dreamt
drank,drunken
jdrove, driven
dwelt
eat, caten
fallen, faln
fed
fele

Prae.
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Piaef ns. Imperfeium. Participium,

Tfetch, idh Gole. T ferche, idy holte, fetche, fe:, gefolt.
fizhr. fedyte. tought fought

find, finde. found found

flee, fly, fliche. fled fled

flow, flieffe. flew, flowed flown

fly, fliege. flew, (fled) flown

fiing, werfe. flung flung

forbear, unterlaffe,
forbid, verbicte.
forget, vergeffe.
forgive, vergebe.
forfake, verlaffe.
fraight, befradjte.
frecze, frieve.
geld, verfchneide.
get, gewinne.
guild, gild, Wbers
glilde, vergiide.
gird, girte.
give, gebe.
80, gebe.

grave, grabe ein.
grind, mable Korn.

gn&w, wadfe, werde,

ane, bdnge,
have, babe,
kear, hore.
heave, bebe.
helr, belfe.
how, Haue,
hi: ¢, verberge.
hi, treffe.
keid, halte.
hire, verleke,
keep, permabre.

forbore, forbare
forbid, forbad
forgor, forgat
forgave
for!ook
fraught
froze

gelt, gelded
got, gat

gilt, gilded

girt, girded

gave

went, Coom alten

,Verbo wend,)
graved
groand
grew
hung, hanged
had
heard,
hove, heaved,
helpt, help
hewed
hid
hit
held
hure
kept

fortere, forborn
forbid, forbidden
forgot, forgotten
forgiven
forfock, forfaken
fraught

frozen

gelt, gelded

ot, gotten
S, Silded

girt, girded
given
genc, went

graven, graved
ground
grown
bung, hanged
had
heard
hoven, heaved
helpr, holpen
hewed, hewn
hid, hidden
hit °
held, "holden
hurt
kept
Prac-
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Praefens. Imperfedum.
I kifs, idh ffle. T hidl, ich bite.
knir, fteicte knit

knock, flopfe an.  knocke
know, feune, toeig, knew

lade, belade, laded
lay, lege. laid
lead, leite. led
lean, lebue. leant
leap, hiipfe. lept
leave, verlafie, dbers lcit
laffe.
lend, feibe. lent
let, laffe: Lee
lic, liege. lay, (laid)

lifr, hebe. lift, lifted
light, treffe an. lit

load, belade. loaded
lofe, verliere. loft
make, macdpe. made
may, mag. mighe
mean, meyne. meant
mect. begegne. met
mifs, vermiffe, mift -
miflake, frre mid. miﬂook
mix, mijde. mixe
mow, méabe ab, mowed

need, bedarf.
overcom , fibertinde. overcame
overdo, thue ju viel. overdid
overflow, fliefe Bber. overflowed
pafs, gebe vorbey.  paft

pitch, pide. pitcht
put, fese, lege. put
reach, reidye.

réad, lefe. véad

needed, need

Participium.
Kiffed, gekifet.
nit
knocked
known
laded, laden
laid
led
leant
lept
left

lent

let

lain, layen

Jifty lifted

lit

loaded, loaden,

(laden

loft

made

meant

met

‘mift, miffed
miftook, miftaken
mixt

mowed, mown
overcome
overdone
overflown

paft, paffed
pitcht, pitched
ut

P
reached, raught reached, raughe

réad
Prae-
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Praefens.

Imperfeiium.

Participium.

T reap, ich erndte, I redpr, i) ernds reapt, geernbdtet.

fammie
rend, jerreiffe,
rid, befreye,
ride, veite, fafre.
ring, ldute.
rife, ftebe auf.
rive, fpalte auf.
ro*, verfaufe.
run, renne.
fay, fage.
fee, febe.
feck, fudye.
fecth, fiede.
fell, verfaufe.
fend, fende.
fet, fefse.
fhake, erfchiittere.
{hall, foll.
fhear, fddre ab.

thed, vergieffe.
thend, fbande.
thew, thow, zeige.

fhine, {Geine,

fhite, fchei)je.

fhoo, befchlage (ein
Pherd.)

fthoot, fehieffe.

fhred fineide Hein

tete
rent
rid
rid, rode
rung, rang
rofe, ris
rove’
rotted
run, ran
faid
faw, fee
fought
fod
fold
fent
fet
fhooke
thould
thore, fheared

fhed
fhent
fhewed, fhowed

fhone, fhined
thit
thoed

fhot
thred

thrink, {édrumpfeein thrunk, fhrank

thrive, beidyte.
thut, fdliefje au.
fing, finge.
fink, finte.

{hrove

thut

fung, fang
‘funk, fank

rent
rid

rid, ridden, rode.
l‘ung

rifen

‘riven

rot, rotten, rotted

run d

faid

feen

foughe -

fod, fodden

fold

fent

fet ;

fhook, fhaken

there, fhorn,
theard

thed

thent

fhewed, thewn

- fhowed ) thown

fhone
fhit, fhitten
thoed

fhot , fhotten
thred

thrunk
fhriven

fhue

fun

fung .

Prae.
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Praefens. Imperfectum.
1 fit, idy fige. 1 far, fate, id) fof.
flay, exfhlage. ew
flecp, tiblafe. flept
flide, glitfdhe. {lid

iling, fdhleudere.

flung, fleng

flink, mifigebdhre. flunk

flip, entwifde.
fir, jerfpolte.

{lipt
flit

finart, fabe Edymers (mart

en.
fmell, vieche.
fmite, fdymeiffe.
fnow, fdneye.
fow, fde.
fpeak, vede,
fpeed, eile.
fpend, verthue,
fpiil, vergieffe.
fpin, fpinne.
fpir, fpeye.
fplit, fpalte.
fpread, breite aus.
fpring, entfpringe-
ftand, ftebe.
fteal, ftehle.
ftick, ftecte.
fting, ftede.
ftink, ftinfe.
firide, fchreite,
firike, fchlage.
ftring, iehe gufams

men.
{trip, 3iehe aus.
firive, ftrebe.
fwear, {dmwdre.
fwear, fdwigs-

fmelt

fmot , {mit
fnew , frewed
fowed
fpoke, fpake
{ped,

fpént

{pile .

{pun, {pan
fpit, fpat
{plit

{pread
fprung, fprang
ftood

ftole, ftale
ftuck, fiack
ftung, ftang
ftunk , ftank
ftrid

ftruck
ftrung

firipe
ftrove
fwore, {ware
fweat
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Participium.
for, fate,” gefeffette
flain
flepe
flid
flung
flunk,
flipt
flie

{mart

fmelt

fmot, {mit, fmitten
fnowed, fnown
fowed, fown
fpoke, {poken
fped

fpent

fpile

{pun

fpits  fpitten, fpat
fplit

fpread

fprung, fprang
ftood

ftole, ftolln, ftollen
ftuck

ftung

ﬁunlcc,

ftridden

ftruck, ftricken
ftrang -

fiript

ftrove, ftriven
fworn

fweat, {weated

Prae-
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Praefens.
I fweep, idy Eehre.
fwell, fdwelle.
fwiir, {dywimme.

fwing, fdwinge.
take, nehme.
teach, lehve.
tesr, xerveiffe.
tell, able, expdble.
think, denfe.
thrive, gedeye.
throw, werfe.
thruft, fteffe.
tread, trete.

Imperfedum.
I fwept, i Eelyrte.
fwelled
fwam, {wom,
fwam
fwung , fwang
took
taught
torc, tare
told
thought
throve, thrived
threw
thruft

trod

underfzand, verftehe. underitood

wake, made anf.

woke, waked

wear, trage (Kleider) wore

weave, webe,
weep, weine.
wiiip, pettfde.
will, youll.
wind, winde.
win, geminne.

wove
wept
whipt
would
wound
won, wan

J N
Participium.
fwpt, gefelret.
fwelled, fwoln
fwum

fwung

took , taken
taught

tore , torn

told

thought
throve, thriven
thrown

thruft

trod, trodden
underftood
awake

worn

wcaved, WOVCER
wept

whipt

wound

won

with draw, fidh guriicte 3ichen, binweg begeben, vid. draw
worked, wrought worked, wrought

work, toirfe.
wring, drebe.
wrize, |dreibe.

wrung
WIOLe, Writ

Membr. 1V.

wrung
WIote,writ,writ-
ten.

QBon den Verbis Imperfonalibus.
in Verbum Imperfonale ift, weldes man, ofne Abe
ficht auf gemwifie Perfonen, blop allein in dev driv
ten ‘pgtfw'gebtamt.

Qic
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Y

Die’ Verba' Imperfonalia f{ind aber entiveder Aive
oder Paffiva.

Die Imperfonalia A&iva toerden mit dem vorgefessten
it folgendermafen conjugivet :

it raineth, e8 regnet.

it rained, | es regnete,

it hath rained, e3 hat gevegnet.
it had rained, es hatte geregnef,
it will rainy- e 1ird regnen.
let it rain, faBit e8 vegnen,

it may rain, €8 mag reguetis
it might rain, &e. es mddyte reguen.

Anter den AQivis find nachfolgende am gebrduchlidys
en ;
: it becomes me, e8 gegiemet fich filr mid.
it behoveth me, es ift meine Pflidyt.
it blows, es rebet.
" it comes to pals, eg begiebt fid).
it falleth our, es tragt fidy 3u,
it happencth, es gefdyiebet.
it concerneth, s betrifft.
it freezeth, e8 frievet.
it grieveth e, es verdreuft midy.
it hails, 8 hagelt,
it misbecomes you, eg giemet {ih nidht fiiv euch»
it ought to, es gehért fidh, es [ol!te.
it rains; es regnet
it feems, es fdeinets
it thaws, e8 thauet.

Die Imperfonalia Paffiva, foelde man {m Deutfden
burdy man 3u geben pflegt, werden im Cnglifden amf
unterichiedliche Weife gegeben, als:

They tell me, (T am told man ragt mir, baﬁ
thar) !
| lam faid to - - man fagt baf iy ##
(] They
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They fpeak good Englifhin man tedet gut Englif in
London. Condon.

One may fay what o7e will, man fage as man will , fo
you will do, what you thut ihr dody), was ibs

pleafe. swollet,
Men will not hear, man will nidt Hoven.
People talk ofir, die Leute Teden davon.
Folks ralk ftrangely, dag WolE redet rounderlich.

Mebrentheils aber soivd Hier die dritte Perfon ded
Singularis Verbi Paffivi gebrauche, als: - g
it is faid, man fagt.
it w{ll be found, man witd finden,
. _good Beef is eaten in England , man iffet gut Rind:
T el in @ngland. slands B0 18 I0ERG
good Cloth is made in Spaim, man madt
n ep;)nim. 3 4 o
®ag Imperfonale es iff, i y &, giebt man i
there is, pl. there are, und tird alfs; ccnjugitet:% i
ghere was, €8 fvar. pl. there were, ¢8 varen.
there hath beeny ¢8 iftges  there have been, &ec.
fefen.

po=— W= -5
Cap. VL
Bon ders Adverbiis.

Tie Aderbia find Witter, toelcpe dew Verbis pfles
gen Bepgefiigt gu toerden, wie die Adjectiva ben
Subftantivis.
Gtlihe Adverbia twerden audh durd) die Gradus Com
parationis vevdndert, als:
well, toofl,  beter, beffer. beft, am beften.
ill, dbel, worfe, drger, worft, am dvgften:

much,



Non den Adverbiis.

much, viel.
litle, voenig.

more, mebr.
lefs, meniger.
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moft, am meiffen.
leaft, am toenigfien.

Die Adverbia find mandyerlep Art, als:

1. Adverbia Loct, ves Orts.

Where? 1902

here, Bier.

there, da.

which Way? teldyen Weg?
that Way , jenen 2WReg.
this Way, bdiefen Weg.
whither? wobin 2

hither, bieber.

thither, dorthin.

hitherto, bis bieGer.
thitherto, 6is bdabin.
abroad, bdrauffen.

within, drinnen,

far, fern.

near, hard by, nabe bep.
round abour, rund ferum,
afide, feitmarts.

above, oben.

up, Herauf.

below, unten.

down, Berunter,

before, vorne.
" behind, finten.

from above, ven oben.

trom below, von untem,
from before, von vorne.
from behind, von binten.
upward , aufrdrts.
downward, niedertodrts.
fromwhence © vonwannen 2
from hence, von hinnen,
from thence, von dannen.
nigh at hand, in der Nabe,
far off, ferne, tweit entfernet.
from a far (off) von ferne
fomewhere, irgendmwo.
nowhere, nirgends.

any where, allenthals
everywhere, ben.
fomewhere clfe, fonft i

genbs.
clfe where, anbertodrts,
nowhere clfe, fonft nive
gends.
fome other whercelfe, fonft
{rgends.
wherefocver , wo es aud) iff.
at home, 3u Haufe.

2. Temporis, der Jeit,

When, tann, alg.

uft when, ‘eben alg.
then, pann, alsbanm.

0 Day, beute.

yefter Day , gejtern.
every Day, tdglidy.

laft Night, geftesn Abends

yefter-day Morning, geftetn
SRorgen.
to-1norrow, morgen. -
the Day before yefter Day,
vorgeftern.
the orer Day, vof etliden.
Tagen.
2 now-
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now-a-days, heut ju Tage.

of late,]

lately, | neulidy.

newly, |

already, fifon.

{till, nod

not yer, nody nicht.

to morrow Morning, Miove
gen frib.

after-to-morrow, fiber Mors
gen.

laft Week, letste Wodhe, vers

gangene TWoche,

in the Dsy Time, bep Tage.

in he Night Time, bepRNadyt,

now, A

at prefent,

juft now, eben jeke.

this Moment, den Augenblict

by and by, bald, gleidy.

immediately, 1 flugs,
refently,  § ftracts,

fpeedily, eiligft.

quickly, gefdiwinde.

fhortly, in turzen,

late, fpate.

fa:i]}:, }:frl'l()h

betimes, bey Seiten.

as foon as, fo bald alé.

nun, jeko.

Bon den Adverbiis.

too foon, #u frife.

too late, ju fpat.

formerly, wor diefem.

hcretofore, hiebevor,

anciently, vor Alters.

hereafter, nady diefem.

henceforth, yon  nun
binfuibhro.

for the_lfumre, ing Elnftige.

ever,

always; fimmer.

for ever, ewig.

never, nimmer,

feldom, felten.

oit,

oftentimes, of.

fometimes , bigtoeilen,

now cnd then, dann und
wann.

fome while, eine Seitlang.

before, guvor.

after, Bernad. /

fince, feither.

long ago, fdon langft.

again, toiedernm.

another Time,
mal.

continually, immerfort.

ll, 1}
undill,§ %

an,

ein andets

3, Ordinis, dev Ordnung,

Before all, vor allen,
at firit, anfongs.

firft, erfilich,
for the firft, jum et
in the firft, Place: § ften.

fecondlys
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fecondly, sum anbern.
thirdly, sum dritten.
fourthly, jum vietten.
ffthly, &ec.

next, Hiernddft,
a-fore, juvor,
afterwards, hernady,
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py Turns; eind ums ans
Dere. ]

onc after another, ‘eing nady
dem andern.

confufedly, vertoiret.

diftinétly, unteridyiedlid.

orderly, otdentlid).

4. Numeri, der 3abl.

How often? wie oft?

how many times? tie viels
mal 2

{o often, fo oft.

fo many times, fo vielmal,

once, einmal.

twice, jroeymal.

thrice, dreymal.

four times, viermal.

five times, finfmal, 1c.

at the moft, aufs hdchfte.

at the leaft, jum weniaften.

feveral rimes, etlidemal,

every other Day, einen Tag
um den anderr.

very often, felyr cft.

as often as, fo oft afs.

infinitely, unendlich vicl.

5. Quantitatis, der Grodfe.

Much, wiel.

1 little, ein toenig.
too much, 3u wiel.
too little, 3u toenige
more, mebe.

lefs, voeniger.

qQuite, gang und gare
almoft, meift.

not ac all, gar nidt.

enough, genug.

abundantly, aberfliigig.

greatly, febr.

as much as, fo viel alg.

fufficiently, juldnglich, Hins
langlich.

fuperfiuvously, iberfligig.

wholly, ganlich.

intirely , durdhaus.

6. Similitudinis, dev Gleichheit,

Like, gleid, abnlic.
Juft fo, eben fo.
likewife, gleidyer weife.

thus, affo.

_as if, gleich al8 0b-

equally, gleidy.
G 3

3. Demone
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Vot den Adverbiis.

7. Demonfirandi, anguseigen,

%g"k’ 11!:6:, fiche da.
Y.
behold, fiehe.

as, alg.
viz, (.
to wir,

ndmlic.

8. Optandi, yu wimfden.
Would to God, toofllite Gott. God grant, Gott gebe,

O that, O baf.

9. Dubitand, ju goeifeln,

If, 0b.

perhaps, vielleidyt,

it may be, es fann feyn.
probably, vermutblic.

fcarce, faum.
per chance,
peradventure,

ungefabe.
by chance,

10, Interrogandi, yu fragen.

How? wie?
when? wann?
where ! wo?
whither? wohin?

why? arum?
why not? warum nidt?
whercfore? westegen?

from whence? vonwannen?

1. Affirmandi, 3u bejahen.

Yea, yes, aye, ja.
indeed, in der That. -
eruly, wabrlich.

in Truth, in Wabrbeit.
by all Means, allerdings,
forfooth, fiirmwabrs
infallibly, unfeflbar.

without Doubt,] ehne
undoubtedly, | Sweifel.
certainly, gewiflid).
affuredly, 1

to be fure, l ficherlich,
furely, J

12. Negandi, yn verncinen,

Ne, }neiu-

nay,
not, nidt.
nayverily , fileroahe nide.

not at all, gar nidt.
by no Mears, feinesieges.
in no Wife, mit nidyten.

13. Con
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13. Conjungendi, 3u vevbindet.

Together, ufammen. onc among snother, unteg
altogether,  alljufammen,  einander.
ganlich. jointly, jufatmmen.

14. Scparandi, y teennen,
Afunder, von einander. afide, an die Seites
feparatcly, abfonbetfich. apart , abfonbderlidg.
only, tiur alleirm.

15. Eligendi, yu exwablen.

Rather, vielmebhr. chicfly, hauptfadlich.
yea rather, ja vielmehr.  principally, vornehmlich,
fooner, efet. efpecially , infonbderfeit.

above all, vor afletr.

16. Concedends, ju verftatten,
Be it fo, es fey fo. fappofe, gefent.
17, Intendendi, yu exheben,
Very, febr. extraordinary, ungemeit,
too much, 3u viel, 3u fehr. migheily, gewaltig.
quite, gang und gar, 1 ausnehmend,
extremely, aufs dufierfle.  exceeding, | fiber die mas
: exceedingly, § fen.
18. Remittendi, nachsuiaffen,
By Degrees, almdplich. foftly, fadte.
By lintie and little, nadyund gently, gelinde. .
nad. ar Eafe, gemadylidy,
Step by Step, Fuf fiie Fuf. :

19, Concludendi, yubefchlicffen.
In fine, enbdlidy, gum Des finally, {dfieflich.

fey(ug. in fhort, wmit furzem,
at laft, julest, in a Word, mit einem
laftly, fegtens, Wort.

.4 TS Qua-
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Ron den Conjunétionibus.

20, Qualitatis, der Vefchaffenbeit,

In Earneft, im Grnft.

in Jeft, fdherzweife,

on a fudden, jdblings.

in Hafte, in ile.

at Random, obenbin.

by the by, im Borbengehen.
on Purpo'e, mit §leifi.

to no Purpofe, vergeblid.

by Land, ju ande. -

by Water, zu Wafjer,

on Foor, ju Fuf.

on Horfeback, ju Plerde.
barefoot , batfuf.

under Hand, Beimlich.

by ftealth, verftohiner roeife.
at unawares, unvermutbfid,

Hierju fommen nod) die meiften Adverbia, die von
den A jectivis herftammen, und fidy auf /y endigen, al8

wifely , - weislid);

tig; neatly, fanber; pleafantly, fuftig, 2c.

boldly, Eibnlich; wickedly, boshafs

Allein dever

find eine fo grofe Menge, daf es roeder der Naum leis
det, fie afle herzufesen, nod es die Noth evfordert.

=

s

——)

 Cap.

VIL

~ Bon den Conjuntiombus.

ie Comjuniones find TWirter, welde die Hbrigen
Lheile einer ‘NRede jufammen verbinden, und ifind

untet{chiedlicher Art, alg:

¥ Copulativae.

Aﬂd.{ unb;

alfo,

too,f aud.
likewife , :gleichfalle.

even, aud,

both and, Beydess und.
cither-or, entroeder:ndet.
neither-nor, wédersnod.

2. Disjunélivae.

Or, odet.
or clfc, ober fonft. -

wether-or, ob:oder:

3. Con-
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3. Conditionales:

If , toenn, daferne, provided that, wenn nue.
if fo be that, woferne. on Condition that, mit betn
if peradventure , wenn viels ~ Debing, daf.

leidyt,

4 4. Caufales.

That,- daf, fince, dietveil.
left, (thar), damit nicht, dag. becaule, bmoc(l
chn ¢ that, weil, whereas,
fory denn, = for asmuch as, ‘bemnad

then, fodant.

5. Adver/ativae.

But, abet. : however, jedennod.

but if, aber teni. on the contrary, im Ges

bue ftill, aber dodh. gentbeil.

but for all that, abet deffen nevexthc!cfs, nid)rs Defto
ungeadtet. weniger.

yet, gleidyoohl, dennod. notwithftanding, beﬁ'en une

clfe , fonft. geachet.

not only butalfo, nidyt nute
Sfondern aud).

6. Explanatn'ae.

viz, {1 that is to fay, das ift ju fagen.
t0 wit, r“&m“d? for Example, | 5ur?13 @;gem;
that 15, das ift. for inftance, | pel.

. 7. Exceptivae.
If not, wo nidt. unlefs, oo nidt.
excepr, ausgenomien, . unlefs that, ¢s fey denn,
bue, “af8 nur. dag.

8. Conceffivae.
Suppofe it be fo, gefegt, ¢s though, tho’,}
fty alfo. - although, ] obrof,

however, albeit, 3
howfocvcr r"mm gl'id) yet, jedodh.

(C2Y 9. Con-
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9. Continuativae.

So much the morc, bdefo

mehr, um o viel mebr.

befides, 3u bem, dber bemt.
further, toeiter,
moreover; fetnet,

10.Conelufivee.

Wherefore, toegroegetis
therefore, derhalben.

for the Reft, im 86tigen.

o<

==

oy

Cap. VIIL

Bon den Pracpofitionibus.

ie Praepofitiones find Tuter, welde meiffentbeild
pen Nominibus und Pronominibus vorgefeket 1oer
der, um ein ober andere Umftdnde anjujeigen.

Sie laffen fidh nidt wobl in gewije Ordnungen e
theilen , wie Adverbia, Conjunctiones, und Interjectiones;
darum wollen twiv felbige, fammt ihren gemeinflen. Des
deutungen , nut nady dem Alphabeth PerfeGen 3

Above , 1iber.
about, um, neben.
according ro, nad,
after, nady, binter.
againit, gegen, fiber.
along, neben et der Lange

nad.
along, wi.‘th, gan mit.

o

:::g:;?hjf untet, woifden.
at, auf, bey, im ju.
at the Side of; neben.
before, vor, vorber,
behind, Binter.

below, 1
beneath, § iy

befide, ]
hohidas, fmbm.
berween, 1 swoifden, unter
betwixt, | jtoeen.
beyond, ber.
by, von, durd), bey,
by Reafon of , tvegety,
concerning, Betreffend.
during, wabrend.
for, fiic, twegen.
for-Sake, umswillen,
{rom, von. .

an,
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in, in.

into, hinein,

inftead of, an ftate.
in Behalf of, wegen,
near, } b

nigh, ‘}na[)c, ene
next, nddt.

over, ber.

over againft, gegen ber,
of, von.

on, an, auy

on this Side, biffeits.
on that Side, jenfeits.
out of, aus, anfier.
right over, gerade iibet.
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round sbout, rund Herum.

fince, feit, feithero.

through , durd.

till , untill, bis,

to, unto, ju, ‘ufi 9'“: “!
gett.

touching , betreffend,

towards , gegety,

under, unter,

up to, bis 3u.

upon, auf, tiber,

with, ;

withal, ™6

whitin, jnnerhalb.

without, ofne, augerhalb.

Gtlidge Pracpolitiones fwerdets mit den Adverbiis here,
where, und there, jufammen gefetset, 1wie folget:

Hcreby, bierdurd), )by this)

wherefore, weshalben, (for
what).

wherein, worin, (in what).

whereof, tovon.

whereto, )

whereunto, _? iz

whereupon, tooraufs

whereby, toobdurd), (an ftate
by what).

whercwith , womit.

thereabouts, da  ungefdhr,
(about that Place).

thereforc, deshalben.

thercof, davon,

thereupon, davauf,

&

NeEe=

Cap. IX.

Bon den Interjetionibus.

@“ Interjeitiones find Wortergen , die einer Nede eine
verleiber toerden, um dic Dewegungen des Ses

mitths ausjudriiden.

t. Of
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. Of Grzef pon Traurigfeit,

"Ah! ady! O Heaven !-O Himmel!
alas! fleider! e Wo’sme! webe mir!
O fad! ady leides! well a Day! ady!

2. Of Indignation, vom ?Berbruﬁ

Dewece take it! dev J';\enfer getyou gone! o, be gone!

hole bdas! » geht eure Wege!
3. Of oy, von Freude,
Ha, ha, ha! hang Sorrow! [(uftig!

Oh, Joy! O Greude!

4. Of Fear, von Furdt.
Help, help! Belft ! Belft! Murder, Muarder! fNotd,

ay me! webe mir! Mord !
- O Lord! O Herr! aw! 9 tebe!
5. Of Averfion, vomAdjheu,
Fic! fie! pfuy! pfuy!? away with ir, 1eg damit.
fough? pfuy! . fie upon you!7 pfuy.
away! 1weg! : fie, for Shame![ eud.

-6. Of Encouraging, von Aufmunterung.
So, fo! fo, fo! Prithee! ey Qieber!

well, well! tobl, rwoh!! come,, come on ! wohlan!
well done! x:Loobl gethan!  good now! nu bogb'
that’s well ! haveagoodﬂcau' habe gus
Oh brave! [ Pas if- bravl : cpeqr up! ten

Muth. .

7. Of Warning, vom Barnen,
Have a Carc! nehmt eudy in Ache! fofily! fachte!
y 8 3. Of
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8. Of Admiration, von BVertounderusig, -
Gramérey! ady bewahre! O lud! pos taufend :

ume Himmels rillen! Oh! oh! 9, bo!
Good God! [ieber Gott! 0) fh'angc! 1
hO\V! vie ! O lale o %““b!r'
very finc, indeed! gewif, O wonderful!j

redyt bflb,.d)! Goodlack , ey tﬁ“f‘ﬂb' ‘ﬂs

Good now, good now, ey mogllch !
feht dody! ey wie hbfdy!

9.  Of Calling, vom Rufen.

Holla! Holla ! do )ou hear? fet ibr 2
ho there! holla! ho! firrah ! hér du!
hark ye! hore ibr! come hither, fommt ey,

you you! ifr da!

10. Of Silence, vom Schioeigen,

Hold your Tongue(Peace)! Silence!)

Haltet dag Maul! Peace!
nct a Word! fein Wort ! Hufh! | gil! e
be quict! fepd ftill! sttt ) W
v Ne=——= ¢

| Pars III.
Bon dev Syntaxi,

SS )ie Syntaxis [ehret, wie man dle Wirter mit einans
der verbinden, und eine volltindige Rede daraus

madhen foll. v . '
Ueberhoupt ift ju merfen, daf die Englifche Spradye
in ifrer Sufommenfesung und Drbmmg der Worter ing:
gemein Naturalis, obder Logica und Grammatica ift, ober
wie die Sadje durdy bte Sinnen dem DBerftande juerft
aufs



o Von der Syntaxi.

auffde, und alfo der Sranssfifchen am nddften; in vie
len Stidem aber aud mit der Deutfchen Mbereinfommt.
Die Schweden und Danen  werden .mod) tweniger
Sdhtoferigteit darinnen Haben,

" wie Confiructionsordnung uberbaupt, wenn alle
Partes Orationis binein Fommen follen , iff folgende:
1) ®ie Interjection, obet Exclamation.
2) Die Conjun&ion, oder dag Adverbium und Prono-
men interrogandi, oder Pronomen relativam,
) Der Nominativas bes Subftantivi oder Pronominis
Perfonalis mit feinem Anbang,
4) Das Verbum finrplex oder ~uviliare,
5) Die Negation, tenn eine da ift.
6) Das Adverbium, ober die Conjunétio poftpofitiva.
») ®as Participium Temporum compofitorum.
8) Der Infinitivus, - welder von einem Verbo finito
tegieret toird,
9) Der Cafus Verbi, er fey ein Dativas, oder Accufa-
tivus, ober Beyde jugleidy: und

ye) Die Pracpofition mit ifrem Cafu, als:
r 2345 6 ; v
Why! if Thad notalways  Sa! wenn i) mid) nidt

8 4 .
engeavoured to Jollow your alleeit Gemubet Dacte, eus

i vem Math in mei
Counfel in my Enterprifes ; ath in meinen Uners
2 3 4 % o nebmungen 3 folgen; fo

then You might blame me g0 i midy mit gutem

10
with very good Reafon; ®runde tadeln,

Wenn feine Particula vorbanden, fo ESmme diefe Cono
fteuction in den Temporibus fimplicibus ¢ineg Verbi, und

in efner Sententia fimplici affirmativa abfoluta, mis det
Dentjhen voRfommen dbsein, alés

Chrift



Vo Gebrauch des Articuli definiti. 11%

Chrift, our blefled Sa-
viour, taught his Difciples
the right Way to Heaven

by true Rcpentance and
Faith.

Chriftus, unfer Hochges
[obter Hepland, lehrete feine
Silinger den redhten Weg
jum  Himmel durd) toafre
Dufe und SGlauben.

8
<

e
Cap. L

Bom Gebrauch der Articulorum.

057 Den Gebrauch des Are. indef. of und o findet
man unter dem Gen. und Dat, vom Gebraudy der Subitant.

BVon dem Articulo definito 7.
et Arriculys definitus The wird meiftentheils ges

braudyt, mie s Deutiden, infonderheit swenn
man gany definite vedes, oder wenn bey dem Subitantivo
ein Genitivus, ein Relativam, oder fonft etwas ficht;
oder darunter werfianden toitd, weldes das Subftanti-
vum [imitivet, alg:
The Emperor,
the Roman Emperor.
the now reigning Emperor,
the Life of Man,
the Love of Money,
the whole World,
the Virtue of a Chriftian,
the Building of a Houfe,

y.
=

ber RKayfer.

der Ndmifche Kaifer.

der iBtregierende Kaifer.

das Leben des Menfchen.
die Geldlicbe,

die gange IWelt.

bie Tugend eines Chriften.
die Aufbauiing eines Hau-

fes.
the Mufic which I heard die Mufle, fo ih gefiern

laft Night, Abend gehove habe.
from #be Creation of the won Cridyaffung der FBelt.
World,
the He, dag Mannchen.
¢he She, das Weibden.

Diefer



1z Vom Gebrauch ded Articuli definiti.

Diefer Articulus definitus. aber verliert feine ordent:
lidhe, €telle, und tird wifden das Adjectivam und
subftantivumn gefetst, wenn all, both, half, double, treble,
obet’ fourtimes vorhergehen: oder es Elvzer ju fagen, det
Articulus The mug .allemal nad all, both, halt, double,
treble und fourtimes fehen, als:

All the World, die gange Welt.

all ¢he Day, det: ganzen Tag.

all the Company, die ganje Gefelidaft.

both zbe Indics, bepde Judien, (Off » und

- Weft- Judien) o

both the Townsare faln off, beyde tadte find abgefals
len.

half the Town, die halbe Stadt,

half zhe Books are yours, bdie naljte der VDidper ift
cuer.

double zhe Moncy, das  doppelte (nody einmal
fo viel) Geld.

double zhe Quantity, nody einmal fo viel.

treble zhe Number, nody dreymal fo viel.

fourtimes zhe Rate, viermal fo theuer.

1I.

Der Articulus The muf im Cnglifden ausgelaffen
toerden, weldyes im Franjdfifhen niemals, im Deutfdyen
aber bisweilen gefdyiehet und gejdyehen Eann.

1. Dey -den Nominibus propriis, alg:
Turky is fubject tothe Sul- Die Tirfey ift dem Suls

tan, ; tan untermworfen
Lombardy lics in Italy, Die Lombardie liegt in Jtas
lien.

London has immenfc Ri- (Dag) London fat einen un:
ches, gleubliden NReichthum.
Cicero was an Exccllent (Der) Cicero war einn 00

Orator, treflidyer Hedner.

I bought



BVom Gebraud) desd Articuli definiti, 13

I bought Cicero,
Fack is a fad Rogue,
Besty is a merry Droll,

Lurope, all Europe,

" Scb Babe den Gicero (das

Dud)) gefauft.
(Der) Jobann ift efn [(ofes
" Bogel.
(Das) Lieggen it ein Furge
roeiliges Madgen.
Guropa, gany Suropa.

Audégeriommen (a) wenn man einen Ynteefchicd
oder eing Wergleichung madyet, als:

The litzle Fames,
the elder Pliny,

Der fleine Sacob.

Der dltere Plinius.

he is the Cicero of our Age. @r it der Qicero unferer

Reit.

(2) Wenn man von Sliffen vedet, als:
The 7bames, the Danube, Die. Themfe, die Donau,

the Rbine, &e.

der Nhein, of

(c) Weun man sropice redet, als:

The Will:um,
The Mary.

Das Scyiff Withelm.
Das Sdyiff Maria, 2¢.

2. Wenn man in genere vedet, alfo, daf man alle Ine
dividua yon derfelben Art darunter begreift, als:

Mankind is {alien by Sin,
(en fate all Mankind)

Mas is rational, Brases are
irrational,
an's Nature, obet the Na-
ture of Man,

Ambitious Men love Ho-
nour. above Eafe and
Wealth,

Books re very dear in Eng-
land, -y A 78

Das menidlide Sefdyledt
ift durdy Ddie Siinde ges
fallen,

Der Menidy ift verniinftiq;
das Bich unverndinfig.

Des Mienfden Natur,

Die Chraeizigen liebent die
Ghre mehr alg die Ges
madlichteit und  den
Reichthum. :

Die Diidper find in Enge
fand feps thewer. .

Hypoeri-



~

114 Bom Gebrad) des Articuli definiti:

Hypocrites. are like painted’
Scpulchres, :

Building is.precious, 7,0

Beef is the Parridge of Eng*

dandy

777ine dogs rejoicethe Heart
of Man,

Maftard is good with pow-
dered Beefl :

Die Heudhler fnd, den (bets
tiinchten Grabern gleid).
Das Vauen it Fofibar.

Das  Rindfleifdy it  der
Englandey . guofte . Delis
cateffe. )

Dev  Wein  erfreuct des

Menfchen Hers.
Der Senf ift gue-mit gefals
seneny Rindffeifeh suefien.

3. Wenn' min fententids oder Sprhdnvortsmweife

redet,

fonderlich ¥m Plurali, "alg :

Life and Death arc in his) (Dag) Leben und (der) Tod!

Power, sk
Fternal Life and eternal
Death, | ' 390
Youth “and old Age dre com-=
pared o Summer ‘and
Winter,
God and Nature made no-
thing in vain,
Thonﬁns arc tree,
Children - and Foaols
Truth,
Forbesrarce is 110
€ance,
Neceffity is a Spur to, In-

Acquit-

gennity, and aMotherof,

1nvention,

yirtue is an inward Beauty,
as Beawty is an-ovtward
Yirtue,

Yirtue cannot agree ‘with
~Yicey” S

ftehen in feiner Gewalt.
Das  etvige Leben und v
© U ewige et o0
Die Sugend und daz Alter
yoerden mit dem Somtmet
und Winter vergliden.

“@ott und die’ FNacur haben

nidyts umfonft gemacdt.

- Gedanfen find Joff frey.
tell,

Kinder vad Naveen vedeth
Ddie Fahrheit.

Aufaefchoben it nidt auf
gehoben.

Die  Noth  treibet  3ut
€ darffinnigteit an, )
it eine Mutter dev Evs

~ findung.

Die Tugend ift cine fnnetr
liche Schonbeit , gleichreie,
die. Sconbeit eine aufs
ferlidbe Sugend ift.

Sugeud und Lafter Ednned
fih nihe. mic einandit
vertragem. .

Digne



Boim Gebrond) ded Articuli definiti. 15

Dignities and Honours fet
of Merits, as good Dref-
fing does handfomc Per-
fons,

When Vices lcavc us,
flatter ourfelves,
leave them,

we
that we

Arithmetick is the Science
of Numbers.

Wiirde und Ehre jievet die
Werdienfte, toie ein [dhds
nee Kleid den Leib.

Wenn  die Lafter uns vers
[affen, fo meynentoir, alg
ob rofr diefelben verlaffen
hatten. :

Die  NRechenfunft ift eine
Wiffenfchaft der Jablen.

4.' Wenn  man von den Eigenfchaften der Seele,

von Tugenden, Lafieen,
Elementen, Speifen,
und Jciten redet, als:

Love and Hatred are two
contrary Paflions,

Wifdom is much preferable
to Riches,

Jultice is thc Bond of So-
ciety,

Mufick ‘and Poetry delight
the Ear and Fancy,

Man does what he can, and
God what he will,

Londoy Bridge was made
for wife Men to palsover,
and for Feols to pafs un-
der,

Love dives in Cottages as
well as in Courts,

Kanfien,
Stichten, menfchlichem Alger

YDifjenfchaften,

(Die) Liebe und der) Hof
find awwey 1idrige Lebs
denfdafren.

Die 2Weisheit 1fF dem Neichs
thum weit vorjuziehen

Die  Geredytigbeit iff das
Dand der Gefellichaft,

Die Mufic und Poefie ers
goken das Ohr und dag
Gemiitly

Der Menfch thut was er
tann, und Gott was ev
till.

Die Londuer an'lde ift gos

madht worden, daf Fluge
Peute daruber, und MNars
ren . darunter bingeben
follen.

Die Licbe iff in %auet[}utten
forvohl anjutreffen, ‘alg
an grofer Hevven Hofen.

H 2 Mills



16 Vom Gebrauch des Articuli definiti.

Mills and Wives are ever An OMiihlen und an Weibern

wanting, feblt immer etwas (iftims

ner etwas auszubejjern).

Silks and Sattins put out eide und Atlas I§idyo

the Fire in the Kitchin. dbas Feuer in der Kudw
aus.

Mebr Erempel bievon, toie audy die Ausnahmen,
fann man uncee den Soriudyworeern juden.

_&. Wird The andy in folgeniden, und andern NRedend
arten mebr, ausgelafjen, als :

Moft People. Die meiften Leute.
He has got moft. €r bat Ddas meifte beforn
meit.

6. Diefer Articulus witd audy oft sierlich per Ellipfin
bey den Pracpolitionibus auégelafien, als:
He is not in (the) Town, Er ijt vidt in der Stadt
In (the) Tmne of (the) Sur Jeit der Noth.

Need, )
(In the) meanTime, (Whi-  9)ittlersoeile.

Ie Seafon).

». Weun die Partifel und jwifden jwey Subftantivis
au fteben Fomme, jo iff es nidye nothig, de Agtifel bey
bem binterfien Subitzncivo ju wiederholen, als:

The Father and Son, Der BVater und der Sebn.
The Prince, Princefs, and Der Pring, die Pringefin,
young Princes were at und Ddie jungen Pringed
Chwrch. waren in der Kivde.
-~

8. Audh witd endlid der Arriculus The nicht 9¢/

braudt, wenn man den Taufs oder Gefchlechsns
men bepjiiget, alg ;

King George, Dev Konig Georg.
Prince Fiederick, Der Pring Jriedrich.
Princefs Anne, Die Pringepin Anna.

Count



Bom Gsebranch ded Articuli unitatis. 117

Count Holdernefs,
General Blakency,
Admiral Hawke,
Colonet York,
Mr. [andel, (nidt the Mr,
Hﬂﬂn‘ll.‘l-) .

Der Graf Holderaeg.
Der General Blakeney.
Der Admiral shawte,
Der Obrifte Port.

Der Herr Hanovel,

ML

The Bat juroeilen Sienificationem comparativam , unb

bedeutet deffo, am, als:

The fooncr the better,

1 love him the better for
thar,

It lafts zhe.longeft,

The nearver the Church, the
farther from God,

The higher the Ape climbs
the more he fhews his
Tail.

e eher, j beffer.

S liebe ihn deswegen bdes
fto mehr .

@z wabret am dngften.

e naber der Kirdye, je wels
ter von Gort.

S hoher ter Afe Elertert,
tefto miebr jerjet er fels
nen Hinteen.

Won den Articulo unitatis 4 odev An.

Drbem(idm Weife feht diefer Artifel audy vor dem
Adjeétivo und Subltantivo, wie im Dentfdpen, als:

A Man, an honeft Man,
& handfome Woman,

s very fine Thing,

Cin Mann,
Man,
Gin  hibjdies = Frauengime

mee.
Gin febr fdhdnes Ding.

ein ehrlicher

IL

Der Articulus unitatis veelicret feine ordentlidye
Ctelle und wird jwifdhen dag dSubitancvum und Ad-

jectiviun gefefset.

1. Wenn

93



ug8 Vot Gebrauch ded Articuli unitatss.

1. Wenn die Partifelnas, [0, bow, und too, vor cinem

Adjectivo fieben, als:
As great a Town as Rome,

As good 4 Lodging as onc
could wifh,

‘So fmall @ Matter,

So wifc # Saying,

So ftrange # Man I have
not feen,

How fhort @ Tlime,

How great ¢ Miftake you
are in!

Too gracious & King for fo
rebellious @ People,

Too much & Coward for
fo generous a Deed,

eine fo groffe Sradt, al3
NRom,

eine fo qute MWohHuung, als
man nur wanfden fgnnte.

eine fo geringe @adye.

eine fo Eluge Meve.

einen fo feltfanten "Mens
fchen Babe idy nody nidt
gefeben.

as fir eine furze eit.

in was fiir einem grofen
Surthum ftecke ibr!

ein gqar ju gnadiger Konig
fir ein fo aufenhrifches
BVolf. !

ein viel ju versagter Ketf
fiie cine fo grofmichige
That,

2. Wenn die Adjetiva fuch nad many im Singnlari
einem Subftantivo vorgefest werden, fo muf diefer 2Ats
tifel awifdhen tem Adjectivo und Subftantivo ju fefen

fommen, als:

such & Man,
such a Life, fuch an End,

Such @ Trifle T don’t make
much of,

There is fuch 2 great Noife
that &e.

I had fuch as Opinion of

.. him, 4

Many 4 Time,

Many s Mile,

ein foldher Mann.

toie das feben i, pflest
audh das Cnde ju fryn.

aus einer folden Rieinigs
feft madhe ich nidhe vicl.

es ift ein folcher (fo grofier)
2arm, daf 1.

id barte eine folche Mey?
.nung von ihm. -

mandimal. '

mande Weile.

‘Man)’



Vot Gebrauch des Articuli unitatis. 1§

Many a Man climbs only’ mander flettert, um nue

to fhew his clevated Litt-

lenefs.

feine crhohete  Kicinigleit
au geigen.

3. Folget A oder. Az andy allewval nach balf, afg:

Half & Mile,
Half @z Hour,
Half 4 Loaf,

¢ine halbe Meile.
eine hHalbe Stunde.

ein halbes Drodt.

4¢ Wenn whity; was for, sdmirative | und uo; Eeirs,
mit einem. Comparativo gebraud)e- wird, und bisieilen

aud) nady fomewbat , als;

What a4 wicked Wretch he
is !

What 4 tall Fellow! (nicht
what for: a tall &e.

No lefs # Perfon than the
Prince,

Of fomewhat @ lively Com-

plexion.

1

Dev Aetifel-4 oder A7 wird gar weggelafien.

Bas. 'bas fitr, ein: gottlofes
Ketifft
was file ein.fanger Kert!

feine_geringere Perfon, als

©der Pring.
- pon einer etwas [ebhaften -

Sarbe im Oefiche.

1. Wenn man frage, was far . als:

What Man is he?
What Fool youare!
O what fairLadies are thefe!

mag ift ev fir ein Menfdh?2

was ihr fir -ein Nare fend !

was ift diefes fiie. fhdnes
Srauenjivimer .

2. Bey Sadjen, die man nidyt 3ablet; als:

It is fine Cloth, fin¢ Gold,
Silk, (nicht « finre Cloth)

e3 ift ein feines Tudy, feines
Geld, eine feine Seide 1y

V.

Suiveilen twied der Articulas A (bey [eichtern und ge}
fdwindesn  Ausfpredhung DHalber) an- fratt einet Pracpo-

fiion gefefit , und groae

924 1. An



120 Vot Gebraud) ded Articuli unitatis.

1. Au {tat o’ odet of, als:

A Meafure s Wheat, ein. Maaj Weigen.
a great Deal 4 Moncy, . viel Geld.
turn him out 4 Noors, Stofit ibn gur IThiv t;imus
two a Clock (an ftatt of ey Uhr.

#he Clock).

2. An flatt in, alg:

Are you 2 Bed fHill? Ttege ibr nod fm Dette?
Is he fain a Sleep yer? ift er idon eingeidtafen
don’t break it # Picces, breche es nidyt entzwey,
now & Days (an {tatt inthe- Deut 3u Tage.

fe Days.)
he js a ceming, er Eomme gleich.
It is a doing. ev (es) wird gemadyt.

3. An fate zo, als:
Let us go swalking alinle, [(afit ~uns ein wenig fpazls

ren geben.
The King is gone 4 hun- bder $inig ift auf die Jagd
ting, geqangen.
I had much & do to con- idy Datte viel SNihe hn ju
vince him, , uberzeugen,
4. An ftatt into, als:
To fall & §leep, einfchlafen.
he burft out 4 laughing, er fieng 0iberlaut an jn fas
den.

fet the Wheels # going. brinat die Stéder in Glang,
i (madyet, daB fie geben.)
5. An fatt az, alg:

To play a Cards, in der RKarte fpiclen.

to be a Church. in der Kirdye fepn.
6. An ftatt om, als:

To go a Foor. s Fup geben,

To go & Horfcback, reiten.

at one & Cleck. um ein Ube.

€r



Vom Ciebranch des Articuli unitatis. 121

G¢ toird auch wobl Oisweilen C(weldyes aber nur in
gefchivinder Dede geichicht) an ftart nod) anderer Woes
tergen gefehet, und jwar g i

1. An ftatt ove. alé:
A thoufand feven hundica  @in tautend, ficben bundert

and fifty fix, und lechs und funfzig.
: 2. An fatt the, als:
Six Pence a Pound, fechd Stiiber das Prund.
he drinks three Pots 4 Day ev trinft bes Tages drey
Kannen,
It is two Shillings @ Man. 8 betréar dem Mann jiwen
e Sdllinge.
3. An ftatt be, als:
Here a comes. da fommt er.
4. An fatt fome, als:
Give me a few. gebt miv etliche Croenigeds
5. An fatt ba’ oder "ave, alg: :
1 a done, ich bin fertiq (babe gethan).
he would afled, er witrde entwifde fepn.
V.

Rumeilen wird der Articulus A ober Az mit [ime und
any qusgedrinft, als:
Can you teil me any (fate Koénnt ibr miv davon cine
2) Reafon for that? Urfache angeben?
Some Time or orher, - Bu ein oder der andern Jeit.
Rc:d fome (ftatt ar) other Lefer ein ander Duch.
took,

Gi\'.e]me Jome (ftatt a) Coun-  Gebt miv einen Rath.
icl,

VL :
An - fiatt des Articuli uniraris yoird oft bder. Definitus
Sefest, als:
To play the Fool, - einen RNavven abgeben.
to play tlie Thicf. fteblen,
N3 V1.



122 Bom Gebraud) dev Subftantivorum
VIL.

Folgende Oledendarten von ber Ubr und Jeit finy

andy wobl ju merken :
Whata Clock is it?

It is five a Clock;

I will come at feven (a
Clock,)

It is a Quarter after (paf-
fed) fix,

It is half an Hour after fe-
ven (a Clock,)

1t is three Quarter after eight
(a Clock),

Three Monghis (ift beffet alg

a Quarter of a Year,

Sixzfv‘.omh{f ’

Twelve Months (a Year),

Fiftcen  Months (a Year
and three Months)

& —

Weldye Reit it es? oder
wie viel Ubr ift ce?
@s ift finf 1tbr, Cum finfe)
S woill um ficben Uhe
fommen. {
@s ijt ein BVicrthel auf fies
ben.

Gs it bald adyte, (halb
adyt Ubhr )

@s it drey Wierthel auf
neun Ubr.

Cin viertel Nabhr,

Gin Galbes Sabr.
Ein Sabr.
Finf viertel Jabe.

P

£ : >¢

Cap.. Ik -

Do @cbtaud) der Subftantivorum
in ihren Cafibus.

Bom Genitivo,

I.
Qan smwey Subftantiva gufammen fommen, fo {teht

¢ins davon im Genitivo, als:

The Word ot God,

Univ.Bibl,
Minchen

das Wort Sottes,

e



im Genitivo.* FUie. 123

®ie Englander aber geben ten Genitivum  aquf ztveys
aley  Act. -

1. it dem Reichen of, welder Gemitivas virpualis
Wt,'unb pinter dem erften Subitnsivo fiebt, alg: -
The Hope of a Chriltian is  eines €briften Hoffaung i

“the Kingdom of God, das  Himuelveid).
An Ounce of Gold, eine Unge Gold,
The City of London, Die Stade London,

2. Mit Jufetung cines apoftrondivten s, welder Ges
githoies - poffeffvas heift, und vor dem andern Subftanti-
vo fiebt, als:

The King’s Speech, des RKonigd Mede.

The Qucen’s Brother, der Konigin Drubder.

The Child’s Parents, bes Kindes Aeltern.

My Syfter’s Husband, meiner Schwefler ChHhemann

The Lady’s Chambermaid. der Dame  ihv Kammners
magdgen.

~Om Plurali fann man den Apoltrophum tweglaffen,
wan fidy der Pluralis auf cin s endiget, alg:

The Subjects Love is their  der  Unterthanen Liche ift

Kings furcft Guard, der Kdnige ihve fiherfte
' Wadye. '

The Childven’s Tnheritance  der Kinder Eebtheil.

Yoir Sifters Husbands,  + euver ~ Scweftern  ihre
) Mikner.

The Ladics Apartment is d¢3  Frauengimmers Sofbs
below, and the G:ntle- nung it untewr, und dev
.mcn’S'abO\‘c',.: ; Hevren ihre oben.

Women’s Chaftity, der Weiber ihve SKeufchheit.

Das s 14ft man audy oft weg um des lebelflangs
millen,  alg:
For - Acquaintanice  fake  wegen guier Defanut{daft.
(idyt Acquaintance’s.) :

it Tor



124 Vom Gebraudy der Subftantivorum

For 1lcalth fake,
Moies Law.

der Gefundheit wegen.
dag Gelers WNojis,

Dody blelbt diefes 's gany am Gude bdes Genitivi ag-

gregaer®) ftehen, alg:
His Jlichnels the Prince of
Walces’s Steward,

In Queen Elifabeth’s Reign,

Emperor Charles the Fifth’s
Sifter,

The Ele@or of Bavaria’s
Court, ‘ :

Ming cldeft Brother’s Eftate.

Shro  Hobeit des ‘Prinjen

von  Wallig  Hausvers
foalter. ¢
unter der Rdnfgin Elifabeth
NReglerung.
Kaifer  Carl des Fuuften
Sdbrefier.

des Churfarften von Days
ern fein Hofftaat.

meines  alteften  Drubders
Bermogen (Eintommen).

Anmertung 1.

Dot Genitivas poflefivus zeigt nidht allein die Pofels
an, fondern auch den Aurorem, den Effect, bdie Seit und

Maag, wie lange, wie grof, 1.

Catilina’s Confpiracy,

The World’s Creator,

Tully’s Orations,

Pliny’s Epiftles,

Two Hours Reft,’

O feven Leagues Diftance,

Of a Quarter of an Ells
Length,

Of ten Pounds Weight,

Als e

de¢ Catilina Confpiration.
ver SRelr ihr Sdydpier.
Ciceronis Neden,

Diinii Epifteln.

awen Stunden lang Rube.
fieben Meilen tveit entlegert.
einer viertel Ellen lang.

jehen Prund fdher.
; "

% Gin Genitivns ‘agarvegatus it der letite Genitivus
von swenen, bie in einem ©afe beyjammen fies
ben, als: in Quewn Eiwbetls Reion, ift fonw[)‘
Queen alg Elifabeth ein Genitivus, abep Elitabeth’s,
als der legste, heifit uggregatus,



im Genitivo.
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Anmeek. 2.

Wenn mon im Dantfchen den Genitivam nidht vor,
feat, fo pflegt man audy im Englifhen den Genitiviun
putleflivam nidht ju gebrandyen , als: .

The Love or Riches (nidye
Riches Love),

The Fear of Death,

The Works of the Lord,

Torgivenefs of Sin,

A grear Lover of Mufick,

die Liebe jum NReichthum.

die Gurdht des Todes.

die IWerke des Herrn.

die BVeraebung der Sinden.

ein grofer  Liebhaber der
Rufie,

AnmecE, 3.

Butocilen bleibt dag Subftantivumy weldyes auf den
Genrtivam folgen follte, per Ellipfin tveg, als:

St. James’s (fe. Palace,) *

I lodge at a Glover's (fe.
Houfe),

St. Paul’s (Church),

Let us go to Wilfon’s (Cof-
feehoufc,)

Yours and your Pofterity’s

(Eftate).

der Pallaft St. Sacobi.

ih wobne bey einem WVeuts
[¢r (Handidhubmadher.)

€t. Pauis Kivdye.

lafit uns nach Wilfons Cafs
feehaufe geben.

enre und eurer Nadyfoms
men Guter.

Anmerk. 4.

Rumweilen fert man aud) ju dem Genitivo virtuali nody
einen Genitivum potlcdfivam, alg: 4

That is a Trick ofyour Cou-
fin’s (fe. Tricks.),

I don’t underftand this Say-
ing of Senecy’s,

A Tavourite of Charles the
Second’s,

A Fricnd of yours,

das ift einer von eures BVets
tern feinen Screichen.
ich verftehe diefe Redensare
des eneca nidt.
efner von Carl des Audern
feinen §avoviten.
eines von enten Frennden,
1. of
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1L

S Of, dag Reidhen de# ordentlihen Genitivi, muf fm
Guglifdhen gebraudyt’ werbm, obfchort die Deutfchen feis

nes haben, und pwar

. M cinem Subﬁantivo, weldhes ein Gewidyt,
Niaaf, 3abl, Theil, angeiget, alg: .

A hundred W cwhtofLeac‘
a Meafure of O1l,

a Peck of Oats,

an Ell of Cloth,

a Quart of Wine,

a Pot of Beer. A
a3 Crowd of Pcople,- . =

a ertcx of an Hour,

a Pair of Shocs, (Stocmn S,
Gloves).

a Couple of Pidgcons(Eggs),

a Dozen #f Larks, (fggs)

a Dith of Fifly,

a Flock of Slncp.

2. Lor den Nominibus propriis,,

mqmdn , Provinsen,

ein Centner BVley,

ein Maaf Oel.

cific Meke Habers

eine Clle ’Eucb.

eint Maal Wein.

ein Rrug Dier.

cine grofe « Menge  Volfs
(ein. Gedrange). .

eine BVicrtelfFfunbde.

ein. Paar Schube, (Stranm:
pfe, Handfchuhed.

ein Paar Tauben, (Cper)

et Duiend Lerchen (Eper)-

etn Gevidhte Kijche.

eine Heerde Schaafe.

ber Wienfchen , Ko

Lénder, Snfuln, Veffunga,

Seidee, Schletler, NTonate und §iofe, als:

He'is the Son of David.
The Kingdom of Grcat Bri-
i,

Thc County of Mlddlefev;

The Bifhoprick of Bremen,
The Isle of Man,,
Fhe Citadel of Conrtray,

et ift der Sohn Davide.

das - Konigreich - Srofbris
tannien:

die Grafichafe Middlefors

das DBisthum BDremen.

bie Sniel Man.

bie Feftung Conrtray.

The



im Genitivo. .. e

The City of London, , , - ble Gtadt Qondon. . .

The Caftleof Windfor, (ober  Das Schlof TWindfor.
aud) Windfor-Caftle),

Theé Month of March, ber Monat Tery.:

The River of Flbe, dev Clbflug. ...

(Doch fann mon ;aucf), Bey den Namen dev Fiffe die
Notam of weglafien, unbd fagen: the River Elbe, dle Elbe.)

3. Wo im Deutfdhen ein Subftantivum compofitum
gtbrauchr wicd, als: !

A mafter ¢f Language. ein @prachmeifer.

The Mafter of the Houfe,  bder Hausherr.

The Miftrefs of the Houfe, bie Hauswitthin.

A Letter of Artorney, ¢in Anwaldsbrief.

4, Nady dem Vérbo Subftantivo d am, alg: .
I am of your Opinion id) bin euver Meynung Cens
(Mind), , res Sinnesd.)
She is of a handfomtall Sta= fie ift hibjcher langer Stas
mrc,

tu.
They are of the fame Stamp,  fie find einerley Sdylags.

(Wiewohl e8 bisweilen audy die Praepofition of 'im
Ablativo fepn fann; twie iy denn fm Deutfchen gleidys
falls fagen Eann: fie find won eine Sdhlage odev eis
neiley @dlags,) ¢

5. MWo mon im Dentfen das Wirtlein voll ges
Sraudyen fann, als;

A Mouchful of Meaty " ein Mund voll Fleifch.

a Bafon of Watcr, | cin Decken voll 2Wajjer,

3 §,ﬂ¢k l:fl\VOol, . tin ©ad voll Wolle. -

o Tab of Afhes, | ein Qober voll Afhe.
Difh of Fif, " cine ©difel  voll  Fifche,

- (ein- @evidhre Fifhe)
> ' 6. AS
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6. Alg der Genitivas deg Pronominis perfonalis, 3 &

My Love of you, )
His Tendernefs of her.

meine” Licbe zu euch.
feine Rartlicheeit gegen fie.

7. Nadh fehr vielen Adjectivis, als:

Full of Pride,

empty of Reafon,
mindfull of a Thing,
weary of Writing,
defirous of Living,

deftiute of Affiftance,
afraid (afeard, orapprehens
five of Danger).

8. MNach ‘wielen Verbis,
piis und Gerundiis, 3. &,
I am fenfible of your Kind-

nefs towards me, :
He stfured meof his Friend-

thip,
I approve (difapprove) ofir,

To boaft of fomething,

To be rid of onc,

I am undeferving ¢f the ma-
ny  Favours you fhew
may

It is hard Believing of it,

There is notruftingof Wo-
men,

True Repenting of Sin is
never too late.

voll  Hoffarts.
ohne Vernunft.

Ceives Dinges eingedent.

des Schreibens maide.

beaierig ju leben, (der gers
ne feben modhte).

von Hillfe entbloft,

ber Sefabhr tvegen beforgt.

abfonderlich nady den Partici-

tdh bin von euver Girigheit
gegen midh uberzengt.

er verfiderte midy feiner
Freundfchaft.

idy billige (migbillige) o3
Dalte e8 fie genehm
(nicht fir genehm).

fih eines Dinges rithmen.

eines (gerne) [o8 feyn.

idy bin. der viefen Gunftbe
sefgungen  nicdht yourdig,

© die thr mir erweifet,

es feht Eaum ju glauben.

man  darf den Frouenzime
mern nicht trauen

toahre Dereuung der Sfins

. be ift nieu fpdt.

9. MNady einem Adverbio, das von einem Adjectivo

Dergeleiter ift, als:

ri
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DIl do it exclufively of all i) will bietBey der anbern

others, alle fiberhoben feyn.
You a& worthy of your ifr thut, was bdie Schuls
Office, digkeit eures Amtes ers
fordert.
T did_ic barely of my own i) Dabe e8 Blof fir midy
- Head, allein gethan ,- (aus eiges

nem  Triebe, nad) meis
nem Sinne.)

BVom Dativo.
L

@et Dativus mit dem Seldhen 7o 1ird oft an ftatt des
e’ Genitivi gefetset, toie aus folgenden und dergleichen
Redensarten mebr ju erfehen ifi :

Anne, Queen of GreatBri- Anna, Konigin von Grofs
tain, was a Daughrerzo britannien, ot eine
K. James the Sccond, Lodyter des RKonigs Syas

cobi des Andern.

He is Secretary zo theDuke . @r ift Secretarius bey dem
of Devonthire, (o My- Heryog von Devonshire,
lord Townfhend, &¢.) (bey  Mplord  Toronfs

Bend).

We are by Nature Children $Biv find von Natur Kins
of Wrath, Enemies zo der de8 Rorns, Feinde
God, and Slaves zo Satan, Gottes, und Knechte des

; Satans.
The Ppreface to this Book Die Borrede diefes Dudhss
is very long. ift febr lang.

1.
Dag Jeidhen 2o twird bey dem Dativo bigmweilen auss
gelaffen s infonderheit nady den Verbis z¢ zeli, 7o give
Nady ke mear , wnd devgleichen, als: o
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Tl tell your Brother (tiche
to your B.) thdr--

Tell me fome News,

He told the Man to come
again,

Give him his Money,

Give the poor Fellow fome
Bread,

He likes Cober is like) his
Father,

He looks like a Monkey,

She is near her Time,

1 live mear the Exchange.

i il eurem Druder fuz
gent, DaBss -

fagt ‘mit etivas neues,

ev fagte dem Manne, o
follte toieder fommen.

gebet thm fein Geld.

gebt dem armen Kerl etivod
Drodt.

erl"‘g[)t feinen Water ahns
).

er fielit aus wie efnn Affe.

fie wird bald in die LWos
den Eommen.

ih wobne (uabe) an Oe¢
Bivfe.

1L

SBenn dag Cafus-Reichen 2o nidhe gebraucht twitd, fo
fieht dev Aceufativus Dhinter dem *Dativo, und alfo aad)

im Gegentheil, 3. €.

Give me a Pinch of Snuﬁ',

Give the Money to my Man,

Don’t tell him this,

Don’t tell ¢his to your Fa-
ther,

Lend her nothing,

He fhall make no Pre-
fenss to (unto), you,
He fhall make youno Pre-

fents.

e

e,

qebt mir eine Prife Tobadk.

gebt das Geld meinem Ketl:

lagt ihm dies nicht.

fagt euvem Bater diefes
nidyt.

Leibet ifr nidyts,

ot foll euch feine Gefchente
gebette

IV,

Dns Pronomen i fat alieseit den Dativam Perfona®

frinter fidy, als:

Give



im Dativo.

Give it 2o my Son,
Pll give it him,
Tell it her,

331

gebt es meinem Sobng
ich will es ibm geben,
fagt eg ibr.

Und fo erférdert das Verbum re fay, audh affemal

das eidpen zo nad) fid), al3 s

Say it zo your Mafter.

faget ¢ euvem Herrn,,

V.

Oft tolrd Bey efnigen Subftanrivis, die eine Verrwoandd

fbafe,  Srewnd.

odet  Seindfchafe,

Gemitbsneis

gung 1c, bedeuten, an ftatt des Genirivi gieclidh dev Da-
Uvus mit der Pracpofition zo gefehet, als;

I'sm a Friend 70 Truth,
and an Enemy #o Fal-
hood,

He is a Slave #o hisPaffions
and Lufts,

A Friend 2o the former,
¢is a Kin #o them,
V.Fathcr to the Poor,
Vithout Violence o Rea-
'fOU,

Without any juft Difguft
to them,

Sy bin ein Greund dep
Wabrbeit, und ein Feind
der Falfchheit.

et ift ein Sclave feiner e
fte und Leidenfchaften.

ein §reund, bes vorigen.

ev ift ihnen anverwande.

ein Water der Armen.

obne der BVernunft Serale
anuthun. %

obne ihuen ein billiges Mifs
fallen gu verurfadyen.

Bont Accuflativo.

L

@ﬂf Accufativus gebt ordentlidher effe wor dem Da-

tivo Ber, alg:
lewed the Picture 7o his
ife,

I

5 wies dag Gemlde fels
ner Jrau.

S2 &
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Gs. wmifite denn berfelbe 1) cinen langen Anhang ho
Ben, alg:

"1 h'avc fhewed to his Wife b DHabe feiner Frau das
the Picture painted by Gemalde geeiget, wels
the able Hand of Ho- dyes  der  gefdhicfte Hos
garth. gavtl) enttworfen hat.
Oder 2) die Nota zo ausgelaffen fevn, alg:

shew (to) the Gentleman a  Beiget dem Heven einn Jinwe

Room, r mer.
Lend me your Knife, Leibet miv euer Meffer.
Reach me my Sword. gebt miv meinen Degen her-

Bistoellen Emme  auch der Accufativus vor feine
Verbo zu ftehen, alg:
That one Thing I muft Nue bdiefes fann ich end

tell you, nicht verhalten.
And many more Civilities ynd s fourden mit nod)
I received, viel mehs Hoflihkeiten
erroiefen. ;
Him I think really worth ifn nicht mit Stilljchroer
remarking, gen ju fibergehen, balft
ih allerdings dev Mihe
. toevth.
Gold and SilverThavenone, @old und Silber babe id
but what I have, &e. nidht, was ichaber habe e
IIL

Wenn man fragen fann, wenn? wie alt? W
fange? wie breit? wie weit? wie bodh ¥ wie tief *
Wwie Oick ¥ wie theuer ¥ wie viel ¥ wird aud) dev A
cufativus gebraudye, als:

The other Day, ben andern Tag, vor etll
den Tagen.

The Day before yefter Day, orgefterm, erhis



im Accufativo,

This Week,
Laft Year,
Next Tuefday, Thurfday,

He is fourfecore Years old,
(heis eighty Years of Age),
He is full ninety Years old,

To flecp Night and Day,
The whole Winter,

It is fix Years ago (fince),
Itis feven Foot long,

An Hand broad,

Ten Foot wide,

Diftant two Days Journey,

They are not many Paces
from one another,

A Foot higher,

Thirty Foot deep,

Three Fingers thick,

It cofts ten Shillings,

He is fifty Pound in my
Dcbt,

133

diefe Wodhe.

das verwichene Jahr, -

tinftigen  Dienftag, Dons
netftag.

et {ft adytzia Jabr alt.

ev ift villis neunjig Syabe
alt.

Tag und Nacht {dylafens

den gangen Winter.

e8 ift fhon fechs Jabhe.

es ift fieben. $ug lang.

eine Hand breit.

3ehen Fuf weit.

aroen - Tagereifen davon ents
legen.

fie find nicht viel Schritte
von einander.

einen $ufp Hioher.

breyfiig Fuf tief.

drey Finger dicf.

e8 Foftet zehen Schillinge.

et iff miv funfzig Plund
fdnldig.

1V

Nady dem Adverbio /o, fiebe, und nady der Interje-
dion O und Ab, folgt audy der Accufitivus, alg:

0 him! lo her!
0 two Altars!

me! O wretched Man

that T am?
the inconftancy!

febet, da iff er! ba {fE fie?
febet, bda find zroey Altdre!
9 mid) Unglicfeligen !

Ad wad fie eine Unbes
ftandigteit !
3 V. Auf
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V.

Auf die Frage, wobin? antiwortet man, toenn von
gangen Landern die NRede ift, mit der Praepolition for;
wenn aber von Stddten oder Segenden dle ede iff,
mit det Pracpofition o odex 420, al8:

We fail for England,

I have a Mind to go for
France,

I intend a Voyage for the
Indies,

He goes z0 Amfterdam firft,
and then jfor England
(z0 London),

We are bound from Cadix
to London,

Will you go into the Coun-
uy?

wit {egeln nady England.

idy bin willens nacy Franfs
teich yu veifen.

idy bin wiflens (gefonuen)
eine Neife nach Jndiew
3u thun.

et gefit evft nach Amfiers
pam, und darnach nad
GEngland (London.)

oir fommen von Cadiy und
fabren nad Qouboq..

wollt ihr aufs Land veilen?

VL

Der Accufativus toied oft im Englifdhen febe sierlidh
“(wie im Latelnifdhen) mit dem Infinitivo gebraudyt , als:

This fhews him to be an diefes  giebt

able Man,

He would have me go three
Leagues with him,

I perceived her to go into
the Houfe,

T know them to live a good
Life,

The Lion commanded the
miferable Wolfs Skin to
be torn off,

I faw him firike yowr Boy,

su efennett,
baf e ein  gelchicter
Mann fey.

er verlangte, daf id) ¢V
Meilen mit ihm geber
follte. ,

ih fab fie in bas Haug hits
ein geben.

{d) voeis, baf fie ¢in gutes
Leben fiibren.

ber Sowe befabl, man follte
dem armen  SWolf DI
Haut abziehen.

i fab by euren ©of8
fclagen,, il



im Accuflativo und Ablativo.
VIL

BOftermals. fdeint ed im Cngliffen der Accufativus
i feyn, da doch mur die Nota Caluum odet eine Pracs
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pofitiorr auggelaffen ift, ale:
A Book worthy (of) your
Perufal.

T told it ¢to) his Servant,
There is no trufting (to0)
him or (t0) his Words,
We walked round (about) -

the Town,
The Soldiers entered (into)
the City.

Cin Dud), fo enves Durchs
fefens werth {ff.

idy fagte es feinem Diencr.

man fann ifm oder feinen
Worten nicht trauen.

teft giengen- rings um die
Stadt herum fpakieren.

die Soldaten gogen in die
Stadt et

Bom Ablativo,

¥ W

$ o8 gewdhuliche Jeichen

bes Ablativi from toich eb

gentlich nue gebraudyt auf die zwey Fragen, wie

nge ¥ und wober ¥ 3. €.
He goes from Paris to Lon-
den,
I reccived a Letter. from
Rome, (from my Father),

The Peft is not come in
yet from Hambro’,
rom fevenito eight,

II.

Ge  gebt von Paris: nach
Londoni.

iy Dabe cinen Drief: von
SRom  (von meinem Vas
tet) ethalten.

die Poft von Hamburg {ff
noch nicht anformmen,

von: fieben- bis adht Uhs.

Sonft giebt man den Ablativum audh mit-of . als s

I hear nothing of him,

Uheard it of him,

Sy fore nidyts von b,

iy Babe es von ihm gos

Bove.

S 4 Take
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Take of which you pleafe nefhmet von tveldher ife

toollet.
This Book treats of Statc- bdief Dud) BHandelt von
Affairs. Staatsfachen.
111,

Auf die Frage: woy oder wofelbfiy fest man 3
den Namen der Lander allegeit iz ju den Namen det
Stadte aber az oder in, als: :

Have you been iz Eng- Sepd ihr in Cuogland 4o

land? oefen 2
at the Hague? im Haag?
at London? 3u Sondon?

1v.

Auf die Frage, wober ¥ antivortet man, toenn vO#
Landern geredet witd, mit our of , bey Stddten aber
mit from, alg:

Out of France, Aus Franbreich.
From Paris. von ‘Parig.

Weil die Englander alle Cafus mit dem Praepofitionen
geben, fo fann man unten beym Gebranch der Pracpo-
fitionum ein mehrers daven fehen. Die Stelle dev Ca-
faum aber findet man-beym Gebrauc) der Verborum.

Cap. 1L
Bom  Gebrauch der Adjeltivorum.
I

csx\as Nomen Adjedivum tird dem Subftantivo meh#
) renthells vorgefest, wie im Deutfdhen, alg:

A very wife Governor, Gin febr Eluger Regent.
An ignorant Fellow, ein unwiffender Kevl
My right Hand. meine tedyte Hand.

Ausr
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Auegenommen 1.

die Sunamen und Qrbnungsnamen

grofier Derren werden nachgefenst, als:

King " George the:Second,
Alecxander the Great, :

. Wenn im Deutfhen fo,

Kinig SGeorg der ?Inbere
Alepander der Grofe.

an ftatt folch, vor dem

N1 s&ivo ju ftefen fmme, folget dag Adjectivum im

Cnglifdyen hinten nach, als:
Things fo firange,
A Reafon fo convincing,

A Prince fo powerful,,
A Stile fo elegant.

So feltfame Sadyen,
eine o diberseugende Utfas
&

e
ein fo machtiger Fieft.
eine fo gictliche Schreibare.

3. MWenn  zwoey oder mehr Adjectiva permittelft einer
Conjunction vetbunden obder aus cinander gefelt wers

ben, als:

Hiftories both antient and
modern,

In Bodies fpiritual as well
as civil,

A wild Mixture of Words,
proper, improper, €xo-
tick, and obfolete,

You comply with all No-
tions, right or wrong,

good or bad.

Deydes alte und neue SGes
fchichte.

forohl in  geiftlichen al8
weltlichen  Sefellfchaften,

ein  Gemenge eigentlider,
uneigentlicher , auslandis
fdher und vevalteter Wdvs
tet

ibr falfet allen Mennungen
Dey, fic mdgen vecdht oder
unrecdyt, gut oder bofe
feyn.

4. nfondetheit tenn fidh die Adjeciiva auf mz, ive,
ary, ble, nal , und ral, endigen, 3 €.

The Queen regent,

The Countrics adJacenr

Letters patent,

A Noun Subftantive, or Ad-
jedive,

Die vegierende Kinigin.

die anliegenden Lander.

offetie Driefe,

¢in Nomen Subftantivam,
odet AdjeGivum.

& o~

X% A Pro-
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A Ppronoun relative, or de-
monftrative,
A Verb adive, or paflive,

Things neceflary,
Something extraordinary;

Jt will pafs for an Argu-
ment unafffwerable,

It has the ftrangeft Afpect
imaginable,

By any Means pofiible,

With all speed poflible,

A Verb imperfonal,
The States Gencral.

ein  Pronomen relativu:,
odet demonflrativam:

ein Verbum adivum, obit
paffivam.

ndthige Saden. _

ettoas auferovdentliches.

¢8 toird filv efnen untwiders

leglichen,  (unumftdflis
chen)  Deweis  dienew
téunen.

es Bat das feltfamfle Anfes
fer, das man {i§g nuv
einbilden Eann.

auf alle mdglidhe Are und
Weife. .

it afler miglidhen Gilfers
tigkeit.

ein Verbum imperfonale.

die Generalftaatens

5. Jmgleichen die Adjectiva Temporis und cinige an
deve (nach franzdfifher Avt) alg:

Time to come,

The Hour (weck, Yedr)

patt, (pafied), ~

From Sunday to Satarday
following,

I with you all Profperity
imaginable.

DBie Einftige Jelt.

die vergangene Stunde
(Wodye), das verganges
ne Sabr.

vom Sonntag an big bew
folgenden Sonnabend.

ih roinfde eudy alle evfiun?
{iche Slickeligteit.

6. Wenn bdag Participium afs ein Adje@ivum relative
binten nadyfteht, ober poetifdy gebraudht wird, als:

The mifery occafioned by
the late Famine is une
{pcakable,

Das  durd neufice
Hungersnoth  verurfachs
te Clend ift nidt auszw
(preden.

die

The
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The - Gold digged in this Das in diefem Dergwerfe

Mine,

I'loft in him a Friend en-
dowed with a Reafon
bright, a Judgmenttrue,
a Wit both .quick and
folid too,

Sdy: babe

gegrabne Gold,

an ihm einen
Sreund verloven, voeldper
begabt toar wmit eftfemn ers
feuchteten Werfiande , eis
nee  tidtigen Veurtbeis
fungsbraft, tmc  einem

gugleich aufgerveckten und
vortiefflichen Kopf.
Many Argumentsfignifying  Biel Deweisgeide, die ywes
lietle. nig bedeuten.

>, Bistoeilen iff es gleih viel, ob das Adjectivum
8o odet nach dem Subftantivo fteht, alﬁ:

It pleafed God Almighry,  es gefiel Gott dem Aliméichs
tigen,

e bat ‘dem allmdchtigen
Bott gefallen.

eiges Leben,

Tt pleafed almighty God,

Life everlafting, 1
Everlafting Life, |
The fieft Chapter,]

bas evfte Capitels
Chapter firft, 13

With fiery and piercing Eyes,] mit feurigen und durchs
With Eyes fiery and picreing. [ dringenden Augen.

8. Wenn ein Adjedivum von dem »orf)ergepe_nb_m
Accufativo affiemitet witd, o fent man es gemeiniglish
nady dem Subftantivo, als:

She had her Eyes open, Sie Hatte ihre Augen offen.
They had their ~ Wings e Fligel waven gewadys
grown, fem. X
They bhave always their fie haben ifre Gedanfen jes
Minds intent on their  devgelt auf ihve Atboit

Work, , geridyeet., :
Beuth my Hat clean, Eehre meinem Sut tein aus.

II. Dex
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1L
Der Comparativus toird bisweilen an (tatt bes Super.
lativi, ober audy Pofitivi, gefest, 3. €.
My soul the nobler Part Meine Secle, als mein edels

of me, fter Theil. .
He is the worthier (i.e.the ev ift ber S&?ﬁrblgﬁe von
worthicﬁ) of the two, bepden.

This. is the calice (. e the  diefes ift am leidyteften.
cafielt.)

The greater Excommunica- bet gofe Kivdhenbann.
tion,

1ML

MNady fich mufi, ftatt der Conjunétion that, und des

Pronominis relativi, allemal as folgen, 3. €.

Tt is fuch an Argument a5 @2 ift ein folder Schluf,
the weakeft would be bafi fih der Cinjalcigite
afhamed of, foldes  fdamen 1oiirde.

(oder : ‘deffen fidy der Eirw
fdltigfte fchdmen twinvde).

I am not fuch a Manasto idy bin fein folder Menfch,
difagree about that, dbaf i bievinnen niche

mit einfiimmen follte.

There are fuch wicked o8 giebt folche gottlofe Ceus
Men as would make nat  t¢, de fich Fein Gewiffen
Confeience to blalpheme, madyen , &ote ju laftern.

All fuch as were cholen, alle bdicjenigen , fo man ers

wablet batte.

I took fuch as I pleafed. . idy nabm diejenigen , die mit

gefielen.

Disweilen Heifit fieh im Deutfden aud fo grofi, als:

His Learning is fuch asto  @pine Gelebriambeit ift fo
have few turpafling him,  grofi, bdaf ihn wenige
ubectreffen.

Ober:
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Ober: Such is his Learning fo aroff ift feine Gelehrs

as &e.

fame€eit.

IV.

Wenn die Adjectiva ohne Subftantiva gebraudht voers
den, fo nebmen fie ome 3 fich, weldyes aledenn aud) eis

nen Pluralem ones pat, 3. €,

That is a good one,

Give me the Gold one, (fe.
the Gold Watch),

Fetch me the black ones

The little ones (4. e Chil-
dren),

Dag ift ein guter, e, es.

gebt mic die goldne (fc.
he)

bolet mir die {droarsen.

die Kleinen (d. i, Kinder.)

Alfo fagt man audy:

Any one, es fep, toer e wolle.
Every one, ein jeder, e, es.
Somé one, (a certainone), ein gewiffer, e, es.
No one, Feiner, ¢, es.
Such a one, ein foldper, e, es.
Such ones, feldhe.

Vi

Oft werden ang den Adjectivis Subflantiva, infondet.
Beit im Plurali ; nehmen aber al8denn Eein s ju fich, als:

The Rich and the Poor,
The Englifh, Dutch, and
French.

Die Reichen und die Avmen.
Die Englander, Hollandes
und Frangofen.

1nd folgende origine Lateinifde:

The Ambitious,
the Devour,
the Eledt,

the Innocent,
the Juft,

the Modeft,

L

die Ehrgeizigen.
die Andadhtigen,
die Auserwablten.
bie Unfchuldigen.
bie Gerediten.

big Defcheidenen.

the
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the Principal,
the Vulgar, &c.

die Vornehmiten,
der Pobel, .

Ausgenommen 1) die urfpringlidh Griechifchen, Las
teinijben und Frangofiichen Adjectiva fubitantivaca, el
dye befidndig ein s u fich nehmen, alg;

Th: Greeks, Latins, Ro-
mans, ltalians, Germans,

&e.

the Lutherans, Roman Ca-
tholiks, &e.

the Ancients, Moderns, Na-
tives,

Die Griechen, Cateiner, Nds
mer, talidner, Dengg
fdhen, 1.

dfe Luthevaner, die Cathos
licfen, 10

bie Alten, die Nenern, dig
Landetinder. ,

2. Folgende nebmen audh ein s ju fidh, in fo veit ¢s

Subftanaiva find , alsz

My Betrers,

My Superiorsy .

My Inferiors,

The Ones, Twos, Threes,
All Fours.

Two Thirds,

Some Greens,

The: News,

Meechant Goodsy

Many Evils.

die Beffer find alg idy.
meine Obern.

die unter Wit find.

die Cinen, Swepen, Dreyen,
ein gewiljes Kavten|piel.
groey Driteel.

Giriinfraut.

bie Jeltungen.
Koufmanngpiter.

vielerley Uebel,

VL

1. Renn man im Politivo vergleidhen mill, fo. muf
than bie Particulam a5 vor und nadyfeten, als:

He isas tallas I,

Qur Garden is as pleafant

as yours,
John 'is a5 good asany La-
dy in the Dark,

@r {ft o lang als id.
unfer Glarten i fo anges
. nebm als eurer.
im Finfern find ale Kagen
grau,

& Nadh
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2. Nadhy dem Comparativo folgt anffatt as bdie Parti
wla than, als:

this Houfe is higher than Dies Haug ift Hoher als

mine, meines,
He is more learned than ev it gelehrter - alg feifs
his Brother, Dradet.

3. Der Superlativus witd im Englifihen auf folgende
et gebraucht, als:

Soccatcs was called the wi-  Socrates wurde der Tede

feft Man in Greece, < fefte in Griedyenland ges
nannt,

e is the moft ambitions ev it der aflerhochmithige
Fellow that ever I faw, fte Kerl, den iy jemals
; gefeben Dabe.

The Richeft of all, der Reichfte unter allen.

That is the worft, dag it der (dle, bdas)

fdylimmfte.

I know beft, idy toeis es am Beften.

Wenn aber 4 vor moft fteht, fo bedeutet ¢8 im Deuts
fhen nue febr, als:

Prince Eugenc is amoftno- der Priny Cugeniug it cin

ble Captain, febr vortrefil. General.
to=— Ve =
Cap. 1V, '

Born Gebrauche der Pronominum.
\

1.

QB“ ifbre ©telle anbelanat, fo fiehen fie an eben
dems Orte, o das dubllantivuin ftehen folite,

3 &

I fpeak to you, idy vede mit euch.

We wili give it her, toiv wollen ¢ ihr geben, .

: ¢
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He faw me,
She comes from them,
They talk of us.

er hat midy gefehen.
fie Edmmut von ihnen Hev.
fie véden von uns.

(Mehr Crempel Hievon find beym Sebraud) des Verbi

3 finden.)

Wenn eine Particula negandi in einer Frage wou

fommt,
nominis gefefit wetders, afss

fo muf Oiefelbe vor dem Nominativo Ddes Pro-

Did not I (hie, the) fay fo? fagte ich (er, fie) nicht fo?
5, ®¢r Nominativus de8 Pronominis perionalis freft
bisteilen ftatt des deutfchen Genirivi, alg:

We are three (anftatt there
are three of us),

They were fixty (an ffatt
there were fixty ofthem.)

unfer find dreye.

es toaren ihrer (derer) fody
3ig.

3. Oft ESmmt aud) dag Pronomen gany am Cnbde 3t

fteben,

vorher, 3. €.

He ftared 2#, and looked
o bim as the Devil at
Lincoln,

Being {mitten 2y, and in
Love over Head and Ears
with ber,

Having no Advantage by,
nor Imexeﬁ in it,

We fearchedafzer atked for,
and enquired about thein,

I bave all Reafon to hope
Jor, and todepend on his
Promife,

Not coveting affer, nor
contmdmg Jfor the King-
dom of gbis Worlds

und geben wobl ivey bis Ddrey Pracpolinones

Gr fah ibn an, alg ob o
ibn it den Augen durdy
ftechen wollte.

veil ev fich bis inden Tod
in fie verlicht Hatte.

da idh weder Vortheil ned
Nuken davon Habe.

wit - forfchten und fragted
aufs genauefte nach ibnes:

idy Babe Oiflige Urfache "'"_f

fein Werfprechen su Hol
fen, und midy davanj
verlaffen.

die Wit teder nady Dieft
Welt verlangen, nod) v
beten Reid) {helteu i
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4. Die Pronomina perfonalia verden anftatt der De-
monf{trativorum gebraudyt, wenn dag Relativam darauf
folget.  Denn wo die Frangofen fagen: celui gui, celle
guis cesx qui, celles gmi: und die Deut{dhen, derjenige
weldher, ober fo da, diejenige welche, obder fo da,
Oiejenigen weldye, oder fo dn, da fagen die Engléns
v, Lezhat fhe that they (anftatt thofe) shar, 3, €.

He (fhe) that was walking  detfenfge (dicjenige) weldher
with  you about the (welche ) mit eudy um dfe

Town, Stadt fpagieren gieng.
He that (ober who) looked derjenige, der jum Fenfter
out at the Window, heraus fab.
she thar (oder who) went dicjenige, weldie (oder fo
into the Houfe, da) in das Haus binein
gieng. s

5. MNody éftemi witd he thsat anffatt des Pronominis
relativi indefiniti who gebraucht, als:

He thar fighes with Silver er mit filbernen Waffen
Armsis fure to overcome. fidhe, ift des Sieges gewif.

Mebe Crempel Dicvon fiehe in den Spridyrodrtern
inter He thar &e.

6. Das Pronomen demonflrativam zhat twitd vor
Phat, und what wor bur, wenn eine Verneinung vors
bergepe, ausgelafien, als:

He could not anfwer to Gr Fonnte auf basjenige,

(that) what he wasatked, " was er gefragt turde,
- nidyt antivorten. h

By (tha:) what you told aug bemjenigen, 1oas ihr
me , I fee you are in the mic gefagt, febe ich, dafi
_Right, . ibr eyt habt.

You “do, not confider of fhr bedenfet nicht, tofe es
(that) what will become qblaufen (oder 1908 davs
of it, aus entftehen ) wird.

R Theer
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There is nething fo good
but (what) may be abu-
fed.

There are none but (what)
are on my Side,

¢8 it in der Welt nidhts fo
gut, das man nicht mife
brauchen. fann.

¢8 fiud Feine, die nidyt auf
meinet Sefte wiven,

7. @a3 Demonftrativam zhat gebrancht: man im Engs
Tifhen auf eben foldhe Weife, wie im Framdfifden, e
man im Deufdhen entweder das Subllantivum riedets
hoten, oder aber ein Adje@ivain, ober die Pronomind:

poflctliva, fein, oder ibre, fegen mug, 3. €.

Of all Paflions zhat (fe.
Paflion) of Love is the
moft violent,

This prefent Life is mot to
compare with zhat (the
Life) to come,

The Endowments of Mind
(Nature) are much pre-
terable 0 2hoféy of the
Body (Fortunc),

The Englifh Cloth is much
fincr “than #hat of ‘Hol-
land, °

No power is greater than
that of Death,

There is no Lofs more ir-
reparable than #hat of

- the Souly ‘ 2

Zhofé of England, London,
Oxford sy &e,

A Matter as well approe-

* ‘ved by the Peers-ofEng-
land as by zhofe of Scot-

i land. :

Unter  allen  Leidenfdhaften
it die RLeidenidpaft der
Licbe. (oder nur, die Lithe)

e beftigfte. :

diefed Leben ift mit jenem
(eben) micht ju verglels
den. x

die Gaben des Gemiiths (o8
RNatur) find den Gabed
bes Leibes (Glicks) et
vorzuziehen. : )

das Gnglifhe Tudhy iff viel
feiner, afs dag SHolldn
difihe.

feine Gewalt iff gedfer olf
ded Todes feine.

es it Fein BVevluff unerfess
licher, afs der Seelen iy
rer.

bie  Gnglander,
Orforder, 1.

citte Sathe, die forvoh{ vob
ten englifthen Pairs, “If
den  SchotelGudifchen ¥
genehm  gebaiten twurdé

Sronbdnerl,

8. ®fe Genitivi ¢iniger Perfonalivm werden fiatt et

Poffefliverym conjunctivoruin gebrandt , olg;s

My

~
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My Mind the nobler Part
of me,

At the left Hand of me fat
&e

To the greateft Confterna-
tion of him (ber),

For the ‘Sake of we (of #s,
of them); y 3

The Contents of it (ftatt
its Contents). ;

9. Juiveilen Braucdht man
 Conjunéivorumn, alg:
This Friend -of mine (ftatt
this my: Friend)
ThavLife of yours,
That Glove of hers,
A Book ef his (bers),
N Acquaintance of ours.
(Ratt one of our A.)}
Which Opinion  of theirs,

D Gemith, ald mein
ebelfter Theil
meitter  linfen  Hand
faf 2.
gu feiner  Cibrer) grofiten
. Deftiirzung.
um meinets (unferts ifrents)
toiflen. ;
deffen Snbhalt,

u

bie Poflcfliva abfoluta ftate

Diefer mein Freund.

diefes euer eben.

diefer ihr Handfchubh.

ein Dud) von feitien ibren).

efier von unfern Defanns
ten.

welde ifrer Mepnung.

T0. Dag Pronomen ncutrum i fieht insgemein vor
¥m Pronomine perfonali, afg:

Lis I (thou, he, fhe),
tis thou? (he, fhe),

ltis we (chey),
! was we, ;
t iS they?

&re it they ?
twill be they,

gaa) Dlefes neutrale ir hat

™ Deutjepen, 5, €

b bin e Cou bift es, er ift
e3, fie ift es).

bift du es? ift ev e82 iff fie
e8?_

yoit (fie) find e3.
ir waren es.

find fie ¢s?

waven fie ¢8?

fie werden es fept,

in gar viclen Grempeln cine

" andere Stelle und Dedeutung im Cnglifhen, als

K2 Heye
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Here it is,

The Wind bloweth where
it littes, and thou hea-
veft the Sound thereof]
but canft noctell, when-
ceitcometh, and whither
it goes,

Death where it comes will
have no Denial,

Time when it is paffed,
ca’t be recalled,

The Table ftands too clofe,
put it a liccle off,

Concerning a Stone having
Hair in it

The Sun and iv’s Rays,

The Court and ivs Magni-
. ficence, '

Tt was them (the Pharifees)
whom he had confulted,

Young Shoots, for it is
them alone that bear
Fruit,

Hier ift es.

Der Wind  bldfet 1o e
woill, und du boreft feh
©aufen woll, aber
foeifit nidht, von wanne
ev Edmmt, und roohin ¢
fabee.

Der Tod [aft fidh nidhe abs
roeifer, wenn er fdmmt.

SCenn Ddie Reit einmal ver
fteichen iff, Cann fie nidt
wieber  zucd€  gerufer
werdett.

Der Tifh (die Tafel) fobt
su nabe, fehiebt ibn, (fi
foldhe,  diefelbe) ein e
nig ab (Hinteq).

von einem Stein, in wel
dem’ Haare waren (b
SHaare in fich hatte).

die Sonne und ihre Stiv

len

ber Hof (die Hoftat) und
feine ober dejjen (it
deren) HevelichEeit.

fie (die Pbharifaer) twared
e, die er gefragt hatte.

junge Meiger (o)
denn  Diefe finds allell
die Frucht tragen.

b) Jn olelen Grempeln Behdlt es audy die Stellung
und Bedeutung, faft wie in Deutfdhen. 3. €.

It is wrue,
It is no Matter,
It is Mr, Derham,

&3 ift wabe.
e3 hat nidyts 3u fagen.m
es ift der Herv 59"9“1 old
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I hold it better,
Itis faid (believed).

e halte 8 fiie beffer.
es wird gefagt, (geataubet),

wman fage (hale dafile).

11. Die Pronomina perfonalia, poffefliva und demon-
firativa foerden juweilen mit f¢/f jufemmen gefegt, um
der Sadje einen befferts Nachdvuet ju geben, als:

I myfelf; Sch felbff.

My fecond felf; mein ander Sch.

Lwill go in myfelf; iy rill felbf Hinein gehen.

My Maker is Goodnefs, it- mein Sdpopfer ift die Gice

felf, felbft.

In the Grave 4tfelf, im Grabe felbft.

We muft do it ourfelves, wiv miffen es felbE thun.

The felf fame Day that he ain eben demfelben, Tage, als
died. ev ftavbh.

Nachdructs Balber wied audy oft own, eigert, ju ben
Podeflivis, und very gu-den Demonftrativis gefest , al8s:

The very Man, Ehen derfelbe Manp.

He eat the very Borres, ev af jogar die Kuodhen.

The very fame I mean, eben denfelben meyne idy.

The very felf fame Thing, eben Baffelbe Ding, (biefels

be Sadse).

It s mire own, 3 ift mein eigen.

It is fhe her own felf; fieift es felbft.

Let them look to their own fle mdgen fiir ibre cigene
felves Cown heme). Sadye forgen.

12, Die Poflefliva his und her gebraudyt man eigents
lih won Menfhen und Thieren, ir's aber vom leblofen
Dingen; und wird im Englifhen dadurdy dag Genus
urterfdyieden.  Da¢ Poffeflivum aber vidhter fich niche
tady bet,@ad)s_, fondern nadh der Perfon, 3 &

Her Son, (fon Fils), Shr Soban. .
His Daughrer, (fa Fille),  feine Todtere

R 3 The
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The Child has broke it’s
Rattle,

The Ox knoweth hisOwn-
er, and the Afs his Ma-
fter’s Crib,

The Eagle fpreadethabroad
her Wings,

The Stork - knoweth her
appointed Times,

The World and it’s appa-
rent Grandeurs,

The Wine hath loft ifs

Tafte,

Vottt CGebraud) dev Pronaminum

Dag Kind hat feine Klap
per zerbrochen,

der  Odfe tennet feinet
Hevey, und der el die
Krippe feines Herrn.

ber dler breiter feine s
gel aus.  ~

der Storch teis feine ov

- wiffe Jeit.

die IWelt und ihre feyeinbns
ve Hevtlidyfeitens . -

der Wein hat  feinen ©v
]‘d;macf verloten. .

" Auggenommiers wenn von 6onne, n‘fcmo und Seifs
fen dle Nede ift, o fagt man:

The Sun in fis fiery Cha-
llOI’,

The Moon is in her Wai¢,

The Eaft-India “Ship st.
George is come to ber
Mooring - in -the - River
Thames.: - She was con-
voyed by  an. Englifh

" Man of War,, and’ ber
Cargo is vcry valuablc.

"13 i’Beuu mem vm den

die Gonne auf iHrem for
tigen PWagen,

der Mond nimmt ab.

das oftindifhe Schiff, €t
Geovg, ift auf der Then
fe vor Anfer gefommet
- @in - englifdyes - Kried®
fhiff Dbat es  begleitth
und feine Ladung iff vo°
groﬁem ﬁSertb

@(febern bes gegbes rebef,

i’iﬁbmud}f man die Poflcfiva anftatt deg Articuli #46

3
& wlpe my Mouth,
low yaur+Nofc,
Hc wadhes his Face,
‘She hit her Head apainft
the Wall,
The Child bugnt irs Fin-
ger. :

ikt ;da wifdye m(r ‘den 93‘“‘”
* o fdnentet ewre Nafe. o ¢
er wAlht fidh das. Yngefid!
fie (e fich mif dem Sopl?

an die SBand.

bas Kind bat fidy den i

aet verbrannt,
They
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They have broke - their

Necks.

151

fie Baben die HAlfe gebros
hen.

14. Who witd nar von Pesfonen, which, what und
ﬂ;ﬂt,. abet von Perfonen und Sacger jugleich gebraudy,
afs :

Who is there?

Who is it?

Which is it?

What is it? s
What  Man  (Woman,

Thing) is this?
What a Madnefs!
Which will you have"

What ‘do yon want?

What is your Name ?

The Gentleman who (that)
. floed at the Window,

The Lady. which (ihat)
afked you,

The Book which (that)
you fent- me,

A Merchant whofe Wife is
dead.

It is the that knockt at the
Doer,

The greateft Sorrows that
can befall a Man,

Let him witnefs of what he
faw,

bas  Frauenjimmer,

rocr ift da?

foer ift es? .

toelcher, (e, e8), ift eg?

twas ift es?

was_ fiiv ein Mann- (TWeib,
Ding ) iff dief2

was fiiv eine Unfinnigleit?

welden (¢, ¢3) wollt ibr Has
Ben?

fvag wollet iHr?

wie ift eucr Name?2

ver Here, welder am Fetis
{tcr ftand.

foels
hes euch fragte.

bas Dudy, weldyes. ihr miv
gefandt hHabt.

ein Kanfmann, deffent ﬁraa
tode ift.

fie iftg, roelde an die Thile-
flopfte.

dic  grften  Defiimmners
niffe, weldhe jemand bes
gegnen Ednnen.

man [affe ifin  Bajeugen,
was et gefehen bat. ~

15. Die¢ Pronomina Interrogativa und, Relativa Dabetx
die Cafiss Seidhen of, 70, from, und anbere PLacpoﬁthIICS

ganj am Gnbde fiehen, 3. E.
Whom do you,_galk of?
What doth the look for?

votvfyem vedet ihe?
was fudet fie?
£ 4 T knew
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I knew before what it
wotlld come to,
Mind what you are abour,

Tell me what it confifts in.

idy toufite fdon vorher, 1o
8 Hinaus toollte.

gebt  adit - auf dasjenige,
1as iht vothabe.

fagt mir, worinnen ¢ bes
{tehe.

16, Butellen ‘Bleifen die Relativa, der Sleclidteit Gals

Ber, gav weg, als:

The fame you talk of (fatt
of whom you talk),

The' Woman I lookt at
(ftatt at which),

Did you reccive the Watch
I rook Notice to you of?
(ftatt of which),

I iike the Horfe that Offi-

~ cer rides (upon upon
“which),

his is the Thing I {peak
againft (againft which),

This was the Dagger, he
ftabbed him withal (with

. which]},

He has always 'a Hole to

creep out at (at which
. to creep out),

Die Praepofitiones with
ausgelaffert, alg:
He loft it by the fame Means
- " 'he got it (ftatt by which
he &e.)
With all the Hafte you can
(with ‘which you can).

Derfelbe, twovon ihr vedet.
die Srau, nady toeldher i
fah.

babe ihr die Ubr empfans
gen, derén id) gegen eush
gedacht habe ?

das  Dferd, rorauf jener
Officier  veiter,  gejdllt
miv.

bag ift die Sadie, dawider
ich ftreite.

diefes iff der Doldh, mit
weldem er ihn durds
{tadh.

er bat allemal eine Auss
fludyt.

tnd 2y verden audh oftmals

v fam auf eben die Art
davum, auf welde er ¢
erlanget Datte.

mit  aller  Cile,

méglich ift,

die end

Da
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Da denn aus jwey bis drey Commatibus nuy eing
titd , wie aus folgenden Nedensavten ju fehen :

Things ‘(which) T have
‘heard fo many times in
this Town, that &ec.

There were many weighty
Circumf{tances (that are)
now left out (which)you
might have taken Notice
of,

It was. 1 (who) told you a
Truth - (which) you did
not believe.

weldes Dinge find, die ich
in dlefer Stadt fo oft
geboret babe, daf 1.

8 tvaven viele toichtige tm:
ftande nynmehr ausges
laffen, davon ibe Bateet
Grivdboung  thun - Eons
neq.

ih war es, bder euch eine
Wabebeit fagte, weldye
thr nidyt geglaubet habe.

17. Dag Relativum folgt im Euglifdien gav oft nad

dem Subftantivo, 3 G.

By the Help of whom,
The Believing of which may
be too eafy a Credulity,

The Leaves of which (oder
whereof);" ,

The Receiving of which
Faith, &e.

The Nature of both which

- is to, &ec.

The Truth of cvery of
which (Point or Articlc)
‘he had taken upon him
to prove.

durdy deffen Hillfe.

welches  ju  glauben eine
alliugrofe  Ceidhtglaubige
geit fepn wilvde.

deffen Dlaccer.

dle  Gmpfahung - foldyes
Glanbens, 2.
deven Deyder Auve i, 2.

indem ev auf fich genoms
men, die Wabrheit eines

. jeglihen - von  foldhen
Puncten 3u beweifen.

18. Dag Relativam what tofrd bisweilen auf eine gat
feltfame Weife gebraudt , 1 G

What with his Negligen-
ce, what with his Libe-
rality, and whar  with

Theils mit feiner Nadyldfe
figkeit, tbeils mic feiner
Frepgebigheit, und theils

s

his
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his Extravagance ‘he has - mit feiner Verfchwens
ruined himfclf, L - dung bat er fich felbit den
Untergang jugejogen.
That, wbnt wuh Men, not  Daf, fowobl ey Leuten,
dsring to "venture upon die fich nichet in den Ches
Wedlock, and what with fland Binein ju toagen gee
Men wcaucd out of it,  trauen; gals gudy bey
all' inordinate - Licence Leuten, die deffelben tibers
might abound, buiiiq waren, alle unots
(Milton.) dentliche  Freypheit dibers
Paitd nebmen modhte.

Di¢ Prononiii;a Indefinita folgen Biet in ol
phabetifcher Ordnung,

I.

. Al Bedentet das gamge Contentum, Hyd
- Hhele bas ganze Continens, § .

All the World (Town) Die ganje Welt (Stadt)

knews it, * oels es.
The whole World fhall bie gatge MWelt rofvd ver
(will) perith. gehen.

Oft braudt man beydes in einerley Verftande, alss
All the Day, unb the whole Day, ben ganzen Zag.
| Der Plurahs ift toie der Singularis & und whole, algs
All under ﬁandmg Men, alfe verftandige Teute.

All the Soldiers, alle Soldaten.
Wlhole Handfulls, gange Hande volf,
Whole Citics. ganze Sitadte.

Buiveilen wird o auf fonderlidhe Art incevpretivt, afs:

Read this Book allover, ~ Qefet digh Dudy gany butid:
It is all yed, ¢s ift gany voth. e
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He is all Skin and Bones,
No Body at all,

Nothing at all,.

None at all,

Not at all,

All along,

AlL Sin (ftate cvely Sm),
For all that. "

\

et {ff Ruochendivve,
gav niemand.

gar nidyts.

gav Eeites.

gar nide.

gang in die Lange bm.
alle Siinden.

dem tingeadht.

Any, -einigerley, ¢s fey wer, oder was es wolle,

Sorme, etwas gewifferes, einiges.

Any one of you. can do lt,

Some one of' you muﬁ
Ho! is any Body thcxe?

Some . Body knocks ay; the
Door,
Is there any Thmg elfe th?
I want fomething clfe,
I underftand not any one
Word,
If he drops forme Word or
other,
Is there any Man alive more
fortunate than he?
fBody
Some Thmcr‘ or other,
iwhere
You may come at any Ti-
me,
Sometimes,
I look for fome Book,

It is fome Comfon to me,

eitt jeber von euch faun ¢
thun., :

jemand von eud mug

Halla! ift trgenb jemand
ba?

e Elopft jemand (an .ble
Thitve.) !

ift nody fonft etwag?

iy wollte fonit etroas haben

ih verftehe nidt das ges
rinafte.

feofern ev ein oder andew
ot fahren (aGt.

ift roobl ein FMenfdh anf dev
Welt glucﬂld)er ols ev?

einer oder andere.

itgend etwas.

irgend tvo.

ihr €dnnet Ffommen, toenn
{hr wollet Callezeit).

uoeilen.

iy fuhe ein gewiffes Dudh

e¢ ift miv cinigevinafen iy
Leoffs
; Soms
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fwhat, frgend etivas.

S'ome]when, 3u trgend efner Beit.
 where an irgend cinem Orte.
Lhow, : auf ivgend eine Weife.
i’whar, frgend ervoas

Any ‘when, : 3u icgend einer Reit.
'WherC, an irgend einem Orte.
yhow, j auf irgend eine Art.

(es fey wag, wenn, wo, und wie es wolle,
Byer Pluralis ift bem Singulari gleldy, als:
Any Apples will do, Alletley Aepfel find gut dats
3u, (es mdgen feyn, was
fiir welde es roollen.)

Some Pears, etliche Dirnen.

Have you any? : babt ibr frgend einige?

Yes I have fome, jo, ich babe etlide.

If you have toomany, give wenn {he 3u wviel habe, fo
me fome, aebt miv etliche.

Some commend, othersdif= etliche tibmen, andere vets
praife him, achten ibn,

3.

Both, beydes
Both Eyes, (obet Both the bepde Augen.

Eyes),
Both Indies, Bbende Subdien,
Take both, nebhmt beyde,
Both I and you, bepde, idy unbd ie.
Both rich and wife too. beydes, véid) und andy roeife.
4.
Certain, gewiffer, e, e¢s,
A certain Prince, ein gewiffer it :
There are certain Fellows es giebt geoifje RKerf, twels
that --- hesss

5. Each
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5'
Each, jede, ¢, ¢s, alteruter, finguli.
An Apple in' each Hand, einen Apfel in jeder Hand.

On cach Side, auf jeder Seite,
Fach of us, - ein jeder unter uns.
We love each other, toir lieben einander.
At cach Word. bep  jedem Worte (auf jes
des Worr).
6.

Either, einee, (e, e8) von beyden
On either Side, auf bepden Seiten.
He is wifer than ecither of v iff Eliiger, al3 einer von

us, uns.,

Either he or fhe, entraeder ev oder fie.

Either my Brother or Sifter, entieder mein Druder, oder
: meine Scroefter.

Say cither Yes or No. fagt Sya oder Rein.
: g,
Neither, Eeiner, (e, es) von beyden.
On neither Side, auf feiner Seite.
Necither of us, : feiner von uns,
Neither he nor fhe, feder er nody fie.
Necither I noryou, - weder id) nody ibr.
8

Every, jeder, ¢, ¢8.
Every Man likes his own einem jeden Nacren gefalle
_ Tings (the) beft, feine Kappe,
Every Body knows ir, ein jeder 1oeis es.
Every one, efn jeder,
Every Time, affemal.
Every other Day, einen Tag um den andern.
emmed in on every Side. yon allen ©eiten einges
' ‘ {chlofien,
9. Loery
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9.
Ever, ay ftatt any,
Never, a, fiatt none,
Have you got ever a Pin;- Habt ihr frgend eine Stecds

nadel 2

I have got never a one. id) habe fefne.

Ever wird auf folgende Avt jufammengefelst 2
Who- ? Cein jedet, ov fey et e8 wolle.
what- l alles; es fei) mas es wolle.
where-|ever,  [alfet' Orten, es fey o o8 wolle,
when- allezeit, ¢§ fey twenn es wolfe.
how- j Ldem nngeaditet, (o8 fep wie e toolle).

Man felst aud mof)l nodh /2 wor cver, alg: wbajoe-
wer, &c, und hat eben diefelbige Dedeutung.

What Man foever offers Derjenige, wer eg audy fey,
o =~ welcher fic) untevftebeguess
10,
Few, wenige. :
A few (ftatt fome few),  etliche mentge.

A fow Months after, . etlidhe twenige TRonate fets
nad.
Many were called, but few  piele find berufen, aber 1wes
are chofen. nig ausermablet
3 S R
: ‘ Mﬂql;,, viel. P1. Many.
Much Money, 58 viel Seld,
Many Pieces, viele Sriickett.

Much good ‘may’t do you! ywohl befomme e8 euch !

§o many Men, fo many fo viel Kdpfe, fo vielSinne!
MlDdS)

Many a Time, .. g . mandymal,
A greatmany, - . eine grofe Menge.
A grcﬂ(‘
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A great many more,
Be they never fo many,

ein Hanfen mebhe.
¢8 feyn ihrer fo viel als ¢8

roollens f J
12.
No, Bein, e. (Conjunctivum).
None, Beiner, ¢, es. (Ablolutum)s
You will receive no Denial, ify terdet feinen Korb Oes

fommen.
He put them in no finall e fefite fie in nicht geringe
Fear, Surdt.
No Body knows ity niemand weis es.
By no Means, Feinesiveges,
Nothing, nides.

Do you hear no News ¥
No, I hear none,
None can tell,

None of the beft,

It is none of mine,

It is none of my Faults.

horet ihr nidhes newes ?

nein, ich Hove nidhts.

feiner weif es zu fagen,

feins von den bsften.

¢8 {ff nidht mein.

ih bin nicht Schuld davan,
No fieht audy anftatt =oz, wenn ecin Comparativus

- oder where und one davauf folgt, alg:
I can do no more, ich Fann nidht mefe thun,

No lefs, nide toeniger.
No longer, nidt langer.
No one, feiner, ¢, 3. Nt einer.

I can find him no where, id) fan ihn nirgends finden,
No where e¢lfe, fonft nivgends,

13;
One, einer, ¢, es. Pl Oes.
Th_c one is blind, theother der eine iff Blind, der ais
is deaf, deve taub.
One and the fame Thing,  efnerleny Sacke.
It is all one to me, e8 gilt mit gleichs
Xx}e by one, eingelnn 3 eing um eing,
A large one, in groper, ¢ €6
s A fimall
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A fmall one,
Large ones,

One muft wipe one’s Fm-
gers on onc’s Napkin,
To love one with one’s

Heart,
Sct them at one again.

ein Eleiner, e, ed.

grofie. ,

man mufi die Finger an di¢
Serviette wifchen.

einen von Hevzen lieben.

vereiniget fie wiederum.

. 14.
Other, gnderer, e, ¢s.
Others, (Abfolutum et Pluralis).

An other,

I am of another Mmd (Opi-
nion).

One after another,

They quarrel one with ano-
ther,

Helpful to one another,

In Other Countries,

The one needs a Bridle,
the other a Spur,

Something or other,

Every other Year,

The other Day,

Some other Picccs,

There are fome others,

All others excepted,

He is juft fuch another Fel-
low,

Drink another Glafs,

ein andever, e, es.

i) bin andevs Sinnes (v
derer Meynung).

eines nach dem anbdern.

fie janfen fih mic einat
der,

einander behiflich.

in andbern Candern,

der eine Dat einen Jaum,
der andere einen Spord
vonnorhen.

eine oder andere Sadye. '

ein Sabr ums andere.

‘vor etlichen Tagen.

einige andere Stiicke.
da find etlidhe anbdere.
alle andere ausgenommett
ev ift eben o ein Kerl,

trinfet noch ein Slas. '

1
Such, foldber, e, es.

Such a one,
2!+ Such ones,
Such a Manhe is,

ein folder, e, es.
folche.

ein fol ift er.
folher Mann if B e
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Mafter fuch a one, Here N.
Such Things, foldye Sadhen,
Such as is the Tree, fuch wie der Vaum, fo if aud
will be the Fruit, die Frudt. "
And fuch like. und dergleichen.
e SN >
Cap. V.

Vo Gebrauch dev Verborum.

(\'s«\._as Verbum gebraudht man dberbaupt auf vietets
e/ (ey Art, entweder
1. Affirmative, wenn man etwas bejabet,
2. Negative, wenn man etwas verneinet,
3. Interrogative, wenn man fragt , oder
4. Interrogative -negative, yoenn man auf eine
veeneinende vt frage

3

Wic wollen fehen, tie die Stelle der Cafuum Bey
biefen vierevfey Arten verdndert wirds

I. Wenn man bejabet, und 2. wenn man verneinet,
fo fiebt der Nominativus vor dbem Verbo, als:

know, : i weis.

know not. id) teis nid)tf

2. Sragt man, fo fieht in Temporibus fimplicibus deg
Nominativus Ginter dem Verbo; in Temporibus com-
pofitis aber, wie audy im Paffivo, gleich hinter dem Vera
o auxiliari, 1ind wenn dag Auxiliare felbft componive
‘ﬁ, fo ftebt der Nominativus wifden dem alfo compos
Birten Auxiliari, afg:
Know you? beffer: Do you toiffet ife?

know ?
Have you known ? ~ Babe iGe geouit? (gefann)
ave you been invited? feyd b fnvitive yorden?
£ 4, Sragt
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4. §ragt man auf verneinende Are, fo fann mon
stvar den Nominativum jwifden das Verbum nud die
Negation woz fegen s allein, wegen bequetherer Ausfpras
e, ferst man ihn liebor Hinter die Negauon, 3. €.

Do you not_know : ]

Befler ;Do not you know | wifjet, (Fenmet) ihr nidht?
oder: Don’t you know? |

5. Die Cafus obliqui ftehen gauy nad)y dem Verbo,
und nidht wifhen dem Auxiliari und demy Themate, it
es im Dent{dhen gebrandhlidy iff, als:

I.did not know if,

Have you punithed fome
of them?

I have built him a Houfe,

I have brought this Watch
along with me from Lon-
don.

idy wufite e$ niche,

Dabt ibr - etliche von ifnet
aeffraft?

ich babe ihm ein Haus g
bauet,

idy Dabe diefe 1oy mit v
London gebracht.

- Hiev merfe man, daf, twenn der Accufativus jrwifden

da8 Auxilisre have, oder ger gefest witd, man fie mit

Iaffen dberfesen mug, als:

I will have fome of them S will etliche von ifnen
punifhed, ftrafen laffen.

Hehl'm (gets) a Houfe buile ev &t {id) ein $Haus bauen.
him,

They have (get) Watches fie laffenn ilfren von Lom
brought from London, don formen,

We have (get) new Suits wiv laffen uns neue Kieb
made us. ber maden.

Und fo auch die Verba 2o make, caufe und fuffer, alg:
He made the Dog dance, G lief den Hund tanje
He canfed im to be killed, @ lief ibn umbringem

She
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She caufes one to read to  fie (4Gt fidh) jemand vorles
her, fen.

Lord fuffer me not to fpeak  Herr, faf mid) nicdhes rves
any Thing but (that) reden, als was div gefafs
what may pleafe thee. len mdge.

Die Verba zo bappen und to chance, fich suteagen
oder begeben, twerden febr oft pleonaftice eingefdyoben,
und bedeuten fo viel als vielleicht, 3. €.

If fhe fhould happen to SReun fie eudy vielleicht bes

meet with you, - gegnen follte.
Imay chance to go thither, vielleidyt tverde i Dinges
§ ben. ‘
If any Man chances to co- toenn vielleidht jemand Bers
me in. ein fommen follte.

Die Verba dubitandi haben duz, an ftatt der Conjun-

Gtion that, nady fidy, alg:

[ doubt (queftion) not buz idy sweifle nidy, baf viele
there are ‘feveral now li- am Leben find, die beffer
ving, who are able to fchreiben Ednnen.
write better.

IL

Bey dent Modis tind Temporibus ift #berhaupt fo viel
8njumer€en. :
{I- Der Indicativus fieht oft an fiatt des Conjundtivi,
tlg: : '
Lam told (that) he knows Nan Bat mir gefagt, bag
it, &c. et es wiffe, 1.

2. Diswellen toird da¢ Pracfens an ftatt des Imper-
fecti gebraudyt, 3, @, :

Wiile 1 was doing it, in ©a i biejes eben thag,
comes (came) my Father. fam mein Varer daju.

&3 Noh
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Nody  Sfter aber (wie im Deutfhen) on ffatt des

Futuri, algs
To-morrow is Sunday,

When I (/hatl) fee him.

Morgen iff Sonntag.
Wenn id) {hn fede, (fehes
werde).

3. Dag ImperfeGum gebrauchen die Enalander an
flatt des Perfecti, tvenn die Reft ghnglich worbey iff

alg:
He died about f{ix Weeks
fince,

She went out of Town
yefterday,

4. Dag PerfeGum aber gebranch
Sade nur erft jest gefdhehen iff, alg;

I have been at the Exchan-

8¢ .
Have you dined already?

Cr ift ungefahe fdon oot

fedhs Wodyen geftorben.

fie ift geftern aus der Stadt
gereifet.

en fie, tenn eint |

Sy bin auf der Borfe g
toefen.
habe ihr fhon gefpeifet 2

5. Das Englifhe Paffivam tivd in allen feinen Ten

pol‘ibus. gar  vielfaltig gebraudyt, da man im Dentfben
©ag Activum, Neutrum oder Imperionale felsen muf, ol¢:

He will be called to Ac-
count,

He “will not {(wont) ke de-
nied,

But when they were thewn
their Miftake,

I was thewn her Pi&ure,

She was followed by her
Maid,

1 was upbraided by him,

1t is much talked of,

man wird Sechenfehaft vou
ibm  fodern, (man witd
ibn gur Rede fellen).

er woird (il fidys nid
abjhlagen laffen.

als man ihnen aber ihres
Sreebum zeigte. ]

than twies it ihy Bildnif

ibre Tagd folgte ihr nad):

¢8 tourde mir von ihm vov
geworfen. '
wman xedet fehe davon.

This
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fhis Beaft is not fo fiecrce bdiefes Thier iff niche fo

as it is reported, grimmig, ais man vors
giebt.
[fhe inay he believed, bafern: man  ihm  glauben:
fann.
Youmuft be bled (let Blood). ihr muift end) morgen juv
to-Imorrow, Ader laffen. ;
You will inevitably be {iht werdet unfehibar erfaus.
drowned (choskedy, fen (evfiicten) mnfjen.

They are intirely difliked. fie gefallen ( ftehen) gat
nidt (an).

Um die Stelle der Cafuum nody deutlicher und faflis
bev 0 machen, teil in der Cnglifhen. Spradhe viel dars
af anfdmme, fo wollen wie die Modos mit ifren Tems
Pribus ordentlichy durchgehen, und dberall mit gebdris
§n Crempeln exldutern.

Menbr. I,
BVom INDICATIVOL
) : Pracfens.
L Affirmative:

Lnow s (him, her),. Sy toeis es (fenne ibn, fiek
"y Brother gives his Ser- mein  Druder (85t eud
Vice to you, gritfen. e
‘ontinue your Friend faid idy bleifie: eucr Freund, fog#
(quoth) he. te er. :
Verbum peripbrafticuns.

Lay writing, {ch fehreibes
Verbum paffrvun. A
T‘kg Fellow is whipt every @er Retl it taglich ges
ay.

peitcet..

m?}?ad)brud‘s Dalber Braudst man aud Gey bev Affic
on des Verbum do, alg:

3 Fdo
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1 do know it,
He does chgat you indeed,

2. Negative.

I know it not, Beffer: T
do not (don’t) know it,

We do not believe them,

Kby weis es voohl.
ev betriigt eudy in dev That.

Sy eis, (Fenne) eg nidt

wiv glauben ihnen nidt.

Verbum geviphraflicum.

T am not writing,

iy fchreibe niche,

Verbum paffivim.

He is not whipt to day.

ev 1wird hente nicdhe geveitfdt.

Die Auxiliaria aber leiden do und 4id nidyt vor fif;

daber fagt man nur;
I'am nor, oder;l an’t,
T have not (han’t),

I will not (won’),

3. Interrogative,

Know you? Beffer:
you know?

Does his Brother marry a
great Fortune? '

Do you pleafe?

How do you do?

Do

Are you writing?

Sdy bin nide,
ich babe nicht.
ich will nicyt.

Wiffet ibr ?

Shut fein Brudey eine ¥
che Heirath?

Beliebet eudy?.

wie gebte? (rofe efindt
by euch?)

Verbum periphraflicum.

fehreibet ihe?

Verbum paffivnm.

Are they killed?

4. Interrogative-negative,
VYon’t you know it?

Don’t they love one ano-
= ther? F

Dont fhe hear me?

find fie getddtet?

et (Ges widt?
lieben fie einander nidt?

pére fie mid) niche? Yk ”
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Verbum periphraflicums.
Is not he writing ? fehreibe ev niche?

Verbum paffrvam.

Is not the Malefactor exe- iff  der  Miffethater. noch
cuted vet? nidht gertd)tet7
Disweilen branchen die Engldnder im  A&ivo bas
Prac.cis anftatt des Futuci, voie im Deutfden, als:
There js a Cockfighting @8 ift Einjtigen Dienfitag

next Tuefday, ein Hahuengefedyte.

Have we got a Holyday to-  Baben wiv morgen einen
morrow ! - Feypertag ?

Dont you oo to fee the gebt ibhr diefen Abend nid)t
Play thistEvening? in die Comobdie?

Imperfedtum,

1. Affirmative.

Ve knew all, Wir wuften alles.

He made a Speech to the er Bielt cine Dede an das
People. Bolf.

Verbum peripbrafticum.
They were writing aLétrer.  fie {dhrichen einen Drief.

Verbum paffioum.
The Soldier .was whipt to der Soldat tourde 3u Lode
Death. gepeitfehet.

Um eine. Sadhe nachdrictlicher su fagen, Bedient man
9 audy im Imperfecio did, al8:

L did fay fo indeed, idy Habe es in bdev ibat,gen
fagt.

He did cheat you., or bettog eudy ﬁd)erlid;

2. Negative,

knew him not, 1
Udid not know hlm- Jidy Eannte ihn nidye

9 ;
24 She
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She "did not queftion the fie jweifelte nicht an ber
Truth of it. ‘ Wahrheit der Sache.
Verbum peviphraflicum.

Were they not writingLet- fthricben fie nicht Driefe?
ters

Verbum paffioum.
Rome was not built in one  Rom i nidt in einem Tas
Day. ge gebauet woorden.

3. Interrogative.
Knew you her? beffer: Did  fanntet i fie?
you know her?
Did any Body call me? vief mich jemand?2
Verbum periphrafticum.
Were they writing. fdyrieben fie?
N Verbum paffroum.
Was the’ Prifoner tryed in  wutde det Gefangene ft
your Prefence? euver Gegenwart verhort?

4+ Interrogative-negative,
Did not they know my fannten fie meine Hands

Hand-writing ? fehrift nidye?
Verbum periphrafticum,
Was not he playing? fpielte ev nidyt?
Verbum paffivum,
Were they not ill treated turden fie nicht 0bel vou
by him. ibm bebandelt.

Buweilen glebt man dag Imperfecium mit wounld und
dem infinitivo, mufl s aber pflegte fiberfeisen, alg:

He would often fay (an v pilegte oft ju fagene
ftatt He often faid),

‘He would be ftaring inone’s e¢ pflegte einen eine ganse
Face for half anHeuy to- Balbe Stunde beftandis

. gether. - are an »
gether f gufehen o6
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Die Englinder bedienen fich oft des Imperfedi, wenn

tie Deutfihern dag Perfectum braudhen, als:

I did not ice her to day,  3d [()abe fie Beute nicht ges
fehen.

Did hegive you the Money? fat ev eudy bdas Geld ges
geben? v

Why did not you tell me warum Habe ifr mir nidhe

it was brought out of gefagt, daf es ans Spas

Spain? : nien gebracht worden?

Perfectum.
L. Afirmative. ;
[ have known the Author, Sy babe ten Verfaffer ges
fannt. i
We have flayed for you a 1ir Haben fange auf eudh
great While. getoattet.
Verbam peyiphrafticam,
We have heen writing all mic Gaben die gange RNache
the Night. gefdhrieben.
Verbum paffivam.
He has been thrafhed found~  er ift toeidlich abgepriigelt
ly. toorden.
3, thativt.

hey have not known us, Sie haben unsg nidt ges
fannt.
[t has nothada good Effe®, 8 Batte feine gute Tirs

fung gehabe.
Verbum periphraflicum.
Thave not beenplayingupon ~ Sdy Gabe nidht auf der Lan:
the Lute. te gefpielt.
Vesbum: paffivum.
He has not been beaten for ¢ ift nidht  deswegen  ges
| fchlagen worden.

23 in-
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3. Interrogative. «

~ Have you feen it? Habt tf)rs gefehen 2
. Has the Boy carriedmy Lets  hat der Sunge nieine Dricfe
ters to the Poft Office auf die Poft getragen?

Verbum periphr a/hmm
Have you been phymo at habt ifhr in der Karte ges
Cards ? {pielt ?
Verbiomt paffivum,
Has fhe been punifhed by ift fie von ifme geftraft wors
him? den ?
4 Interrogative - negative.
Have they not paid you the Haben fie eudy dag ©cld
Money yet? noch necht bezable 2
Verbum  periphraflicum.
Have you mot been playing  Gabt ibe nidge mie SBiefeln

at Dice? gefpielt 2
Verbum paffivum.
Has not he been whipt? ift ev nidyt gepeitfcfjet 100w
der?
PlufquamperfeGum.
Y, Affi-mative, !
Thad juft dined. 3;{) hatte ebenn 3u Nittage
: “gefpeifet.
We had fhut the Door al- - wir batten die Thilee fbon
ready. : sugemacht.
Verbum periphrafticum.
You had been gaming when.  ihr Battet eben gefpielt, alé
1 entered the Room, iy in das Rimmer trat:

' Verbum
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Verbum paffivum,

He had been beaten when ev war qefthfagen tworden,
you faw him cry. als {hv ihn weinen fabe.
2. Negative.
They had not feen it yer,  ie hattens nod) nidyt ges
feben.
Verbum peripbmﬁicmn,
They had notbeen gaming, fie Batten nicht gefpielt, das
Taflure you. verficheve i) eudy,
Verbum paffivunt,
He had not been heaten. et war  nidie  gefhlagen
' twoeden.
3. Interrogative. :
Had ‘they rcad the Letters atten fie die Driefe gelefen,
before you went in? ehe ihr binein gienget ?
’ Verbum. periphraflicum. .
Had they been reading, or Datten fie gelefen, oder ges
writing ? fdyvieben 2 '
Verbum paffivum. :
Had he been examined?  war er eraminivet toorden?

4. Interrogative - Negative. .
Had he nor feen you be- atte er euch nicht vorher
fore 2 gef\-ben ?

Verbum periphraflicam,
Had not he been dancing fatte ev nidyt mit iy ges

,with her? tanjet?
Verbum paffroum. .
Had not he been examined war er nidht juvor eramie
before? nirt worden?
Futurum,

Das Cnglifdhe Futurum toird mit ﬂmI!'mtb will qges
Wache.  Allein es iff wohl au mesfen, o die B\inbﬁu
: erba
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Verba defectiva nidht allemal al8 Auxiliaria deg Futuri
anjufehen finds benn eigentlich beift /zall, follen, und

wil, wollen.

Shal! fire vocrden, wird bier gemelniglich in der ets
fen, und wil in dec gwepten wnd dricten Pevjon *) g

braudt, ;. €.
1. Affirmative.
I thati (will) be glad at it,

Thou wilt find it fo,

He wilt be glad to fee you
in gcod Health,

we  fhall (will) write tge
morrow,

You will believe me when
you fee it,

They will cheat you.

S werde (will) dariiber
feoh fepn.

du wirft es alfo finden.

er twitd fich freuen, euch bey
guter Gefundbeit ju fehen.

wit werden (toollen) mors
gen fdyreiben. -

the  mcrdet  mir  glaubes,
wenn ihr es febet.

fie toerden eud) betviigen.

Verbum pe;‘iplmaﬁimm.

I fhall be walking at that
Timec.

id) twerde zu der Reit fpas
Gieven gebn.

Verbum paffroum,

Youwiil bedeceived by him.

2. Negative.
I fhall not (fhant) do ity
I will not (wont) do it

ibr rerdet von ifm Bintew
gangen roerden,

[k werde 8 nidht thur®
id) vill es nidyt thun.
Verbum

*) Man bebale aber dodh fall, wenn in einet Senten-
tig die Conjun&iva'as accordpig as, as foon as, as
often as, if, fince, till wheir, oder dergleidhen Pats
tifelgen vorber geben, 3. @ As you fhall think fit,

foie ihr es fiir qut Befindet. ]
ihol blow, nadydem ber ind wehen wird.

Wind

According #s the

As eftes as it fhal come to pufs, {o oft es fich e

tragen voird, 2.
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Verbum periphraflicuum.
I fhall not be writing. ich voerde nidyt felyreiben,
Verbum paff:ctin.
He will be loved of every cr twird von jedermann ges

Body, lfebet twerden,
He fhall be feverely puni- ev  foll nad) der Schwere
thed. geftraft twerden.

3. Interrogative. .
") shall I do it think ye?  meynt +ile, baf ihs thun

toerde?
Will he (fhe) go? wird er (fie) gehen
Will it be ready againftthe toird eg gegen die Jeit fertig
Time? feyn 2

: Verbum peripbraflicum.

Shall we_be playing ftill?  roerden twir noch fplelen? .

Will they be fencing, or wetden fie fechten, oder fid
bexing, whenwe get thi- fhlagen , tvenn wir hin-
ther? - ' tormmen ?

Verbum paffivum.

Will the Fellow be hanged tird ber RKerl gehenfe oder

or beheaded ? enthauptet woerden ¢

3. Interrogative-negative.
Shall not we, think ye? mepnt ihr, daf wiv nidt
werden?
Will not he be able to pay twitd ev uns nidht bezahlen
us 2 fdnnen?
Verbum peripbrafticum. ,
Shall not we be dancing? toerden wit nidt tangen?

Verbum paffroum.
Will not he be paid for his ~ witd er nidt file feine Mits
Pains? be Gezable werden?

Memby.

*) Interrogative feift ek gemeiniglich follen, und
will, wollen.
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Menbr. I1.

Vo IMPERATIVO.
1.

@i!'erﬁe und dritte Perfon des Imperativi madse man
durdy Worfekung des Verbi zo /er, uud die Cais
obliqui ftehen gany am. Ende, ausgenommen der Accu-
fativus , weldyer [eine Stelle gleid) nach lez hat, als:

: Affirmative.
Let me tell you, Cafit midys erzilhien.
Let us fay Grace, lafit uns Gott danfen.

Ler them wath themfelves.  lagt fie fid) wafden.
Bey der Negation aber fest wan wor gleid) voe 008
Thema, als:

3 Negative,
Let him not perfuade you, Lafit end) nicht von {hm
iberteden.
Let her not go out. Tafit fie nicht hinaus gehen.
I1.

Die andete Perfon des Imperativi woird entiweder ohne
%cpfee,ung des Verbi auxiliaris do gemadht, sber aud) mit
Demifelben, fonderlid) in der Negation, als;:

. ; Affirmative.
Hold your Tongue, Sdeigt,  (haltet euet
Maul. )
Give me the Knife, debt miv das Mefjer.
Be it as it will, dem ey wie ihm wolles
Do but come. Eommit nur.
Ncgatizve.

Don’t be angry,

Be not angry. f fepd nidye boje

. Don’t
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Don’t talk fo, redet fo nidyt.

Dowe deny it, }

Never deny it, |

Truft not a Word he fays.  glaubet nicht ein SRort won
dewn, 1as ev |agt.

leugnets nur nidhe.

1L

Wenn man  in dentfhen Spridindrtern Bedinguhgss
foeile vedet, fo pﬂeqen die Englander dajiiv den Lupera-
tivam n fehen als ;

Tread on a Worm, and it Benn . man einen QBurm

will turn, tritt, fo friummt er fich.
Give him an Inch, and he friegt einer einen Finget,
will take an Ell; fo will ev flugs die §anze

Hand haben.
Remove an old Tree, andit twean man alte Dume ums
will wither 1o Death, fest, fo verdorven fie~

Sue 4 Beggary and carcha  toer Pech) angreift, befudelt
Loufe.

id.

Membr. III,

Jom CONJVNCTIVO obev
OPTATIVO.

I

88 Praefens Oprativi witd gemacht durdh dag Ver-
bum Auxiliare may, als;

U fhew you this, that you Sch jeige eudy diefes , damit

may belitve me, ihr mir glaubet.

*+= that I may gain your :+, pamit iy eure Gunit
Affe&ion. gemwinne.
with it may prove your idy wimiche, daf e8 ju eus
Happines. vem @licke geveidhe.

2, Dad
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2.

Das Imperfedum hat man, twenn mon einem Verbo
die Auxiliavia might, could, [hould, odev would , vorfeft,

alg:

He did all thofe Things that
I might love him.

That Way Virtue itfelf
might be blamed,

-=- ,tho® they could not
bear it,

I fhould fhew too much
Love, if I fhould grant
him this Favour,

I wifh he would rake Care,
left he fhould fall.

Gr that folfes alles, damit
idy ibn licben modhte.
anf folhe Avt Eounte man
die Tugend feldft tadeln.

172 00 fie e8 gleidh nidt
leiben Cerfragen fonnten,

idy wittde gar ju viel Siebe
beyeigerr, swofern i ihm
diefen Gefallen thate.

ich modite toiinfchen, daf e
fi in At nabme, W»
it ev nidhe fieles

; 3.
Das Perfedum witd mie BVotfehung may bave, und
forooh! obne alg mit der Conjuntion gebraudyt, alg;

Itmay have been true, I can’t
tell, (for what I know),

-=- tho’ he may havercpent-
ed of it,

4.

€3 mag toohl toahr getoes
fen feyn, fo viel idy teis.

#1006 e e8 gleid)y mag
beveuet haben.

Das  Plusquamperfetum madit man mit Borfekung
might , could, fhould, odet wauld bave, als :

If he had not beengiven o $Rdre er der Welt nidhe fo

much. to the World, it
might have been berter
for his Soul, -

Would to God I had dqn,e

it,

fehr ergeben gervefen, 0
modite ¢ vielleicht Gefler
fiir  feine Seele gewefer
fepnt -

wollte Gott, idy Hitte ¢

gethan.

You could have prevent- i bittet eg verhten Fns

ed it,

nen.
1 fhould
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I fhould never have bought * iy wilrde 8 niemals gos
ity if-~< fauft Haben , wennses
Die Auxiliaria might, cauld, fhould, would, und die

Conjunction #f, tfnnen andh bisweilen im Plufquamper-

fecto ausgelaffen werden, als:

\Had I feen him, T hadrold FBenn idh ibn gefeben Bdtte,

him, fo batte ich thm gefage.
I fhould have paid him, {id) wiitde ibn bejablt Bae
had he gone thither. ben, dajerne ev dabin ges

© gangen todve.

5.
Dag  Futurum Conjun&ivi - wird durdy dag Verbum
Wxiliave fhall have, und das Participium practeritum bdes
tdern Verbi (Thematis) gemadyt, alg:

When fhall you have done SBenn werdet ihr mit euser

mth your Work? Avbeft fertig fepn?
1 fhall have done by and {d) werbe bald (gleid)) fer-
by, ‘ tig damit feyi.

Dag  Auxiliare fhall wivd aud) oftmals ausgelaffen,

% denn  dief Futurum dem PerfeQo Indicativi ahnlich

fibe, afs ;

& foon as T'Have dined, . o bald i) werde gefpels
KT " fet Haben.

A foon as’this” Werk is fo bald bdiefee Terf witb

finithed, “fertig fepn.

When I havefeenthe Houfe. foenn idy das Haus roesde

gefehén haben.

Membr. 1V.

Bont INFINITIVO.

Dﬁ Englander Bemevfen ben Infinitivum mit bem
Woetgen 7o, alg: to be, feypn; to love, lieben s
0 weep, weinense. el aber diefer Infinitivas auf vess

m fchfedene
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fdhiedene At gebraucht wird, fo. wollen wiv jur Erlius
terung deffetben einige €rempel Hier anfihren.

1. Dem Infinitivo werden die Cafus obliqui foroofl
megative af§ affirmative nadgefest, als:

To love a Woman, Gin Frauengimuer lieben,

Not to love her, . fie nidht lieben.

Not to have loved the Die Welt . nicht. geliebet Har
World, .. Ben.

Not to be writing Letters, nicyt Briefe fdyreiben,
Not to be loved of Womcn vom  Frauenzimmer nidt
(the Fair-Sex), geliebet roerden.

2. SWennt 3vey Verba z,ufammm fommen;, fo fiehe das
feiste im Infinitivo,, alsy \

1 come to fee you, Sy fotﬁme ~em~b 3u 'Beflld)m';
Will you learn to fpeack wollt ifie Englifdy redern|
Englifh? : lernen?

Give me fomethingsto cat. gebt mir etivas ju effin.

Dody iff ju mevfen, bag,  twenn verfdhiedene Infnitivi
fa einer Phrafi »ufommen, diefes zo: nidhe wiederholt
witd, alg:

My orders-are to0 keep fa; Jef) will:pinige Gehalten, N'
me, (to) fell others,. and andern vetfaufen, o0
(:p) give away the Reft, . das ibrige verfchenten.

Will you leam to fpeakand ‘wollt #he Deufdy reden und
write German? . . fdweiben. lernen?

B, ?bet) den Verbis 20 bid, dare, can, do, bear, It
weed , fee, perceive, may, ma/ee, muﬂ und will, wied 08t
Seidhen zo weggelaffen, “als ;. \

Bid the Maid bung me a - Defehlt der Magd, mir ¢ir

Candle, - e Liche 31 Hringen.
I darve -not fayfo, - . . -,»ld) darf dasmidyt fagen.
Can you do this? . o Bonnt by diefes thuns

Do )ou undesftand me? | werfieht ihp mish? ot
hear
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I'heard you fpeak,
Let me go,
You need not fear,

[ faw her weep,

I perceive it tend to your
Ruin,

lYou may do it, if you cany

You may go home,

He made me believe,
Iwill make you run,

He puft pay, »

She will come prefently.

idy hotte euch reden,

lafit mich gehen.

ihr it euch nidye fiivehs
ten, v ;

ich fal) fie weinen.

idy febe, daf es 3u euvem
Berderben gereichee.

ior monts  fmmer  thun,
voenn ihr Ednne.

ihe Edunc (nur) nady Hays
fe geben.

er madyte miv weif.

idy will euch jagen.

ev muf beyablen.

fic witd (will) gleich Eoms
men.

;{?ﬂfo audy biswoeilen nach zo obferve, belp, find, &c.
2 e )

T obferved him blufh,

He helped me get it,
You will find it be fo.

th  merfte,  daf e toth
fourde.

er war miv Behilflich darzu,

ihr werdet finden, bdaf ¢s
alfo fey.

, Jmgleidien in folgenden edensarten: mor 2o chufe
4

y. nicht anders Fonnen, als:

thig

to have better , befjee

i to have befl, am beffen shun s to have as good,

en o wobl thun; ro have need, vonndtben baben ;
" bave rather , lieber wollen, . als;

Ivtould not chufe but come,
!Whad better go,

¥ had peft afk,

Thad a5 good eaty

Jcb habe Fornmen miffen.

ibr thatet Geffer, teenn ife
gienget. ‘

et thite am beften, twenn ep
fragte.

id) thate cben fo wobl, twenny:
idy e

Ma He
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He had rather die, ev toollte lieber fterben,
Would you haveme come? yoollt ihv, dap ich Fommen
foll 2

4. Der Infinitivas witd im Cnglifhen oftmals jum
Anfang emer Sentenz gefeht, und muf im Deut{den
mit der Conjunétion um, fo, wenn, . gegeben toerden, als:

To gain my Point, I muft, 9Neinen et ju erlangen,
; fo muf ich . Oder: wenn
idy u meinem Jed oo
fangen will, ¢c. Oder
eudy: bdamit iy meinen
Swed erlange, 2.
5. Det Infinitivus ofne Nota wird audy juveilen fub-
ftantive gebraudht, als:
This Horfe has a good Go, Diefes Pferd Hat efnen g
&e. ten Gang, 1.
6. Mandymal findet mam den Infinitivam nad)
oder would have mit oder ofyne das Seichen zo, und W
atsdenn auf folgende Ave verdeutichet:

1 will have him know Coder  Gr foll tviffens, baf id) feit
to know) that I am his Heer bin.

Mafter,
He will have me gotoLon- er ill Gaben, idy foll red
don, London gehen.

She wopld have us (t0)  fie wollte DHaben, daf wi
do this firft, diefes erft thun follten.
They would have had me fie dachten, idy follte un

aik Pardon. Bergebung bitten.

». Diswellen Feht das Participium in ing an ftatt b¢
Infinitivi, alg:

Leave off drinking(rodrink), $drt auf ju trinfern.
Forbear telling (to tell) me  unterlaft miv mehr dave
any more of ir, u er;ablen. :
@o en writing (to write),  fabre fort u fd)niben.gmr
8
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8. MWenn der Infinitivus mit 2o gleich nach dem Auxi-
liari I am gefenst wird, fo jeigt foldhes eine YTotbwens,
vigkeit obder ein miffen an, als;

lam to go to London, S mup nadh Londoir reie
fen.

We are to treat of Humi- ir haben von der Demuth
lity, 3u bandeln.

They are not to a& this fie follen (diirfen) biefer
Evening, Abend nidyt agiten.

Main is to make Ufe of his ber Menfd) mup. feine Bevs.
Reafon, . nunft gebraudhen..

9. Dem Qennjeichen des Infinitivi zo twird juweilew.
% Nacydrucks Dhalber for vorgefett, tvens man. im,
Reutfchen um gebraudyt, als:

['go for to fce the Fleer, b gebe bin, um die (Rés

(Royal Navy), nigliche) Flottezu febhen.
Lo it for toknowhisMea- {id) thue ¢8, um feine. Diepa.
ning, nung 3t erfabren,
They brought them forto be  fie brachten fie barum, bag.
punithed, fie follten geftvaft werdens

10. Das {atefnifdye Participium Futurum in dus. ges
ben die Guglander mit dem Infinitivo des paflivi, alg:

Thofe Things are not tobe Die Sadhen find nidht ju
Praifed, loben.
Widows and Ocphans are TWitwen und Wapfen muf
10 be defended, man vertheidigen.
The nobleft Perfons are to man muf die edelften Perz
be chofen, foren todblen. '
¢is to be blamed. er ift su tadeln

1. Der Infinitivus deg Poffivi pflegt -audhy roobl eine
*glicheit oder UnmdglichEeit anjujeigen, als:
A Gla is lighdy to be Gin Glas ift leidtlicy jw
roken, ‘ serbrechen. "
Mm 3 A Thing

-
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A Thing cafily to be done, einte Sade, bdie leicht 3

thun {t. )
‘That narrow Lane is not man fann nidt durd) diws
to be paffed through, fes enge Gafden him

durdy Eommen. .
Love is not to be cured bdie Cicbe (Rf¢ fich nidht mit

with Herbs. Krautern curiven,
%e = W — e 2
Cap. VI,
Bom Gebraudy der Participiorum.
Iv

@as Participium PraefentisAGivi vegieret jtvar iné
getmein den Cafum feines Verb’, aber dod)y audy 3!
wellen einen Genicivum, an ftatt des Accufativi, twieaus
folgenden Erempeln abjunchmen feyn rird. Denn

T. Wird ¢8 conffruiret mit dem vorhergehenden Verbo
und Nominativo, als:

We fat up talking till it SBiv fafen ~ouf und fchroats
was late of the Night, ten bis in die fpare RNad

They will come forth out fie twerden aus ihren Grds
of their Graves haftening fern fommen und VO
to Judgment, pas Gericht eilen.

They chriften uncovering fie taufen mit entblépte®

. the Head. Haupte.

2. Mit folaendem Nominativo und Verbo, wenn ¢
Nominativus ¢in Pronomen perfonale ift, alg: .
Having this Opportunity, Da id(er, fie, wir, fie) diet

I (he, fhe, we, they)  Oelegenbeit batte (63%

would not forbear, &e ten), fo fonnte, nidt UV
4 etia Co g

tetlafien, 2c 5 i
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3. Mt dem vorffehenden Nominativo und nacdhfolgenden

Verbo, alg s

His Father fecing him was
furprized,

The Commendations given
me by fuch a Perfon are
fir from exalting me in
my own Conceit.

Als ihn fein Water fah, fo
erffaunte et.

das” Cob, tveldies miv einn
foldyer  DManu  beyleget,
bldbet mid)y Eeinesweges.
auf, 6.

4. DYt dem verftehenden Genitivo, af8:

Fliny hints it only from
the Suppofition of fome
Perfons imagined to be
very ancient having ufed
them,

Upon the Sight of 1 Wind-
mill ftanding ftill.

Plinius. fibee s nur beye
laufig al3 eine TNuthe
magung einiger aw, bdie
man. file fehr alt gehals
ten, fo diefelben gebrauche

haben,
nach  Gublichung . einer
SWindmibhle, dle fifle

ftund, Coder: einev filfa
fiebenden Tindmihled.

5. OMit dem vorfiehenden Accufitivo ;.al8:

I faw him doing it.

id) fah es ihn thun.

6..SNit- dem vorhergehenden Cafur, der-von- cifiee Prad

pofition yegieret toitd , als:
Riches ' come to him Tleep-

ing,,
Let us humble ourftlves to
God’s Judgments cor-

recting us.

Dero Reidhthum  fale iho
im Sdlafe ju.

it wollen ung vor Gotted
Geridten  denmithigen,
wenn fie ung yidtigen.

7. Mit dem porftehenden Infinitivo, afs:

To go peddling about.

Baufiven geben.

1L,

1. Wenn man im Dentfhen eine Sentenz mit als, dier
weil, pachdens, fintemal, indems, 1 anfingt, fo
braudht man im Cnglifhen das Participium, al§:

¢ 4 Having
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Having heard of hisReturn,
I will go and bid him
Welcome,

Being weary, he fat down,

My Brother being dead, &e.

Dieroeil, (indem, nachdem)
ih feine Nickfunit erfalhs
vew, fo will iy Hingehen
und ihn bewilltommen.

al8 er miide way, fehte e
fidy nieber.

nacdhdem  mein BDruder e
ftorben ijt, 10

2. Das Participium Adivam bdienet auch alg ein No-
men, telches dle Handlung desjenigen Verbi bedeutet,

bavon es herfiammet, als:

Travelling is ufeful, but
chargeable,

Beginning and Ending are
not always alike,

There is neither Sowing
nor Mowing for me,

At the Going-down of the
Sun,

A Man that hath a great
Underftanding,

Je&iva, alg s
A travelling Companion,
An endearing Converfation,
A curfing Fellow,

An underftanding Man.

Dag  NReifen it ndslid,
aber foftbar.

Anfang und Ende iff nidt
aliemal gleich.,

i babe da nichts zu thun.

beym 1Untergang der Soms
ne.

ein  Mann, roelcher einen
grogen Berftand Hat.

3. LBor einem Subftantivo find die Participia nur Ad;

Gin Neifegefddree.

eine liebreiche Unterredung.
ein Kerl, der fimer fludt.
ein verftandiger Mann,

4. Mad) einem subftantivo aber fat dag Porticipium
gemeiniglidh Significationem relativam, als:

A Man rtravelling to Hol-
land,

4 Fellow curfing and fwear-
ing all the Day.

Gin Mann, welcher nad
Holland reifete.

ein Serl, der den ganzen Tag
uber flud)t und fdhrodee

5, Benn
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5. ®Wenn dag Participium Praclens dem Verbo auxiliari
I am nadygefent witd, fo Hat es die Vedeutung de¢ Verbi,
wovon e¢ Derftamme, und ftelt die Sadye in allen Teme

poribus al$ gegenwirtig vor, als:

I2m a coming, Sy Eomme fdyon,

He is a playing, er fpielet.

I'was writingaLetter when idy f{dhrieb einen Dtief, als
the came, fie €am.

What was he.doing ?

Whither were you going ye-
{terday, when Imetyou?

Hehas been travelling many
Years,

We have been fpeaking of
it a great While,

In the mean Time youare
drefling the Meat I will
lay the Tablecloth,

6. Wenn man anjeigen will,

thas that er?

oo giengt ihr geftern hin,
alg idy eud) beqeguete ?

er bat viele Jahre geveifet.

wit haben fchon fange daon

. gevedt.

mittlerweile da ibr das Eifen
autidhtet, il iy e
Zifcy decken.

baff man im Degriff

f*ﬁ(}t, etwas fogleich su thun, fo broudht man bdas Par-
lcipium ven to ge wit dem Infinitivo, tie im Franzdfis

[en, afgs

[am going to fetch it,
Lam going to tell you,

Gy wille gleid Holen.
ich will eudy eben erzafhlen.

7. Wenn im  Dentfden zwep Verba bdurdy und jus

f"mmngefetpt werden,

fo vermvandelt man im Englis

ihen mobl das eine ing Participium, alg:

The old. Man embracing
me, fell a weeping,

We fae up talking till it was
late of the Night.

Der  alte Mann umarmte
midy, und fieng an g
foeinen.

wir fafen bis in die fpite
Nadt  binein und tedes
tert mit einander.

ms 8. Das
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Q. Das Participium a&ivam Gat, aud) zuwoeilen dit

Dedeutung ded Paflivi, alg:
My Houfe is a building,

Your Periwig is a making
(drefling), :

Ihdc Dinner Is getting rea-
v

0. Dng Participium  feeht
tivi mit dem Jeiden o, als:

I go a filhing (to fifh),

Is not the King gone a hun-
ting (to hunt)?

I could rot help laughing.

Neein Haus wird ikt gv
bauet.

eure Periicke i in der Abs
beit (wird accommobditt):

bie - Mittagsmablzeit wird
subeveitet.

oftmald an ftatt des Infini-

3¢ gebe fifhen. .

ift dev Konig nicht auf bie
Sagd gegangen ?

idy Eonnte mich des Lachens
nicht entbalten.

10. Dag Participium Fueyri paffivi witd gemeiniglid)
mit dem vorhergehenden Subftantivo conftruirvet, als:

A Lamb to be killed,

A crime tobe punifhed,

Cin Lamm, dag gejchlady
te¢ werden folk )
ein Lafier, a3 pu fErafen i

11, Bon dem Participio mwerden die Gerundia gemadt
indem man denfelben die Pracpofitiones by, for, from
of s in, with, without, &c. vorfehit, alg:

By doing nething we lkearn
to do ill, ,

He gets his Living by beg-
gmg,

Blotting-paper is not good
Jfor writing on, y

She was executed for ha-
ving kitled her Child,

Idle perfons are foon dif-
cougaged from learning,

Migiggang it der Lafi
¥nfang.
et nabret fich mie Dettela.

auf Lo{dpapier  [AGt fidss
nidht aut fchreiben. .
fie ift gevidytet roorden, el
fie i Kind umgebradt

bat. '
faule Qeute faffen fid) Leicht
vom Seudieren abfdres

kep. My
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My Sicknefs kept me from
coming,

[am weary of talking,

He takes great Delight in
hunting,

He was an Hour in telling,

Tam weary with walking,

There is nothing to be had
without taking Pains,
There is no fweet Living

without Honefty,

They quarrel about fithing,

There is a Difference be-
tween reading and wri-
ting, :

Upon my afking him.

-

meine  Kranfheit bat midh
abgehalten, daf id) nidyt
fommen fonnte.

id) bin deg edens mide.

er madit fich eine grofe Luft
aus der S§agd.

ev bradte eine Stunde mit
Cryaplen ju.

idy bin muide von (meinem)
@patierengehen.

man  eclanget nichts ohue
IMiihe.

¢8 ift Fein angenchmes Loz
ben, toenn man nid)t ehra -
licy lebt.

fie janfen fich ums Fitdhen.

es it ein nterfdhied awis
fdhen Lefen und Scyreds
ben,

afs {ch ihn fragte,

Ve

=R Ry

Cap.

VIL

o Gebrauch etlicher meverolrdiger
SPartifelgen.

QBm die Gnglinder iy andh vieler Partifefn Bedies
nen, die ihrer Spradhe eigen find, und einen Theik
ber @dyonbeit fn derfelbigen ousmadyen, 8 wellen wiz

Biee
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hier von denen Handeltr, tweldhe am meiften im Gebrous
de find.  Die Partifel buz ift cine der vornehmfien, die
in den meiffen edensarten gefunden wird: und teil fie
nicht nur als eine Conjuncion, fondern auch als ein Ad-
verbium gebraudht wird, fo Hat fie in der Conftruction
mandyperfey Debentungen, wie ¢8 aus folgenden Eyems
peln deutlidy erhellen rivd.

() Bur ift cine Conjunction, twenns gu Anfang eines
edensart fieht, 3 C.

But my Intention is, Aber mein Vothaben ift.

But let fuch Omiffions bdamit man aber jolde Auss
{hould be thought a De- laffungen firv €einen Febr
fect. lev balte, 2.

1. Disjunétiva , als:

He is not a Soldier, bz a € iff fein Soldat, fondrrn
Scholar, ein Stubdent,

Many pray, but it is nat iele Beten, aber nidst, daf
that God fhould fave fie Gott vm ibren &iim
them from theiv Sins, bus den evtdfenn, fondern in
that he would fave them  ihren Sinden felig mas

in their Sins, den twolle.
She is not fair, but rather e ift nidyt fhon , fondetnt
ugly. vielmehr (eher) hHafilich.

2. Copulativa , teenn not only vorhergeht, als:

ghe is not only rich and e ift nicht nur reidy und
fair, but alfo honeft and fdhon, fondern auc) efw

virtuous, [ich und tugendfam,
Not only the Rain, but the 9Yidet allein der Regen, fons
Clouds were increafed. dern  audy bdie Wolken

vermehreen fid,

3. Diferetiva, feg Adverfativa, afg s
! lmOw ity bus why B0 T Scb weis ed; allein, wars
fay X know it? um fag iy, iy weis eig ?
s ut
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But ye are not in theFlefh,

Yortune can but give much;
bue it muft be the Mind
that makes that much
cnough,

But if; but if not; butyet,
&e,

Nun - feyd ihr aber nidt
flefichlich.

Das GUif Fann nidht mehe
als nue viel mitihetlen;
aber dag emuth allein
fann  verfdhaffen, - dag
man an dem vielenw ges
nug hat.

Aber wofern; o  nidt;
aber dennod), jedennod, .

4. Canfalis, al8:

They will ftrain hard, but
they will kill you,

It is a thoufand toone, &ut
you will be deceived,

It is impoffible Imt that the-
re muft be fomething in it.

©fe weeden fich beftig bes
mihen, daf fie euch ums
Leben bringen. -

Sy will taufend gegen eing
wetten, daf ihr betrogen
oerdet.

€3 it unmdglich, daf nicht
etivas davan feyn folte.

Abfonderlich nach emer Negation, ndmlich ner, worbing;
no, none, never, &c. alg:

I do not fear, but I fhall
cloy you with Letters.

Tdoubt (queftion) not buz - -
t cannot be b#z ---

You cannot buz know ir,

- aw nothing #u# what was
scmmendable.

) zroeifle gar nicht, daf
ich eucdh Gulest) meinee
vielen Driefe toerde Gbers
driifig madyen.

ey pweifle nidht, dagers

€8 fann nidt tobl feyn,
dag nicht »os

S mifjet es nothroendig
wiffen.  Obder: Es fann
nidht anders feyn, als daf
ihr es wifjen maifjes.

Sch babe nidhts gefehen , als
wag lobensmwiirdig iff.

‘There
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There is no Doubt (Quc-
ftion) but he will do ir,
We haveé no Proof but that

God may do it,

There is no Goodnefs but
what is of God,

Jonathan had no  fooner
tafted the Honey but his
Eyes were englightened,

Which™ he had no fisafier
faid, ‘ut he ran out,

s there no Way with you
bug you muft chae?

There is none dut knows --

God has never exercifed
. Grace, but he doth alfo
Juttice,

Scarce was_the Company
broke up &uz I found ir,

A Man fhall hardly fpeak
any Thingfo abfurd, puz
he will find his Appro-
vers,

There are few Men bt
know:=

@3 ift fein Sweifel, daf e
es thun werde,

Wir Haben teinen Vetvels,
daf es Gott nidye thun
Eonnes

€38 it nidhts  Gutes, das
nidht von Gott Hertomme,

Honathan Hatte das Honig
nicht fo Gald gefoffet, als
feine  Augen  etlenthtet
sourden. Oover: So bald
Sonathan das Honig for
fiete, fo Bald wurden aud
feine Auaen munter,

€r Dacte diefes Faum g
fagt, fo lief ev Binaus.
Oder: So bald er diefes
gefage batte, fo sc.

Sift es end) denn unmdalic,
daff ibr eudy des Klats
fdiens entbaltet ? ;

@3 ift fein Menfdh, dernidt
toiffes -

Gott hat nie Gnade betvies
fenr, -daf ev. nicht auch 3w
gleidy  Gevechtigheit auss
1ben follte.

Die "~ Gefelifchafe war Eoum
von -einander gegangen,
fo fand ih es.

@8 ird einer fbwerlich ets
twag fo ungerefmtes YOI
bringen Eonten, daf €
nicht einige finden follte,

. bie ihm Depfall gaben.

@s find twenig Lente, die
nicht wiffen follten 29

There
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There is nothing hinders
you, but you may do it,

Not dut that it was right,
but becaufe --- ;

Not But. that there have
been fuch s but~-<

@3 bindert endy niches , daf
ihrs nidht thun tonnet.
MNidht, daf es (als ob ¢8)
Conide redit gewefen ware,
fondern roefl » 2«

Nidt, daf (als 08) nickhet
pergleichen  gewefen m&-
ren, fondetnt s s

5. Exceptiva, @183

There is no Bean &uz has
ivs'Spot, :

There is no Power f## what
is from God,

The laft buz one,

They took all my Part but
you,

No Body &us 1,
In ho other place but there,

There was nothing in the

Sﬂck but Chatf,

tis neyer good but when - -

From whence is it dut be-
caufe it is hot?

@3 ift feine Dohue, die nicht
ihren Flecten habe.

@s ifi feine Gerwalt obne
von Gott.

Der lehte aufer (ohne) eis

| nem.

@ie waren alle auf mefner
Seite bis auf euch (aufer
ibr, ohne nur ihr) niche.

Niemand Canders) als idy.

An Eeinem andern Orte ald
Canger) da.

Gg wat nidts als (aufer
nur, ofjne nur) Sprenin
tem Sacte.

@3 taugt gar wnidts, obne
nut wenn (ed fey deun,
dag):zss

Mo Eomme e8 anders Der,
als weil es vorv einer Bis
higen Ave ift?

6. Conditionslis, al8:

Ivvould do it, but thatl
fear youx Father,

Seh roolite 28 thun, wenn
idy widh nidht vor eurem
Bater frivdhtete.  Oder;
Sehy roollte es thun, aber
idy facdhte mid) vor ous
remy BVater, 1.

X could
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I could have afforded it, Sy Batre e8  verfdaffen
bur that it was too dear, fdnnen, wenn es nidt ju
theuer  gewefen  tudre,
(aber 8 war ju thener).
But that the was aﬂmmed Wenn fie fich nicht gefchamt
to confefs, batte, (hacte fie fich nide
gefdhamt) e8 zu befennea,
I is a Chancc byt fome of €3 ift ein Glictsfall, wemn
them will be cauglt, nicht etliche davon gefans
' aen twerden foliten. Oder:
Gs fann nidyr fehlen, 0B

nicht etliche , 2c.
It is Odds but they return €3 wdre ein Wunbder, wen

an an{wer, fte nicht antworteten.
It will go hard Juz I will Gs mifite nicht gut feon,
have it, wenn  {hs nidye  befor

men twollte.
v. Interrogativa infinita, alg:

If a true Regimen of Health  Dafern man  techt  nad
be obferved, I fec not  der Gefundbeit (ebt, I
but a Man may extend febe ich nidyt, twarum e
his Life to 4'great Age,  ner fein Qeben nidyt ju ¢

nem Hohen Alter bringe?

Ednne.
Who knows, dur they will er weig, of fie nidt en
confent to it at laft, lidy einwilligen toerden

8. Expletiva, alg:

No, Sir, &ut I have not, Nein, mein Herr, i W‘
e8 nidht (gethan).

Why, but you boaft of it! Sa! ihe rihme eud 5¢
defiett

_(b) But witd auch al¢ efn Adverbinm gebraudht,
derlich foenn es in der Mitte einer Redengart freht, uod
mufi auf verfdhiedene Are dberfess werden.  Denw ¢

bedeutet -
& I. au:
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1. Y7ur, alg ein Adverbinm exclud. alg:

There wanted but a little,

1t we do but feriously re-
fle@ upon it,

It is but a Tritle,

Man’s Life is bug = Shade,

Es feblte nur wenig (nidht
vieD)." .

S0 wit die Sade nar ernft:
lich betrachten.

@3 ift nur eine Kleinigeit.

Des Menfhen Leben ift nur
cin Sdarten.

2. ¥Ticht anders als, gar, ;. €

Yoaur Demand is but rea-
fonable,

It being but fit and advi-
feable,

This Lu. is but too palpa-
ble,

A Cheat but too fenfible.

Guer  Degehren iff nicht
anders als (gar, ganp)
billig.

Sndem 8 nicht anbders als
(gany) ratbiom ift.

Diefe Lige ift gor u hanb-
greiflich.

Gin “allju C(gav 3u) merﬂio

dher Detrug.

3. YTotbroendig, fonderlich nadh tem Verbo defect. can,
da es allemal eine Nothwendigkeit anzeiget, als:

You cannot but allow,
I cannot bus mention,

I cannot Jut laugh, when
1 fee i,

I cannot choofe but weep,

He cannot choofe but be
mifersble,

4 Xuﬁet, ausgenommen,
als;

T aim at nothing bus your
Safety,

Shr mife nothwendig zus
geftehen.

Sy fann nicht umbin ju
eroabnen.

Gy tann midy des Lachens

nicht entbalten, wenn idh
e3 febe.

Sy fann midy des Weinens |
untndglich enthalten.

@s mug ihmw nothwendig
elend gehen.

obne nue, als nue, obne,

S fude nidhts, aufer
(ausgenommen, alg nur)
eure Sicherheit.

The
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"The laft bu¢ one. Dex leste aufer (obhne) eie
nen.
In no other Place sz there, An feinem andern Orte als
. nur Cauger, obnenur) das
fetbft.
5. YDdre ¢s nicht 1. alg:

Buy for you T had done it. dre es “nidht enventwegen
(7. e. had it not been for geweferr, fo batte id) 8

your fake &e. Tdhyon thun wollen.
But for him I had looked $Benn ev nidyt (da) getoefen
well enough to myfelfl wdre, (wenn er gethan

‘Datee), fo Datce iy mid)
{chon vorjehen roolfen.

1T.

Hlun wollen wiv nur nod) einige vow den Particulis
Eier anfibren, aus deren Confiruction man den G
braud) der andern leicht fernen Eann.

1. Dag Adverbium Loci There [eifit eigentlich O
dafeloft, allos, 3 €.
There it is, Da ift es.
Who is there? Wer da?

Allein wenn 8 eine Nede anfingt, ale: there is, th-
ve are, there was, there were, there bave been, there b
beeny, &c. fo twird es durd) afle Tempora gierlidy alfe
iberfelst: es iff, es {ind, es gicht, vs war, g WH
xen, es gab, es fanden fidy, es iff gewejen, es (ind
gewefen, ¢s bat gegeben, es baben fidh gefunde
& 5 €
There is a People that--~ s ift (es giebt, es findet fid)

ein Vol€, toeldyes:»
®ie Adverbia Loci there, where, bere, werden audhoft
en fiatt dev Adverbiorum ad loeum thizher, whisher, wid
Gither gebraudyt, als: : ;

put
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Put it there (an flatt thi-
ther).

He is gone there (thither).

Where (whither) is he gone?

Come here (hither).

& es dabin.

@y iff dabin gegangen.
Wo ift er hingegangen 2
Kommet Dev.

2. When ift fowohl eine Conjunction, als ein Adver-

bium.

A(8 eine Conjunction beift e da, als 1. alg

ein Adverbiumn aber interrogative: woanny um weldye

Jeit? 2. 3 €

She came juft when I was
going to Bed.

People  think themfelves
happy when they are rich.

When I lie a Bed Iprefent-
ly fall afleep, butwhenI
{tay without I never can
fhut an Eye?

When will you go a walk-
ing with me?

Sie fam eben, als idh ju
Dette gehen wollte,

Die Loute {hdsen fidh glhicka
lich, wofern fie reich find.

Wenn idy im BDette liege, fo
fhlafe idy fogleich ein;
aber ~ aufer - demfelben
fann idy fein Auge jus
thun.

Wenn vollt ihr mit mie
fpagieren geben?

md man anitoortet allezeit adverbialiter:

When you pleafe.

Oder conditionatim s

If it does not rain to-day,

When do you go into the
Country ?

When che Court is there. 22

Oder conditionaliter :

Nc§t Monday , if the Court
is, there.

Wenn Gu toeldher Jeit) es
euch) belfebet.

Wennus heute nicht regnet.
QWenn veifet ihr aufs Land?

Wenn (ju der Jeit, wenn)
der Hof da ift.

Kinftigen Montag, toenty
der Hof da iff.

N2 3. No.
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3. No heifet nein, und #oz, nicht,. al8 Adverbia; No
und nowe aber find Pronomina, und bedeuten, Eeiner, e,
es.  OMit 7o wird nur geantwortet, 3. €.

Have you a Necdle? Habt ihr eine Nebnadel ?
No, I have none. Nein, idy habe Eeine.
Noz aber fteht nad) dem Verbo, als:

She will not. Sie roill nicht.

Aufer In den Compofitis, 1o es fich allegeit roifchen
dem Auxiliari und andern Verbo Befindet, als:

She does not love him, Sie liebt ihn niche.
I have not feenhisBoy yet, S fabe * feinen  Sungen
noch nidht gefeben.

4. Than Beifiet als, denn, wnd wird gemeiniglich nadh
einem: Compararivo gefefst, als:

He is greater than his Bro-  @r ift grﬁﬁer als (denn)
ther. fein Druder.

5. Then, wenn ¢ al8 ein Adverbium gebraudht tvird,
Geveutet alsdann, da, dasumal, damals, 3u derfils
bigen Jeit, 1 als eine Conjunction aber [)eaﬁt e, dent,
demeady, daber, derobalben, devowegen,

e — =4
Cap. VIIL

Vot Gedrauch der Adverbiorum.

eil “wir oben p. 98. fq. die mwiften Adverbia mit

ibren Significationibus ordentlich bepgebradyt Ha’
ben, fo wollen i bier nur einige Eurge Anmerfungen
macdyen, toie diefelben conftvuivet werden,

X,
®ie Adverbia merden gemciniglich nadh den Verbis
gefest, als: -
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He will be here by and by, @t toird bald bier feyn.
Have you done already? Send ibr fdyon fertig?

Let us go thither. Lagit un3 dabhin gehen.

They took it very ill. ©ie nabhmens fehr el auf.

We will go together, Bir wollen mit einander
geben.

She fhaw’t come off fo. @6 foll ibr nidyt fo hingebery

Doch  werden  oftmals  Ddiejenigery Adverbia qusges
nommen , fo fich auf /y endigen, alg:

I humbly beg your Par- Sey bitte unterthanig um

don, Beryeihung.

He wifely replied, @t antroortete Eliiglich.

Bufily employed in doing Snbdem er emfig dariune
ity he--- befchdftiget war, fos 2

Und andere, infonderheit wenw maw fragt, bejabet,
oder vetrneinet, als :

When will you go? Wentr werdet ihr gehen Z
Why are you {o in Hafte? 9Barum eilet ihr jo?
Yes, T will; No, I will not Sa, tdy will 5 Enem, idy toill

(won’t) » nidye.
By all Means do it, Zhut es ja.
By no Means don’t. Dey Leibe thut es nidhe.

2. MWenn ein Tempus fimplex, nebft dev Négation,-
einen Dativam ober Accufativum Pronominis perfonalis
bey fich bat, fo witd noz foldien Pronomini am beftery
nacbgefel;t, als :

I think it not, Sy benfe 8 nidht.
We love them not. SBir lieben fie nidyt.

Not tird bdew Participiis und Geumdus nothroendig
vorgefest, alg:

I not believing what he Da id nidt g!aubte, roas
faid, et fagte,

N3 Men
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Men dre unreafonable in Die Menfden handeln uns
not obferving their Duty. recht, wenn e ihre Pfiicht
nicht Geobadhten. .

'3. Sn den Temporibus compofitis und paflivis 1ird.
dag Adverbium gemeiniglich jwijhen die Auxiliaria und
das Participium gefefst, als:

He has fufficiently proved Grv fHat e8 fattfam betvies

it, fen.
1 fhall prefenty be with S werde alsbald Gey eudy
you, feyn.

Dody Esnnen die Adverbia in Jy Bey den Temporibus
compofitis fowohl vor al$ nad) dem Supino, ja audh
stetlich nodh dem Cafu tes Verbi ftehen, als:

I have attentively read that Book,] id)y Habe diefes Dud
T have read attentively that Book, I mit  Aufmerjameeit
I have read that Book attentively,_} durdygelefen.

Dey den Temporibus fimplicibus findet man fie aud
oft vor, oft nach dem Verbo, jedodh) vor dem Nomina-
tivo, und im lesten Fall nady dem Accufativo, alg:

I heartily intreat you, ] b erfuche  euch Hery
I intrear you heardly, § tidy.

4. Wenn ein Adverbium bey einem anbdern, oder bey
eler Pracpofition, odet einem Adjecivo fteht, um die
Umiftdnde der Nede nachdriiclicher ju madyen, fo wird ¢8
gemeiniglicy vor daffelbe gefert, als:

He paints infinitely better Gr mablet weit Befjer, al8

than the other, der anbdere.
He did it rather forhisown @v that e3 meht um feines
Intereft. eigenen Bortheils willen.

She is exceedinglyrichand &ie ift iberaus reidh) und
incomparably beautiful. unvergleichlich fehon.

5. Ojts
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5, Oftmals  braudt man

im Cnglifhen ein. Advera

bium Temporis, Qualitatis, &e. wo. man i Deutfdyen

ein Adjectivum fest, als:

The [late Emperor Lco-
pold,
Tlie now King of France,

He is a good for litrle
(nought) Fellow,

Der ehemalige (Hochfelige)
Kaifer Leopold.

Der ikige Konig in [Franta,
reidh.

Gy ift cin Taugenidhtss

6. tiateridhiedene: Adverbia werben auch ofters. peg

Elipfin gav ausgelaffen, als:-

You are miftaken (as) Ifec,

(Therc) where pretended
Friends prove falfe, (the-
re) wile Men will throw
themf{clyes into theHands
of gencrous Enemies,

(There) where the Particles
and Pronouns fometimes
are moft needful, (there)
they are wont (accufto-
med) to ufe none atall
(of them),

(Where there is) much
Worthip, (there is) much
Coft,

I know the Reafon (why):
he won’t,

v fevet eudh, toie ich febe.

Wo fich vorgegebne Freune
be falfch erweifen, b&
werferi (i) weife Leute
fn die DHande grofmila
thiger Feinde.

Wo die Partifeln und Pros
noming juweilen owm uds
thigften find, da. pfiegen
fie gang und gar Feine
davon i gebraudhett.

Bo viel Ehreift, darerden
cauch  grofe Unfoften eva
fordere.
3 1oeis; die Urfadye; wave
um ev nidyt will,

7. Never f(tehbt, am. Beften vor dem. Imperfecto unk

Temporibus compofitis , alg:
¥ never faw:him..

I mever have feen the King.

Sy Galbe ihn- niemals ges
feben. .

S habe derr. Konig nies
mals gefefen.

N4 3. Dos
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8. Dag Adverbium meither, wenn g jur Senteny geos
Boce, fteht gemeiniglidy vor dem Verbo, als:

He neither loves God nor v lieht toeder Gott nod
Men. Menfchen.

Wird es8 aber pleonaftice gebraudyt, fo fteht es gan;
am Ende der Senteny, al3:

Nor fhe neither, Audy fie nidyt.

However 1 do not tell you ©o fage idh eudh audy nidht,
that this was all at once bafi diefes alles auf, eins
neither. mal gefdyeben fey-

9. Wenn man im Deutfdhen den Adverbiis dag Wirts
lein je vorfeget, fo wird foldes im Cnglijdien mic dem
Articulo definito zhe gegeben , als :

The lefs T feehim, the bet- e weniger ich ihn febe, j¢

ter it is. bejjer es ift.

Thie ‘richer he grows, the e reicher er wird, je wos
lefs charitable. niger beseigt ev /fidy freys

qebig.

The more yourun, thefoo- Sye meht ihe lauft, je eber
ner you will get home. toerdet ihr Heim Eommen.

s W= =

Cap. IX.

Bom Gebraudy der Conjunctionum.

Ql;*(e die Conjun@iones gebraudht werden, rird man
.‘ss am beften aus Grempeln Ednnen abnehmen. IWiv
wollen demnach der oben P. II. Cap. VIL p. r1o4 feq.
angefiihreen Ovdnung nadigehen, und den Gebraudd devs
felben in gewiffen Redensarten anjeigen.

“ 1, Co-



BVom Gebraud der Conjunctionum. zor

1, Copulativae,

Is it poffible for you to

have becn folong at Lon-
don and mnot to have
learned Englifh ?

let us go and fee,

by litle and little,

Not and you would have

| killed me,

A little move and he had
been killed,

Buth ufeful and neceflary
top, 1%

i\\'o‘l'fe and worfe,

Befides the Elegancy , there

' is alfo great Utility in
this Kind of Knowledge
and great Need of it too,

#4d it pleafe you,

% filthy, that it werea Sha-
Me even to f{peak of
them.

“otmuch, or evernothing
atall,

Tike meither more nor lefs
than Need requires,

Mo
My _Father docs not love
im, neither do I.

St es miglich, daf ibr fo
lange in Condon gewefen,
und fein Enylifdh geternt
babt?

Lafit ung gehen und febhen,

Nady und nady.

Nidyt , wenn ihr midy audy
todt gefhlagen Hattet,

3 fehlte nicht viel, o rdre
er hin geroefen.

(Deydes)  fowohi
ald auch ndthig.

Smumer {chlimmer.

Nebit dev  Jierlicheeit, fo
frecfet auch grofer Nuben

niglich

fn  diefer IWiffenfdaft
und fie ift audy fehe nde
thig.

Wenns eudy beliebe.

o gotftig, daf e ecine
Sdande ware, auch nue
davon 3u reden.

Nidht viel, oder audy gar
nichts.

MNehmet tweder mebe o
weniger, alg die Noth ex-
fordert.

Deein BVater (iebet {hn nidht,
und ich ihn aud) nide.

2. Disjunftivae,

be’tber you ufe a Phyfi-
o or no,
“ther 1 hold my Peace
o no,

N5

06 ihe  einen Medicunt
braudyt odev nicdht. )
Sy mag veden oder fehiweis

gen.
Eitber
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Eithes let him drink or be
gone,

She muft keep her Bed, or
elfe the Medicine will be
to no Purpofc.

Cntweder ev foll trinfen,
oder fortgehen.

Sie muf im Dette bleiben,
fonft  1oird die Avgne
nidyts Helfen.

3. Conditionales.

If he agrees with himfelf,

Let him do it 7f he dare,

If that be fo, all willbethe
eafier; but if net, it will
be a hard Taik,

If it be [o that he be wil-
ling to pay,

Provided it. be true what
you fay,

Unlefs. you tell Truth,

You fhall knovw it, provi-
ded you can hold your

., Tongue,

8o then you have no Reafon
to, fear- -~

¥ cafe you fhould chance
to fee hima

©o. et mit fidhy felbfE eing iff

Lagt es ihn twagen,

Wenng an dem ifE, fo witd
alles Defto leichter feyn:
o aber nicht, fo ift ¢
eine fhere Sadye.

Wofern ev willens wace
Beyallen,

Dafern es wahy iff, wasily
faget.

s fey. denrr, baf il bie
Wahrheit faget.

Sihr fofit es exfabren, toend
iot nur fdhweigen Eonnet

€0 Babt ibr denn nidht U
fadye u fiitdhten - s

S Gall ibr ihn fehon folk
tes.

4. Caufales.

1t is poflible that I may be
deceived,

1 know now #hat my Son
is in Love,

¥ am afiaid, lgf? this fhould
{pread farther,

Mind him, /eff he clcape,

@s ift moglidy, bag ich b
trogen toerde (frren o
ne). )

Nun_ toeis i, daf metd
Sobn verliedt iff.

S beforge, diep oitd foets
ter fommen. )
Gebt Ache, daf et ench vid’

entwifche. For
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o who is fo quick a Wri-
ter as I°?

ince it is {o,,

Since my Difcourfe is to be
of Duty,

[t is  becaufe
Friends,

tis becanfe of mine Age,

they are

Vbereas 1 had appointed
to-day to meet her, fay
I cannot.

Dennr er ift fo DHurtig im
Sdreiben alg id)?

Diewoetl es alfo iff.

Sintamal meine Slede von
der Phidit fepn wird,

Gs i, weil fie Freunde
find.

S thue e meines Alters
wegett.

Nadydem  ih miv  vorges
nommen Datte, {le Heute
s befudben, fo fagtnug
{ch Eonnte nids..

5. Adverfativae,

Pue ¥ did net like ity

Bur if it fhould happen
that - - -

Vet tell me, what it is,

fnd yer they will not do
that neitlier,

B were your Children
unclean,

Neverthelefs 1 will intreat
my Mafter for you that---

Aber es gefiel miv niche.

Aber  wenn o8  gefchehens
follte, dafssz

Sagt mir doch, was es iff.

Und gleidywodl mwollen fle
das auch nicht thun.

@onft  rodren eure Kindee
unvein.

Nichts  defforeniger * wilk
iy meinen Herrn ourets
wegen bitten , dafss s

6. Explanativae.

¢ bl

feis q Giant, that is to
4y, a Man of an extra-
ordinary Stature,

hotand  has always had
great Land-and Sea Of-
ficers, for Iflance the
Valliant  General Marl-
orough, &ec. the bra-

Gre ift ein NMiefe, nimlidh
ein Mann von awferovs
deutlicher Statur.

Gmaland Bat ju alfer Feis
ten berihmte OMdnner 38
gand und ©See gehadr,
gutr Erenmmpel, ten Defdens
wiithigen Generafs MWasks

ve
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~ ve Admiral Drake, &e.

For Example.

bovough, 2. den tapfery
Admival Drafe, 2.
Sum Srempel.

7. Exceptivae.

He is a great Orator, ifuot
the greateft,

He fhould have been, if
not punifhed, yez fecu-
red,

Excepr God fet us free,

None but he,
she doth nothing but grieve,.

I aim at nothing elfe but

_ your Safety,

There is no Manbut needs
his Neighbeur,

‘I doubt (queftion) not but
he will come,

I know not but that it be
true,

I cannot but have a good
Opinion of him.

8. Conceffivae.

However it be fpoken, it
may be underftood,

But bowfoever the Cafe be,
Thengh it be o,
Though you

know it.

deny it, yet1 OO0 ibrs gleich [dugnet,

v iff eitt grofier Nebner,
wo ridit dev grofefte.

Gr folite, oo nidyt geftraft
doch in BWerwahrung gv
nomtien worden fepn.

@s fep denn, dap uns Goit |
frey made,

Keiner, alg er.

©ie thut nichtg, alg daf i
fich gramet.

Sy picle auf nidys anbets, |
als euve Wolifahrt.

Eg ift Eefn Mienich, dev bes
andern nidt bedirfe.
b gweifle niche, dab *

fomimen wird,

Sch rocis niche anders,
baf ed eabr ift. :
Sy Eann niche umbin, ¢
gute MNepnung. von !

3u haben.

®s mag geredt feyn, Wit ";
will, man fanns o)
vevfiehen.

Aber e3 mag
roill. i

SWennsg gleidy fo ware.

ey tie ©

duw

nod) teis ids. 5. (o
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9. Continuativae.
The ‘more learned thou art, Je gelebreer du bift, jemebr
the more humble be thou, demithige dich.
Excepr the Captain and a  Ausgenommen  dev  Capls

few befides, tain  und etlidye renige
mebr.
Eefides he fet upon them Rudem griff ev fie ju rvedy.
in due Seafon. ter Seit an.

10, Conclufivae,

Wherefore you may belic- Te¢halben ifr mic glaus
ve me, ben Ednnet.

Therefore 1 can tell you-- Derohalben fann i end
fagm vz
For the Reft 1 affure you-- Sm iibrigen verfidere idy
eudyro s
4 m——— [FAE m———p.
:Cap. X.

Bom Gebrauch der Praepofitionum.

ﬂBtﬂ die Engliffe Sprade ibre Cafus nidt dmdy
-~ die Termination unteribeidet, toie die Lateing:
fbe und Griechifde, fo tdmme alles daben auf die Prac-
potitiones an, und wird durd deren Hulje fafi die gans
it Syntaxis formiret. Gleidwie e nun ju voeitldnftig
fallen 4oficde, Ddiefelben allbier gebiibrend abjubandeln,
gute: Grempel aber eben fo niglidy find, als Regelu; fo
moflen Wit die Con rruition und den Gebraud) derfelben
mit gewdbnliden NRedendarten erldutern, nadbdem it
vorber nur diefe drep nérhige Aumertungen werden beys
gedradyt haden.

1. Die
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1. ©Die Praepofitiones werden ordentlicher TWeife den
Nominibus und Pronominibus vorgefeit, als: :

We will depart fthe Day
appointed,

T get nothing &y if,

This is good for others too,

In thevery Times of Truce,

A man worthy of Praife,

Next.Door #o the School,

Hekilled him with his own
Hand.

Wir wollen am befiimmtm
Tage abreifen.

Kb gewvinne nidhts dabey,

Dief iff aucdy gut fie am
deve,

Gben zu der it des @nu:
ftandee.

Gin preizwidiger Mann.

Sunddit bey der Schule.

Cv tddtete ihn mit eigenss

Hanbd,

2. Obgleich die Pracpofitiones ihrem Nabuten nadh, den
Phrafibus allegeit follten vovan gefest toerden, fo findet
man dody, daf fie im Englifhen gang juleit nach dem
Verbo ftehen, abjonderlich toenn die FPronomina wh

which, what, &c.in der NRede vovfommen, alss

Mind what you are wbent,
There is fcarce a Text in
Scripture, which fome
Body or other will not
find Occafion to obje&

againfl,
" "This is the Thing thatI aim

at,

That is a Thing I get no-
thing by,

Pray, fee what they blame
him for,

What Place do you come
from2

What a Miftake he is in/

He whom cven now I {poke

ofs

Dedenft, was ihr vorhalt

€3 {ft [hroerlich eine Steb
le tn der Schrift, wider
yoelhe einer oder -der amv
dere nidht  Gelegenhelt
findett wird, etrwas eitv
gutvenden.

Das ift die Sade, daraf
idy giefe.”

Das iff cine Sache, dabey
iy nichts gewinne.

Gy febet dody, warum fit
ibn tadeln.

Wo Eomme ifr Her?

Wie febr frret er?
Derjenige, von dem ich cbet

i Dete,
5o Tedete i



Bom Gebraud) der Praepofitionum. zoy

I feared what it would co-
me 20,

Whom did you dine wizh?

A fair Woman to look #pon.

3 mwar beforat, tvie s
eblaufen wiivde. -

INit wem Habe ihr gefveifet?

Cin fdidnes Frauengimmer,
dem Anfehen nach.

3. Die CEnglinder pflegen auch gutveilen die Pracpofi-

tiones gav auszulaffen, als:
Light Pence (for)a Dozen,

Once (in) a Year,
Twice (in) a Day,

*

Ein Dugend um acdht Seiie
ber.

Ginmal im Salhr.

Sweymal des Tages.

*

Gebrauch der Praepofitionum in Erempeln
nach dem Alphabeth,

Above.

We'nfe to cut it above the
Ground,

He fat above me,

Thefe Things are above my
Reach,

Not above three Days,

He minded none of thofe
ébove the Reft,’

From above,

Now he is above Board,

That is above our Strength
(Ability),

4bove all, ubove all Things;
#bove any Thing,

Tir pflegen g fiber der Crs
De abzufdhneiden.

Gr fag tber mir.

Diefe Dinge find fbet mets
nen Berftand.

RNidye aber ((dnger alg) drey
Rage.

Cr adytete Feinen von dene
felben Boher (mehr) als
die iibrigen,

DBon oben herab.

Nun ift e aufer Gefahe.

Das ift dber unfer BVermids
gen.

LBor allen Dingeny vors
nehmlich,

hunlich, i
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If he be above Ground,
His Head was above the

Water,
I,am far above thefe Things,

Above a hundred Citizens,
His Chamber is #bove mine,

He is above him in Learn-
ing (Strength, Riches),

Caefar could not abide to
have any abeve him,

Over and above thefe Evils
there was---

A good Name is above
Wealch.

PWenn er noch am Leben ift.

Scin Kopf war nodh aufer
dem Wafer.

Diefes find miv nue Kl
nigeiten, (Diefe Dinge
find miv. viel ju fehledt;
da bin id) langff dribe
bin).

Ueber  (mebr alg) BHunbdert
Diteger.

©eine  Kammer
meiner.

Gr ubererift ihn an Gelehr
fameeit, {Starfe, Neidy
thum).

Cdfar €onnte feinen (an HO
feit) tiber fich leiden

Ueber  dietes Unglick (aufs
fer diefern Unglick) war
auch nody 77 »

Gin guter Name ift beffr
alg (dbertvift den) Neid:
thum, (ift dem Neichehum
vorzuziehen),

ift dibur

About,

They have fet up a Shop
about Cheapfide,

The Suburbs abost Lon-
don,

They made a Mound about
the Houfe, b

Abont twelve o Clock,

About the fame Time,

It was about Night,

Sie Baben bey (um die G
gend, indem Dejirf, nidt
weit von) Cheapfide @
nen Laden aufgerichtet.

Die Vorfadte um Londo!
herum..

Sie maditen eine Schanyt
um das Haug herum.

Um zrolf Ubr.

1m eben Ddiefe(be Seft.

€3 1at gegen Abend. Abont
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About four Fingers long Ungefdbr  (bepnabe  vier

(a Foot big). Singer lang (enen Fuf
breit’
He wrote to me about @ bat bdesivegen an mid
this Matter, aefibricben

He wrote about the Cir- @r har von der Cirvenlatipn
culation of the Elood. des Dluts geichricben

There are divers Opini- €8 giebt verfditetene % pz
ons about it. nungen davon,

I come to you about that Sy fomme difer Saaw

Bufinefs, wegen ju ench.

You are long about this  Shr bringt lange dariber
Bufinefs, 3. )

T am about a great Picce Sy fabe ein widtiges Ierf
of Work. vor

He is about to fight, Gr fieht im Vegriff, su fechs

ten,

He is about to depart to @y will movqen abreifen.

MOIrow. (Cr bat morgen eine Jeis
5 fe vor fich)
The World is come about.  qyie SReit ift gang verdas
dert.

I have no Moncy about oy hate Eein Geld bep mir,
me.

The Soldiers he has about  qyie @oldaten, die ¢t bey -
him. fidhy Dat.

Abour the latter End of  gai am Gude des Budye.
the Book.

What do they cry about
the Strects?

I took a View ofthe Coun-
try round about.

A Tree ten Foot about,

WMWas rufen fie aus auf der
Gaffe? ;

Sch babe das Land um und
um bejeben

Cin Danm jehn Sdub dick

(im imfanae).

Ten Leagues abous. Qehen Meilen Herum.

A fhoet (long) Way (inen turien ey um. (€
sbons. ift weit um)

A Man
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AMan has hisWit(Rrains) Man - Hat feine Gedanfen
not always gboss him. nid)t allezeit beyfammen.

According.

According to Truth to  Der Wabhrheit (der Schrift)
the Scriptures). gemag.
According to this Letter. RNach Snhalt diefes Vriefs.
According to mmy Power.  ad) meinem BVermdgen
According to his Mind, Nady feinem Sinn. (Seinet
Meynung nady).
According to the prefent Nady dem irigen Werth.

Ratc. (2Bie ed it gilt).

To go according to the Sidy in die Jeit fchicen.
Times.

To act according to Rea- Der WVernunft gema§ (vers
fon. ulinftig) Handeln.

According to my former Nach meiner alten S
Cuftom. wohnbeit.

According as hedeferves. Nadydem ers (iie er ¢8)

verdienet.
After.

After the Deluge, . Nady der Siindfluth,

After that Day. MNady demfelben Tage.

The beft Poet 4ffer Vir- Der befte Poet nady dem
gil. Birail.

The Captain comes afzer Der Hauptmann folgt nad
the Colonel. _dem (ouf den) Oberfien.
His Place is afrer the Gr fat feinen Rang nad

Mafter’s, dem Meifter.
After he arrived. - Nadhdem  er  angelanget
. war.
To paint after one, Ginen im Mablen nadjahs
‘ men.
He writes after his Copy,  Gr fhreibt nach feiner Vo
ferife,

After
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After having examined
atl Things wells

After this Manner.
I called him gfter his
own Naine.

He puts me off Day af-
ter Day.
To look after a Thing.

To be after one,
She pines after Melons.

After the new Fafhion.

After the Fafhion of a
Garden.

After that.

After all.

Naddem ik (er, fie, wir)
alle Dinge wobhl untews
fuchet batte bateen).

Aljo 5 anf dieie Weife

S habe das Kind bew fefe
nem redbten Namen qes
nennet (b Gabe ihm die
SRabrheit vedht gefaat).

e wetter mich ab vou efs
e Tag jum andery.
Nadviuchen ;. fich nady ets

wag umfeben

Cinem glerdy (abnlich) feyn.

Sie fehnet fich nach Melos
nen

Nadh der newten Mobde.

MNach  Act eines Sartens.
(Wie einGarten ',

Hernachs da diefes alfo iff

Nach  allem; wenn man
olleg bin und bher bes
tradytet.

Againf?.

Againft the Stream,

Should I fpeak againft
him?

A wife Man deth nothing
againft his Will.

jgamfl my Mind.

gainft (over-againft)

the Church, il

His Houfe is againft mi-
ne,

He was placed againgt
m¢‘

SBider den Strom,

©polite ich ibhm widerfpres
dhen? -

Gin  teifer  Mann  thut
nichts roider feinen Wils
fen.

Sider meinen Willen.

Der Kirdye gegen nber.

Sein Haug ift meinem ges
gen nber,

Gr wurde mir gegen Ubes
gefefsts

Q2 o
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To march againfl the
Enemy.

To confpire againft the
King.

To faften a Thing againft
the Wall.

He ran up a Wallagainft
our Houfe.

To defend the Myrtle
againft the Cold.

He prepares a Dinner
ggainfi to morrow.

Againft this Night,

To dry a Thuw againf?
the Eire.

Againft the Time he co-
mes.

Let all Things be ready
againft we come back,
(againft  the Time
when we come back).

Againft the End of the
Week.

Your Shoes will bemade
againft alter to-mor-
TOW.

Againft the Grain.

Againft the Hair.

T am for the Country

againft the World.

Dem Feind entgegen mars
fehiven.

@iy in Wervdtherey wider
den Konig einlaffen.

Ctroas an die IMauer befes
fiigen.

Gr fithrte eine Maner an
unfermn Haufe auf,

Den  Myrthenfiraudy vor
der Kalte bewabren.

@r bereitet auf ‘morgen e
ne *JJtlttagsmab[gett I

Heute gegen Abend,

Ctwas am Feuer trocknen.

Gegen  die it
fdmmt.

€8 muf alles fertig fenn
ehe wir juriice fommen.

da o

Ru (um, gegen dag) Cnbe
der Woche.

Cure Sdube roerden fiber
morgen fertig feyn.

Ungern s wider Willen.

Bider (gegen) das Haar-

Sy liebe dag Landleben fiber
alle Dinge in dev Welt:

Along.
To fail along the Shore £ingd bdem Ufer (ber Kiftt

(Coaft, River).
Alorg tlie Street.

dem Fug bHin) fegeln.
©o lang die Strage ift:

die in.
gange Strage b b ey
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They made a-fhiftto ereep
along to wards the Town.

Go (come) along!

Will you come along
with me home?

Teke this a/ong with you.

To lie along; to lic all
along.

To go groping along.

I will call upon himas I
go along.

He did meditate as he was
going along.

I go fo far alomg with
you.

@ie fucdhten fmmer nach der
@tadt ju fort ju friedyen.

Gebt dodhy fore! Kommte
doch!

Wollt ihr mit mir heim ges
ben? .

Nehmt diefes mit eudy.

©idy bder Linge nady nies
detlegens fich nady allee
Qange ausjirecken.

U {ich tappen; mit der
Sanven fuchen,

Sy will 1hm im Worbeys
geben sufpredyen.

Gr mebditivte: auf dem Wes
ge, Cim Fortgehen).

S0 weit Dalte idy es mit
enc (bine idy mit end)y
eing)e

Among ,. Amangft.

They divided it emong
themfelves.

Among the Romans.

He is not to be reckoned
among great Men.

He had like tohave been
loft among them.

He ran among the naked
Swords,

Whom alone you bhad
chofen fromamong all.

©ie theilten 8 unter fidh..

Unter (Bey) den Romern.

v {ff nidt unter vornehs
me Leute mit ju vedynen.

G wdre beynabe unter ihs
ten umtommen.

Grv  lief unter die blofen
Degen.

Welden ihr aus (von) als
fenr erwablet hattet.

At.

At Home, at London.
4t School , Church.

Ru Haufe, ju London. :
Rur (in ‘der) Sdule, Kire

dye. ~
93 He
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He was at the Sermon,
It lics az the Bottom.

To be ot Hand.
At.the Gate (Door).

At the Beginning.
At Sun fet.

Atz Break of Day.

At the Play.

He plays az Bowels (Ni-

- ne Pins)

At my Initance.

He is angry at you.

Were you never at Sca
before ?

I aim ar you.

He fold it at 4 great Ra-
te.

What do you fell it 22

‘At his Pleafure.

Jack Shore was excellent
at the Trumpet, and
a¢ the Lute.

To be at Dinner 3 4 wri-
ting, &ec.
At the very firft.

At Iaft; az length,
Az the leaft,

Gr twar in der Predigt.

€s liegt auf dens Doden (301
Grunbde).

Fur Hand feyn.

Am (vor dem) Thore, (vor
der Thitve).

Sm (am, zu) Anfang,

Dey der Sonnen  Unters
gang. %

Mit  (bey) anbrechendem
Zage.

Sin der Comdbdie,

GCr jdyiebt Kegel.

Auf mein Anbalten,

Cr ift bofe auf eudy.

Send ibr vorher niemals
sur See gewefen 2

Sy siele nady (auf) endh.

Cr verbaufte es febr theuet.

Wie Hoch Haltet ihr eg? (wie
theuer gebt 1hrs?)

Nadhy feinem Delieben (Ses
fallen).

Hanng Schore blies vors
treffliy auf der Troms
pete, und fpielte audy uis
gemnein auf der Laute

Syeifen; fdhreiben 0. Obdet
bey ber Mittagsmabls
jeits liber dem Sdyrets
ben fepn.

®leichy Anfangs; zu allers
erft.

Rulekt; endlidh.

- Bum wenigften,

At
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At one Time or other.

At once.

At one Bout (Blow or
Dafh).

He bledaz the Nofe about
four Spoons full.

He is laughed ar.

All Things are ordered
at the Will of God.
He entered a4z the Wins

dow.
To. be az open War.

The Emperour isnow a#
Peace with the King of
France.

To buy at the firft (fe-
cond) Hand.

T dont value him ¢ a

Rufh.

What would you be'az?
He is hard a2 it-
She longs to be a# it.

To be at the Charges.

I have been a4z a great
Deal of Charges.

To be a¢ the Pains of
deing a Thing.

To’be at a;ftand.

Dermaleing; mit der Seit,
Auf einmak
Auf (in, mit) einem Streidy,

Gt Oblutete ungefahe wvier
26ffel voll aus der Nafe.

Cr wird ausgeladht.

Alles toird nac verm Willers
Gottes vegieret.

Gt f{tieg sum Fenfter DHine
ein.

St einem wirflidien (offens
baren) Krieg vertoictelt

feyn.

Der  RKaifer  Hat jenst mie
bem Konige von Franta
teidy Sriebe

Gtiwas aus der erffen Cane
dern) Hand faufen.

Sy frage nicht dag gerings
fte nady ihm (ev iff miv
toie nidhts):

Was wollt ihr haben? Tas
ift euer Abfehen (Verlans
gen?) Worauf jielet ihr?

Gr ift fdharf dardber ber.
@r atbeiter ffart (fleiBig)
daran.

©ic midyte es gerne haberrs
der Kigel fHicht fie dats
nady.

Die Unfoften tragen.

Sy Gabe grofe Unfofew
gehabe. nas

Sidy die MiiGe nehmen, et
wag ju thun.

Buweifelhafe Cungereif) fepre
D4 Te
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To be at a Lofs to know
or to do a Thing.

To be #t an End.
To be at Leilure.

Your Honour lies a¢ Sta-
ke.

They are a¢ Odds with
one another.

To ier a¢ one People that
are falln out.

Weare almoft az a Point.

At the firft Appearing of
him.

At the firft Appearing of
Cacfar.

At the finding out of that
Country.

At my hearing of that I
thall---

He begins a¢ Romulus.

I will never take this
Wrong at your Hands.

At a Word.

At unawares.

Az a Venture.

At his Command (En-
treaty, Bidding)
. A Thing hard to come a2,

Nidht wiffenn, toie eine Sas
de ftebr, oder twie fie
anjugreifen iff,

Gin Enbe haben.

Reit (Mufe) haben ; mifig
fepn.

Gs betrift eure Ehre. Cus
re  Ehre fteht auj dem
Spiele.

ie find mit einander utls
eins,

Qeute, die zerfaflen feyn, mit
einander wieder wereinis
gen. ,

Wir find faff (fo gut al3)
einig.

©obald er erfdhiene (fidh
fehen fiefe).

©obald fidy Cifav BHervots
that.

Ale man diefes Land ents
dectte.

$Wenun iy davon BHoren
werde, o will ichs2»

Gr made von (mit) Ros
mulo den Anfang.

Sy will diefes Unrecht nim
mermebr von eud) feiden.

Auf ein (mit einer) Wott.

Unverfebens. &

Auf ungefdhr; Aufs Gl
bin; sufalliger Weife-

Auf feinen Befebl, Canffeitt
Griuden , GBebeif).

©doerlich ju  eclangen,
(dem  fobroerlich bepyw

fommen {ft).
Before



)

Vom Gebraud) der Praepofitionum. 217

Before.

Lay it down before our
Door.

None ought to be pro-
nounced happy before
his Death,

They ftand with their na-
ked Swords before the
Senate.

The Captain marches be-

. fore the Soldiers,

The Horfe goes before
the Cart.

To prefer ane Thing be-
fore another.

He loves her before him-
felf.

How long will it be be-
Jfare you come back?

It will not be long before

he returns for Eng-
land.

To get beforeone; to be
before-hand with him.

To be before - handin the
World.

He has the World efore

him.

\Be\fore I depart this Life.

Befort to - day,
Long before,

Legt e8 wor unfever Thilve
nieder.

MNiemaud foll man ghicElich
nenneit vor feinem Tode.

@ie ftehen mit {hren ents
Blofiten Degen vor deme
NRath.

Der Hauptmann geht vor
ven Soldaten ber.

Das Plerd geht vor dem
Karren.

Ging  dem andert vorjies
fen.

Gr tiebt fie mehr, al8 fih
felbft.

Wie lange toerdet ihr aufs
fen feyn 2 (Wenn werdet
ihr wieder auricE Eoms
men: 2

@8 ird nidht lange anfies
Ben, fo wird er nackh Cngs
fand jucic geben,

Ginem uvor fommen; eher

afs - er fommesn; ibm
iberlegen feyn, 2.
Wohl ftehen; bey qguten

Mitteln fepn; fein gutes
Austommen Haben.

Gr  fuht fidh) Dervor 3u

" thun; et fdheinet aufjus
fommen; ev ift glictlich.

G€he idy meinen Geift anfe
gebe.

Geftern.

Lange vorher.

035 He
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He values Gold defore
God.

In many Arts before all,
and in Rhetorick be-
.hind none.

I will do any Thing be-
fore 1 will comply-

I fhall want Voice before
I fhall want Words,

Put it before the Fire.

Gr aditet das Gold Hober,
als Sott,

v abertrifft alle andeve in
vielen’  Kanften, und
giebt in der NRedefunft
Eeinem ettoas nady.

¢y will eher alles thusn, als
eintwilligen,

€ wird mir eher an Athem
a{3 Worten fehlen.

et es ans (vors) Feuets

Bebind.

Bebind my Back.
Bebind the Bufh.
To be (come) behind.

To ride behind one.
You are {fo much bebind.

I am bebind - hand in the
World.

I will not be bebind.

I thall not be bebind-
hand with him in Ci-
vility,

He is not bebind any one
in Point of Learning.

Inthat Part of Knowledge
he leaves gall others far
bebind him.

You are much
yet in your Bufinefs
(Work).

bebind

Hinter mefnem Ricfen.

Hinter dem Dujdye

Ruriic  fepn; binten nad)
fommien.

Hinter einem BHer veiten.

Shr feyd noch fo viel Nefe
geblieben.

Sy bin weit gurdc in der
Felt. (I befinde mid
in  fdhlechrem  Suftandes
iy bin unglicklich). .

S will nidbe juriice blebs
ben, ‘der Lekite fepn).

Sy werde ihm an Hoflid?
feoit nidts nachgeben.

Gr gieht an Gelebrfameeit
feinem etroas nad).

Sjn, diefer Wiffenfchafe thut
et eg allen andern weif
AuvoL. :

She feyd noch lange nidt
fertig mit envem Gefchifs

te Ceuver Avbeit
¢ > Below.
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Below.
They were lelow thofe &ife tmaven unter jonen
Hills. Dergen.
He is below. Ev ift unten,
That is below an honeft Das fteht einem ehrliden
Man. Manne nicht an.
He has married below Gv hat unter (aufier) feinem
himf{elf. Stand geheirathet.
It is below youfoto do. Das fteht eucd) gav niche
wobl an
He isnotbelow hisFather v ift der Tapferfeit 1oeqen
for warlike Praife. fo beriihmt, als fein Bas
ter.
He is below her for Vir- Cv ift ibr an Tugend uns
tue. aleidh. (Sie iff ihm an
Sugend nberlegen. Ober:
Sie ubertriffe ihn in der

Tugend).
She is not below himfor ®ie giebt ihm an NReichs
Riches. thum nidts nach.
Beneath.

Beneath the Firmamenr, tintet dem Himmel.
Bencath the Moon there - Unter bem SRonde ift nidhts,
is nothing, but what is das nidt fterblich wave,

mortal.

Ye are from beneath, I SGe fepd von unten fet, idy

am’ from above. bin von oben.
chsbepea:h (below)him  @¢ ift von feiner fo Behen
in Birth (Honour). Geburt  (feines  folden

Hevfommens ; in Eeinem
foldhen Anfehen) als jener.

That is beneath (below) Daz  fieht . einem Detrn
a Gentleman, nidyt an.

Befide ; Befides.
Lay my’ Bones befidehis Qeget meine Gebeine mebes

(Bones). die feinigen, Befid
selide



220 BVom Gebraud) der Pracpofitionum.

Befide that he was old,
he was alfo blind.

He thoots belide
Mark.

Befide the River.

Befide the Village.

Nene befides me.

the

Many things befides thefe ©

‘Except myfelf, and a few
befides.

There was not any of the
Kindred by, befides an
cld Woman.

He is (put) befide him-
felf.

It is befide the Purpofe
(Cufhion, Bufinefs in
Hand).

It is befide my prefent
Scope.

Between,

Between both.

Between him and me.
The gray is between the
white and the black.
Man is between (bet-

wixt) Hope and Fear.
Between the Promife ma-
de to Abraham, and the
Coming of the Mcfliah.

MNebiE dem, daf ev alt war,

wat er audh blind.
febicht vorbey (darnes

Ben, 1iber dag Riel).

Bey (auf, neben) dem Flu.

Nabe am Dorfe.

Niemand aufer mir.

Wicle Dinge aufer diefen.

Ausgeitommen  ich  und
nod) etliche tenige.

&3 war fein eingiger von
per  WVervwandtichaft das
bey, aufer (ausggenonys
men . eine alte Frau.

G ift nidt bey fich fel6ff,
(nicht bey gefuntem Bets
ftande ; von Sinnen Fory
men; unfinnig, ndeeifd
worden).

Das  dient gar nidht jut
@Gacdbe.  (Oder: Diefs
teimt fidy wie eine Fauft
aufs Auge).

Das dienet nicht ju meinem
Bothaben.

(G

Betwixt,

Bwifden beyden.

Swijchen ihm und mir.

Die graue Farbe fallt iné
foeife und {dywarye.

Der Menfch ichroebt v
fden Hoffnung u. Furdt.

Rwifthen  der BWerheifung,
fo dem Abraham gefches
ben, und der Sufunft des
Mepia.

Let
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Let us be Friends be-
tween ourfelves.

She placed herfelf be-
tween them both.
The River ran between

the two Fields.
He fat atDinner between
(betwixr) them.
Between Wind and Wa-
ter.

Caffet  und  Freunde unter
etnauder fepn.

Sie Tepte fich zwifdhen beyde
(in die Mitee),

Der Flaf lief 3wifchen beys
tern Keldern bin,

Gv foff bey Tifche roifden
ibuen (in der Mitte).

Gany nabe am Waffer (hart
am ZBaffer an), *

Between Whiles. Unterdeffen.  Von Feit ju
Reit.  Ruiveilen.
Beyond.

Beyond Meafure.
Beyond 'what is fufficient.
Beyond the River.

From beyond Jordan.

Beyond London.

At that very Time Iwas
beyond Sea.

He goes beyond all others
in Valour.

It pleafes him beyond

* your Imagination.

He rewarded himbeyond
Merits.

We ftayed beyond our

Time.

To go beyond.

To go beyond the Reach
of the Dart.

Ueber die Maafen.

Mebhr, als genug iff.

Ueber dem Fluf driiben,
(jenfeit des Flufjes).

BVon jenfeit bes Jordang.

eber (jenfeit) London.

Zu eben Dder Reit war id)
iber dem Meer.

Gt fbertrifft alle an Tapfers
feit. (Oder: er thut es an
Tapferfeit allen guvor).

She ednnet nidye glauben,
wie fehr e8 ihm gefallt,

Cv belobute ihn 1ber fein
Berdienft.  (Oder: Er
gab ihm mebr a8 ev vers
dient hat).

Wit warteten fiber unfere
Reit (u lange).

Su weit gehen; etwag dbers
fchreiten; einer Sadye ju
viel thun.

Hingehen , o einen der
Pfeil niche erveidyen fann.

. Pl‘o
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To cat beyond Digeftion.

To go
Depth,

beyond one’s

Mebr effenn, als wman veus
dauen fann

Bis diber den Kopf ing
Waffer  gehen. Oder:
Mebr anf feine Horner
nehmen, als man tragen
fann,

By.

He was flain by his Ene-
my, by aSpring of Wa-
ter , but wounded firft
by his own Fear, and
then by his Enemy’s
Sword.

All things were created
by the Word of God.

He fubdued him by Arms.

You are in no Danger by
me.

Iimagine by their Speed.

Who is he (it) that takes
me by the Cloak? (by
the Hair?)

Heis praifed by fome, and
blamed by others.

The Girl ftands by her
Father.,

He {tands by me.

Hard by the Toway

v tourde von feinem Feitw
de bep neben, naber eir
ner  Wafferquelle umges
bracht; vorber aber erft
durch feine Furcht, und
alsbann  qudh mit (von)
dem Degen feines ein
deg vermwunder.

Alle Dinge find durch. das
Wort  Sottes  gefehaffen
fworden.

Cr besang ihn durch die
Waffen.

3br bhabdt encd) von mir Eefs
ner Gefabr ju beforgen:

S fbliefe aus ihrer Ses
Ihivindigfeit. _

Wer ziehet « jupfet) mich bey
dem Mantel? (bey den
Haaren?

Gr wird von etlichen qelos
Bet, und von andern ges
tadelt.

Dag Madchen bale ¢8 mit
ihrem Warer.

Cr frebt mir bey.

FNahe bep (an der) Gtabt-

The
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The Towers are higher
than the Wall by ten
Feer,

Men will judge of your
A&ions by the Event.

Books written by oneand
the fame Auther.

By Reafon of her Age,

They are hurried on by
their Paffions.

He fatisfies all the World
by his Conduc.

I have received the Let-
ters by the Poft.

By ten Years.

By Day and by Night,

By ten Feet higher.

You fhoot by the Mark.

Send it me by the Way
of Altona.

See by the Sun.

It is feven by my Watch.

1 fhall regulate myfelf
by his Example.

By that Time I have loo-
ked over my Work-
men, I f{ill not have
a Moment to fpare.

Doubtlefs he is dead by
this Time.

By that Time I fhall be
buried.

Die Thirme find um sehen
Sup hoher, als die Maus
ertt.

Man wird von euren Hanbds
lungen ‘nacy dem €rfolg
devfelben urtheilen.

Diicher, fo von einem und
demfelben  WVerfafjer ges
fchrieben roorden.

Sbres 2Alters wegen.

Sie terden von ihren Leis
denjchaften hingeriffen.

Sedermann i mit feiner
Auffibriung zufrieden.

3 Dale die Driefe durdh
die (it der) Doft erhalten,

Rehen Fabre lang.

Dey Tag und bey Nadye.

Um jehen Schuh hHober.

Sbe fdyieGe bepin Siel vors
bey.

Sendet mic folches 1iber Als
tona.

Sehet nach der Sonne,

Cs it um fieben, nady meis
ner Ube.

3y werde mich nad
Crempel vidyten.

Wenn ich  meine Avbeitss
leute alle 1uberfelen habe,
fo bleibt nicht ein Angens
blicE fir midy fibrig.

Cr ift obhne S[weifel fdon
(fint dev Beir) geftorben.
Unter der Jeit (unterdeffen)
“toerde i) fchon Degraben

fepns

reinem

By
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By this Time twelve
Months,

should I do by him, as
he has done by me.

. Do as you would be done
by (others).

He went by that Name,

By how much?

By Degrees; by little and
little.

Day by Day,

-Year by Year.

By all Means,
By no Means.

By Reafon that,
By Courfe; by Turns.

By the Bulk.
By the by; by the Way.

~ Byand by.

An (innethald) einem Saf
te.

Weun ich mit {hm umgehen
follte, toie ev mit miv unv
gegangen iff.

Mas ihr wollet, dag eud
die Lente thun follen, das
thut ibr thnen audy

Cr gab fidh (fihree) diefen
Namen

tlm wie viel?

Nady und nach 3 allmapfid

Von Tag 3u Tage.

Von efnem  Jahr jum anm
dern

Allerdings; durchaus ; gan
gewiff und unfehlbar.

Keinestoeges ; auf einetley
Weife, bey Leibe nidt.

Dierveil.

Nady der Nethe (Ordnung)i
Wechielsiveife,

Ueberhaupt.

Devlaufia; im BVorbeyaw
hen; obenbing nur of
roenig

Dald ; alsbald,

For.

Something for me.
The Advocate pleads for
his Client. '

William is for me, but
Jobn is againft me.

Gtwae fir mid. - '
Der  Advocate flihret O
Sadye fiir feinen Eliew
ten. ‘
Wilhelm ik fir  mid
(nimmt meine Partey/
Sobann aber it widF
{ 4
mid, -
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That hat is too little for me,
He had Barley f:or his Hops,
Harry did Duty for Jack,

I appointed one Room for
cvery Company,

Helived highenough for his

Eftate,
Eugene was rewarded for
his Valour,

He was Captain of the Foot
for Life, ,

For all his conceited Wif-
dom he was a Fool,

He obeys the Laws for Fear,
[ cannot fpeak for weeping,

S‘ rely it is not lawful for
any Man to {in,

You fhall have this for Re-
ward,

He was 4 very able Speaker
for thofe Times.
0 believe for true,
hom are you for?

What are you for?

Are you for a Wing of this
Partridge ?

Diefer Hue ift file mid u
flein.

G befam Gerfte fur feinen
Hopfen,

Heinvidy uerr(cf)tm
Dienfe fiiv Hanfen.

N Beflimmte fiir jede s
fellihaft ein Jimmer.

G lebte feinem Vermbgen
nady veichlich genug.

Cugenius  wurde in Bes
tradytung (wegen) feiner
Tapferfeit belohnet.

Gr var auf eit Lebens
Hauptmann e  dag
Sugvolt.

Ungeachtee aller feiner eine
gebildeten  TWeisheit war
er doch ein Narr.

Cr gebordher den Gefetsen
(nur) aus Furdt,

Seby faun fir Weinen nidhe
reden,

Gemifg, es ftehet niemand
frey, Siinde 3u begehen,
Sbr follt diefes gur Belohs

nung baben.

Cr war ein febr gefdhicfer
edner nady damal, Beit,

Sir wabr halten.

Wie feyd ihr gefinnet 2 Wit
wem paltet thr eg?

9Bas  fteht endh an? Wels
des wollt ihr haben 2

Kann ih euch) mit einem
Sliigel von -diefern Rebs
bubn dienen 2

di¢

P Iam
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1 am rather for a Leg,
For fome While,
Send for him,

-The Ship is bound for Eng-
land,

1 am rcfolved for France,

To translate Word~ for
Word,

We are ceme for his Sake,

We tcll Lies even for Cu-
ftom’s Sake,

He fights for the publick
Good, .
God hath done all Things

- for his own Giory,

He does all Things for the
love of Virtue,

Chelfey Hofpital was buile
for difabled Soldicrs;

A ggod Horfe for the Cha-
riot,

It is.a good Remedy for
the Fever,

He is big ‘enough for his
Age,

To render Evil for Evil,

He changed Silk for Lace,

He gave a Diamond fqr a
Chryftal,

Qb will miv fieber einey
Sdyentel ausbitten.

Auf eine Weile; ecine Jeits
lang.

Sdyictt nach ihm s {aft ijn
holen

Das S foll nady Eny
laud geben.

S bin entidloffen, ned
Jrantreich zu reifen.

Von IVort ju Wort (Wert
fiv Sort) diberfersen.

Wir  find feinethalben go
fonimen. :

MWir ligen fo gar aus Ov
nobhnubeit. )

Gr fiveitet fiv das gemein?
Dejte. )

Sott hat alle Dinge um fei
ner eigenen Ehre willed
gethan gemadht).

GCr thut alles aus Liche ju*
Tugend. )

Das Spital ju Chelfey it
fiir gebreciliche Soldatel
gebauer worden.

Gin gut Wagenpferd.

@8 ift ein gutes Mietel firt
Fieber. .

Bu feirem Alter ift e 9
genig.

Dijes mit Défem vergelle™

Cr tanfdte Seide fir D
demta .

@r gab einen Demant
cinen Cryfialls 5
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He gave him Money for
the Book,

Eye for Eye; Tooth for
Tooth,

I will grind for him,

-

I'will watch for you,

To fpeak one Word for
another,

To take one Perfon for
another,

Whom does he take me
for ?

He hath. him for a Gover-
nour (Tutor),

He fuborned him for a Wit-
nefs, » .

He hired him for a Coach-
man, -

He was punifhed for his
Crimes,

He could gnot walk fafter
for Age,
¢ is imprifoned for Dgbt,

e was fent for a Pledge,
Yor 3 Man to be a Chri-
{tian, wyas then to expofe

himfelf to Martyrdom,

It is Madnefs for é Man to
do fo, .

Gr  gab ihm Qetb files
Duch

Auge um Auge, Sabn um
Rabu.

S will fie i6n Can feiner
fatt) mablen (in  der
IMithle).

S will fiie eudy Can enrep
{tatt) wachen.

Sid) verfpreden.

Cine Vetfon fiie die andere
anfefen (Balten),

Flr wen fiebt er mid) an2
(bale er mich?)

Cr bat ibn 3u feinem Hofs
meifter, (Aufjeher, Bors
mund). ;

Cr beftach ibn (fiftete iha
an). einen  faljden Seus
gen abzugeben.

Cr  miethete ihn filr Kuts
fcher. .

€ wurde fefner BVerbredien
balber geftraft.

Cr fonnte Alters wegen

nidht  gefdhywinder gehen.

Cr it Sdulden halber im
Gefangniffe.

€ rourde jur (al8 eine, ftate
einer) Geiffel gefande.

o jemand damals ein
Chrift feyn roollte, fo Hats
te er den  Mdareyrevtod
Destvegen ju erroarten.

@3 ift eine rechte Toliheit,
weith man es [ madyt.
P2 A Man
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A Man without Secrecy is
like an open Letter for
every one to read,

It is too high for me tolook
up,

The Way is big enough for
four to walk abreaft,

Thefe Things are fpoken
too_ fubrilly for every one
to apprehend,

That is as mean, as for an
armed Man to force his
Enemy to fight, when he
has no Weapon,

For God a-mercy,

For how much?

How much did you fell it
for?

For ten Pounds,

For Conveniency,

Were it not for you,

It is not for nothing,

I dare not for my Life,

To take for granted,

Gin  Menfdy obne Wers
fcbtoieqenheit ift -wie ein
offener Drief, den jeders
mann lefen fann

@3 ift su body, daf ich niche
binavf fehen fann

Der Weg  ift grof genug,
bag ihrer wviere neben eins
ander fpagkieren Ednnen.

' Diefe Sadhen find zu fpits

findig - Dbefdwicben, al8
dag fie ein jedweder witd
fo leicht werffehen Edw
nen.

Diefes it eben fo nicders
trachtig, als wenu ein o
waffneter. Mann feinen
Feiud, der fein Gerwehr
bat, jum Streit ausjor
dern toollte.

Um einen ‘Praffenthaler, O
i umionft

Kl oie viel 2 Wie cheuer?

Wie theuer Babt ihrs ver
tanft ?

Fie zebhen Dfund. g

Um der Vequemlichbeit il
fen.

o mir es nidt um eudy
3u thun ware.

G geichieht nicht verg?
bens (umjonft). :

Sy darf niche, fo (feb mif
mein Leben ift.

Fiv befaunt (etfaubt) aw
nehmen. v gewif vor
aus fefen.

For
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For the nonce,

For Shame!
]‘:or Want of Money;
Yor me; as for me,

For the Bignefs of it,

What do you look for?
What do you ftay (wait) for ?

Mit  Fleif; ausdrictlid;
mic Worfag;  vorfeplis
der Weife.

Pruy, fdhamet eud!

Aus Mangel des Geldes.

MWas  mich anbetrifft; ih
fiie weine Perfons fie
meinen  Thal;  meines
Orts 3 meinetwegen, 2.

Sn  Anfebung  (Detrads
tung) deffen Grdfe.

SBornad) febet ihr euch um?

Worauf wartet ihe 2

From.

I went from London to
Harwich,

From theee o Clock in the
Moming,

from the Creation of the
World,

From Door to Door,

From on high,

He comes from
(without),

fom before me,
om berween,

To bide a Thing fromone,

It js plain from Scripture,

abroad

Thcy have chofen one from
am

Fro ong you, f

‘fom beyond the River,

e pulled the Dagger from
under his Nightgewn,

Sy reifete von London
nach Hartvich.

Bon drey Uhr des Mots
gens an.

Von Er{dhaffung der TWelt.

Bon Haug ju Haus.

Bon oben herab.

Gr tommet aus der Frembde
(draufen berein).

Bor meinen Augen hinweg.

Quwifthen etwas Heraus.

Ctivas vor einem verberqenm

@s erbellet deutlidy aus dev
Sdrift.

©ie haben einen aug (von,
unter) euch errablet.

BVon der andern Seite. bed
Sluges. 5

Gr zog den Doldhy unter fele
nem Sdylafrocke hervor.

P 3 The
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The Snake peeped from
out of the Grafs,

He took me from (off) the
Ground,

I fpeak it from the Bottom
of my Heart,

T told it her from my Heart,

From Head to Foot3 from
firft to laft,

It grew fo big froma fmall
Sced,
They go from School,

Hc is defcended from the
Family of the Stuarts,
My Sicknefs kept me fromt

coming, )

From before, t

But this is not all, for itis
far from being agreed
among themfelves.

Die Schlange guckte  aus
dem Grae hevaue.

Gr hob ‘midy von der Crde
auj.

b rede es von Grund meb
nes Herzens,

Xty fagte es ihy in aller Aufs
tidytigfeit,

Qom Koof bis jum Fhfen;
vom evften bis jum lefs

o ten.

Aus Eleinem Saamen ift ¢8
fo gvof worden.

Bie gehen aus der Schule:

Gr iff aus dem Gefdhledte
det Stuarten entfproffer

Meine - Unapaplicheeic Hielt
midhy ab, bdag idy nidt
fommen fonnte,

Bon fornen zu,

Sa wag noch mebr ff, 1
find fie felbfe woch lang®
nidyt eins,

In.

In the City (Country),

In (at) the Market,

In good Health,

In the Night,

In Grstitude,

In fo many Years,

I am well in Body, butfick
in Mind, .

He is in Love,

In the Afternoony

Sn’ der Stadt (auf W
Lande).

Auf dem Mattte.

Bey guter Sefundheite

Dis Nadyts.

Sur Dantbarfeit.

Sn {o viefen Sahren.

S bin  gefund am Qeifes
aber frant am Gemith

Cr ift verliebt.

Nadymittags (auf den Fady
mittag). He



Bom Cebraud) dev Pracpofitionum. 231

He is in the Water,

The Wicked has not God
in gl his Thoughts,
ghe ran the Broom in my

Face,

I promifed it in Jefl,
He did it in Revengey

To take it in good Part,

To be in Favour (Fear,

Doubt), .
Tt fhall ferve. inftead of a
Whetftone,

G ift im Waffer. ,

Der Gottlofe denft nicdhyé
einmat an Gott.

©ie ftief mir den Kebrbes
fen ins Gefidhee.

Sy habe es nur im Schery
vetfprodyen.

@ that e8 aus Nache (um
fidy ju vadhen).

€s wofl anfuehmen (in
Guten vernerten).

Sn Gunft (Furdyt, Swoeifel)
fteben,

Gs foll - fatt cines Wehs
fieius dienen.

fnto.

He fell into the Water,
He put itinto his Mouth,

He is gone into the Coun-
U‘y,

He changed Water into
Wine, \

They twrn Copper into
Gold,

Narciffus was changed into
a Flower,

To whip a Boy into better
Manners,

To. reafon one into the Be-
lief of a Thing,

To fhame one into Repen-
tancc, >

Your Wine put me into
good Humoury =

G fiel ing-Waffer (hineind.

Gr ftectte o8 ihm ing Taul
(Binein).

Gr ift anfs Land
gegeifet.

Gr verwandefte Waffer: (®
Wein,

Sie wermandeln, Kupfer in
Gold.

Narciffus  wurde in eine
Blume verwandelt.,

Ginemy Kunoben mit der Rus
the (die Dosheit austreis
-en) Befjern. '

Ginen etwvas  pu. glauben
dberveden. .

Ginen burd) Defdhamung
jut Neue bringen.

Guer IBein hHat mid) redt,
aufgerdume gemadts

De

(inaus)
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He flattered himfelf into my

- Favour,

To examine (fearch, inqui-
re) into a Matter,

The Scarchers into natural
Caufes.

Near,

They fit near him,

He led the Army as near
the Enemy as he could
get,

Winter (Summer) draws
near,

A Woman near her Recko-
ning,

The ftanding Corn is near
ripe,
Near upon the Matter,

He is nothing near {o bad
than formerly,

He will go near to do it,

I go as near the Wind as
I can,

The Houfes next the Wall,

The moft learned Man next
unte Varro,
The next unto the King.

Cr fdhmeichelte fich bey miv
ein.

Nady efwas forfdhens; s
unterfuchen.

Die Naturtindiger,

Next.

Sie fiken neben {hm.
Gr fabrte die Armee fo habe

an  den  Jeind alg er
fonnte.
Der  Winter (Sommer)

fommt Gerbey.

Gine Frau, die ihrev Reit
nabe ift; die bald in die
Wochen Eommen toird.

Die Erndte ift bald veif.

DBeynabe 3 nidht weit (viel)
gefehlt.

Crv ifi DGey weitem nicht fo
fofe (fehlimm) als ex vors
malg gemefen.

€s wird nicht viel fehlew,
daf er es ju Stande
bringt. Cr wird es wohl
terEfellig madyen.

Sy behelfe mid) fo genaw,
afs ¢3 immer mdglidy ift-

Die HAaufer jundchff  der
Mauet.

Der gelehreefte Mann nadh
dem BVatro.

Der nadfte nad) dem Kds
nig.

of-



Bom Gebraud) der Pracpofitionum. 233
of.

The Fear of God,

A Cup of Gold,

The Works of Cicero,

The City of London,

A Treatife of Phyficks,

He writes of the Mathema-
ticks,

To die of Hunger,

An Affair of Importance,

Of his great Mercy,

The Pleafures of a godly
Life have this Advantage
of all wordly Joys,

Of_his own Head,
O a little one,
Inever faw the like of him

Lam of that Opinion,
Beoof good Cheer,
@annot think of ir,

A Buckler all of Gold,

Which of us?
t five Horfes four were
blind,

A Man of Words, and not
of Deeds, is like 3 Gar-
den full of Weeds,

Die Fuedht Gottes.

Cin guldener Deder.

Ciceronis Sdyriften,

Dle Stadt London.

Ein phpfitatijcher Sractat.

Cr  |hreibt von der Mas
thefi.

Hungers fterben. !

Cine Sade von Widtig
feit.

Durdy feine grofe Darms
bersigteit.

Hievinnen  wbertrifft  das
Bergniigen cines  gottfes
ligen ' Lebens alle voelilis
che (ivdifche) Freude.

Nad) feinem Siun,

Bon Kindheit auf.

-3 habé mein Lebtage fofs

nesg gleichen nicst gefehen.

I bin audy der Mepnung.

€ey gutes Muths,

Sdy Eann nicht drauf foms
men. §d) fann midy niche
drauf befinnen.

Cin ©dyild, reldes gang
von Golbde ift.

Welcher unter uns?

Unter fiinf Plerden waren
viere blind.

Cin Mann, der viele Wors
te madt, und nicht mit
dev That beweifet, ift tvie
ein Gavten  voller Uns
traut.

DS Im-
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Immodeft Words admit of
ne Defence. For Want
of Decency, is Want of
Senfe,

I doubt of i}

1 allow of ir,

T approve of ity

¥ think of it,

He was provided of an An-
iwer,

To {fmell of a Thing,

To defpair of God’s Mexcy,

Bcwgré of had I wift; &ec.

Unbefdieidene  TWorte fels
pen  feine  Cntiduldi
gung.  Denn  toer den
Woblftand nicht  beods
achter, bdev giebt feinen
Uaverfand u evfennen.

Kb arocifeie dran.

S5y gebe e8 gu.

S billige es.

Sy denfe daran. .

Gr hatee fich fchon mit einet
Antwore verfehen.

Nacdh etwas riechen.

An der Suade: Goftes vels
avoeifeln.

Hittet euch, daf ibe nidt
fagen durft: O hatee id
das getoupe, .

.0,7:

He put off his Hatg ol o
He lighted off~his Horfe,

He ftood off to Sea,

He ftood off the Cape of
good Hope,

We floed three Leagues off
from that Port,

He put me off from Day to
Bayy <Ly

Twelve Miles-off,

To fpesk to one with your
Har offy

Gr 304 feinen Hut ab.

Gr fprung vom Plerde hits
untet.

G fubr nadh dev offenbw
ren See 3u. :

Gr war auf der Hhe des
Bovgebirges  Dder, guted
Hoffuung.

Wiv waren anf dem Mee?
drep Meilen von dem
felben Haven ab.

& Gicle wmidy von eimetd
Tag zum andern auf.

[wdlf Meilen davon.

Ginen  mit  unbedeste™
Haupte anreden. off
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Off with your Hat,
To be off from a Thing,
They are off and on with

one another,
Togooff; toleaveoff; &es

Richet den Hut ab. Heruns
tev mit dem Hut.

Cines Dinges (einer Sos
dye) aberdragig fevn.

Dald find fie gut, bald yies
nen fie mit einander,

Abgebhen, ablaffen, @,

Oz,

On the right Hand,

On Foot; on Herfeback,
On Purpolfe,

On the Contrary,

On my Part (Side}

On the Eaft,

To play on the Hatp,

To go on,

1 an going on my twenty
four,

Ihad my Hat on, *

I got my Cloke on,

On high,

From on high,

He looks merrily on’ts

On this Condition,

No Bedy takes Compaffion
on me,

On (upon) Monday,

To put the Difh] on (upon)
the Table,
To lie on (upon) the Bed,

Auf der vehten Hand.
[u Kuf 3 3u Plerde.
mit Fleig; mit Vorfaf,

C Sm- Gegentheil.

eines Theils (auf meiner
@cite).

Bon Morgens aus oty

- genland.

Auf der Harfe fpicten.

Fortjabren.

by gehye ins vler und jiwans
siafte Sabr.

¢y hatte meinen Hut auf,

S nabm melnen Dantef
unt.

Hinaufs droben,

Bon oben Herab.

Cr ficht gar luftig aus.

Mt dem Dedinge.

RNiemand  Hat ~ Mitleiden
mit mir. :

Des Montagss am Mons
_tage 3 auf den TMontag.
Die Scifjel auf ven Ti{d

fepen.
Auf dem Dette liegen.

A Bridge
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A Bridge on (upon) the
Elbe,
He layes Contribution on

Cupon) all the Enemy’s .

Country,

To deliberate on (apon) a
Thing,

To make Notes on (upon)

“fuch.an Author,

On (upon) the Advice of
the Approach of the
Enemy they iled,

On (7pon) thofe Hopeswe

-~ married, ‘

I proteft on (upon) my Ho-
nour, »

On (upon) my Confcience,

To fwear on (upon) the
Gofpel.

Gine Breticte 1iber die Clhe,

Gr  legt  Drandfdatung
auf das gange feindlide
Land.

@i nber eine Sade bes
rathidiagen.

Anmerfungen  Uber  einen
Autorem madyen.
Auf - ecbaltene  Nacyricht,

daf der Feind im Ans
marfd roave, gaben fie
die Flude,

Sn diefer . Hoffoung Heiras
theten ir.

Sy begeuge - bey meinet
Ehre.

Auf mein Sewiffen.

Aufs  Evangelium (beym)
Cvangelio {dywéren.

Out, oder Out of.

To come out of the
Church,

To take a Thing outofthe
Water,

To be out of Danger,

Out of Debt, i

She did it out of Spite,

Get out of my Sight,

Out of Hand,
A Thing out of my Reach,

Aug det Kivche Fommen.

Ctwas aus dem Waffer herr
auenehnen.

Auger Sefabhr feyn.

Obhne Sdhulden.

Sice that es aus ITros.

Packe eudy vor meinen Aus
aen hinweg.

Alsbald 3 unvergialich.

Cine Sadye, die ich nidht ere
reidhen fann (forvobl mit
der Hand, ats mit dem

Berftande)- 5
- ¥ (]
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To be out of Gun-fhot,

A Thing out of Date (Fa-
thion),
A Field out of Heart,

To be out of the Way,
That is out of my Way,

You afk out of the Way,

You bid out of the Way,

It is out of my Head,

To be out of Humour(Tu-
ne), * ‘

I am fo much out of my
Purfe (Pocket),

To be out of Stock (Pa-
tience),

Times eut of Mind,

Sepn, wo einen der Schuf
ober die Kugel nidhe ers
teichen Fann,

Was nidht mehr gebraudys
lich ift 5 altodterifd.

Gin abgenuites Feld, das
micht mehr trage,

Abwefend feyn.

Darauf  verfiehe i mich
nicbt 5 das iff mir unges
voohnt

Shr fordert ju viel.

© Sbr biethet ju wenig,

Es iff miv entfallen,

Nidht  aufgerdumt  Cnidhe
bey guter Laune) feyn.
Sch habe fo viel vorgefeyofs

fens
Keinen BVovrath (Eeing Ges
duld! mebr haben,
Undenflide Reiten.

Over.

They held their Swords
(Arms) over their Heads,

The Evils that hang ever
our Heads,

He goes over Sea,

A Father has Power over
his Children, :

The Captain isever theSol-
diers,

It comes by over-much
Eafe,

{

Sie bielten ihre Degen
(ihr Geroehr) uber ibhre
Kopfe.

Die Triibfalen, fo dber uns
ferrn Hauvte {dyweben.

v gebt fiber Meer.

Gin Vater hat Geroale.iber
feine Kinder.

Der  Hauptmann hat  dn
Soldaten ju befeblen.

s riibret von tbermais
qer ube und Gemadhs
lichEeit bev.

‘Ne
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No Pody is over-happy,

It is not two Fingers over,

All the Town over, (all
over the Town),

Qver againft the School,

He gave me four over,

T'o give over,

To read a Eook over,

An hundred Times over,

Over Shoes, over Eoots,

It is well over,

Over or under,

Indebted over Head and
Ears,

To mourn over a dead
Friend,

Over and over (again),

Over and above, &e.

€s iff niemand, der von
allju  groper Glictfeligs
Feit 3u fagen Batce.

€3 it nidy fber zvep Fins
get.

Qurd) die gange Stade.

Der Schule gegen tiber.
Ep gab miv vieve dritber.
Anfhdren ; nadylaffen.

Cin Dudy duvclefen,

%060 Hundevemal nady eins
anbdet.

Man. mufi  dad  Juferfe
Davan fefen.

@s ift cin grofes Glid,
1*Fenn die Gefahr vorbey
iff.

Duiiber oder drunter; mefht
oder mweniger.

. Der bis dber die Ofren in

Sdulden ftectt,
Wegen  eines  werfforbenen
Sreundes trauren.
Cinmal nacdh dem andetn;
einmal ubers anbere,
Deuebft; ber,diefes, 1.

Round abouz.

Round sbout the Town, *
All the Townsreund about
are falln off,

lings um die Stadt herum-
Alle Stadte rund  Hevuit
find abgefallen.

Since,

Since his Death this is the
third Year,

Dieh ift, nach fetnem Tod,

bas Lritte Jabr.
ever
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Never fince the Building
of this City,
It is not four Days fince,

Diemals feit  dem  diefe
Stadt gebanet ift. .

Es  find nod) nicht viev
age.

Through, obet thro’ ; felten thorough; obee thorow,

It paffes through a Iole,

'Iluough the bnu:r

The Beams of the Sun pafs
from Heaven throughthe
Air to the Earth,

The ‘world was created
through the Power of
God,

I am wet quite through,

To run one through with
a Sword, -

She did it tluough Envy,

The Thing is known
through (thorough) all
London,

The Power of God js feen
through ( throughout)
the whele World.

Til,
He ftayed till eight o’ Clock,

Should I tarry till Cantil)
the Evening,

He would not remove his
Quarters till (until ) his
Contributions were paid,

E8 gebi durdh ein Lod).

Durch die Strafe.

Die Sonnenfiralen fallen
vom Himmel durch odle
fuft auf die Erde.

Die Wele ift durch Gottes
Alimadht evjhaffen tors
den.

S b durdh) und  durdh
nag,

Cinern den Degen burd) ders
Qeib ftofien.

©ie that es aus Neid.

Diefe Sadye ift durch gang
London befannt,

Gotees Allmache fieht man
durch die gange (in der
gangen ) LWelt.

Until.

GCr toartete Big um adyt
Uhr.

ollte ich bis aufden Abend
warten.

Gr tolite nidyt eher tvefls
hen, bis feine Auflagen
bejable waven,

To.
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To. Unto.

He lifted up his Hands to
Cuntc) Heaven,

I go to Windfor,

When T camme to London,

He exhorted them to Peace,

He is nothing to Hercules,

He thinks them Clowns to
himfelf,

The King made a Speech,
to (unwo) the Parliament,

They are paid to a Penny,

. 'To the beft of my Power,
To the End of his Fingers,
To refer to another Day,
To the Day of Judgment,
He made an Excufe to me,
I complained to him,

Ah! curfed Fortune! ftill

to Juftice blind, averfeto
Merit, but to Idiots kind !

He is faithful to his So-
vereign, )

she had a thoufand Pound
to her Pertion,

Cr bub feine Hande ayf
gent Himmel.

Sy gehe nady Windfor.

Als iy in London anfam

Cr vermabnre fie jum Frie
den.
Cr bedentet gegen den How
cules o viel alg nichts.
Cr bale fie gegen fichy filr
Dauern.

Der Konty hiele eine Nede
an das Parlament,

©ie find bis auf einen Pfens
nig beahlt.

Nach  meinem beffen Vers
mégen.

Dis an das Auferfte feinet
Jinger.

Bis auf einen andern Tng
verichieben,

Dis am (anf den) Siingfien
Sag.

G entichuldigte fichy gegen
mich.

Sy betlagte midh gegen fhn.

Ach! verfluchtes Shuck! v
bift nod) immer gegen
die Dilligkeit blind, dem
Berdienft uroider, aber
Sgnovanten geneigt.

Cr ift feinem Konig getreu.

©ie batte taufend Prund ju
ihrem Antdeil. Jhre Auss
fteuer belief fidh auf taw

fend Pjund.
. You
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You promifed me to my
Face, ;

Speak tothe Head we agreed
on,

A Mill to grind Coffee,

A Pafon to wafh Hands,
Wine fit to drink,

To day, to-morrow, to-

night,

I {peak to that Part of Ho- -

neity,

I have nothing to comfort
e,

To expofe to Sale,

He gave it to my Cuflody,

Conﬁﬁntinoplc was loft to
the Turkgy::

There is no Fool te the
Sinner,

To drink to Excefs, .
o all Eternity,

As to that,

To handy a Bufinefs toand
fro,

To and again,
To fight Hand to Hand,

For the Time to come.

Qbr veripracht miv in meis
ner Gegenvpart

tedet von derr Puncte, twors
tber wir ung verglichen,

Gine  Coffeenuithle. ~ Sige
Muble jum Cofeernabien,

Ein Haudbbecten,

Wein, der fich trinfen (46¢.

Heute, Morgen, auf den
Abend. ‘

Jb rede von ‘demijenigen
Zheil der Ehrbarteir.

Sy babe niches, fo mic) exs
freten fann.

Die Waare auslegerr ( feil
biethen).

Cr gab wmirs 3n vertvalhren
(o meine Tmnabrung)
Conftantinopel gieng an bdie
Stirber . vevloven  ( fiel
den Tiirfen in die Hinde).

€s ift fein groferer RNarr,
al3 ciner, der in @ﬁna
den febet,

Uebermagiq sechen.

Dis in Ewigkeit.

9Bas diefes anbelanget.

Cin Gefdyaffre (Wert) bin
und ber errodgen (wohf -
tiberlegen Je

Hin und Her,

Fum Handgemenge fommen
(mit einandey fechten).

Jns Einftige,

Toward oder towards, ;
I fee your good Wil to- Sy febe euren guten Wil

wards me,

len gegen mid.
They
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They come towards me,

It grows towards Night,

Towards the Eaft,

Come towards me,

The Troops march towards
the Rhine,

Towards the {End of the
Week,

Now he begins to grow
towards Man.

Towards the' Ere&ing of a
¢ true Jugdment,

God’s infinite Mercy to-
ward ‘us.

Sie fommen auf midy gu,
Gs wird Nache (Abend),
Gegen Often.

Kommt ndher Her 3u mir.

Die  Truppen  marfdyirven

- nad) dem Sibeine ju.

[ (gegen das Cnde) des
Wode.

Nuu fingt fein mannlicer

- DBevftand an, fidy Hervor
30 thun.

[u Abfoffung eines rechten
Urtheils.  Um ein vedy
tes Ureheil 3u fillen.

Gottes unendliche Darmv
beryigfeit gegen uns.

Under.

Under the Earth,
Under Colour of Peace,

Under Favour(Correétion),
To be under Age,

To doaThing under Hand,
Under Queen Elifabeth,

Unter der Eroe.

Unter dem Sdyein des Friv
dens.

Mit Erlaubnig.

. Minderjdbhrig  Cunmindig)

feon.

Ctwas heimlidy thun.

Unter  der NRegierung o
Konigin Clijabeth.

Op.
From” the Ground up to Won der Crde bis ‘an bit

the Windows,
In Water up to the Knees,

To ride! (write) up Hill,
My _BIOOd‘ ls‘ Uups

Senfter.
Sm QBaﬂ'et bis an it

Kni
Derg an veiten (fdhreiben).
Mein Seblite twallet.

Drink
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Drink it all up.

To come up to Town.
The River is frozen up,
To lock up , &e,

Lrinkt es gar (alles) ang,
Su der Sradt anfommen,
Der Kluf ift jugefroren,
Verfdlielfen, .

Upon.

Thad an Overfeer, that T had
2 great Deal of Reafon to
fay Imight depend upon,

le lies upen Ground,

Upon what Ground,

‘pon my Word,

pon that Occafion,
Saul fe]p upon bis Sword,
T0 write upon a Subjed,

Upon the Banks of a River,

FFinkf‘urt upon the Mayn,
Pon the News of her Ar-
tival he prefently depart-
¢d (went away),

Upon g Hillock of Earth,
bon Pain of Death,
bon his coming,

Upon Curiofiry,

He s upon an Embafly to
the Emperour, :

o be upon Duty,

Pfs my Time away upon

;. liting,

fe fends me_Letter upon

Stier,

3d batte einen  Auffeber,
auf voelden ich midy fis
derlich verlajjen fonnte.

Cr liegt auf der Grde.

Aug was fitr Urfade.

Auf mein Wort

Bep der Gelegenheit.

Sanl fiel in iein Seherde.

Ueber eine gewiffe Materie
fchreiben,

Am Geftade (Mfer) eines
Klnfles.

Frantfurt am Mapn.

Auf erbaltene (nach erbals
tener) Nachridhe, daf fie
angelanget, reifece ev algs
bald ab

Auf einem Grdbiigel.

Dep Lebensfirafe.

Nady feiner Anfunft,

" er (toiedey) Fam.

Aus Neugierigkeit.

€ ift in einer Gefandfdafe
ben dem RKatfer.

Soldatendienfte  verridyter,

S bringe meine Ieit mit
fibreiben ju.

Cr fendet miv einen Drief.
nady dem anbesn,

Q2

Da

she
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She could not prove it pon
him,

But upon looking narrow-
ly upon it,

He put a notable Trick
upon him,

Depend upon it,

To play upon an Inflru-
ment,

Upon' that Account,

@ie Eonnte es ihm nidyt by
eifen.

Aber als i) es genau be
trachtete

Gr hat ibm einen feidytfer
tigen Streich gefpielt.

Verbafit eush davauf:

Auf  einem  mufi€alifden
Suffrument fpielen.

Deswegen s  in bdiefer Do
tradytung;  fn Anfehung
deffen, 2c.

(Mehr Cremypel von diefer Pracpofition Upon find ut
ter On p. 235. {dyon bepgebradht worden)

With,

Many great Difeafes are cu-
red with Fafting and Reft,

Come along with me.
He was taken with a fud-
den Sicknefs.

Almoft dead with Hunger
and Thirft,

With all my Heart,

I was weary with Travel-
ling,

It is juft fo with me,

How is it with you?

With us in England,

To have the Wind with

you, '
A Sallet drefled with Oil
and Vinegar,

WViele grofe Kranfieitn
werden  durdy (mit) §v
fren und Rube vertrieder

Kommt mit miv. .

@r wurde von einer pdkl
dhen  Kranfheit berfol
Jen.

Dald  verhungert unb wr
durftet.

Von Hergen gern,

S war midde wvon M
Netje.

@s gehr mir eben fo.

MWie qeht e8 ench?

Dey uns {n England.

Dem Winde nachgehen:

Cin Salat, der mit Bau
und &fig sugeridyret it
1 wo'
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I wom’t part with it,

Your Advice weighs very
mpch with me,

His Cafe is the fame with
that of other People,

Sch mags nidt reggeben.

Cuer Math gilt bey miv fehr
viel,

G3 geht ihm eben fo tie ane
“dern. s hat eben die Des
wanduif mit ihm, wie
mit anbern Leuten.

Within.

To keep within Doors,

Now we are within our-
felves,

Thatis notwithin myReach,

Within a very little Whi-
le after,
Within Shot,

Within Reach of Shot,

He was within a little of
being killed,

Within two Hours,

Within a-few Days,

To keep yourfelf within
Town,

He is not within,

@i 3n Haufe Halten.

S6e, da wir fir uns alleine
find.

Das fann i) nidht ervels
hen.  Das ift mic ju
hodh.

An einem Eleinen Weilgen.

Sm Sduf ;s innerhalb des
Sdyuffes.

Da einen der Schuf (bie
RKugel) erreichen Eann.
Der Tod gieng ihm nabe

beym Kopfe mweg.
Sn jweny Stufiden.
Sjunerhald wenig Tagen.
©idy in der Stadt auffhale
ten.
Cr ift nicht davinnen (u
Haufed.

Without.

Without Danbt,
W;:thout Doors,
Without going any furthér,

Ofyne (fomder) Stveifel.
Auferhald des Haufes.
Obne weiter ju gehen.

Q3 I paf-



246 BVom Gicbraucb' ber Pracpofitionum,

1 paffed that Night without Sy Babe diefe Nadyt ofyne

Sleep, ©dylaf jugebradyt.
He is without Wifdom, Cr iff niche Elug,

He will not come without Gv wird nidt  ungerufes

being fent tor, Eommen.

Withaut Book, Auswendig.

No Man is without hisFol- @8 iff niemand gar ofne
lies, &e. Sehler .

Aus beygebrachten Erempeln und Redensarten fans
man deutlich jeben, wie die Pracpofitiones in der Euglh
fhen ©prache conftruive und gebraudht roerden. IWer
mebrere  verlangt, dev muf diefelben in einem guten

Lexico fudhen, ober aug wobl gefdricbenen Didyern jus
fammen fefen.

ENG-
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ENGLISH and GERMAN

VOCABULARY.

+
&

Cnglifeh und Deutiches

Woreerhu d.

P

s fe Vocabula faffen fidh toohl am beften buedy [€es
fung eines Autoris fernen; und e wird viel
suc  Erleiditerung beptragen, toenn man ein

foldjes Wuch in der ALhE ju feferr erroahler, da einem
bie @adye, toovon es BHandelt, {dhon etwas befannt iff,
a8 sum Grempel die Dibel, .  Wir wollerr aber dody
tnywifhen, um diefe Grammatif fo vollfiindig ju mas
den, als méglidhy #E, fn beyden Spradyen die ndthigfen
md gerodhnlichften Tsovter, und woelde am meiffen von
tinander abgehen, allhier bepbringem,

1. Celeftial Things, Himmfifthe Dinge.

oD, GO%T. God’s Qmuipotence, bie %lle
the LORD, bder HErt. madyt Gottes.
the Almighty, der Allmdds the LORD of Hofts, der
tige. Hrr dex Heerfdnaren.
k D4 the
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the Holy Ghoft, der Heilige

Geift.
the Spirit of God, der Geift
Sottes.
A spirie (Ghoft), ein Geift.
Spiritual Things, geiftliche
Dinge (Sachen).
Saviour, $Heiland.
Redecmer, Grlofer.
Incarnation, die Menfdwers
dung.
Nativity, Geburt.
Baptifim, die Taufe,
Unction, bdie Salbung,
Crofs, das SKreug.
Fafting, das Faften.

Angel, ein Gngel,
Saints, bdie Heiligen,
Martyr, ein Martyrer,
Glory, dte Hevrlidykeit.
Heaven, der Himmel,
Paradife, daz Paradie.
Hell, die Holle.
Eternity, die Gwigkeit.
Sun, bdie Sonne.
Moon, der Nond.
a Star, ein Stern.
Sky, der Lufthimmel.
Air, bdie Ruft. :
a Comet, a Blazing Star, eft
Cotnet.

2. Names of Dignity, Samen einer Titwde,

Emperour, Kaifer.

Emprefs, Kaiferin.

King, Sénig.

Queen, Konigin.

His (Her) Royal Hichnefs,
CShro) Kondgl. Hobeit.
Rogal Family, bie Koniglis

"the Familie.

Hiuftrion incfs,Highnefs, Se-
renity, - Durdylaude,
Durdilauchtinkeit.

Vice-Roy, Statthaltet.

Elecwor, Churfirgt.

Electret, Thurfirgtin.

Duke, Sferjoq.

Dutchefs, Herzogin.

Prince, §iirft,

Princes, §urftin.

Your Grace, €ure Snaden.

Marquis, Nargaraf.

Marchionefs, 3Narggrafin.

Count Palatine, Jfaly odet
Durgaraf.

Count, Earl, Graf,

Countefs, Grafin.

Vifcount, Durggraf.

Baron, §repberr,

Baronefs, §repfrau,

Lord, adelidher Herr.

Lady, abdel. §rau, Fraulein.

Your Lordthip, Your Lady-
thip, Gure HerrlichEeir,

Your Honour, Gure Edlen,
Hodyedlen, 1¢. 3

Molt Reverend, !$ochmouts
diaft, 2,

Right Reverend, SBofhlefrs
wurd, Jjod)ebmﬁtb-l{&

eve-
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Reverend, Ehriviirden, i,
Right Honourable, Hods
adytbar, Wobhlaeboren, 2c.
Honourable, Grofachtbar.
Knighr, itter. X
Efquire, *) SRaffentrdager.
Embaffadour, bgefanbdter.
Governour, Tutor, Hofmeis
fter , Praceptor bey adelis
den RKindern.
Governefs, Hofmeifterin, 2.
Gentleman, Sir, **) $Herr,
Genslewoman, §rau.
Mafter, $Herr, Meiffers
Miftrefs, Grau.

General, FeldGerr.

Colonel, Oberfter.

Lieutenant-Colonel, brifis
Cieutenant.

Major, Major.

Caprain, Hauptmann.

Lieutenant, fieutnant.

Enfign, §ahuodrid.

Staff - Officers , die ;Stabss
officier.

Commiffioned - Officers, die
Oberofficier.

Non-commiflioned Officers,
die Untevofficier. "

an Army, ein Kviegshees,
eine Avmee,

3. Kindred, bi¢e Bermandfchaft.

Wedlock, die Ehe.
Husband, €hemann,

Wife, pefran.
Marriage, Heyrath.
Q s Bl'id(’o

*) Sn bden alten Beiten bedeutet diefes FWort cinen

MWaffentedder, der einem grofien Feldberen die
Waffen nacdbtragen mufte.  Nadydem Haben die
Gnglander diefen Titel Efquire eigentlidy dem erfts
gebornen ©ohn cines Nitters bepgeleget 5 Heut 3u
Tage aber iff er fo allgemein geworden, daf et jes
der, der ein gewiffes jabrliches Cinfommen bhat,
davon er {eben fann, fid) diefen ZTitel zueignet.

) BVon dem GBebraudy diefer jroey Wirter ift haupts
fachlichy ju merfert,” daff Sir eigentlich gebrandyt wird,
wenn jwey perfinlich mit einander reden, und in der
JAnvede eines Driefes an einen; Gentleman aber,
wenn von einem obder viefen die MNede iff, die nicht ges
gegenwartig  find,  oder nur  erwdhne werden,
OMNan bedienet fidh des Worts Sir gemeiniglich nidyt
im. Plorali, fondern fagt und [heeibet (n Ddiefem
“gall allemal Gentlemen.
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Bridegroom, Drautigam,

Bride, ©raut.

‘Efpoufals, Verldbnif,

Portien, Drautidas.

Father, Vater.

Mother, Mutter.

Children, Kinders

Twins, Suwillinges

Son, €ohn.

Daughter, Tochtets

Brother, Drubder.

Sifter, Sdyvefter.

Widower, TBitwers

Widow, Bittwe..

Orphan, TWayfe.

a Man, ein TRant, eine
Manngpetfon.

a Woman, eine Weibspers
fon, Frauensperfon.

Women, bdas Frauensitns
met.

Batchelor, Sunggefelle.

Youngman, Yauth, Siings
ling.

Boy, Lad, &nabe.

Spinfter, fedige Weibspers

fon.
Virgin,Maid,Maiden,3ungs
frau.
Mifs, Sungfer.
Girl, Lafs, Oadchen.
Genealogy, bdas Gefchledhts
regifter.
Coufin, Vetter.
Uncle, Baters Bruder,
Aunt, fRubme, Tante.

Nephew, Cneel,
Niece, iftel, Nichte.
Father -in - law, ©djrofegers
vater,
Mother-in-law, Sdivie
‘germutter.
Son-in law, Eydany, Schies
gerfohn.
Daughter - in -law, Sdjtwivs
gertodhter,
Erother-in-law, Sdroaget.
Sifter-in-law, Sdvagerin.
Grand-father, ®rofvarer.
Grand - mother, Grofmuts
tet.
Grand- child, KindesEind.
Kinfman, 2Anverwandeer.
Kinfwoman, Anverwanbs
tin.
Coffip, God - father, Gevats
ter, Pathe,
God-mother, Pathin.
God-fon, Taufpathe.
God-daughter, Taufpathitt
Servant, Diencr, Dienerin.
Companion, Gefellfchajter.
Neighbourhood, Hadybarr
fcbaft.
Landlord, irtf.
Landlady, Wirtbin,
Apprentice, Cehrjunge.
Nurfe, Sranfenwdrterit.
Wed-nurfe, Sdugamme.
Dry-nurle, Qinderiodrterim
Giant, NRiefe.
Dwarf, Swerg.

4. Of
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4.Of theParts of Man's Body, 9ot den Theilen

Body, bder eib.

Soul, bdie Seele.

Mufcles, die Musteln, Méus
fe im Fleifd.

Pores, Sdyweifldcher,

Sinew, die Sehne.

Artery, die Pulsader.

Vein, die Ader.

Marrow, dag 9are,

Bone, bag Bein, der Knos
dhen.

Leannefs, die Magerfeit.

Fatnefs, bdie Fettigeit,

Fiefh, dag Fleifch.

Member, bdas Slied. )

Head, das Haupt, det Kopf.

Fore.part of rhe Head, der
Bordertheil ded Kopfs.

Hind-port of the Head, det
Hintertheil des Kopfs.

Forchead, bdie Stirn.

Crown, der Houptiwitbel,

Hair, da8 SHaar,

Face, das Angefidye.

Eyes, die Augen.

Eycbrow:, Xugcnbraumn.

Ears, die Obren.

r‘0’6 Nafe.

ho&nls, Nafenldchers

Cheeks, angen.

Beard, ber Bart.

Mouth, der MRand, das Maul

Lips, Zippen.

Tongue, bie Junge,

des menfchlichen Leibes.

Tooth, bder Sabhn,

Chln’ DGG ﬁmn-

skin, die Haut.

Neck, der Halg, das @Cl
nicke.

Shoulder, Sdulter.

Shoulder-Blade, das Sehuls
terblatt.

an Arm, eil Arm.

Arm pit, die Achfelgrube

Elbow, bder Clibogen.

Fift, die Fauft. Y

Hands, bie Hande.

Wrift, bdas Gelenfe an bder
Hand,

Right-Hand, bie techte Hand.

Left Hand, bdie Qinfe.

the Hollow ofthe Hand, bdie
hoble (fladye) Hand,

the Back of the Hand, das
Austodrtige der Hand,

2 Span, eine Spanne.

Fingers, die Finger.

Fare-finger, der Jeigefinget.

Midle- finger, bder Mittels
finger.

Little-finger, ber leine Fins
ger.

Thumb, det Daumen,

Nails, Ndgel.

Knuckle, der Knéchel,

Joint, das Gelente.

Rib, bdie Rippe.

Bofom', der Dufen.

Breaft,
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Breaft, die Druft.

Bubbies, Breafts, Weibets
brufte.

Paps, Tats, Nipples, Warzen
an den Driifien.

Belly, der Daud.

Navel, der Nabel,

Side, Seite.

Back, der Micken.

Back-bone, dag NRickgrad.

Back-fide, der Hintere, Steif

Loins, Zenden.

Thigh, der Sdjentels

5. 'The inward Parts,

Brains, dag Gebivne.
Heart, das Her.
Lungs, die funge,
Liver, die Zeber.
Stomach, ber Magen.
B]OOd: das %hlt.
Kidneys, Nietens
Gall, die Galle.

Leg, dag Dein,

Shin,Shin-bone, dag Schlens
bein.

Calf of the Leg, bdie MWabe.

Knee, dag Knie.

Whirl-bone, die Kniefdeibe.

Ham, Twift of the Knee, it
Knictebhle.

Foor, der Fuf.

Ancle; der Fuftnddel,

Sole of the Foot, die Fuffole.

Hecl, die Ferfe.

a Toc, eine Sehe.

die innerlichen Theile.

Spleen , die (da8) Mils.
Midrift, das Jwerchfell.
Caul, das ek

Entrails, das Eingeweide.
Bowels, &edrme,

Small Gurs, fleine Geddtme
Bladder, die Dlafe.

Urine, der Utin.

- 6. Accidents of thehuman Body, Sufillebes
menfchlichen Ceibes,

Bald, fabl.

One-eyed, einduaia.
Squint-eyed, fdyielends
Blind, blind.

Purblind, uberfidhtig.
Wall-eyed, ftaarblind.
Deaf, tanb.

Dumb, fiumm.
Stammering, ftammlend:
Lifping, lifpeltide

Toothlefs, jahnios.
a Tooth - hole, - eine Sahm
[dcfe.
Long-rongucd, p(aubcr[)aft-
Gorbellied, dicleibigt.
Joit-headed ;  grofEdpfiat.
Greart-nofed, grofnafigt.
Blubber - lipped,, hangman
lidt.
Wart, die Watse,
Wen
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Wen, bder Kropf, bdie Ge:
fdyroulff.

aBlemifh, ein Mabhl, Flecken,

Scurf, der Grind.

Tetter, der Ringtourm.

aHulch, Bunch, ein Ducfel.

Crook -. backed , hulch, ba-
cked, huck- fthouldered,
buckelicht.

Lame,. lahm.
Crump-footed, creok-foot-
ed, frummfigigt.
Crook - legged, bandy-leg-
ged, Brummbeinigt.
Belching, das Rilpfen.
Hickup, der Sdlucken.
Sncezing, bas Niefen,

7. Difeafes, QranEheiten.

Indifpofition, Sicknefs, 1ins
paglidyeeit.

an llinefs, Difeafe, Diftem-
per, efne Krantheit.

Pain, der Sdhmerz.

Drowfinefs, die Sdhlafiudt.

Numbnefs, bdas Cinjdlajen
der Glieder.

Palenefs, die Dleichfudt,

Itch, die Kedge.

Iiching, das Syticfen,

Fever, das Fieber.

Ague, das falte Fieber.

Calenture, das hisige Fieber.

Pleurify, das Seitenftechen.

Jaundice, die Gelbucht.

Swelling, dte Gefdyulit.

Gout, dag Podagra.

Cenfumption, bdie Sdrinds
fudht.

Palfy, bdie Gidyr,

Scurvy, ver Scharbodf.

Cramp, der Krampf.

Epilepfy, Falling-ficknefs,
bas bife Wefen, die fdyroes
ve RNoth, fallende Sudt.

Head-ach, das Hauptwehe.
Kopffchmerzen.
Tooth-ach, das Sahutvehe,
Rabnfdymerzen,
Megrim, der Scywindel.
Cough, ter Huften.
Hoarfenefs, die Heiterkeit.
Dotage, der Wahnivik.
Masnefs, die UnfinnigEeit,
Daferey. -
Swooning, Fainting,!" die
Obhnmadt,
Difentery, bloody-Flux, die
vothe Dtube. '
Diarrhea, bdie weife Rubr,
the hemorrhoidial Vein, He-
morrhagy, Emrods, Piles.
die giildene Ader,
Loofnefs, Laxity, Laik of
the Belly, bdev Durdbfall.
Coftivenefs, diei Berfios
vfung , Hartleibigkeit.
Plague, die Peft.

a Fit, ein Anftofi, Anfall
einer Krantheit.
Wound, bdie Wunbde.

. a fwolln
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afwolln Ulcer, Bile, Impo-
ftume, ¢in Gefhronire.

Scar, bdie Narbe.

Gore-Blood, geronnen Dlut.

Cancer, der Krebs.

Gangreen, Shingles, der falte
Drand,

Rheumatifm, a Cold, ein

{ug.

Intlammation, Entyindung.

Saint-Antony’s Fire, dfe Ros
fe, bas NRotblauf.

Small-pox, die Pocen.

Mealcls, Mafern.

Pimples, §innen.

Wheals, Dlactergen,

French Pox, krench Difeafe,
Franzofen.

Leprofy. bder Auffat.

a Blow, ein &dlag.

a Strok. w - a.Sword or
Ax, ein Dieb mit dem
Degen obder der Art,
Deil, %

8. The Senfes, die Sinne,

Sight, bdas Geficht, fehen.

Hearing, dag Gebor, hoven,

smell, ber Seruch, riedhen.

Tafte, der Gefhmact, fhmes
cten.

Touch, das Gefihl, fiflen.

Senfibility, Senfiblenefs, die
Cmpfindlidkeit, das Cms
pfinden,

Colour, die Fatbe,

White, ei.

Black, fihwarg,

Yellow, gelb.

Brown, brautt

Red, toth.

Green, grin,

Blue, blau,

Gray, grau.

Seniuality, die Fleifdesluft,

Fantafy, ‘apprehenfive Fa-
culty, die Einbildungss
raft.

Imag.naton, Apprehenfion,

Prefumtion, Fancy, die i
bildung.

To fancy, &c. fid einbilden,

Mecmory, das Gedadnif,

Forgetfulnefs, die Bergefs
fenbeit.

Judgment, die tlrtheilungss
fraft, das _ Sudicium,
Gutdiinten. ?

Sweet-{meli, fiiffer, anges
nehmer, lieblidier Gevud

Stnk, garfiger Serudy,
Seftant.

Sound, det Klang.

Relith, (angenchmer) Ge
fhmact, teizendes Velies
ben, Wob!gerallen.

Laughter, das Gelachter.

Weeping, das Weinen.

a Sigh, ein@eufser, feufjens

Sleep, -der Sdblaf.

Watching, dag Wadhen.

a Dream, ein Traum.

Snoring, das Scnarden.

9. The
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9. The Cloathing, di¢ Kleidung.

1 Garment, Suit of Clothes,
ein vollftandiges Kleids

Cloth, bas Tudh.

Linnen, die Leintvande

Silk, die Seide.

Thread, der wirn.

a Thread, ein 3wirnfadetts

Flax, §ladys.

Hemp,i der $Hanf,

Wool, die Selle.

Cotton, Paummwolle,

Canvas, Kanevaf.

Fuftian, Pardet.

Sack- cloth, Haven, grobes
ud.

a Hat, ein Hut.

Laced-Hat, Bowdirter Hut.

Perriwig , Perucke.

Night-gown, Sdlafrodt.

Cloak, Cloke, ein Mantel.

Coat, ein Mannsroct.

Frock, flefner feichter Rocf.

Waift-coat, SBefte, Camifol,

Breeches, fHofen.

Great.coat, 1leberrock.

Riding.coat, Reiferoct.

Portmantle, Portmanteau,
ein Reifefact, Feleifen.

Girdle, ®nrtel,

Boots, Stiefeln.

SPUrS, Sporn,

Socks | @oden.

2 Cravar, Mannshalstud).

 Stock, eine Halgbinde.

% Shirt, cin Mannshemde,

a Deublet, cin Wamms,
Brujtlat.

a Cap, eine Haube, Mige

a Fan, cin Wedel, Facher,

a Shift,' Smock, ein Weibers
bembde.

Skirt, dev Saum, Schofel.

Gown, langer Weibervock,

Petticoat, Unterrock.

Apron, &dyiirze, Schurfell,

Scarf, Umbang, Schleyer.

Neck - cloth, Halstuch,

Neck-lace, Halgband,

Bracelet, frmband.

Ribbons, Ddnder.

Hair lace, Fillet, Haarbanb.

aSwathing -band, Swaddle
ein  TWiegen s oder Wins
delband.

Needles, Nehnadeln:

Pins, tecfnadeln,

Capuchin,  $eibermantels
gen.

Pinner, Kopfpu, Auffas
der Weiber.

Laces, @pigen,

Hood, Bonnet, Haube, Raps
pe tiber 3u fefen.

a Handkerchief, ein
Sdynupftuch,

Sleeves, Crmel,

Buttons, Knopfe.

a Buckle, eine &dynalle.

Gloves, Handidjube.

Stockings , Sriimpfe.

Garters,
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Garters, Strumpfs  oder
SKniebdnder-

Shocs, Sdube.

a Shoe ftrap, ein Sdubries

wen.

Pumps, einfdbliche
umgenoandte  Scube,
Slippers, Pantoffeln.

obes

10. Of Meat and Meals, von Speifen und
Mahlzeiten,

steward, SHausvertvalter.

Houfe - keeper, Haushalters
in, Ausgeberin, 1,

Food, Vicwals, §utter,
€Speifen, Lebensmittel.

Tabie, Tifd.

Table-cloth, Tifdtud).

Napkin, ©erviette,

Towel , Handtuch.

Saltfeller, ©almafte, Salje
faf.

Sﬂl»h ea[ko

Bieed, HBrod.

Erown -bread , Mocenbrod.

Unleavened , ungefanert.

a Loaf, ein gan; Drod.

a Roli, ein Drédgen. :

a Moricl, ein ©tict, Biffen,

Listle Crumbs, Drojamen,
Dréclein, Keimgen,

Cruit, Rinde.

Crumb, Krume.

Stale-Bread, altbacken?]

New Bread, neubacten

Meal, Mebl,

Flower, fein SNebl.

Bread bafked, Drodforb.

Pantry, Drodjdhrant, Speis
fefammer, -

Dr.

Knife, Mieffer.
Fork, ©abel.
Spoon, ¥effel.
Carver, Berfdneider.
Difh, & dfel.
Porringer, Sdale.
Plate , Teller.
Trencher, bolzerner Teller.
a Mefs, ein Gerichte Effen
Pudding, alles, tvag von
Mehl und  Eyern, ac. alé
ein Klos und Gefulltes
gefocht oder gebacken 1fi:
Pie, Paftete.
Tart, Torte.
Portage, Soop, Suppe.
a Sauce, eine ThtfdesDrife
Pap, Drey.
Eggs, Eper.
Milk, Mild.
Cream, Sane, Milchrahm.
Butter, Dutter,
Cheefe, Kafe.
Flefh, Mear, Fleifdy.
Beef, NRindfleifd).
Veal, Kalbfleifd.
Mutton, Sdydpfenfleifd,
Lamb, 2ammfleiidh.
Pork, &dweinefieifd.
a Ham
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a Ham, ein &djinfen.

Bacon, Spedf.

1 Flitch of Bacon,
Spectfeite.

Souflages, Dratrodrfe.

Tripe, Kaldaunen.

Venifon, Wildpret.

Roafted, gebraten.

Boiled, gefodhyt, gefotten.

Baked, im ©Ofen gebacken.

Fried, in der Pfanne ggbras
ten.

Stewed, geftopft, gebrdcfet,

Carbonaded, auf dem Roff
gebratem.

Steaks, auf Koblen gerdffes
teg Fleifch. '

Mineed, tlein Gehadt.

Saller, Salat.

0"! el.

eine

1. The Drink,

Cup ‘bearer, Mundidhente,

Wine, der Wein.

Rhenifh-Wine, SRfeintein.

Claret, Red-Wine, vother
Wein. 5

Sack, @panifder Wein.
ead - Wine,  verrodyener
Rein. .

\\ormwood-Wine, MWets
Mmuthyoein,

Cider, Aepfeltoein, TNoft.

Perry, SBirnmwein, Moft,

Brandy, Drandeerein,

% Dram, ¢in Sdlud.

Vinegar, Cfig.

Olives, Oliven.

Capers , Capern.

Pickled, Gherkins, eingea
madyte Chiggurfen,

Cuftard, Cak, Kudyen,

Bitked, Reieback.

Wafers, affeln.

Fritters, @prinfuden,

Sweet-mezt, allerleny Jucfera
gebackenes.

a Meal, eine Mabhleit.

Breakfaft, Fribftict.

Dinner, Mittagsmabhljeit,

Svpper, Abendefferts

Feaft, Gaftmahl

Hoft, Landlord, $Birtf.

a Gueft, ¢in Gaft.

Murpper, Sdymaroger,

bas Gerdnfe,

Punch, ein mit affer,
Brandtewein , Rucker
und  Citrenenfoft  ges
machter Tranf.

a Draught, ein Trunk.

Porter, Beer, Bier.

Ale, Swong-beer, ftarf
Diet. :

Parl, Termuthbier. -

a Brewer. ein Drauet.

Malr, Nalz.

Hops, Hopfen,

Dregs, Hefen. %

a Tgnkard, Pot, eine Diets
fanne, .

a P“.ahﬂ'm
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a Pitcher, Mug, ¢in Krug.
a Flagon, eine §lajche.

a Bottle, eine Douteille,
a Glafs, ein Slas,

12.The Underftanding,Willand Paffions, ber
Verftand, Wille usd Gemiithsneigungen.

Mind, bdas Gemiith, dle
Mieynung.
Reafon, die BVernunft.
Knowledge, die Erfenntnif.
Science, bdie Miffenfdyaft.
Ignorance, bie Unwifjenbeit.
Prudence, die Kingheit.
Faith, der Glaube, die Treue.
Love, die Sicbe.
Charicy, woblthdtige Liebe.
Hope, bdie Hoffnung.
Patience, die Geduld.
Wifdom, die Weisheits
Art, bdie Kunit.
Judgment, das Urtheils
Miitske, der Serthum,
Defpair, die Bergiveiflung.
Anger, dev Jovn.

Pleafure, die Luft.

Sufpicion, der Argwobn.

Admiration, bdie Berroundes
rung.

Hatred. det Saf.

Defire, ber SBunjd, bas
Berlangen.

Loathing, det Widevwville,

Joy, bie Freude.

Sadnefs, die Traurigleit.

Fear, die Furdr.

Boldnefs, die Kufnbeit.

Audacioufnefs, die Betroes
genbeit,

Truft, dag Wertranen.

Shane, die Sdyanbde.

Mercy, die Darmberigleit

Envy, bdie Mifgunt.

13. Buildings, &cbaude.

a Caftle, ein Sdlof.

a Palace, ein Pallafi.

a Fortrefs, eine Feftung.

a Houfe, ein Haus.

aDwelling-houfe, ein Wohns
Haus. 5

a Cottage, ¢ine Dauerhiitte.

Lodging, die Wobhnung,

Stone, ber} Stein,

Bricks, Bactftemne.

Lime, der Kalf.

Mortar, Mortel, jubereites
ter Kalk.

Plaifter of Paris, der Gypé.

Timber , das Rimmers oder
Daubholz.

Poft, die Thiirpfoffe,

Bolt, der Riegel.

Lintel. die Oberfdwelle.

Window, das Fenfter.

Shutter, Fenfterladen.

a Pair of Stairs, eim:m:&‘

s



Englifch und @eutfcﬁeé Worterbud), 259

two Pair of Stairs, jtoep
Treppen Hodh.

a Siory, ein Stocfwerf.

Rubbifh, Sdutt, alte jets
faflene Meuven.

Foundation, der Grund, bas
Jundament.

Corner, die Edfe, dev Winkel.

Wall, die Mawer, TWand.

Porch, der Borfof.

Yord, der Hof.

Gate, die Pforte, das Thor.

Door, die Shiire.

Knocker, der Klepfer. )

2 Latch, eine Klinfe an eis
ner Thire.

Bar, eine eiferne Stange.

Chink, Crevice, die NRite.

Hinge, bdie Thikvangel,,

Lock, ag Sdhlog.

Key, der @dliiffel. t

Threfhold, die Scwelles

Wicker, das Pfdrtchen,

the Privy, Little-Houfe, Ne-
ceflary-Houfe, ‘dag Beitis
lie Gemach, Secret.
all, der Saal.

iRoom, eine Stube.

5n£ng-room, die gtofe

Stube im erften Stocks

Werf, der Speifefaal.

erlour, die unterfie € tube.

arret,  der Doben unter

ber Dadpe.

* Chamber, eine Rammer.
¢d-chamber, {@dlaftatms

P

Clofet, das Cabinet.

Study, die Studierftube,

Kitchin, die Kiide,

Cellar, der RKeller,

Pantry,, die Speifefammey.

Pavement, das Plafter,

Pillar, der Pheiler, .

Lath, bie Qatte.

Board, dag Bret.

Rafter, die Spatre.

Beam, per Dalte.,

Prop, die Stilne.

Tiles, Biegel, Dadh(teine.

Slate, der Sdchiefor.

Roof, das Dady.

Penthoufe, das Bordach.

Tower, Steeple, der Thurm,

Chimney, dep Sdorfiein,
die Feuereffe. :

Arch, der Schibbogen,

Well, der Drunn.

Pump, die Pumpe.
Fountain, der ©prings
brunn, die Wafferquelle.
Oven, Furnace, der Bacls

ofen, Sdymelzofen,
Library, bdie Dibliothet.
Ware-houfe, bdas Gemd{be.
Wainfcot, Téafeltert,
Stable, ber Stall.
Garden, der Garten,
Inn, die Herberge.
Tavern, das TWeinhans.
Ordinary, ViGualing-hou-
fe, der Gafipof, die Savs:
fiidye,

Ra 14. Houft
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14. Houfhold Furniture, Hausdrath,

Utenfils, dbas WerEjeug.

Lumber, grofier Hausrath.

Furniture, Moveables, Augs
faffirung, Meubeln.

picures, Gemabide, Dilder.

Chair, der Stubl.

seat, der Siks

Elbow-chair, der ebufiudl.

Foot-ftool, Fuffchemel.

Clofe-ftool, Nacheftudle

a Cushion, eint Kijjen.

Table, dev Tifdh. .

Carpet, bdet Tifdteppid.

Cup-board, der Credenjtifdh,
Drodtidrant.

Chefl of Drawers, eine Kifte
mit Scdubladen.

Deik, Sdyreibepult.

a Trunk, ein Koffers

a Rox, eine &dadtel.

a Cafe, ein Futteral.

a Veflel, ein Gefaf.

a Batket, ein Kotb. .

a Tub, eine Kufe, Juber.

Wathing-tub, ein Wafdfaf.

a Pail, ein Cymer.

a Hogthead, Odyshoft, ein
Lagerfaf.

a Bacrel, ein Fag,

Piercer, Bolver.

Cork, Gott.

_ Soot, der Ruf.

Hearth, der Feucrheerd.

an And-iron, ein Dranbels
fen, Feuerbodk,

®

a Grid-iron, ein Noft.

a Chafing-difh, eine Feues
pfanne.

a Frying-pan, eine Drak
pfanne.

a Scummer, ein Sdauy
ofel. _

a Laddle, ein Ribelsfel,

a Grater, ein Reibeifen.

a Strainer, ein Durd{diag

Mortar, der IMdrfel.

Peftel, die IMorfelteule, det
Stofel.

Spunge, der Sdywamm.

a Broom, ein Defen.

Difh-clout, das Wifdytud.

Kneading-trough, der Dad
trog.

a Pitcher, Mug, ein Krug

a Pot, e¢in Topf.

Pipkin, fleiner Topf.

a Stove, ein Ofen, Kobltop: |

2 Grate, ein Feuevgitter fir
Steinfohlen.

Fire-thovel, die Generfdas
fele |

a Pairof Tongs, eine Feue
jange.

a Pair of Bellows, et Dl
febalg.

Poker, eiferner Geuerjdb
ter.

Fender, ein fanges GCifed

um den Heerd,
Coals, Koblen.
Cinders
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Cinders, ausgebrannte Kobs
len.

Athes, die Afde.

Tinder, det Sundet. )

Tinder-box, das Feuerzeug.

Matches, &dymefelholzer.

Jack, der Dratenmwendets

a Spit, ein Dratfpieh.

Drefler-board,, Antidtes
tijch. :

Trivet, Dreyfuf.

Kettle, der Kejfel.

Tapeftry, apegerey, Tapes
ten.

Mar, SRatte.

Feativer - bed,
bette,

Blanker, Settdecte.

Rug, grobe Dece.

Pillow, * Ropftiffens

Sheet, Wetttud.e

Boliter, foffter.

Cortams, Vorhdnge,

Chamber-pot, Nachttepf,

2 Candle, ein icht.

Candleftick, Reudhter.

das Feders

a Lamp, eine Sampe,

Wick, der Tadyt.

snuffers, eine Ldtputse.

Wax-taper, TBadisftot.

Flimbeau, Wadyefacel.

Torch, Link;s Pezcdhfackel.

Diftatf, Spinnvocen.

spindle, Spitdel.

Spinning-wheel, Spinnrad.

Comb, bder Kamm.

Cradle, bie Biege.

a Clout, eine Winbdel.

a Swathing-band, ein MWickel.
band,

Looking-glafs, der Spiegel.

Spectacles, eine Drille.

Warming - pan,] Dettrodr-
mer. 2

Bodkin, Haarnadel.

Curling-iron, SKrdufeleifent.

Thimble, Fingerhut.

Needle, tehnadel.

Needle’s-Eye, bdas’ Hadels
dhr.

a Pin, eine Stectnabdel.

Pin-cufhion, Nadeltiiffer.

15. Qther Houfhold Implements, anberer
Haudrath, i

Sinoothing - iron , Diigelets
fen, Platteifen.

Sea-cogls, Seinfoblen;

Char-coals, $olzEoflete

Wood. $Hoij.

Sttaw, @trof.

Fire, Geuer.

Water, $Baffer.

a Ladder, eine Qeiter.
aRafor, eine Sdeermeffere
Wath-ball, Seifentugel.
soap, Seife, .
Pomdtum, Pomabde. :
powder, Puder, Schiefpule
e,

scitlars, eine Sdecte.

R 3 Tooth-
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Tooth-picker, Jabnftocher.

Ear-picker, Obrloffel.

a Brufh, eite iivite.

& Hammer, ein Hammer.

a Nail, ein Nagel.

a Hook, ¢in Haten,

a Watch, ¢ine ©adubr.

a Clock, eine &dylagube,
der Seiger.

an Hour-glafs, eine Sandubhr,

a Pair of Compatles, e¢in Bive
fel.

Pen-knife, Federmeffers

Ink-horn, Dintenfaf.

Sand - box, Sandbiichie.

a Scal, ein Petfdhajt, Siw
gel.

Sealing-wax, Siegellact.

Wafers, Oblaten.

a Sheer of Paper, ein Dogen
Papiet.

a Quire of Paper, ein Dud
Paplet.

a Ream, ein NRief.

a Tobacco-pipe, eine Tos
bacEzpfeife.

a snuff-box, eine Schnupfs
tobacsdofe.

a Pinch of Snuff,
Sduiipfgen Toback.

ein

16. The School, die Schule.

schoolmafter, &dyulimeffter.

a Scholar, ein Sdyiler,

a Form, Bsnk, eine Dant.

Teaching, ntermweifung.

Learning, Selehrfameeit.

2 Book, ein Buh.

Works, SRerfe.

two Volumes, jwey Dande,

a Leaf, ein Dlat.

a'Page, Side, eine Seite,

Margin, ber Rand.

Cover, bder Dand.

Writing-paper, ©dreibpas
pler,

Blottir g-paper, 28jdvapier.

Manual, ein Handbudy,

Pencil, Pinfel, Sriffel.

Writing, Sdyreiberey.

Chara&ers, Letters, Dudys
fab en, Dricfe.

a Point, ein Punct, Titel,

a Syliable, eine Splbe.

a Word, ein 2Bort.

Phrafe, Redensart.

a Figure, eine Figuv, Siffers

Leflon, fection.

Conftruing ,
Bung.

aRule, eine egel, ein Linial.

Exception, Ausnahme,

Exercife, 1lebung.

Theme, Argument.

Profe, ungebundene NRebe.

Verfe, Reime.

Orator. NRedner.

Rhetorick, NRedefunfl.

Speech, die NRebde.

Preface, Borrede.

Confirmation ,

gung.

Sufammentes

Befraftls

Con~
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Confutation’, Riderlegung.
Cenclufion, Defdyluf.

Poet, Dichter.

Poetry, Poefy, Didyttunft.
Poems, Gedichte, NReime.
a Fable, eine Fabel
Proverb, ©prudymort.
Hiftory, Gefdyidytes

Tale, IMAbrlein.

Diarium, Journal, Seitdent:
budy, Tagebud).

Calendar, Almanack, €as
fenbder. '

Pockct-haok, Sdhreibetafel.

Rod, bdie Ruthe.

Palmer, bder Steden.

17. A Church, eine Sivche,

Divine-Service, det &ottess
dienft.

Church, die Kirde.

Cathedral, die Domtivde.

Temple, der Tempel,

Chapel, die Capelle.

Congregation,  Kirdenvers
fammfung, Gemeine.

8 Mceting, eine Berfamms
{ung.

Clergy, die Prlefterfdiaft..

Pope, bder Pabfi.

Cardinal, Cardinal.

Arch-bifhop, €rzbijdhof.

Bithop, Diwhof-

Dean, Dedant.

Canon, Eanonizus.

Minifter, RKirdyendiener.

Miniftry, bdas Predigtams,
der Kivchendienft.

Prieft, Priefter.

Chaplain, Capellatts

Parfon, Pfarrer,

Curate, ein WVicaring.

Preacher, Predigess

Reader, Lecor, Qefer, Riiffer.

Sermon, die Predigt.

Baptifm, bie Tanfe.

the Lord’s Supper, bdas feif,
Abendmahl.

Scriptures, die Hell, Shrit.

Bible, bie Dibel,

Old an New Teftament, das
alte und newe Teftament,

Prophet,. Prophet,

Prophecy , TWeifjagung.

Apoftle, Apofel.

Evangelift, Gvangelift.

Gofpely dag Changelium.

Law,. das Gefets.

Chapter, Capitel.-

Prayer, das Gebet,

Quire, dag Chor.

Altar, dev Altar, .

Pulpit, die Kangels

Bench, tie Dant.

Bells, die Gloden.

Church-yard, dec Kitdhof.

Burying-place, der &ottess’
acker,

R4 18, The
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18. The Time, bdie Seit,

®pportunity, die Gelegens
- eit.

Half an Hour, eine halbe
. Stunbe.

a Quarter of an Hour, eine
Biertelftunbde. ,
Sun-rifing, Sonnenaufaarg.
Sun-fet, Sonnenuntergang.
Break of Day, Tagesans

brudy.
Morning, dev Morgen,
Day, der ag.
Noon, der Mittag.
Evening, der Abend.
Night, die mad)tc
Midnight, Mitcernadt.
Cock -crowing , das Hahns

gefchren.
8 Year, ¢in Sabr. !
Month, der Monats

Weck, die Wodye.
Sunday, Sonntag.
Mondsy, Monrag.
Tuefday, Dienftag.
Wednefday, Mittwod).
Thurfday, Donnerftag.

Friday, §rentag.
Saturday, ©onnabend.
Leap-year, €daltjahr.
Holy-day, §epertag.
Work-day, $erfeltag.
January, Sanuaviug, Sew
ner,
February, §ebruatius, Hov
nungs '
March, Tdrg.
April, April.
May, May.
June, Suniug, Bradmonat.
July, Suling, Heumonat.
Auguft, Auguftmonat.
September, Herbfimonat.
Od&ober, FWeinmonat.
November, Wintermonat.
December; €hriftmonat.
Childhood , Infancy, "Kinbs
Beit.
Youth) 3“9?“0.
Manhood, mannlides Alter.
Old-Age, Bobes Alter.
Eternity, Croigteit.
Moment, Hugenblic.

¥9.HolyDays,and other remarkable Seafons,
Hoie Fefitage und andere merFroirdige eiten.

Feftive', Feft, Fefitag.
New Years Day, RNenjahr,
Innocents-Day, Tag dev uts
- fdyuldigen Kindlein.
Epiphany, Deil. drey Kénige.
Candle-mafs, Sidtmed.

Afh-wednefday, Afdermitts

wod).
Lent, bdie Faftenzeit.
Ember-weeks, Quatembet.
Maundy.- Thurtday, bt

viine Donnerftag.
: flag Good-
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&ood-Friday, det ftille Freys
tag.

Rafter, Oftern.

Midfammer- day , Sjolane
nistag.

Alcenfion, Himmelfabhee,

Whitfuntide, Pfingften

Whitfunday, Pfingftionns
tag. i

Whitfun-week , Piingfiroos
de.

Michaelmafs, Midaelis,
All-saints, Allerbheiligens
Adyent, Advent,
Chriftmafs, Wephnachten.
Falt-day, Fafitag. t
Spring, Fribling.
Summer, &ommet.
Autumn, Herbft.
Winter, Rinter.
Harvelt, die Erndte.
Vintage, Weinleje.

26. The Elements, die Glemente.

The Fire, das Seuer.

Licht, Qicht, Sdyein.
lime, §lamme,

Spark, Gunte,

Smogk, Rand), Dampf.

Burning, das Drennen.

2 Firebrand, cin Brand.

Hear, BHige.

Conflagration,,
brun(t.

Brightnefs, Klatheit.

Flath of Fire, Geuerftral.

Lighming, Wectervfval,
Bli.

2 Fire-work, efn Geuertoetf,

Fiery, ardent, inflamed, fens
tig.

The Water, das YDafjer.

Ocean, JWeltmeer.

Sca, die ©ee, das Meers
ke, per See.

2 River, ein §lug.

2 Brook, Rivnlet, ein Bad.

Running-water, §liejwafjer.

Seuers

Dead Water, fillchendes
Waffer.

Flood, Inondation, Taffers
fluth, Ueber{dhroemmung.

Waves, $ellen.

a Catara&, ein Wafferfall.

Depth, die Tiefe.

a Pool, ein Sumpf.

a Wirl-pool, cit Sdylund,

a Fithpool, ein Fifdteich.

a Ditch. ein Wafjergraben.

an Aquedud, eine Waffers
leftung.

a Bubble, cine Wafferblafe,

a Drop, ¢in Tropfen,

Rain, Regen.

Shower, Plagvegen.

Drizzling-rain, Riefelvegen.

Fog, Mift, Nebet.

Rain-bow, egenbogen.

Hail, Hagel, Sdloffen.

Snow, Sdnee. -

Dew, Thau.

Froft, Groft, Kalte,

m s e,
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Tce, bag Eis.

a Well, ein Drunm,

a Spring, Fountain, eine
WBafferquete.

Water-work , Hydraulicks,
Water-Spout, dte Tafjers
funft

The Air, die Zuft.

Wind, FBind.

Storm, Hurricane, Sturm.

High Wind, ®Groger Wind.

Whirl- wind, Sitbelroind.

Weather, Wetter.

Fine, fair, clear Weather,
fchon Wetter,

Calim W cather, (tilles TWets

tev.

Tempeft, Ungewitter.
Gloomy, dark, dull Wea-
ther, tribes TWetter.

Darknels, Sufteenip.

Eclipfe of the S:ino Moon,
©onns  oder Mondfins
feernip.

Firmament, Skv, der Hime
mel, die Fefte, das Firs
mament.

Cloud, ‘bie TWolfe.

stars, Conftellation, v
ftirne,

the Eaft, Often, Morgen.

the Weft, TWeften, Abend.

the South, hiden, IMNittas,

the North, Rocd, Mitten

© nadi.

The Earth, bie Erde.

Earth-quake, Erdbeben,

Dirt, Koth, Drect,

Duft, Sraub,

Clay, Loam, Mud, eimen,

Potter’s Clay, Tbhon, T
pferetde.

Chalk, Sreide.

Mountains, Gebirge,

a Hilly ein Hiigel, BDerg.

a Valley, ein Thal.

a Reck, ein Fels.

Sand, Sand.

Gravel, grober Sanbd, Kiek

Allum, Alaun.

Road, bdie Heerfirafe.

Track of a Cart, dag T
gengleis, Fubrgleiss

Path, Fubpfad.

21. Metals and Minerals, €rj und Minevalien.

aMinery, Mine-work, Berg
werk,

a Mine, efne Miene, ein
Sdadt.

a Miner, ein Dergmann,
Berginappe.

Ore, das €3

Metal, das WMetal.

Gold, Gold.
Ingot, Bullion, GoldEumpt.
a Streak of Gold-ore, efnf
Goldader.
Alchymift, Goldmadyes.
Silver, &ilber.
Brafs, TReping.
Copper, Kupfer.
Iron,
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iron, @ifen.

‘reely der Stabl.

Tin, Pewter, 3int.

Lead, Dley.

White-lead, Dlepmels.
Quickfilver, Quediiiber.
Antimony, ©piesglad,
Brimftone, @dyroefel.
Vitriol, Bftriol.
Zosd-ftone, Magnet.

Fline, Fire-ftone, Generftein.
"ibhle, pibble, Kiefelftein.
Touch-flone, Probierficin.

pumice.{tone, Neibeftein.

a precious Stone, ¢in €dels
ftein. !

Diamond , Diamant.

Ruby, Rubin.

pearl, Perle.

Marble, SMarmor,

Balm, %alfa::.o‘

My:rh, Otpeeben.

Frank-incenfe, Weihraud.

Pitch, Pedy.

Rofin, Refin, Hary.

Turpentine, Terpentine

2. Virtues and Vices, Tugeudenund Caffer,

Virtue, bie Tugend,

Vice, das Lafter.

Accuracy, Exaétoefs, Sorgs
falt , Adhtjameeit.

OVCfﬁRh » W » Uns
adtiamerit.

Fauie, Febler. w

Offence, Deleidigung.

Villainy, Dosbeit.

‘obernefs , Sobricty, Stide

ternbeit,
Temperance, Magiateit.
Valoar, Fortitude, Tapfers

Eeit, .
Valliant, Gergbaft, tapfer.
tuftice, Geredytigeit.
njyaftice, Ungeredtigeit.
xperienee, Erfabrung.
Chaftity, Reufdheit.
wafcivioufnefs,  Wnfoufds

Beit.

Modefty, @ittjameeit, De
fdeidenbeit,

Indifcretion, Unbefdeidend

eit.

Shgmc‘ Bafhfulnefs, ©dam,
Sdambajtigteit, Sdams
rothe.

Humi“:y’ M

Truoth, SBabrbeit,

Meeknefs, Sanftmuth,

Clemency, Gitte, Gnabde.

Gratitude,  Thankfulnefs,
die Dantbarteit.

Picty, Gottesfurdt.
Impiety , Ungodlinefs, Wi-
ckednefs, Gottiofigeit.

Civility, Hoflidfeir.

Honefty, Ehelideit. )

Charity, Chrifilide Liebe. -

Liberality, §repgebigfeit.

Magnificence, Herrlidielt.

Magnanimity, Wg?-h
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Diligence, Induftry, Fleif.

Negligence, Nadylapigteit.

Patience, Geduld. ¢

Conftancy, Deftdndigkeit.

Friendfhip, Freundidaft.

Enmity, §etndfdafe.

Concord, Einigleit.

Difcord , Diffenfion, neis

. nigfeit, Jmwietvacht.

Peace, Friede,

War, Rtieg.

Pity, compaffion, mercy,
Mitletben, Darmberyigkeit

Unmercifulnefs,  Cruelty,
Unbarmberyigteit.

Fool, Narr- :

Fally, Narrheit. ;

skill, Skilfulnefs, Crfahtens
Beit, Geldficlichteit.

Srupidity , Dummbeit.

Craft, Qift, Argliftigleit,
Ber{dtagenheit,

Decceit, Guile, Detrug.

Knave, Rogue, Sdeltte

Gluttén, Bielfraf.

Gluttony, Freffevey.

Drunkard, @dufer, Ttuns
fenbold,

Drunkennefs ; Srunfenbeit.

Luft, 6éfe Quf, BDegierde.

wantonnefs, der MNuthwils
le, die Ueppigkeit. '

Adultery, &februd.
Adulterer, Clhebreder.
Fornicdtion, Hurerey.
Pimp, Hurentvivth.
Bawd, Quppler, Kupplerin
Bawdy-houfe, Hurenhaus.
Whore, Harlot, Hure.
Pride, Hoffavt.
Hauge htimefs ,
Hodhymnth.
Ambition, €frgeiss.
clownifhnefs, Grobpeit.
Lie, %igen.
Liar, Qignet.
Prattler, Sdiywaker,

Uebermuth

“Babling, Gefdywage.

Lavifhnefs 5 Prodigality
- Werfdhwendung.
Coveteoufnefs, ek,
Boldnefs, Sihubeit.
Rathnefs, BVerwegenbeit.
Cowardice . Raabaftigteit:
Idlenefs, Mifiggang.
Ficklenefs; Toantetmiithis
. Beit, Unbeftandigteit.
Stubbormefs , Halgarty
feit.
Thief, Dieb.
Robber, Naubet. ;
Pickpocket, Beutel{chneideé
Murder, Todfdlag.
Murderer, dMorder.

23 Mechanicks andHand}\fcrafts—mcn,Qfxnft'
Tex und Handwerker,

Art, dfe Kunff.
Artift, Qinfiler.

Art of Printing, bie Dud
dructerunft,

prit
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trinter, Duehdrucker.
kinting-houfe,Printing Of-
fice, Duchdructeren.
Letter - Founder, €dyrifts
gieger, °
bookfeller, Budbdudler.
biper - maker,  ‘Papiermas
der. ¢ .
Sationer, fPapierhandler.
bookbinder, Budybinder,
Verchant, Tradesman, Raufe
mann, Handelsmanu.
leweller, Sutveliver, Sutves
lenbandler,
Goldfmich, Golbfdymied.
Gunfinith, Diichfenntadyets
lorkfmizh, Sdloffer.
Curler, Reffecfdymied.
word-cutler,  @chrerdfes
ger.
PMmder, Stidaieer,
EY]gl'ave:r, RKupferftecher.
Vach-maker, Ufrmadyer.
Buinter, Mabler.
S:;lptor, Carver, Bildhaues.
fazier - KQupferfdhmide.
otter, Topfer.
‘wierer-, Rinngiefer.
loyner, Sdyreiner, Tifdher.
auer, Hutmadyer.
i“&;‘)n-maker, Knopfmas
er,

Prrriwig'makér, Perncfens
B‘mac&er.

S:rber, BDarbierer,
€l‘.oc-makcr, Sduftes,
%ler, Sdubflicter,

Weaver, MWeber.
Taylor, &dueider.
Botcher, Aleflicer.
Mantua-maker, Frauenite
mer{chneider.
Embroiderer, ®oldfticter,
Perfumer, Parfumirer,
Apothecary , Apotheter.
Linnen - draper, Leinwanbs
handler.

~ Woollen -draper, Snd)hands

12 AETY
Clothier, Tudymader,
Carpenter, Rimmermann.
Mafon, Steinmes.
Prick-layer, SRdurer.
Pavier, paver, Pflafteres.
Glazier, Glafer,
Tin-man, Dled)hmied,
Glover, Deutler.
Iron-monger, Eifenhandlee,
Fifh-monger, §ifhhandler.
Cheefé-monger, Rafetrds
met.
Poulterer, Hiterhindler,
Butcher, §leifher, Mepger,
Miller, iller.
Biker, Decter.
Brewer, Dierbraner.
Confectioner, Suckerbecer.
Cook, Koch.
Paftry-cook, Pafietenbecter,
Gardener, Gartuer,
Vine-drefler, Winzer.
Vintager, Seinleter.
Vintner, $Weintifer.
Cooper, Rirtigers

Seami
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Scamftrefs, Natherin.

Laundrefs, Wafher-woman,
Wiafdherin,

Coach-man, Sutfder.

Chair-man, Senftentrdger,

Sea-man, Seemann, -

Sailor, 9Matros, Dotss
fnedyt,

Plow-man, Acferdmann,

Harveft-man, Sdnitter.
Trefher, Dvefder.
Herds-man, $icte.
Shepherd, &ddfer.
Tavern, Weinhaug.
Cotfec-houfe, Gaffeehans,
Cook-thop, Gartide.
Alchoufe - keeper, ¢ Dier
tofreh.

24. Birds, Fowl, Bigel, das Geflirgel,

Bird-catcher, Bogelfteller.
Bird’s Bill, der Schnabel.
Wing, der Fliigel.
Feather, die Feder,
Down, die Pflanmieder.
Quills, Gedevfielen.
Craw, det Kvopf.
Clsw, die Klaue,
Egg, das E.
Yolk, der Eyerdotter.
Cage, der Bogelbauere
Crane, Kranid).
Eagle, Adier.
Oftrich, Straug.
Turkey, ruthabn.
Phefant, Fafan.
Pea-cock, Dfau,’
Parrot, Papagey.
Griffon, Greif.
dawk, Falte,
Kite, Geper.
Bittour, Heromn,)
Deiger.
stork, Stord.
Swan, Sdwan,
OWJ. @ul?.

Stifer,

Cock, bder Habn.

Hen, die Henne,

Pullet, junge Henne.
Chicken, die Hunergetts
Capon, Kapaun,
Goofe, Gans,

Duck, Gnte.
Wood-cock, Sdynepfe.
Snipe, Dirthubu.
Partridge, NRebhubn.
Ficldiare, Ktammesvogel
pigeon, Taube.

Dove, mwilde Taube.
Ring-Dove, Ladtaube.
Turtle, Tuvteltaubde.
Weod-pecker, Spedts
Trufh, Troffel.
Magpye, Elter.
Jackdaw, Dole.
Lap-wing, Kywis.
Cuckoo, Kucfuct,
Raven, Rabe.

Crow, Krabe.
Hoopoop, Puet, siebehovf

Black-bird, Amiels

Juail, 8 :
Quail, Wacpte Nigh
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Nightingal , MNadtigall.

Linnet, $Hanfling.

Gold-finch, Stiegliz.

Wagtail, Dadftelze.

Luk, Qerde.

Robin-redbreaft, SRotheehls
den,

Sitkin, Green-finch, 3eifig,

Titmoufe, Meife.

Wren, Bannfdnig.

Sparrow, Sperling.

Swallow, Sdyvalbe.

King’s fither, Gisvogel.
Tezl, Didapper, Plover,
Wafferbuhn, Tauder.

Bat, §ledexmaus.

Glow - worm, Sjohannis;
orringen,

Horner, $HirfdhEhfer, Schrds

tev.
Bectle, NofEdfer,
Fly,§liege.
Gnar, Miide.
Butter - fly, @dymetterling,
Wafp, Wefpe.
Humming-bee, Hummel,
Bee, Diene.
sting, Stadyel.
Swarm, Sdoarm,
Hive, Dienentnrb.
Money, Honig.
Honey-comb , Honigfeim.

25. Beafts Tpicre.

Labouring-beafts, Laftthies
re,

Cattle, Bieh.

Herd, $Heerde

Hide, Haut.

Horn, Herne

Hoof, Huf.

Ox’ ‘0&’-‘.

Bull, Stiers

Bullock, junger Qdfe.

Cow, Kuh.

Heifer, junge Kub.

Udder, bas @pter.

Teats, 3igen.

Calf, Ralb.

Horfe, Qjferd.

Gelding, Ballade.

Stallien-horfe, Hengft,

¢, Stutte '

Nag, jung Pferd.

FOﬂl, fen.

Saddle-horfe, Reftpferd.

Race-horfe, JRennpferd.

Pacer, Pafginger.

Pack-horfe, Laftpferd.

Hackney-horfe, SRietfpfeed.

Hoftler, hor{e-keeper,
Groom, Stallbnedyt.

Tail, Sdyweif, Schrwang,

Mane, die Mabhne.

Halter, die Salfter.

Lion, Lére.

Lionefs, 28win.

Elephant, Glephant.

Leopard, Seopard.

Tyger, Tiegerthier.

Panther, Panterthier.

© Polg Cat,_wilde Kage.

iy
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Unicorn, Ginforn.

Camel, Sameel.

Ape, Affe.

Monkey, Meerfates

Bear, ®Dar.

Wolf, $olf,

Fox, Fuds.

Eecaver, Dicber.

Badger, Dadgs -

Ferrvet, Syltis.

sable, Sobel,

stag, Hart, Hit{d.

Roe, Nebe

Deer, Dambivfe.

Doe, Getns.

Hare, Hafes

Leveret, Hiasgen.

Coney, Rabbet,
chett. .

squirrel, Eichborn,

Mule, Maulefel,

Afs, @&l’-

Cat, Kage.’

Rat, Ratte. ,

Moufe, Maus. .

Mou{e-trap, die Manfefalle.

Sheep, Edaaf.

Lamé, famm.

Ram, Widder, Dod,

Weather, Hamumel, Shipe.

a Flock, eine Heerde Sdhaasr

fe.
sheepfold, ber Sdhaaffall.
‘Wool, bie Tolle,
Boar, Eber.
Hog, Sdyein,
Sow, San,

Kaninis

Hogfty, &dweinftalls

Briftle, @auborfte.

Hedge-hog, Jgel. |

Buck, He-goat, Btcgmbod‘

Goat, iege.

Kid, Cheveril, junge 3fegt.

Dog, Hund.

Bitch, Hindin.

Whelp, junger Hunbd.

Maftiff, Qettenhund.

Gray-hound, Sagdhund.

Hound, &pitrbund.

Spanicl, SRadytelhund,

Lap dog, Puppy, Sdjooé
Hundgen.

Dog’s Collar, dag Hund
haleband. |

Dragon, Drade.

Locufts, Heufdrecfen. 1

Grafs- hopper, $Heufdyred

Lizard, Gidere,

Toad, Krote.

Frog, Frofdh.

Adder, atter, Blindfchleh
dye.

Serpent, Snake, @d)langt

Viper, Otter.

e

- Snail, Sdnede.

Ant, Pifmire, Ameife.
Fles, §lob.

Loufe, 2aus.

Nits, 2aufe Niiffe.
Maggor, TMade. |
Moth, &dabe, 9)20m.

- Spider, e»inne
- Dormoufe, Hamftet.
~ Mole, Mautrourf.

© Moler
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fole-hill, ber Maulwurfs: Maw-wurm, Spulwurns.

baufe,

Worm-eaten, wurmicigt,

26. Fl[h 3 %lfd)e'

Whale, SQallfifdy.
Sturgeon, Stér.
Dolphin, Delpbin.
Cod-fifh, Kabeljau.
Silmon, Qadya,

Pike, Hecht.

Conger, grofer Aal,
El, Yal.

Carp, Karpfes

Barblc, Darbe,

rout, Forellde
Pearch, Perjdye

bice, Platteig.
G.ldg;rrn, Srindling.
SJfC, @d)ﬂl[?.

Sprar, @arbelle,
Impreys, Neunaugen,
Thomback,v Rod)e.

Tench, &dyleife.
Net, dasg Fifchnes.
Angling-rod, die Angeltutfe,

- Line, bdie Angelfdhuur.

Hoock, bder Angelhaten.
Bait, Lockipeife.

Gills, Gifdobren.

Fins, FloBfedern,
Scales, Sduppen.
Bones, Graten.

Shell, bdie Sdaale,
TOl'tOifC’ @d)llbfl‘ﬁ(’e-
Lobfter, Hummer.
Cray-fith, Krebs.

Crab, Krabbe.

Qockle, Meerfthnece,
Mufcles, Tufcheln.
Shrimbs, tleine Krebsgen.

27. Hufbandry, der cFerbau,

Bufbandman, Aetermann.
Cuntryman, Farmer, 2ands
WMann, Bauer,
TC“W, Dadster.
atrey der YAcker,
‘ound, die Erde.
L, dag Feld.
“clofure, umzauntes Feld.
o irm, ein Pauergut.
5 ueh, der Plug.
‘Ough.handle, Plluafters.
,P‘(’“‘c’»h-ﬂlare, Pllugfchaar.

Cutter, Pflugeifen,

Furrow, die Surche.

a Harvow, eine Egge.

Goad, ber Stachel.

Arable Land. @aatland, -

a Sower, e¢in ©demann.

Seed, der Saame, die Saat,

Grains, Rorner, das Ges
trepde.

Wheat, der Welken,

Rye, der Nocen, Kot

Blade, junges Sorn,

S Ear
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Ear of Corn, bie ‘Rorndhre. Stubble, die Stoppel.
standing - Corn, Korn auf Hurvell, die Eendte.

dem Halm. Reaper, der Sdnitter,
Barley, Gerfle. Sythe, die Senfe.
Oats, Haber. Sickle, Reaping-bill, die @i
Beans, Dobnen. el '
Peafe, Erbfen. Shesl, die Garbe.
Vetches, $Biden. a Shock, gine Mandel.
Lentils, Qinfen, Barn, bdie Sdeure, Schent
Hirfe, Millet, Hivfen. ne.
Pataotes, Truflles, Eeddpfel, Barn-floor, ‘die Drefdhtentits
Kartoffeln. Flail, der Drefdbflegels
Turneps, Riben, Sieve, das Sieb.
Carrots, Nohren. Fan, die Wurfichaufel.
Onions, Swiebeln. - Granary, der Rorubobden.

Tares, Weeds, Unfraué, ‘Carter, Fuhrmann, Karnet.
Turf, der Rafen, Tovf. a Wain,, Waggon, -¢in 84

Meadow, die Wiefe. gett. -

Grafs, dbas Gras. a Cart, ein Karm.

Hay, dag Heu, a Wheek barrow, ¢in Sdul¥

‘After - Math , Lammas, das farven. s
Grummet. Wheel, b'as»&)‘rab.

Hay-rick, der Heufdhober. Spoke, die Nadfpeidhe.

Hay-loft, fenboden, Axcl-tree, bie Iagenayes

a Roke, ¢in NRedhen. Thill, die Deithfel.

Hufk, bdie $Hilfe. Whip, die Deitjce, Seiffel
Straw, das Strob. Dang-hilly der Mifthaufes
28. A Garden, ein Garten.

ardener, der Gdrtner. Arbour, die Laube.

ap Orchard, Daumgarten.  Wall, die Mauer.
a Kirchin-garden, ein &8¢ Hedge, der Raun, dieHede

engavten. aWalk, an Alley, eine flet
a Flower - garden, eln Dlus  ¢in Spasicrgang.

mengarten, Gravel-walk, fandiger ©p¥
Summex-houfe, das Sufts  Biergang,

faug.

a Bel
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a Bed inaGarden, ein Sats

tenbeet,

Grafs - plot, die Nafenbant.
Fountsin, der ©prings

brunn.
Graft, dag Propfreif.
a Shoor, ein &ddfiling.

a Prop, eine ©tike, ein

Plabl.

29. HerbsandRoots

Root, die Wurgel.
Stalk, der Stengel.

Colly-flower, Dlumentobl.
Cabbage, Kraut, Weiftohl.
Cole- wort, Kobi, Drauns

£obl,

Crifped Cole - wort , FBore

fing, Kraustohl.

Tumcp, Ribe.

Carror, Mébre.

Parfnips, Paftinaten.
Radifhes, Radisgen.
Horfe-radifh, Neerrettig,
Parfley, Peterfilien.
Artichoaks, Artifdyocen
Sparag:afs, Sparael.

Lerrice, Qattidy, Gartenfas

lat,
Colts-foot, Huflattiy.
Onion, Rrwiebel.
Garlik, Knoblaud.
Leek, ‘aud).
Sorrel, @auerampfer.

Water-cretics, Druntveffe.

Roller, die Walze, Rolle,

Spade, dag Grabefdeir.

Pick-ax, bie Haue, Has
e,

Pruning-hook, dag Sdnité
temefjer.

Weeding- hook, das Sdts
eifen.

Krauter und Wurgelns,

Melon, elone.
Cucumber, Gucfe.
Poppy, TMobnfaatien,
Cummin, Ktmmel.
Anis, Anfes.

Fennel, §endel,
Lavender, faventel.

.Rue, NRaute.

Sage, Salbey.
Wormwood, Wermuth,
Camomille, Kamillen.
Thyme, Timian.
Marjerom, Majorat.
Daify, Ritteriporn.
Rofemary, Rofmatin,
Giily-flower, Nelte.
Tulip, Tulipan,

Lilly, ilie.

Malva, Pappelrofets
Nettles, teffeln,
Hyffop, Jfop.

Fern, §arvenfraut.
Hemlock, Sdyierling.
Primrofes, &anfeblitmgen,

S 2 3o. Plants
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30. Plants and Tfeés, Pflangen und Baume.

Bough, Twig, Jweig.
Green-leaf, faub.

Leaves, Dlacters

Stock (Stem) ofa Tree, bdetr
. @tamm eines Daums.
Bark, die Ninde.

Branch, der Aft.

Fruit, die Frudyt.

Juice, der Sait.

a Cedar, eine Ceders
Cyprefs, Cyprefjenéaun.
Myrtle-tree, Myrthenbaum,
Bay - tree, Qorbeerbaum,
Yew, @ibenbaum.
Medlar-wee, Mifpelbaum.
Fig-tree, Feigenbaum,
Plum:tree , Pilaunrenbauus.
Ozk, Cide. ,
Beech-tree, Buche,
Birch; Dicke.
Fir-or-Pitch- tree,
Pine-tree, Jidhte. «
Poplar-tree; Eipe.
Ozier,Willow, Weibe.
Cork-tree, Pantoffelholz.
Elder-tree, $Hollunders
Box-tree, Duypbaum.

Tanne.

Lemon, €{ttone,

Orange, Pomerange,

Olive, QOlive.

Date, Dattel.

Apricots, Apticofen.

Peach, Phrefich.

Quince, Quitte.

Apple, Apfel,

Pear, Dlen,. .

Cherry, Rirfche.

Nur, Rug:

Wal-nur,, welfde Nuf.

Chefs-nut, RKaftanie.

Kernel, Kern,

Nut-cracker, Nuffnader

Hep, hip, Hagbutte.

Mulberry, Raulbeer,

Rafs-berry, Himbeer.

Black-berry, Drombeets

Straw-berry, Erdbeer,

Elder-berry, $Hollunderbeer

Juniper-berry , - Wadyoldew
beer. -

Goofe-berry, Stachelbeet.

Bill-berry, Heidelbeer.

Currants, Jebannisbees.

3. Numbers, 3ablen, -

One, e¢ins,
Two, wep.
Three, dreys
Four, vier.
Five, finfe.
Six, feds.

Seven, fieben,

Eight, adyt,

Nine, peun.

Ten, sebn.

Eléven, eilf.

Twelve, 3wdlf. .
Thir
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Thirteen, drepyehen.

Fourteen, vierjehn.

Fifteen, funfiebhn.

Sixteen, fed)zebn, 6.

Twenty, vanjig.

Twenty-one, ober: One
and twenty,  ein und
svaniig, 1c.

Thirty, dreipig.

Yorty, vierzig.

Tifty, funfig.

Sixty, (Threefcore), fedhig.

Seventy, (Treefcore and
ten), fiebenjig.

Eighty (Fourfcore), adytig.

Ninety (Fourfcoreand ten),
neunjig.

Hundred, Bundert.

Sixfcore, funbdert und gwans
i

#1g.

Two hundred, wey Huns
dert, 2.

Thoufand, taufend.

Two-thoufand, ey tans
fend, 1.

2 Million; etne Million.

Two-Millions, 3wey Miils
lionen, 2¢. ~ -

a Thoufand feven hundred
and cighty two, fichen:

yebn Bundett unbd yewey
und achiig.

y *
the Firft, der, bie, dagerfte.
- Sccond, s anbere, groeyte.
- Third, s dritte.
- Fourth, s yierte,
- Fifth, «fiinfte.

- Sixth, s fedyite.

- Seventh, ficbente.
- Eighth, sadyte.

- Ninth, #neunte.

- Tenth, s ehnte,

- Eleventh, : eilfte.

= Twelfih, s jwdlite.

- Thirtzenth, s dreyjehnte.

- Fourtcenth, svierjehnte.

- Fifteenth, s funfiebnte.

- Sixtcenth, - fechzebnte.

- Seventeenth, s fiebenjehine

e, 1,

- Twenticth, »zwanzigfte.

-One and twentieth, oder
the Twenty firft, seine
und jwanzigfte, 2.

- Thirticth, « breyfigfte.

- Forticth, s vierzigfte.

- Fifticth, s funfsigfte, 1.

- Hundredth, s hunbertfte.

- Thoufandth, «taufendfte,
10 .

32.0fCountries, Nations, and CapitalCities,
pen £andern, Sationen und Hauptfavien.

Empire, dag RKaiferthunt.
the Romzn Empire, das Res
wifde Meidy,

the Ottomzn Empire, das.
Tiekifhe Reidy-

Kingdom, bdas Konlgreidh.

&3 Duke-
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Dukedom, Datchy,
Heryogthum.

Principality, dag §iirftens
thum,

Commonwealth, Republick,
Dtepublict.

Province, Proving.

Morgoifate, Marggraf:
fchaft.

County, Grafidaft.

Barony, Davoney.

Bifhoprick, Disthum,

a e, Hlandy Sefel.

the Continent, bdas fefte
Land.

EUROPE, %uropa.

an Luropcan, ein Guropder,

ASIA, 2Afia.

an Afiatic, ein Afer,

AFRICA, Afrika.

an Africangy ein Arifanet.

AMERICA, Amerita.

an American, ein Americas

bas

net. '
the Eaft-Tndies, Oftindien.
the Weft-Indies, Weftindien.
Porwugal, Portugal.
a Portugefe, efn Povtugiefe,
Spain, Spanien.
a Spaniard, ein Spaniet.
France, §rantreid.
a Frenchman, ¢in Sranzofe.
Great-Britain, @rogbritans
nien.
England, England.
an Englithman, ein Gngs
tander,

Scotland, @dhottland.

a Scotchman , el Sdyotte.

Treland , Sreland.

an Trithman, ein Sreldns
ber,

the Low-Cuntries, Nether-
Lands, die MNiederlanbde.

a Dutchman, ein Niederlans
bev.

Hoiland, $olland,

a Hollander, ein $olldnbder,

Flanders, §landern.

a Flanderkin, ein §lander.

Swificrland, bdie Sdhroei.

a Swifs, ein Sdyweijer.

Italy, Stalien.

an Italian, ein Staliener,

Savoy, Savoven.

a Savoyard, ein @avopet.

Piedmont, Piemont.

a Piedmontefe, ein Piemmons
tefers ,

Tufcany, Tojeana,

a Tufcan, ein Tofcaner.

Naples , Jteapolis.

a Neapolitan, ein Neapolis
taner.

Sicily , Sicilien.

a Sicilian, efn Sicifianet.

Germany, DeutfHland.

a German , ein Deutfder.

Auftria, eftreidy.

Susbia, Sdywaben.

Silefia, Sdylefien.

Saxony, Sadyfen.

Brandcnbourg s
burg,

Drandens

Hef-
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teffen, Heffen.

Weltphslia, Weftphaletn

Deamark, Danemart.

a Dane, ein Daine.

Norway, Jorroegen.

a Norwegian, ein Nortveger,

Swedland, Sweden, Sdjwes
den. .

a Swede, ein Sdivede.

Poland, Pobhlen.

2 Polander, eftr Pobhle,

Pruffia, Preufjen.

a Pruffian, ein Preuffe.

Molcovy. Mufcovy,Mofcaut.

aMofcovitc,ein Mofeomwicer.

Livonia, Liefland.

a Livonian, ein Qiefldnder,

Hungary, Ungasn,

a Hungarian, ein Ungav.

Turky, Tiicfey.

a Turk, em Tiirfe.

Greece, Griedienland.

a Grecian , ein ®riedye,

a Perfian, ein Perflaner,

an Indian, ein Subdianer.

a Moor, ein TRobr.

Lifbon, iffabon,

Madrid, 9Nadride

Cadix, €abdiy.

Leghorn, Livotnos

Paris, Parig.

London, Zondon.

Edinbourgh, Gbenburg.
Dublin, Dublin.
Amftezdam, Amftetdang
the Higue, der Haag,
Bruffels, Driffels

Bern, Detni.

Geneve, @enfl |
Rome, HRom.

Venice, Wenedigs
Florence, Flovengs
Milan, SRayland.
Prague, Prag.

Vienna, Bien. -
Ratisbon, Jtegenfpurg.
Frankfort, Franffurt:
Meintz, SNayng.
Munich, Minden.
Drefden, Drefdette
Lipfick, Reipsig.

Berlin, Berlin,
Brunfwick, Draunfehtoeig.
Hannover, $annover.
Dantzick, Danjig.
Hambourgh, $Hamburg.
Copenhagen, Kopenhagents
Stockholm, &toctholm.
Warfaw, Sarfdau.

- Petersbourgh, Petersbutg.

Presbourgh, Presburg.

Conftantinople, Eonftantis
nopel.

Athens, Athen,

ENG-
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ENGLISH and GERMAN
PHRASES and IDIOMS.

Cnglifth und Deutfelye

Gigene Redendarten,

Bcforc Dinner or Supper,

After Meal,

Next Week,

MOlldﬂy l;rﬂ, )

Hold your Tongue,

Come up (in, dowa, out),

There it is,

Here he is.

Too little,

Come hither,

It is I (me),

It is Mafter Williams,
At your Service,

I thank you, Sir,

All the Day,

Let us make Hafte,

It is fair (finc) Weather,
It is dirty,

Iam hungry,

I am dry,

Vor  der IMittagss ober
Abendmablzeit.

Nady der Mabhlzeit.

Kinitige Wodye.

Berwidenen Montay,

Sdyweigt.

Komme herauf (hevein, Hots
unter, beraug),

Dort {ft es.

Hier it er.

[u wenig; 3u Elein.

Kommt ber.

Sy bing.

Es ift Herr Williame,

‘Bu euremn Diengt.

3y bedanfe  midy,
Herr.

Den gangen Tag.

Lafit une eifen.

Cs ift {dhon Wetter.

€s ift garftig (Fothig).

Midh hungert.

Mich duefiet.

mefn

I am
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I am cold,

It is late,

It is almoft Night,

The Sun rifes,

The Sun féts;

It is down,

Very early,

I have a Sromach,

1 have no Sromach,

Have you done?

Stay a little, %

What do you do?

How d’ye do?

I have none;

Excufe me,

I beg your Pardon,

It is true,

It is impoffible,

Get you gone,

What.do you want?

Ace you up, 7

Blow your Nofe, -

Put on my Cloathes,

Drefs my Head,

Wafh your Hands,

Comb my Hair, :

Say your Prayers, Pray to
God, ; \

Begin again,

Read foftly (aloud),

You read oo faft,

You are idle,

Speak always Englifh,

Will you eat your Breakfaft?

What will you have for your
Breakfaft?

It is Dinner-time,

Midh frievet.

Gs 1ft fpat.

@Es ift bald Nadht.

Die Sonne gebt anf.
Die Sonne qelit unter,
©ie ifi untevgangen,
et frih.

Sy habe Appetit,

e habe Eamen Appetits
@end ine fortig ?

Marveet ein wenig.

TRas madht 1he?

IRie gebts ?

Sy babe Eeins.
Entichuldiget mid.
&y birte um BVergeihung,
Es ift wabr.

G ift unmoalidy.

Geht eurer Weae.

9Ras verlangt ihr?
©epd ibr aufaeffanden?
Sdnentt die Nafe.
Rieht midy an.

@elt miv meine Haube aufs
afdt eure Hande.
Kammt mid).

Dethet.

Sangt nody einmal an.
Qefet tanafam (lonr).
by lefet ju gefdyoinde.
e feyd mufia.
Redet alleit Suglifdh.
Rolit ihr fribhfincen?
9Ras yoollt ihr zum
fti haben? “
Gs ift Reitzum Mitragsefjen.
S 3 Sit

‘{‘s'tﬁb-

-
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sit at Table,

Sit down,

Put your NapKin  before
- you.

$ay Grace,

Do you love fat?

Here is 2 Wing of aPullet,

Eat Bread with your Meat,

Call for fome Drink,

Have you dined.well 2

Do you love Cheefe?

Give Thanks,

You muft make this up
again,

Go ‘to dance,

Exercife yonrfelf;

Stand upright,

Hold up yeur Head,

Make your Courtely,

Is your Mafter gone?

Have you done already?

You will be fick,

Undrefs yourfelf,

Rife to-morrow betimes,

Do you underftand ?

They fay fo,

Did not I tell you?

He told me no Newsy
I will tell him,

I think I knew him,
I never knew him,

‘Have you forgot me,
Do you fee one another?

Setet eudh 3u Tifidye.

©ekt eud) nieder.

Dehme eure Serviette vot
cuch.

Dethet vor dem Eifen.

Effet ibr gerne fett?

Da if ein Fligel von einem
Hubn,

Gifet Brod ju euvem Fleiff.

Fordert etwas 3u trinfen.

Habe ihr wobl gefpeifet 2

Gifet ibr gerne Kaje?

DBethet nach dem Eijen.

Sbr mife dief wieder eftw
bringen.

Geht hin und tanjt.

Uebt eudh.

Siteht aufredht, (gerade).

Halt den Kopf gerade.

Madyt euren NRevereng.

St ener Meifter fhon weg B

@eyd hr 1chon fertig?

- Shr werdet Eranf foerdens

Sleidet eud aus.

Stebt mergen bepgeiten auf.

Berfreht ihre?

SMan fagt es.

Habe ihs eudhy nide g&
fagt ?

Gr fagte mit ni®ts neues.

Sch oulls ibm fagen.

dy glaube, ih enne ihn.

Sdy Babe ibn niemals gov
fannt.

Habt ihe mein vergeffen?

Defudyt ihr einander?

I have
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I have not feen you this
great While,

What is it 0*Clock? What
o' Clock is it?

Tell me, what o Clock it s,

Oneo’Clock ftruck juftnow,

It has ftruck five,

It is about ten ¢’ Clock,

This Clock goes too faft
(flow),

It is but one by my Watch,

My Watch’goes true,

See by the Sup,

The Hour is paffed,

Where is your Hour-glafs 2

When will yon come to fee
me?

Within a Week (a fort-
night),

When 'do you go into the
Country?

This Day fennight,

To-morrow come fortnight,

Yefterday was fennight,

When do you goto the Play?

Towards the Evening,
Come this Way,

Go that Way,

Let us go onthe other Side,

On the right, Hand,

Turn up 10 your left Hand,

How many times have you
been married?

Xy Dbabe euch lange nidt
gefehen. :

Welde Reit it es? Wie
viel Uyr iff es 2

Sagt mir, wie fpdat es ift.

&g {dhlug eben iko eing.

@3 bat finfe gefchlagen.

& 1ft ungefabr jebn 1hr.

Diefe Mhr gebt ju gefdiwine
de (langfam).

@8 ift erft eins nad) meiner
b, .

Meine Uhr gebt ridhtig.

©Scht nady der Sonne.

Die Stunde ift verlanfen.

Mo ift eure Sandubr ?

Wenn wollt ihr mid) befirs
dhen ?

Snnerhald  adt  (vierzehn)
Tagen.

Wenn werdet ihr aufs Land
geben?

Heut fber adit Tage.

OMorgen uber viersehn Tage.

Gieftern vor adit Tagen.

Wenn - gebt ihr in die Cos
mddie?

Segen Abend.

Kommt diefen Weg.

Gebt jenen LWeg.

Lafit une auf bdie anbdere
Seite geben.

Sue rechten Hand.

Wendet euch zur Linfern.

MWie oft habt. ibr eudh, vers
Peirathee:

Are
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Are your Father.and Mo-,
ther living {tili ?
Is’'my Lady your Mother

living ?

My Father is dead fome
Years a go,

My Mother is married
again,

It is very cold,

I am very cold,
Kindle the Fire,

The Fire is out,

Put [fome Coals en the Fire,
Light a Candle,

Snuff the Candle,
Put out the Candle,
That Coal burns well,
The Wind blows,
The Wind is high,.

It (hows,

Does it freeze?

This is a very melancholy
Day,

The Days are very fhort,

It is not Day - lighrat feven
o> Clock yet,

The Nights are very long,

The Winter does not pleale
me,

It is frofty Weather,

There is a great Fog,

It is very dark,

The Days begin to leng-
then,

The Winter is gone,

Sind euer. VWater und Muts
tet noch am Leben,

Qebet euve Frau  NMutter
nodhy 2 :

Miein BVater iff fdyon vov ets
liden Syabren geftorben,

Meine Mutter hat {id) wies
der vereirathet.

Es iff fehr fale,

Mich friere febr.

Macht das Feuer an.

Das Feuer iff ausgegangen,

Sdyiteee Koblen an,

Rundet ein Lidht an.

Puet das Lidhe.

Lofdhe das Lidye aus.

Diete Koblen brennen gut.

~Det Wind webet.

€s ift et grofec (ftarfer)
TWind

&s {dhneyet.

Krlert es?

Dies iff ein febr, trauriger
Zag.

Die Tage find fehr fury. '

€s ift nody nidyt Tag um
fieben Ube. -

Die Nadbte find fehr lang.

Der  Winter  gefdllt mir
nidht.

@3 ift Ealt Wetter,

@¢ ift ein dicker Nebel.

Cs iff febr finfter (dunkeld.

Die Tage werden nun lin

- get.

Dev Winter ift vorbey.
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It is not fo cold to-day as
ycﬂeldm,

It is fine (fair) Weather,

Ah! whatafine Day is this!

Let us go a walking,

It begins now to be pleafant
in the Country,

That is a finc Nofegay,

Let us gather fome Flowers,

What Rofe-tree is that?

It is called a Damafk Rofe,

The Air is very temperate,
The Seafon is backward,

How hot it is!
I do not love Heat,

I fweat all over,

Tt has not rained a good
While,

We want Rain,

We are in the Dog-days.

i

-

€s ift Deute nidt fo !a(t,
als ¢8 geftern war.

@¢ ift fdon Wetter.

€y! was fiiv cin fddner
Tag it das!

Laft uns fpagieren geben,” °

DNun witds angenehnt ‘au
dem Lanbde. :

Das ift ein His{d etrﬁuﬁn

qen.

Laft uns einige %lumm
abbredhen.

smgs flie ein morenbufd) l(i
ag

@3 wird die Rofe von Das
mafco genannt. e

Die Luft ift febr gelinde.

Die ibige Jabregeit Edmme
fpat.

SWie heif ift es!

Jd  tann die Hike nid)t
roohl vertragen.

¢ fhoike: nber den gans
sen Leib,

Es Dbat lange nidt. geregs
net.

Wir Haben Negen wonnds
then.

Wic feben (ist) in ben
Hundstagen. -

*

Q fe folgenden Idiotifmi find forafdltig destvegen ges

fammlet toorden, um den Gebraudy der eigenthitms,
lidhen Redensarten fowohl in der Guglifdhen als Deugs
fdyen Sprache beutlich jeigen ju Eonnen, und ju fehen,
wie fid) eine gegen die andeve eigentlich verbalt. :

\

ITam
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I:am not able to ftir,

A Man of great Account,
You bated him not an Ace,

I make no Account of jit,
Upon that Account,
Upon all Accounts,

A thing not to be acconnted

for, »
An Acquaintance of mine,

He is not very well acquaint-

ed with the Englith Lan-
uage,

1 heard it at laft with much
adoy

As tall again,

A great While ago,

We mutt all agreeupon (to)
it,

Let me alone, .

Let me alone for that,

Let that slonc,

I am all of a Heat (Sweat),

T am to go home,

What is that to me?
It will not be mifs,
Are you for a Wing,

Any Thing will ferve my
Turn,

At a venture,

1 am nor at Leifure now,

It is belicved at every Hand,

Jcb fann mid) weder regen
noch bewwegen.

€in fehr vornebmer Meann.

3br gabt ibm  nidt efy
Haar nach.

Qb adyte es niche,

gus diefer Uriache.

Sn allen Stucken; a
Weife. i ane

Gine
Sadye.

Ciner von meinen Befants
tent

Cr  verfieht das Englifdhe

_ nicht gar wobl.

I barte es endlih nody
mit qrofer Miibe.

Nocb einmal fo grof.

Sdon vor lanager Reit.

Wir milffen alle davein wils
ligen. b

Lafit midy jufrieden.

Lafit mich dafiir forgen.

Lagt das fevn (bleiben).

Jcb fehwite dber den gans
gen Leib

Sy muf Heim gehen.

Was geht midy das an?

Cs fann nidyt {haden

Cffen fie gern von einem
Sligel ?

Sie mid iff alleg gut,

unverantworrlice

Anfs ungewiffe.

Scb habe ist niche Reit.

933@ Dalt dbevall filr wabr.
The
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The many Favoursreceived
at your Hands,

We are at Liberty to choofe,

He is ar the Window,

1 cannot (choofe) but laugh
at the Conceits,

He longs to beat.it; Hxs
Chaps water at it,

Have at you---

I cannot well bear wuh it,

After having made away his
Eftate,

He made away with hxmfclf

He ftood in Awe of him,

What Price doHorfes bear?
1 will beat out his Brains,

They prefently betook
themf{elves totheir Heels,

She hasa great Belly; She is
big with Child,

What am I the better for it ?

Who has the better ofit?

He has (got) the better of
me,

To ralk big,

Where do you board (diet)?

Book it down,

To be bechind-hand in the |

World,
I trouble no Body,

To break a Jeft,

Die . vielfltige Gervogens
Deit, meldre ich von ths
nen genofjen,

Mir haben die Wapl.

Cr ift am Feufter,

Sy muf daber die Einfalle
(Derzlich, lachen. »
Das  Maul -~ waffert  iHm:

darnad).

Gs qilt enchs=o

Sy Fann es. nicht wobl [efs
den.

Nachdem er das Seinige
durchgebradye hatte.

@ brachte fich felbft um.

@ Batte  Ehrfurdhe (Nes
fpect) vor ihm.

MWas Fofien die Plerde iko?

Sy will ihm den Kopf eins’
fhlagen.

©Sfe nahmen alsbald bas
Haafenpanier, ;

©ie ift fdwanger (fdes
ren Leibes).

as biljt mirs?

9Ber getoinnt ?

Gr bat miv abgetvonnen.

Prablen 5 anffdhneiden.

Wo fpeifen fie?

Sdyreibt es auf Cin ein
Duch).

Kein Gik Baben.

S madie niemanden Une

gelegenbeiten.
Doffen {piclens Qd)cq’ern.
L@
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To put.out of Breath,
Brought to Bed,
This “will do: my Bufinefs,

He makes it his Bufinefs - - -

Broad Days X

Call for fome Drink,
They call for Quarter,
Don’t call me Names,

I cen't call it to Mind now,

Have a Care,

1 dow’t care"(far it), .

A Coxcomb,

Contrary to Law and Equity,
Come, let us go on,

To come off by the Lee,
He.comes in for a Snap,

Cut (deal, fhuffie) the Cards,

. To courfe Hares, &ec.

The beit Courfe aMan can
take,

Mske a- Bow (a Courtefy),

Set on the {econd Courfe,
To chriften a Child,
To clap Spurs to the Horfe,

I am intirely againft it,

To challange one (to fight),
Charge the Enemy’s Horfe,

The Gun ischarged,

Anfer Athem jagen.

Sn die Wodyen gefommen.

Diefes dienet ju  mefnem
- BVorhaben.

Cr (aft fihs febr angele
gen fepns s 5

Heller Tag.

Sordert 1was ju trinken.

Sie bitten um Quartier-

Sdimpit mich nicht,

ey Eann widy (e niche daws
auf befinnen.

Nebmt euch in Ache.

Seh frage nichts darnady.

Ein Phantaft

Wider Redht und BDilligeit.

Woblan , (aft uns - jorts
fabren.

Den Flryeren jiehen,

€r will aud) etroas daven
Haben.

SHedet ab  (gebet, mifdher)
die RKarte.

Haaten ¢ jagen.

Das befte Mittel, das it
Menich ergrmen fann.
Madyt einen NRevereny (eb

nen Knics).
ekt den andern Gang auf.
Gin Kind taujen.

Dem  Pierde die Sporen

qeben,
Sy bin gdnglich dartoider
Ginen beraus fordern.
Schicfet ~auf des ‘{fe(nbt‘
Reuterey,
Das Stk (Sewehr) iﬁ 9"
laden,
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He charged me I {houldtell
no Body of it,

Difcharge (difcard) your
Servant,

Give him his: Difcharge,

Disband the Army,

Difcharge the Piftol,

In the dead Time of Night,

He deals in Cloth, j

I will have no Dealing with
himy o 05 g5

1 am bafely dealt with,

He was liked by évery one;

He is deeply in Debt,
Drefled in Print,
Depart my Houfe;
Deink 'a good Draught,
Draw your Sword,
Winter draws neat,
I‘lg:,egﬁ thhc Vicuals;
cheapy

He has a Mind to drink mé

down (fuddle me),

How can you devife fuch 4
Thing? )

1 had the Word at my
Tongue’s End,

He makes even at the Year's
End’ . .

Mquﬁpodmnnd

Hun Heagt w at huHeel’ ;
' Al i

7 LI T |

v -befabl: mir, hietrandety
~ etras davon ju fagen.-
Dantt entenr Diener ab.

Gebt ibm feinen Abfecyied.

Danft die Armee ab.

Schieper die Prfiole lod. ~ |

Dey  frockfinfterer  Nadt 5

can Mitrernacht. 4

Gr handelt mit Tachern.

S roill mit ihm- nidyeg alt

. thun - baben

Man bat leidyefertig an m(tl
gebandelts

Sedevmant modyte ihn gets
ne leibeti

v fteckt in qrofen ed)ulbm

€ehr Eoftbar gekleidet.

Raumt mein Haus,

Thure einen guten Trunfs

Biebt vom Leder.

Det Winter nabet herbey,

Ridytet die Speifent jut.

Spott rooblfeil:

@ gedenft tiedy oll Ju- o
fen fdy foll mich voll fau:

583(9 Eénnt ihe foldye Eitte

~ falle haben )

Das Wort lag (fhroebte)
-mir auf bet -Jutige

Gr lebt fo fn ben Zad bins

: bte Jivaate funben  mie ji

Betge.
Byag - Hety todr b in die
Hojen gefallen. ;
2 Te
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To make ‘both Ends mieect,
Arc you in Earneft?
Give me Earneft,

It fets my Teeth on Edge,

I will do your Errand,

An errant Knave,

To father a Faultupon one,

She fathers the €hild upon
another,

She fixed herEyes upon him,

It -is his Fault; He is to
blame for that,

1 have not the Face to de-
ny it

He puts an impudent Face
upon the Matter,

Hide it- from him,

Fall to Gentlemen;
heartily,

To fall a-laughing, a-fight
ing, a-fleep, &,

Fill me aBumper, fill ichigh,

..up to the Brim,

eat

I have got my Fill of all,

The Soldiers forfook their
Colours,

Leave Work for a While,

Get you gone (out of my
Sight),

Walk in,

T cannot get into the Room,

Ic is got out of my Sight,

Aushalten, ~ Sidy {hicken.

Sits ener vechter Erenft?

©ebt  miv etwas auf bl
SHand.

€8s madit miv die [Idhne
frumpf.

Kd) wills ausridyten,

Gin Cryfpinbube.

Ginem die Schuld geben.
Sie fagt, daB ein anderer
Bater yum Kinde fey.
Sie fab ihu ftarr an.
Cr ift Schuld daran.

Jdy habe das Hety nidyt, ¢
ju ldugnen, _

Ce flellt fich dumm s dreifte
darbey an.

Berbergt es vor ihm,

Cangen fie brav ju, melne
Herven.
Anfangen 3u laden, fidy 34
balgen , 3u {chiafen, 2.
Gebt miv einen vollen Des
cher, {chentt ibn voll, gang
voll. -

S bin alles fatt.

Die Soldaten verliefen ife
re Fabnen.

Feyret eine Jeftlang.

Sdert endy wegs (Seht
mir aus den Augen).

Sretet Herein.

Sy Eann ‘nidt in die Stw
be fommen.

@s ift miv aus dem Gef gt
He
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He is'got off,
Get up, )

To get by Hcarr,

He gets a great Deal of Mo-
ney,

He has got thcy,

What have you got there?

This Fellow gets his Living
by Begging,: . |

If I get a Sight of him,

Get me a Towel,
To give Battel,
To give over; to Yleld

To gwe Ground, -
Go into Ordets,
I.am a going to tell you,

What was I a goin’g‘to fay?

He grows apace,

1t is of our own Grbwth;

I grows npé,l

The Fellow grows too im-
phdent (familiar,. faucy),

There is.a Snakc in the
Grafs,.
His Calves are goneto grafs,

A groff Fellow; a churkifh

Man, b
1 had gather dig than do fuch
aThings . ., 1.

4

Gr Bat fich loggemadyt.

Srebt auf. Obder: Steigt
aufg Pferd.

Answendig lernets.

Er verdient viel Seld.

G hat Geld.

Wasg habt ihr da? ¢

Dev Keel nahee fih mit
Detteln.

Wenn  {dy ibn ju  fehen
Eriege.

S dafft mir ein Handtud,

Cine Sebladbe (iefern.

Nacvgeben ; gewonnen ges
ben,

Weidven,

®eht ins Klofter.

Sy wills eudy gleich erzdhs
fen

MWas rollt idy dodh fagen?

Gr wadyjer gefdhmwind in die
Hiobe.

G@s it in unferm. eignen
Lande gewadyien:

E¢ wird reif.

Der Kerl madyt fidhy 3u ges
mein  (itd ju wnvers
fdhame).

Gs fiectt was dahinter. La-
tet aneins i terba, :

Gr bhat feine Waden \mlu
ten.

Cin Sauertopf.

Werin ihr mid tod fdslﬁgéf,
fo thue ichs doch miche.
T2

You -
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you had better (beft) go
now, '

Have him (caufe himtobc)
hanged,

Their. Tales don’t agree to-
gethery

Hang him,

A two-handed Woman,

To help a lame Dog overa
Stile,

you have hit it,

Don’t hit your Head againft
the Wall,

1 cant hic on it (for my
Life,

A huge rich Man,

You are of a huge Force,

Husband it,

He is an ill Husband,

He puthis Nofe outof Joint,

She lies in,

He knows to lay. Snares for
Men,

What will you lay en it?

Name your Wager?

You will bet nothing,

She is in Labour,

Lead the Dance,

Lead the Game,

I am not to learn,

By your Leave,

Leave your foul Language,

Light off from your Horfe,
A light-fingered Fellow,
Dow’s think light of it

@8 todrve befler, wenn {hr
ifst giengt.
Qaft ihn Henfers.

Ahre NReden ftimmen nide
berein.

Der Henter hole ibn.

Gin vierfdhrotiges Weib.

Ginem einen Stein in bt
Weg legen.

Sbe habts getroffen,

Stofit ench nide an ben
Kopf. - ~

€s will miv- nidt einfaller,
(wenn mivs aud) das €
Ben foffen follte.

Cin fteinveiher Mand.

She habt Riefenftarfe.

Geht HRuslidh damit

G halt (bel Haus.

G fpiclte ihm einen Poffents

Sie liegt in Woden, i

@ weif die Leute anyulos
ofert,

$Was roollt ihr tvetten?

Was foll es geften?

Shr wollt nichts wagetts

Sie ift in Kindesnothens

Tanjt voran,

©piclt aus (im Kartenfpiel):

S darfs niche erft Termen.

Mit Srlaubnif. v

Lafit euer Schimpfen untess
vegens. ;

Steigt ab... e

Der lange Finger madyts

Adhtet 8 nidhs fo gesinge-
' Look
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Laok tq yourfelf (to your .Jupfet euch felbf bey det

own home),
Under Lock and Key,
They are notdike to go {cot=
free,

I had like to d;e;
1t is like to prove true,
Jeis very likely,

A Man of War of cighty -

Goansgri. 0o
A Merchant-man,

The making of it cofts mo-

e,
She has been a Month a-
making of it,
I will make it-good,
ng'k pleafe your Lord-

. dhip ;

Much ,.good may it do ye,
By no Means,

A Man of fmall Means,

If 1 mifcarry,

she has mifcarried,
Never mind. him,

If I would never fo fain,

T can’t imagine how -~ -
I will not go there,

No more I would not,
Nor I neither,

1 am not fo’filly neither,

He is fick of an Ague,

Nafe.

SBohl verwabre.

©ie terden dem  Anfehen
nadhy nidht o davon foms

men i
Sy rodre bald geftorben.

Es {dyeint wabht ju werden.
@s Bat {dyier das Anfehen.
Cin  RKeiegsldiff von adyts
- 3ty Kanonen.

Gin Kauffardenfdiff-

Dag  Macherlohn  Ffoffet

mebe.

Sie hat (robl) vier Wodyen
damit jugebracht,

Sy roills berveifen.

Cure Eyellen mu.t)m.

SBohl Gebomme es eud).

Keinesroeges.

@Ein Mann von fhlechtem
Bermdgen.

Wenng miv febl fehldgt.

s ift ibr unvidytig gangetts

Kebre eudh an ihn nidht.

Wenn idy gleich nody fo gevs
ne wollte.

Sy €ann mirs nidyt einbils
den, dafess

Sy roill nicht dabin geheno

Seb that es felber nicdyte

S audy nidyt.

TNan muf mid nidt fie fo
dumm anfeben. :

G bat das Ficber.

T3 m



204 Englifh and German Phrafes:

11l of theStone, Gout, &c.

Qut of Lazinefs,
You are out of your Way,

You are quite out (of your
Score), X

Over and above athoufand,

To repeat a Thing oyverand
Sover: agam, !

We were overheard by fo-
me Body,

He is paft Cure, -

Pack hence! be gone!

It is pity that--- :

Sir, your Pleafure,

Ply your Work (Books, &c.),
Let me prevail with you,

A Nail does prick my Hor-
fe
3 is’ for your Purpofe,

It is to no Purpofe,
It is come. to the laft Puih,

Put on your Cloathes,

Put is there,

Put on your Hat,

Put up your Sword,

Puat out the Fire (Candle),
Pur the Horfes to,

He is put to Death,

They are put by,

He was put to his Qath,

RKeant am Steine , Podas
ara, .

Aus Faulbeit.

Sbr fend vom: vechten Wege
abgefommen.

LWeit gefebt. B

WWeft Wber taufend. .

Ctwas Hundert und mefri
mal toiederholen.

Man hat uns behordyt.

Shm ift nidyt mebe ju Gels
fen.

Packt  euch! + Schert eud
teg!

@3 ift Sdade, dafsss

Was beliebt dem Herrn?

Arbeitet (ftudiret 1c.) fleifiig.

Lafit meine Bitte fart fins
den. i

Mein Plecd iff vernagelt.

Das (dike fidh (vedyt) in
euren Kram.’
€3 ift vergebens.
€s iff aufs hodyfte gefonte
men,
Rieht eudy an. 2
Lege, fest, ftellt es dafin.
Sest den Hut auf,
Stectt den Degen ein.
2oidt das Feuer (Licht) aus.
Spannt an. )
Cr ift bingericheet.
Sgum ibergeht gie.
€r mufite fdhdren.
. 1 fhall
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I fhall not put you to that
Trouble,

To put Money to Ufe,

Put me in Mind of i,

To.be in a Quandary,

To the beft of my Remem-
brance,

To return an:Anfwer,

I cannot get rid of him,

To ride a Horfe-back (in’a
Coach),
She rode at Anchor,

Be ruled by me,
Sad News,
It is a fad Thing,

You are a fad Regue,

Send me Word,

God fend him long to live,

Send " for him,

1 am fent for to Mr. Wal-
ker's,

You write very good Senfe,

He fpeaks Nonfenfe,

If a Man has but Commen-
Senfe,

Come and fee us fometimes,

Set himon, « -

What Value do you fet on
it?

1 am fharp fet,

He fmells a Rat,

Shake Hands with me,

b voill thnen das nicdit jus
muthen, :

Geld auf Sinfe ausleihen.

Crinnert mich davan.

Weder aus nody ein wiffen.

o viel ih midy erinnern
fann.

Cine Antroort geben.

Sy fann feiner nidye lo8
toerben.

NReiten (fahren).

€3 (dags €diff) lag vor
- Anker, .

Solgt meinem NRath,
Detritbte Jeitung. _
Cs m eine wunderliche Sas

Sbr fcpb ein lofer BVogel.

Laft mirs wiffen. :

Gott laffe ihn lange (eben.

Laft ibn Holen.

S mwerde ju Herr Wals
fern abgeholt.

Was ihr fdm&bt hat b&m
de und Fife. i

Gr redet ofne Berftand.

Wenn eln Menfdh nur nas
tittlichen BVerftand Gat.

Defudyt uns zuroeilen.

NReipt ihnan. ‘

Wie hoch Haltet ihrs ?

S Habe grofien Appetit.
& rieht den Braten.

Gebt mir_die Hand.

T4 1 have
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% have fhaked Hands with’}

my Friends, ¢ I

I have taken Leave of myl
Friends,
Stand otf,

-1 womt ftand with you, '

8tand to your Bargam,'[

#Be as good as yourW ord, J

Don't ftand upon ity

Stark nnke!?

My stomach is ftayed, 1

¥ am fatisfied (fatiated), !

My Belly is full, 3 j

I am as’tull as en Eog, ]

To m:kea Lgughmg ftock
of one, i

Take Care, you will cltch
cold,

Take Heed of thaty

As I take it,

I will take an Oath;,

Give him a Box onthe Ear,

Thefe Things take mightily
with the People, ;

This Book took very well,

To take a Town (City),

What are you .taken. up
withal ?

He took up his Heels, and
ran away,

1 won’t take up your Time,

she is near her Timey

Daes it keep Touch, !
There is much Talkabout it,

3 Babe - von et
Freunden  Abfchied ger
pomment.

Dleibt (fteht) suric

S wills mit eudh fo genan
nidyt nebhmen. .

Haltet euren  Contract (e
er Wort)s o

Lafit es immer gut feyn.

Mutter » nackend.

Sch bin fate.
3 babe jur Gniige,

Semand fily einen NNarrew
balten,

Nebme eudd in Ache, tof
e eitey niche evfaltet,

Hitet euch dafir,

SBte iy dafic halte.

Sy wollte roohl fhtodren.

‘Gebe ihm eine Maulfdelle.

Soldie Sadyen - gefallert
dem Wolke fbevaus rooble

Q“m Dudh ift gue abge

ganagen.
Gine Sradt einnehmen.
Was babt ibr au mm&-
ton?
G: mad;te fidh auf und das

34) \'0“1 fie nidyt aufbalten:
Sie wird bald fn die iBQn
den Eornmen.
Hile e8 Farbe (Stih?) -
€s toird viel davon geredt.
Ther¢
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There is fome Body at the
Door,

There are People that
think - - -

There was a great Noifc in
the Street as I paffed -~

Let there be no Difference
betwen us,

Very well, e

This is the very Houfey

My very Brother, .

Up to five hundred, ~

Drink it up,

Prick up your Ears,

A Man worth two thoufand
4 Year,

€ ift jemand vor dev THil

e, . ..
G5 giebt Leute, toeldye mem
NeMsre

'G¢ war ein grofier Lerm anf

der. Sevafe, alg i o

Lafit ung nide uneing rers
dett.

Sehr wohl.

Diefi ift dag vedyte (eben
daffelbige) Haus.

Sogar mein Druder, Mein
feiblicher Druder.

Dis auf finf undert.

Lrinfts aus. v6.409

©pist die Obren.

Cin Mann, der des Jahre
atoey  taufend einjuned
men Hat. i

L

Dergleihen Anglicifni unb Germanifimi find. fbon

#m Syntaxi, faft cin sallen Partibus Orationis, bepges
Gradyt roorden.  IMebreve: davon -Ednnen vermittelft fleifs
figer Lefung forwohl aus guten Sdrijtfiellern, alé aud
befonders  aus voohl gefdhricbenen Comddien it bepden
Spracyen kidytlih gefammlet werden, -

T3 A COL.
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P

5

A COLLECTION

CHOICE PROVERBES.

Sammiung

einiger

Augerlefener Sprichibrter,

Bow long bent at laft
rows weak.
‘A burnt Child dreads the
‘Fire.
‘A ‘clofe Mouth catches no
@ Flies, -
A dry Cough is the Trum-
eter of Death.
Adverfity makes a Man wife
not rich.

A Friend in Need is Friend
in Deed. e
A Friend in the Way s bet-
ter than a Penny in the
. Purfe.
A Friend is never known
but in Time of Need.

Gin fange gefpannter Do
gen wird endlidy fdyrwad.
Gin gebranntes Kind fhew
et das Feuer.

Gin  verfdhlofner  Mund
fangt teine Fliegen.

@in trocner Huften iff b8
Zodes BVorbothe.

Widerwartigheit madt b
nen Menfden zoar Fug
aber nidyt veid).

Gin Freund in der Noth it
eitv- Freund in der ThHat-

Gin Greund auf dee Neife if
ﬁtlﬂ'ct, als Seld im Dew
tel.

Greunde lernt man erf it
der Noth evfennen.

A jgood



Auderlefene Spruchtvdeter,

A ‘good’ Lawyer is an ill
Neighbour.

A good Name isbetter than
Riches.

A goodiFace needs no Band,
and a bad one dcferves

< RONE, oa

A good Bargam isa chk-
Purfe,

4 good Neighbour, agood
Morrow,

A good Stomach is the beft
Sauce,

An honeft Man’s Word isas
good as his Bond.

A Hook well loft to get a
Salmon.

A lazy Youth, alonfyAge.

A Man or a Moufe

A Man is not fo foon healed
as  hust.

A Man muft not malge a
Wolf a Shephetd

A new Broom fweeps clean.

A Pound of Care will not
pay an Ounce of Debts

A Ppig of your own Sow,

A mgged Colt may m:_ike a
good Horfe.

A rolling Stone gathers no
Mofs.

A Tree is . known by the
Fruit.

209

Gin guter Abdvofat ift ein bds
fer Nachbar.
Gin ehrlidher Name ift befs
fer, alg Reidyehum.
3(2&15:& bedarf Ecimc Lo
8

Wolh(feiler .Rauf [ocfet ¢l.
nem das Seld aus dem
Deutel,

Cin guter Nacdhbar; ein gns
ter Morgen.

Hunger ift der befte Kody. -

Ginem ehrlichen Mann trans
et man auf fein Wort.
HUm einen Lachs ju fangen,

verliert man gern einen
Angelhaken.
Gaule  Sugend = macht ¢ht
laufigt Alter.
Etoas redyts, oder niﬁu
Cine QBunbe ift eber ges
madyt, als wieder curiet,,
Man muf . den Wolf nidyt
jum Sdafer madyen.
Neue BVefen Eehren roohls
Cin Pfund Sorge bezahle
nidyt ein Loth Schulden,
Sbr fepd felbft Schuld das

an.

Cin {dablgt  Fiillen  1oitd
oft ein gutes Pferd.

er immer fortrufdt, wid
nirgends vedht warm.

Den Daum fennt man an
feinen Fradten,

A Wo.
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A Womian and a Glafs éver
in Danger:

A Word 1o the Wife.

After Swect.mcat  comes
four Sauce.

Afzcra Storm comes a Calm.

@fter Death cornes the Ph 1y
fician.

All by Lovo, and nothmg
by Force, 2198

Allicover, “alllofe,

All is not Gold that glifters.

'\ml ?s not won thnus put in
iithe Purfes

ZA!! is well that ends well.
All Men e freerof rother
‘Mai’s Goods.

All venture, all lofe.

_All Work and no PIay, ma-
~ kes Jack adull Boy.

A little Pot is foon bo,t.»

Amongft Friendsall Things

7. gre common.

An Egg to-day isbetter than

* ‘g Pullet to morrow.

&n evil Chancefeldom ca-
mes alone.

Choice Proverbs. .

Gin: Weib. und efn Glas it
allepeit in Gefabe.

Den Gelebhreen tft gut pn-
digen.

vi’(uf $r¢ub folgt Qeid.

mm bem Regen fcheint bit
Sonte.’

Qan der Krante codt iff,
fo Edmmt der Arzt.

NMes” mit Liebe, md)tsmk

© Setalt.

“SWer alles’ erfdnappen wil,

verlfert oft alles.
€s ift nidt alles Gold, wa

glamt,

’@3 ift niche afles -Gerwint,

was man in Sdubfed

fecft. '

Enbe gut, alled gut.

Syedermann  fann  frepaedis
fepn mit eines’ andern
Sut.

Ser alles roagt, vetliet
alles,

Allgu  fbarf und nfemelé
qut, uerbitbt der Suget
fropen Mu

Kleine tépfc (-@&fm) Taw
fen bald iber.

Gute Freunde Baben offf
gemein.

Deffer. beute ein €y, alé
mergen: ein Hubn,

@in Unglict témmt foltes
allein.

An



Auderlefene Sprudhvdrter,

An idle Brain is theDevil’s
Shop,

An; ingratefal Man' is the
worft of Men. !

An old Dog will learn no
Tricks.

An unlawfull Oath isbetter

© broke than kept.

A Plough at Work glifters,
but the {till Warer ftincks.

An Ape’s an Ape a Varlet's
aVarlet; tho’they be clad
in Silk or Scarlet.

Ak my Fellow whether 1
be a Thief. A
A Man; of Words and not of
Deeds, is like a Garden
full | of Weeds. ;
er can’t ftand without
a ftrong Hand,

An Ounce of Difcretion is
worth a Pound of Wit.
An Ounce of Mother - Wit
is -worth a2 Pound of

Learning, -

The more you fhirr; the
worfe it ftinks, .

A thoufand Pound and a
Pottle-of Hay, is all one
Thing at Doom’s Day.

A Cherry Year, a merry

v Xears a Plumb Year; a
dumb- Year. ,

301

Miigaang ift des Teufels
Rubebant,

Unbdantbarfeit ift das: grofie
te Lafter.

€in alter Nare wird feleen
tlug, Jon .

Gin  ungetedhter €id [Afe

- fich bredhen obhne Leid. -

Gin Phlug im Gebraudy vos
ftet nidht, aber ftehende
Wafjer werden ftintend,

Gin  Affe bleibe ein  Affé
oentt ef aud in Seide -
und  Sdyaclach gekleidet
l’&!(. - %

@in Rabe Hackt dem andern °
fein Auge aus. )

Leere Worte fitllen dert Sack
nidyt

Grofiet ' Jorn obne einfge
Madyt, wird nur verfpots
't und aunsgeladt. .

Deideidenbeit geht dber
Selehrfameeit, .

Gin  Quentgen Muttervifs
ift fo gut alg ein Centnee
Sdyulin. f

Se mebe tan den  Roth
riibre, je mebr e finke.

Handidriften  gelten ang
jingften” Tage fo viel, als
baar &¢eld. : ,

Gichrs viet Rirfden, fo
witds etn frolidys Jahe; -
viel Pflaumen, cin (iilles
Sabr.

Agoed
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A good surgeon muft have
an Eagle’s Eye, a Lady’s
Hand, andaLion’s Heart,

A 'Woman coficeals what
the knows not,

As great Pity to fee a Wo-
.»-mann weep, as a Goofe go
barefoot.

An Fgg will be in three Bels
- lies in twenty four Heurs.

‘A Belly full is a Belly full,

_ whether it be Meat or
Drink.

A wife Man does not matter
what the Multitude does
talk of him.

At Court one Hand will
wath the other.

A faving Man gained a Hou-

_{e, while Squand’rer was
czrching ‘a Loufe,

ABeetle in a Cowturd thinks

- himfelf a King,

A Bean in Liberty is better
than a Confit in Prifon,

A Man without Reafon'isa
Beaft in Seafon.

A Penny faved, is aPenny
got.

Choice Proverbs.

Gin guter Wunbavgt muf
ein Adlersauge, - eine
Srauenzimmerhand - und
ein Lotwenbery haben.

Cine  Frau /balt dasjenige
am geheimften, was. fi

 oonidt weif.

@3 verdient - eben fo grof

Mitleiden, toenn b
. SBeib ' yveinet, als toenn

eine ®ans batfuf gebt.
Sin'viet und zwanig Stuth
- den ift ein Ey in drep Lei

bern. -
Man tann fich nue einmal
- pedht fatt effer.

Gs mifte efner viel' Drey
“haben , -allen' Leuten’ dit
Mauler zu fopfen.

Dey Hofe wajdye eine Hand
die andere. -

Ciner erwoirht, der andert
verdivbe,

Herr Bauerfioly, der rveide
Mann, - fieht andre nu
veradytlich an. ,

@3 ift ein edles Kleinod wb
die Frepheit. v

Hanng nvernunfe gehiees
in die Narrvengunft.

MWer die  Phennige  frorh
gann: 6al0 etnen Srofdr
fammlen. £ s

Befor¢



Auserleferre Spriichrodreter,

Beforc you make a Friend
eat a Bufhel of Salt
with him,

Beauty is no Inheritance.
Beggars breed, and richMen
teed.

Better late than never.
Beteer fpare at the Brim than
at the Bottom.

Beware the Geefe when the
Fox preaches.

Birds of a Feather flock to-
gether.

Blind Men muft not judge
of Colours.

Boys will have Toys,

By doing nothing welearn
tg do ill.

Butter is Gold in the Mor-

ning,Silver atNoon, Lead

at Night,

Beiter half a Leaf than no?
Bread.

Better one fmal! Fifh, tha‘n‘
an empty Dith.

Be not aBaker ify ourHead
is of Butter.

Cﬂll‘ry Coals to Newcaft-
e,
Charity begins at home,

303

Man b erft einen Shefe
fel aly mit einem effen,
ehe man ihn jum Freund
ernodflat.

Sdydubeit iff fein Erbgut.

Die Avmen haben die Kina
der, und Dbie Neidyen die
Rinder.

Deffer fpdt, als niemals.

Sunges Dlut, fpare dein
Guth, Avmuth im Alter
yoehe thut.

Wenn der Fuche predigt, for
nimm die Sdnfe in- Adye.

Oleich und gleich gefellt fidy
gern.

Du urtheileft, mie der Dlins
de von der Farbe.

RKinder Haben Eindifdhe 2(m
fdblage.

Mifiggang it der ﬁartet
Anfang

Des NMoraens i die Sbut.
ter am gefilndefien.

€in Eleiner Fifdh ift Oeffer,
alg gar feiner.

Wee den  Schiroindel hat,
fhide fid gu  Eeinems

Sdbieferdecter.
Waffer in Drunnen tragen,

Jeder i fih [clb(l (133
Nédfe,

Chil-
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Children and Fools tell

_Truth,

¢hildren are: poor: Men’s
Riches,

Churchmen’s Contention is

.. the Devil’s Harveft.

Claw me and I will claw
thee,

Clofe fits my §hirt, butclo-
fer is my Skin.

Cloudy Mornings turn to
“clear Evenings.

Gompany in Diftrefs makes
the Troubles the lefs.

Contentirient 1§ above
Wealth.

Covetoufnefs is the Root of
all Evils > il

Cut your Cloack according
to your Cloth.

Cuftom is a fecond Nature.

Daw yotrfelf with Ho-

ney, and you will nes
ver want Flies.

Death keeps no Calendar.

Death makes no Difference.

Death fpares neither {fmall
neor great‘

Death when it comes, will
have no Denial.

Bebrors are Liats,

“Choice Proverbs: -

RKinder' und - Natren fagm
die QBabrheit.

RKinder  find armet - Leute |
Reichthutn.

Der Priefter Gezant ift bed
 Teufels Frohlocken.

Brateft du mir eine Wurk,
fo I8fche iy dir den
Duefr, (fagte der Kellnet
s Kochy).

Dag Hemd iff mie ndber

als der Rock.

Auf einetr teiiben Morgen
folgt ein heiterer Abend.
Das’ ift nody ein Ttoft, dof

e andern hicht  befer

gebt.

Wergniigung  geht - fbet
Reichthum,

Der Geiy if eine Wursel ol
“{es Uebels.

Man muf fich ferecten nod
det Deckent.

Geroohnbeit ift dfe  andert
Nanit,

Wer fidy sutn Schaaf madh
den frefien die Wolfe.

Der Tod bale Eeinen CaleV

det.
Der Tod madyt fefrient UY
tetfchied.

Der Tod ‘;)datet fein 2nfé
bert det Perfont. .
Det Tod 1aGe fich nidht o

toeifert. '
Sdyulbner find aud 1’“9“‘
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Deeds are Fruits, Words are
but Leaves.

Dclay breeds Danger.

Difcreet Women have nei-
ther Eyes nor Ears,

Do 4s you would be done
by.

Dogs that hark at Diftance,
bite not at Hand.

Do not pour Water on a

~ drowned Moufe.

Den’t make your Tail broad-
er than your Wings.

Don’t fcald your Lips in ano-
ther Man’s Pottage,

Do&or Diet, Do&or Quiet,
and Do&or Meérryman,
are the beft Phyfician.

Diverfity of_ .Huomours
breeds Tumors.

Early going to Bed, and

A4 carly to rife, makes a
" 'Man healthy, wealthy and
wife

Ealt, Weft,. atHome is beft.

Eat at Pleafure, drink by
Meafure.
Enough isas good as a Feaft,

Envy never enriches any
one.

Every Bean has its Black.

Ever fpare, ever bare,
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Leere Worte filllen den Bene
tel nidyt.

Auffdyub bring Gefabe,

Kiuge Wetber fehen und hHs
ren niche.

Was ihr roollt, das eudy die
Leute thun follen, das;
thut ibnen aud, .

@in  bellender Hund - beiffet
nidyt leichtlich.

Madye einem  Seplagten
:-id;t nod) mebr SHerzes
eib.

Man - muf fid firecen nach
ber Decken. (

Sdufter, bleib bey deinem
Leiften.

Gin magiges, .mblges und
frolidies Gemuithe iff der
befte TNedifus.

Ungleidy am Gemith ma&
Fein gut Seblut.

Morgenftunde har Sold {m
Munde. - }

Cigner. Heerd it Goldes
werth.

&6 nady Delicben und trin!
mit Maagen, -

.ocrgmigfamtett ift efne m

saa Neid bat nod nimunb
reidy qemadyt.

Gin jeder bat feine §¢6kt

Symmer fparen, peift alieft
darbett,
M Ever
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Ever diunk, ever dry.

Every Man has 2 Fool inhis
‘Sleeve,

Every Man likes his own
Things beft,

Every Miller draws Water
to his own Mill. *

Every Man has his Hnmour.

* Every -one meafures other
People’s Corn by hisown
Buthel.

Every Sheep to her Mate.
Every Thing is goodin its
vigeafon,

Evil Communication  cor-
“‘fupts good Manners.

aint Heart never won
fair ‘Lady. ! :
Fair and foftly goes far.

Fair is fair, Work or Play,

Fair Words butter no Par-
fnips.

Fair Words luut not the
‘Mouth.

Familiarity brecds
tempt.. .

Feafting is the Phyf cian’s
Harveft.

Fields have Eyes, and Woods
- 3ave Ears.

Con-

Choice Proverbs.

Se mebr einer fauft, jomehe
ibu durftet.

Cin jeder Hat feinen Spaw
ren.

Sedem Narren gefdllt feine
efgne Kappe,

Seder fuir fich, Sott file ung
alle.

Gin jeder Bat feine eigne
Welfe (Art).

Sedermann  beurtheilet ans
deve Leute nach fich felbf.

Cin jeder ju feines gleichen.
Alles ift gut ju vechrer Reit.

Bife Oefellchafe verdeht
gute Sitten,

Wer nidits wage, gerinat
anch nidyes.

Wer  fadyte geht, Edmmt
auch nach.

Cin ehelicher Mann 6anbslt
in allen eufridytig.

Glatte Worte macyen bt
Kobl nidyet fete.

€in gut Wort briche einent
fein Dein, )

Alugrofe  Gemeinfdolt
bringt Veradytung.

Gafferepen fud der Aeritt
Crudte.

Selder feher, Whlder héren
drum  gieb Ache, WAl
wird dich {toven.

Firi
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fireand Water are two good
Servants, but badMafters.

Firt come, firft ferved.
Firft deferve, andthen defi-

re,

Flattery now-a-days gets
Friends.

Fly the Pleafure that will
bite to morrow.

Fools bite oneanother, but
wife Men do agrec,

Fools will be meddling.

Fools and Quarrelersenrich
the Lawyers.

‘Fool: build Houfes, and wi-
fe Men buy them.

Friends may meet, but
Mountains never greet.

For what thou canit dothy-
o felf, rely noton another.

Forhearance is no Acquit-
tance.

Fortune is all in the Bufi-
nefs.

G.ameﬁers and Race hor-

fes never laft long.

Get a good Name and goto

fleep (Bed).

7

Feuer und Waffer find roep
gute Diener, aber bofe-
Herren,

Wer erft Edmme, der mahs
let erft.

Begehre nidts, du Habeft
es denn verdienet.

Die Semeideley it Heut
su Tage angenehm.

Gliche die Luft, worauf Uns
tuft folgt. ‘

Narren janfen fidh, Eluge
Qeute aber find vertrage
tich.

Narren miffen fidh in Saa
chen, die fie nidyts anges
Den. ¢

Narren und Bdnfer bereis
dern die Advocaten. :

Narren bauen Haufer, wels
de fluge Leute gemeinige.
lidy befisen. .

Greunde fommen wohl 1ies
dev jufammen, aber Berg
und Thal nide.

Bas du felber thun Eannft,
erivarte nidt von einem
audern.

Aujgefchoben  ift
nidyt aufgehoben.

Wer das GINE bat, fihret
die Draut heim.

@pielerund(Wettlaufer)2anfs
pferde dauven niche lange.

@in qut Gewiffen ift ¢fn
fanftes Hauptédfien.

" ! Gifts

darum



308

Gifts blind Men’s Eyes.
Give him an Inch, and he
will take an Ell,

Giving is dead now-a-days,
and Reftoring very fick.
God comesat laft, when we
. think he is furthe(t off.
God heales, and the Phyfi-
cian has the Thanks,
God, our Parents; andour
. Mafters, can never bere-
quited.
Gold gocs in atany Gate, ex-
cept Heaven,

Good Company on a Jour-
ncey is worth a Coach.
Good tobegin well, but bet-

ter to end well.
Good Ware makes a quick
- Market.
Good Wine needsno Bufh.

Good Words break no Bo-
nes.

Good Words coft nothing.

Good Words without D :eds,
are Rufhes and Reeds.
Grafp all, lofe all.

Great Boaft, {fmall Roaft.
God keep me from my

Friends , I will keep my
felf from my Enemies,

Choice Proverbs. -

Gefdente blenden bie Augen:
Wer  einen  Finger  breit
triegt, will flugs die gam
3¢ Hand haben. ?
Der Geber ift todt, und des
Wiedergeber fehr Frant.
Wenn  die Noth am gréfiten,
ift die Hiife am nadfen
Gott Heilet, und der Doctor
Eriegt den Dant.
Qott, den Aeltern und Lehy
meiftern, fann man hini
mer gleidies vergelten.
Mit Seld Edmme man dber
all duech, nur niHt i
Himmel.
Angenehme Neifegefels
dhafe verbiiret den TWes:
TWobl anfangen ift gut, aber
woll endigen nody Seffer:
Gute  FWsaare  finder bald
RKaufer.
Gute Iaare darj man nigt
_ausbieten,
Gelindigfeit  bridht
Dein entjtey. v
Cin gut Wore Fofter Felt
Seld. :
Auf blofes Verfpredyen if
wenig ju vechnen.
Ser alles erichnappen wil)
Eriege endlich gar nid)rs-
BViel Sefdrep und wenil
Wolle.

Cin falfher Freund ift 4¢|
fabrlider , alg ¢in offt”
barer Feind,

fein

Giving
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Giving the Poor, increafes
“the Store.

Good Ale is Meat,Drink and
_ Cloath,

Hackncy Miftrefs, hack-
_ney Maid.
Harm Watch, harm Catch.

Hafte makes Wafte,
'Health is better than Wealth.

He cutslarge Thongs of ano-
ther Man’s Leather.

He that has an ill Name is
half hanged.

He is abadMufician that can

~ fing but one Song.

He is @ Fool and ever fhall,
l ‘thatwrites hisName upon
e Wall, ' .
He is a Fool that willnot gi«
| ve an Egg for an Ox.

He eannot hear on that Ear.
He is rich who has no Debt.

He is neither Fifh, nor Flefh,
ner good ‘red Herring,
He is as like his Father, as
one Drop of Water ano-
ther.

He lives long s that .ljvcs
wells j
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MWer fich bes Armen erbare
met, der leihet bem Herrn,

o das Sebraute will feyn,
tann fein Gefautes hins
ein.

$Wie die Fran, fo die Magd.

Wornady einey, vingt, das
gelingt.

Gilen thut niemals
Cile mit Weile.

Gefunder  Leib geht dbex
alles.

Aus anderer Leute Leder ift
qut NRiemen {dhneiden,

Gin bifer Name ift o gut
alg halb gebenfe,

Das ift ein fdlechter Mus

 ficus, et wur cin Lied
fingen Eann,

Narrenhande bemablen
Thiren, Tifh, Dant
und Wande, .

Der muf ein Nare feyn, wels
der cin Cy nidt fiix cinen
Dcbfen geben 1ill.

Gz bat nur ein recht Ofr.

Der it reidh genug, e
nidhts {huldig ift.

Cr taugt oeder ju fieben,
nody 3u braten. °

@t fieht feinem Bater fo 46ns
lidy, al$ ob er ihm aus den
Augen gefdhnitten whre.

Wer wohl lebet, der lebet
lange genug.

us

gut,

He
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He iofcs nothing, who keeps
God for his Friend.

‘He loves you well, that ma-
kes you weep.

He that loves dearly, chi-‘
des feverely. J

He playes beft, that wins.

He that cannot pay, lethim

" pray. ) .-

He that deceives another, is
often deceived himfelf.

He that fights with filver
Arms, is furc to overco-
me.

He that gives quickly, gives
twice.

He that goes to flecp with
Dags fhall rife with Fleas,

He muft havea long Spoon,
that eats with the Devil.

He that goes borrowing;
goes forrowing.

He that has a Wifc and Chil-
dren, wants noBufinefs.

He thathasloft his Credit, is
dead to the World,

He that as no Head needs
no Hat.

He that lives too faft, goes
t0 his Grave too foon.
He thatlivesa Gallop, gocs

totheDevil a Tror, ™~

Choice Proverbs:

er Sott jum Freunde hHat,
der fitrdytet Eeinen BVev

(uft,

Cin roabrer Freund fdmels
delt nidye.

Wer gewinnt, ifE dev befie
©pieler,

Wer  nidyt begahlen fany,
muf fidhy aufs Ditten (v

gen.

Untren {dylAgt feinen eignes
Heren.

Wer mit Gold und Silber
fidht, feblt bes Sieges
nidyt,

Gefdyroinde Hitlfe Hat bo
pelten Nuken.

MWer  fich 3u Hunden o
fellt, Befdmme Flohe.
MWee den Teufel Getriged
will, muf febr Elug feym

Borgen macht Sorgen.

Wer Weib und Kinder bt
findet immer zu fhaffen-

Ghre verlobren, alles ve¥
[ohren.

Wer  feinen  Kopf bl
braudit audy feinen Hut-

Otrenge  Herven  vegier®
nidht lange.

Mit Tangen und Spri
gen gebts fanje jur HEV
Ten,

He
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He that makes himfelf a
Sheep, the Wolf willeat
him.

He that marries for Wealth,
does fell his Liberty.

He that fends Mouths, fends
Meat.

He that will deceive the Fox,
muft rife betimes,

He that will learn to pray,
let him but go to Sca.
He needs aBird thatgives a

Groat for an Owl,

He that is often fufpected,
has fome Guik.

He that marries a Whore,
comes feldom on Shore.

He that teaches himfelf, has
a Fool to his Mafter.

He that would the Daughter
win , muft withthe Mo-
ther firft begin.

He that wears black, muft
hang a Brufhat his Back.

He turns like the Wind.

He wrongs not an old Man,
who fteals his Supper
from him.

Health and Money go far,

Spriihrodrter,
Wer fidh unter die Trdbern
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mengt, Dden freffen die
Sdyoeine.
Der nad) Geld beivathet,

verfauft feine Frepheic.

Giebt Gott Kinder, fo glebt
er audh Ninder.

Per den Fuds fangen wilf,
muf feib anffiehu.

Ber niche beten Faun, darf
nur jur See gehen.

Wer eine Tule theuer bes
3ablt, mug einen Vogel
febr nothivendig braus

en

den.

‘Cinen mit ber Wabrheit ins
Gefdyrey bringen.

Ber bes andern Hure heis
rathet, tird nfe ofne
Berdruf leben.

Wer fidy felber Elug diinfet,
ift der grofte Narr.

Wer die Toditer haben will,
der Dalte es mit der Muts
ter.

MWer {dywarge Kleider trdgt,
der  muf beftaudig bilrs

ften.

Cr Hangt den Mantel nach
dem Winde:

MWer dem Alten das Abends

~ -¢ffen wegnimme, dex thut
ibm fein Unredt.

SBer getund ift, und Dat

- Geld, témme gut duvdh
die TWele,

| Health
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Health without Money is
" half an Ague,

Help thyfelf, and God will
help thee. .

Hold Opportunity by the
Forelock, before fhe
turns her Tail.

Honours change "Manners.

Home is Home, beitnever
fo homely.

Honeft Men marry foon, wi-
fe Men nor at all,

Hunger beats’ down Stanc
walls,

Hunger is the beft Sauce.

Hungry Flies bite fore,

He that will not be faved,
needs no Preacher.

He promifeslike aMerchant,
and pays like a Soldier.

He that is not handfom at
twenty, nar {trong at thir-
ty , nor rich at forty, ner
wife at fifty, will never
be handfom, {trong, rich
or wife.

He that meanste liveat Reft,
muft hear and fecand fay
the beft.

“He that is born to be hang-
ed,will never be drowned.

He that feeds like an Empe-
rour, is apt to diclikea
Beggar. i

Choice Proverbs.

Gefundbheit obne Seld ven
utfadht  die Sdywindk
fucht.

Hilf div felber, fo Bilft dit
O]

ott. "
!aﬁt die Gelegenfeit nidt
entwoifchen, wenn fie
ift.
Ghre verdndert die Sitten.
Ru Haufe ifts am beften, ¢
fep in Of, in Weften.

Chrlidie  Loute  Heivathen
bald, ~“und Eluge 9
nicht.

Hunger  madit  Haberfire
fauen.
Hunger ift der befte Kod

Hungrige  Fliegen  beiffn
am fchavffted. ;
Wee jum  Teufel wil,

braucht Eeinen Prediger-

Berforechen it errilds
Dalten baurifch.

Wer mit  gwangig Jahren
nidht- fbdn, mit drenfis
nidt farf, mit vierit
nidyt veich und mit funl
3ig niche weife if, der witd
nimmermebr fydn, ftart
teidy, oder wetfe werdet.

Wer das Befte jur Sadye 1
det, ton dem redet mat
ofeder das beffe.

Was an SGalgen gehore, ¢
fauft in feinem TWafer-

Fette Kihe madhen gem
niglidy ein mageves Crbe.

Here
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Here every onc is to pay his
Clab.

He loves me well that ma-
kes my Belly fwell.

Happy is the Wooing, that
is not long a-doing.

He covers me with his
Wings, and bites me with
his Bill.

He has a good Judgement,

. that'does not rely on his
own.

He that weds before he is
wife, thall die before he
thrives.

| He that’s needy when he is
married, fhall be rich
when he is buried.

He that buysLawn before he
can fold e, fhall repent
before he hasfold ir.

He that fpeaks lavifhly,
fhall hear as knavifhly.

Honour and Eafe are feldom
Bedfellows.

He that has Money in his
Purfe,cannot wanta Head
for his Shoulders.
ack will never make a

Gentleman.

Idlenefs is the Root of all
Evil.

If a Man will have his Bu-
finefs well done, he muft
do it himfelf,
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Wee  will mit (dlingen,
muf audy mic Elingen.
Wer midh |hmarogen (dfe,

von dem red idy das beft.

Sung gefregt, Dat felten ges

reut.
Cs ift wie Kaken, die vornen
lecfenn und Dinten Eraten.

Der bhat den beften Wers
ftand, fo feinem eigenen
nidyt teaut. i

Unverftdndig gefrepet, gac
felten gedeyet,

MWer arm geheirathet, Pricat
dody ein elgen Haus an
feinem Enbe.

Man muf nicht eher fliegen,
alg bis man Federn fat.

Bie man in TWald fdrent,

fo fdwut e§ wieder e

T

GChre " und @m&d)ﬁcbhu
find felten Sdylafgefellent.

Geld verurfadt, daf man
den Narren  fiie einen
Weifen adt.

@ braudt lange Reit, ebe
der Dauner ein Sunte:
wird.

Migiggang ift die TWurgel
alles Uebels.

Rer feine Sady il habeh

redit, mufi felber” feyn
Magd und Knecht.
s 53
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If every Fool fhould wear
a Bibble, Fewel would
be dear.

If the Blindleads the Blind,
both fall in the Ditch.

I can fee as far into aMill-
ftone as another Man.

I will truft him no further
than I can fling him.

Il Company brings manya
Man ro the Gallows.
Ill gotten, ill {pent.

Ill-gotten Goods, feldom
thrive.
Il News comes a-pace.

Il Weeds grow a pace.

In too much Difpute Truth
is loft.

Jane is as good as my Lady
in the Dark.

It isan ill Bird that fouls her
own Neft.

Ivs a good Horfe that never
{ftumbles,and a goodWife
that never grumbles,

It is better never to begin
than aever to make an
End.

It is a Sin to bely the De-
vil.

Choice Proverbs.

Wenn jeber Nare eine Kay
pe tragen follte, tolirde
der  RQeug fehr  thems |
werden. 1

S0 ein Dlinder den anbdern |
leitet, fallen fie beyde in |
die GBrube.

S bin eben fo gefdent, alé
ein anbderer.

Man darf ihm nidt weitee
traven, als man fefen
fann.

Dife  Sefellfhaft  bringt
mancben an den Galgen

WWie gewonnen, fo perrol
nen.

Unredit Gut Edmme nidt |
an dritten Crben. ‘

Wife Jeitungen ommen (v
met 3u frib.

tineraut fdicfit Bald auf.

ORit vielem Difputiven vev
{fert fich die LBabhrheit.

Sm finftern {ind afle Kafen
fdhroats.

Gs ift cin garftiger Bogel,
der fein eigen Neft vev
unreiniget.

@s it niemand ohne §eb
Ler.

Deffer nie nichts anfangers
alg fein End erlangen.

Auch bem Teufel felbft muf
man nidt unvedt thun.

It
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It is good making Hay while
the Sun fhines.

If there be a Rainbow in
the Eve, it will rain and
leave ; butifthere beone
in the Morrow, it will
neither lend, norborrow.

In the Forchead and the
Eye, the Index of the
Mind does lie.

I am not angry my Sonlo-
fes, but that he will play
on.

I wept when I was born,
and cvery Day fhews
why.

In Life you' loved me not,
in Death you bewail me,

1 never meet with Fortune.

If any Fool finds the Cap fits
him, let him put it on.

Jack Sprat would teach his
Grandam to grope Hens.

Kecp honeft Company and

honeft thou fhalt be.

Keep your Mouth fhut, and

your Eyes open.

Kings have leng Hands.

Knaves and Fools divide the
World.

Knavery may ferve for a
Turn, butHonefty is beft
at lung run.
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Man muf SHeu madyen, well
die Sonne fdeint.

Wird Abends efn Negenbos
gen fepn, bedeutets Nes
gen und dann Sonnens
fchein ; wirder aber Movs
gens feyw, fo falit einlans
ger Negen ein.

Man fanns cinem an den
Augen  anfeben, was e
im Sdilde fiihee.

Sung gewobnt, alt gethan,

Weinen tar meine erffe
Qtimme, und jeder Tag
3eigt miv, warum.

Nad) dem Tode Edmme die
Liebe ju fodt,

SBenns Geld regnet, fo bin
idy immer unterm Dadhe,

Gin jeder pupfe fiy felbft
Bey feiner Nafe. )

Das €y will Eliiger feyn,
als die Henne,

Halte didhy 3u ehrlichen Leus
ten, fo lernft tu was guts,

Worher gethan, darnad) bes
tracht, Hat mandem Hevs
aeleid gemadyt.

RKinige Haben lange Arme.

Sdelme und Narren theds
len die Menfdhen.

Chelicheeit wibre doch am
{ngfen.

Laws
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Laws in War haveno Au-
thority.

LearnedMen carry their beft
Treafure about them,
Lecave the Courty befone thc

Court leaves rhcc
Liberty is better thanGold.

Lifeand Death'isin the Pow-

er of the Tongue.
Light Supper makes long
_Lives.
Lightly come, lightly go.
Like loves like.
Like Mafter, like Man,
Like Sire, like Sont

kac will to llkc
Lirtle

¥ Oaks.
I.mlc Wca]th, little Soxrow.

Strokes  fell gr cat

I.ovc and Cough cannot be
< hidy”

Love does much, bm Moncy
daes morc.

Love me a little, and love

" me long.

kacB!ood like Good, and
" like'Age, make the hapa
p;eﬂ: Marmcc.

Llfc is ha!f fpem befovewe
know what it is.

i

| Clzaise Proverbs.

Sm Kriege gelten die Gefesr
nidt viel,

Die Gelebrten tragen {hren
beften Schag bep fich.
Das Hofleben vermeide, ebe

8 dicy Beneide,

Srevbeit ift beffer als Gold.
Die Junge fann_ uns um
Leib und Leben bringen.
Wer des Abends roeniy i

fet, verldngert fein Leben,
MWie du tdmmft, fo gebft du.
Gleidy u. gleicy gefellet fid
Wie der Herr, fo dev Kuedt.
Der | Apfel fallt nidye weit

vom Stamme. |
@l'gtd) fudyt fich, gleich findé

Geringe Hiebe fallen and)
die fidrtfte Cide. -
Kleiner  Reidthum madit

wenig Sorge.
Die Licbe und der Huftes |

laffen  fidh  nidyt  wobdt
verbergen.

Qiche thut viel, aber G¢ld
nodh mebe.

Heftige Licbe iff felten M'
ﬁ..nbi ’
FGleich - Dlut, gleidy Suty
| und gleidie Jabre, ma!
l den die beften Paare.
Gleidy und gleich giebt bie
beften Heirathen.
ébe wit wiffen, twas Leben
fev, fo ift es fepon Bald
vorbey.
Ma-



Auserlefene Sprichrodrter.

Malice hurts itfelf moft
of all.
Man propofes, God difpofes.

Many a good Cow hasbut a
bad Calf.
Manya little makes aMickle.

ManyDrops make aSj:owcr.

Many Kinsfolks, but few
Friends.

Many {Hands make guick
Work.

Many Things fall out be-
tween theCup and theLip.

Marry your Son when you
. will, bat_your Daughter
when you can.

Meddle not with that you
have nothing to do withal.

Meddle with your old Shoes,

Moncy makes the Mare :o'i
&0,

Mosey commands sll, _!

Money is aServant to fome,
. but a Mafter to others,

More nice than wife.'
More Ways to the Wood
" than one.

Much. Coin, much Care,

Much would have more,
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Dogheit thut fid felbft dem
qréften Schaden.

Der! Menfch  denfs, Sote

; aber lenfts.

Mandyer braver Nann bat
einen nngerathnen Sobw;

BViel  Korner- geben - and)
Drodt.

Wiele Tropfen- madhen einent
Plagsregen. T
Biele Verwandte, aber mu
nig Freunde: T

Wiele . HAnde, mod;m
fdbroinde Arbeft.

s tann fid im Qiugtnbud
vieles jutragen.
Berheirathe den @o[)n,

roenn’ du willt, bie Todys
ter, wenn du. fannft,
Was didy nidyt angefyt, dars
um betlimmere didy niche.
Detimmere didy um Mwi
eigene Sadyen.. - -

Geld vermagafles. o1

Geld  madt dnm um
Heren, den andern nnﬁ
Sclaven.

Mebr fisfindig als meife.
@s gehen mebr Wege fin dent
MWald alg einer. !
%M Seld ‘madye M'eoii

,‘,‘k mt[;t einer hat, 1¢ mebl
, cwammﬂ.

Men
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Men know a Man’s Pay-
ment (Patience, Humili-
ty, Riches) when he is
trufted (in Nced great,
dead).

Many goto feck Wool, and
come home fhorn.

ManyWomen, many Words,
many Geefe, many Turds.

ever feck that by foul
Means, which thou
canft by ‘fair.
Neceflity has no Law,
N:ed makes the old Wife
trot.
New Kings, new Laws.
No Joy without Annoy.
No Pains, no Gains.

No Man can be called happy
before his Death.

No Mecn know better what
is good, butthey who ha-

.+ we endured Evils

No Penny, no Pater nofter.

No Receiver, no Thief

No .Smoke without fome
Fire.

No - Sweet withont mee
Sweat.

None knows fo well where
the Shoc pmcha. buthe
that wears i,

Choice Proverbs.

fDag Werf lobet den Ml

' fter.

Durd) die That fidhe ofs
fenbart, was im Mens

!L fdyen liegt vermvabre.

Mancher geht nady Wolle,
und - Esmme  gefdhores
toieder.

Bife Weiber allzeit Hadern,
viele Gdnfe immer fhnas
berm.

Was man {n der Gite fas
ben Eann, muf man nidt
mit Sewalt fuden. .

Noth fat fein Sebot.

Noth fernt beten.

Nene RKinige, nene Sefete.
Keine Lujft ohne Unluft.
Man Hat nidts ohne Mis

be.

Man fann niemand glids
felig fdydGen vor feinem
Tode.

Grahrung (ehre aufs Tert
merfen.

Kein Geld, Fein Shweizer.

Wo fein Hebler, ift aud fein
Stebler.

We NRaudy, if auch Fener,

Der Daum fale nidt awf
den erften Hieb.
Ginet weiff hicht, wo den
andern der Schuh dridt.

None



- Auserlefene Spridhrodreer,

None is born a Mafter.

Nothing is impofiible to a
willing Mind.

Nothing venture, nothing
have.

No Nut does lack its Shell
to crack.

No Man is cfteemed forwell
as he that comes full-
handed.

Never feemed a Prifon fair
nor a Miftrefs foul.

Never reckon your Chi-}
ckens before they are
hatched.

Don’t fell the Bear’s Skin
before it is caught.

ftwo Evils chofe the
leaft.

Oft goes the Pitcher to the
Well, but at laft it comes
bhome cracke.

Old Friends and old Wines
are beft.

Old Men are twiceChildren.

Once a Where, andever a
Whore. _

One beats the Bufh and the
other catches the Birds.

One bird in the Cage is
worth twe in the Bufh.

-
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@3 wird fein Deifter ged
bobren.

Luft und Liebe ju einem Diitd
ge, madit alle Mih unb
Arbeit geringe.

Mer nidhts wagt, der nidhts
bat.

Wer - den - Rern - verlangt,
muf die Nup aufbeiffen.
Wer' etrwas’ mitbringt, iff

allejeit angenehm.

Licber Dred (linft nidyt ;
toas man lebt, das (obe
man.

Man Hangt den Dieh nidt
eber, bis man ihn Hat. -

Aus jey Uebeln muf man’
das geringfte erodblen.
Der Krug gelit fo lange jum
WBaffer, bis der Henkel

bridt.

Alte  Freunde und altes
Wein find die beften.

Alte Leute werden joepmal
Kinder.

Wer einmal fHieblt, it feio
Lebtage ¢in Dieh,

Cinec pflanyt den bcum,
und der anbre ift NC
Frudt.

@in Bogel in der Hand ‘ﬂ
befjev alg jwepe in Dufdye.

One
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One -cannot pleafe  every
one.

One Eye - Witnefs is worth
« tene Ear-Witnefles.

Onc Man’s-Breath -is ano-
.1ther’s Death. ’

One Man’s Meat is another’s
Poifon,

One Mifchicf.comes on the
Neck of another.

One fcabby Sheep marrs the

- swhole Flock.

one Swallow makes. no
Summer.

Opportunity makes a Thief.

Out of Debr, outof Danger

Out of Sight, ojl_lt:bf Mind.

Qnge on Shore, we pray no:
more,,
Qnce is no Cuftom.
©One Hour’s Slecp, before
lidnight is worth .two
,-Hours after.

ience is e Plaifter for
“all Sores.
Patience with Poverty isall
a poor Man’s Remedy.
Pardon all but thyfelf. .

Plain Dealing isa Jewel, but
« they that ufe it die Beg-

; w‘.

Choice Proverbs.

ManEanns nidit allen Lo
ten vedht madhen.

Was dag Auge fieht, glaudt
das Her.

@s it immer einer ﬁbcr den
~andern,  (Homo Hovimmi
Lapus).

Was~ dem - elnen  bilft, if
dem andern fdyddlich.

CinAnglicE biethet dem amé
dern bie Hand. -

@in raudiy Sdaaf frectt die
gange Heerde an,

Cine Sdpvalbe madyt s
nen Sommer.

Gelegenbeit madit Diebe.

Wer: feine Schulden baf,
fann rubig leben.

Aus den Augen, aus deaw
Sinn.

Da dev Kranfe genag, ¢
Sott vergaf.

Ginmal i niche {mmer.

Cine Stunde Sdhlaf vor
Mitternadit it fo o
als jtoey hernad.

Geduld Heilet alle Krant/
Deiten.
Geduld  fiberwindet e«w
fraut.
Mf

Werjeihe  jedermann,
div felbft nidhe. -
Wer vedytfdaffen und red
lidy bandelt, fammlct feb
“ie ©djige,

Poverty




Auserlefene Spritchrobdrter.

Poverty caufes bad Things.

Poverry is no Sin.

Pride goes before, and Sha-
me follows after,

Proffered Service ftinks,

Put a Miller, aWeaverand
a Taylor in a Bag, and
fhake them , and the firft
that comes out, will be
a Thief.

Penny-wife,Pound-foolifh.

Save at the Spigot, and ict!
out a the Bung, 5

Play with Children, and let
the Saints alone.

Onick at Meat, quickat
< Work.

Quictnefs is a great Trea-
fure.

Quit all to follow Truth.

Raifc no more Spirits than
you can conjure down.

Rage will esfily find Wea-
pons.

Ready Money is as good as
Phyfick.

Remove an old Tree,and it
will wither to Death.

Running Water is better

than {tanding.
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Arvmuth lebret viel Bifes.

Armuth ift fein Lafter,

Hodymuth Edmmt vor dem
Fall.

Angebotene  Dienfte  find
von fdhlechtem Qerth.
Der Muller, Leinweber und
&chneider, find alle drey

Darenhduter.

Ginen Pfennig fuchen , und
prey Lichter Ddritber wvers
brennen

Mit der NReligion ift nidyt
gut fdyerzen.

WBie einer iffet, fo arbeitet
er oud. .
Rube ift eir grofer Shak.

Berlaf alleg um der Wabrs
beit willen,

Miebr auf die Sdultern
nehmen , al$ man tragen
fann,

Wer  den  Hund (dlagen
will, findet fleidht einen
Cteden.

Baar Geld iff beffer, alé
Waare

Alte Daume laffen fich nide
umfeken .

@in tleiner Profit und oft,
ift beffer , alg ein groper
und felten.

% Save
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ave a Thief from "the
Gallows, and he will
cut your Throat.
saying and doing are two
Things.
Sell not the Bear’s Skin be-
fore you have caught him,

set the Beggar on Horfe-
back, and he will ride
a Gallop.

Silence gives Confent.

Silence Scidom does Harm.

So many Men, fo many
Minds.

Soft Fire makes {veet Malt.

Soft and fair goes far.

some think one Thing beft,
fome another,

Something is to be allowed
for Cuftom. i

Sometimes Words hurt mo-
re than Swords.

Soon ripe, foon rotten.

Stolen Waters are fivecte(t.
Sill Waters Tiave deep Bot-
toms.

Strike whilft the Iron ishot.

Such a Father, fuchaSon.

Choice Proverbs.

Rer einem bifen Menfdhen
Gutes thut, witd alljeit
mit Unbdant belohnet.

Cagen und Thun ift jroeys
erfep.

Berfaufe die Hautniht, ehe
du den Ddren gefangew
baft.

Cs ift fein Meffer, das
fdhdcfer fchicve, als wenn
der Dauer ein Junker
wird,

Stillidyroeigen iff audy eins
willigen.

Sdyweigen fdadet felten.

So viel Kopfe, fo viel Sim
ne.

Gin gelindes Fener madk
das befte Malz.

Wer  fadyte geht,
audhy fort.

Cinem gefdltdief, dem ans
dern jenes.

Man muf der SGewohnhelt
ecwas nadygeben,

QWorte  verlehen  juweilen
mehr als & Hroerdeer.
Was bald Eomwe, vergeht

gefcbroind.

Berjtohine Waffer find die
fugefien.

Ctifle - Waffer find gerne
tief.

DMan anufi das Cifen fmie
den, roetls beif ift.

Der Apfel falic nidhe roeit
vom Stamme.

Eomme

hSub-



Auserlefene Spruichmwbrter,

Subtility is better than For-
ce.

Suc a Beggar, and catch a
Loufe.

Stumble at a Straw ; and leap
over a Block.

Spend, and God will fend,

Store is no Sore.

Spite gapes wide.

Since you know alt, and I
nothing y tell me what I
dreamed laft Night.

Short and big looks like a
Pig.

Soldiers in Peace arc like
Chimnies in Summer.

Take Time while Time
ferves.

Talking pays no Toll.

That which becomes one,
dees notbecome another.

The beft Horfe will flumble.

The beft Things are hard to
tome at.

The Chamber of Sicknefs is
the Chapel of Devotion.

The young Cock crows like
the old one.

The Danger paft, and Ged
forgorten,

»
3

~ Gefdyroindigkeit
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it feine
Hexerey.

Wer nidits hat, bdem fann
man nidyts nehmen

Micken faugen, und Camees
le verfdhlncten.

Sorget nidt fiir Morgen.

Deffer ju viel alg ju wenig,

Heimlider Sroll fige tiefer
alg einen Soll.

Wenn du alles reifit, o fae
ge, tas mir die vorige
Nadbt getranmet hat,

Kury und dide hat Eein
Sefdyicte.

@oldaten jur Friedenselt,
find wie die” Oefen im
Sommer.

Draud die eit, tweil du fie
baft.

Qeere Worte bejablen feine
Sdyulden.

SBas einem twobl anfieht,
das wird dem andern oft
bel ausgelegt.

Audy der befte Eann feblen,

Die beften Sadyen find am
fdowerften ju eclangen.

Die Krantenfiube i jo gut,
als eine Detheapelle.

$Rie die Alten fungen, @
switfdhern die Sungen.

Nach der Sejabr wird ges
meiniglig Sort  vergefs
fen,

£2 The
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The' Evening crowns the
Day.

The Livening red, and the
Morning gray , isaSign
of a fair Day.

The foremoft Dog catches
the Hare.

The Trec muft be bent
whilft he is young.

The greateft Talkers arcal-
ways the lealt Doers.

The Honey is fweet, butthe
Bee ftings.

The more Hafte, the worfe
Speed.

The more Women look into
their Glaffes, the lefs they
look™ to their Houfes.

" That Penny is well fpent
.which faves a Groat,

The Pot calls the Pan burnt
black Arfe.

The receiver is as bad as
the Thief,

The shirt is nearer than the
Coat,_ .

The fill Sow fucks up all
the Draught.

The Wife and .the Sword
may be fhewed but not
lent. ;

There is great Difference
between Man and Man,

Choice Proverbs.

Gnbde gut, alkes gut.

Cin rother Abend und graw
ev SNorgen Dedeuten els

« nen fdydnen Tag.

Der vorderfie Hund fangt

- ben Haafen,

Man muf den BDaum bies
gen, toeil er noch jung ift.

Die . groften Prabler find
allzeit - die fdhlimmiten
Fedbter.

Das Honig ift fif, aber
die Diene fticht,

Cilen thut felten gue.

Se mebr [eit die Weiler
vorm piegel verlieren,
je weniger roerden fie die
Haushaltung zieven.

Cinen Pfennig  ausgeben,
um einen Grofchen zu ev
fparen,

Cin Efel bHeifit den andern
Sadtrdger.

Der Hebler ift fo gut ald
dev Srebler.

Das Hembd it miv ndaher
alg der Rock

Bor dem Sdleicher biite
Dich, denn der NRaufder
beir dich nidht.

Sein Weib und Degen fann
man ywobl jeigen, abef
nidt wegleiben

Die Menichen (Leute) find
Jebr unterjchieden.

There



Auserlefene Gprﬁcf)mbrter.

There is no Look buta gold-
en Key will open it.

There is no Man fo perfe
but has his Fallings.

There is no trufting in a
Woman’s Words.

There is nothing to be had
without taking Pains.
There is' butone good Wife
in the Country, and eve-
ry Man thinks he hasher.

The Beginnings are always
hard.

They look one Way, and
row another.

They muft hunger inFroft,
that ‘will not work in
Heat.

They that hope for dead
Folks shoes, may goba-
refoot.

They that marry in Hafle,
repent at Leifure.

Thieves and Rogues have
the beft Luck, if they but
efcape hanging.

Thoughts are free.

Threatened Folks livelong.

Three Women and a Goofe
make a Market.

Time and Tide ftay (tarry)
for no Man.

Time loft can never be rec-
covered.
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gildener  Sdyliffel
feidhte  alle

Gin
fchliefet
Sdlofjer.

Gin  jedroeder Menfdy bHat
feine Febler.

Dem  Werfpredhen  eines -
Frauenzimmers muf man
nidyt traven.

Obne  Muibe
nidyts.

Gs ift nur eine fromme
Frau in der Welt, und
ein jeder denft, er Hat fie,

Aller Anfang ift fdrer.

bat  man

Sie werfen nidyt dahin, wo
fie die Augen bindrehen.
Wer im Sommer nidyt will
arbeiten, muf des Wins
ters Hunger leiden.

Auf Eebidhaft Harren, madyt
viele ju Narren.

Wer Beivathet in Eile, bes
reuet mit Weile.

Ne arger Schelm, je beffer
Sliet.

Gedanten find Soll frey.

Vom  drohen fitht nies
manbd.

Drey Weiber und eine Gans
madyen einen SYahrmarft.

Reit, Ebbe und Fluth voars
ten auf niemand-

Die vergangene 3eit Eimme
nidyt wieder guriict.

;; It
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It is an eafy Matter to find
a Staff to beat a Dog.

It is good Fifhing in trou-
bled Waters.

It is not for Affes to lick
Honey.

To give a Wolfthe Weather
to keep.

To pour Water into a Sie-
ve.

To reckon without the
Hoft.

To fteal the Goole, and gi-
ve the Giblets in Alms.

To buy a Pig in a Poke.

To the Grave a Pall, and
that isall.

To much Laughter difco-
vers Folly.

“Too much of one Thing is
good for nothing.

Twe Cats and a Moulfe,
two Wives in one Houfe,
two Dogsand a Bone, ne-

~ver agree in one, ¥

The worfer Wheel, the mo-
re it cracks.

To throw Water inte! the
Sea. )

The World is round, ifyotu
cannot fwim therein you
run a ground.

The beft Friends are inthe
Purfe.

Though old and wife, yet
fill advife,

Choice Proverbs.

Der efnem jn Leibe toill, finy
bet leidyt eine rfadye.
Jm  trdben Waiffer ift gut
fifchen.

Was nipst der Kuh Muf
cate?

Den Dok jum Sdctner fu
fien,

Wergebliche Arbeit thun.

Die NRechnung ohne  den
Mirth maden

Das Leder ftehlen, nnd die
Sdube umjonft regge
ben.

Die Kate im Sade Lanfen.

Gin Tud) ins Grab, tamit
fhab ab.

An vielem Lachen erfennt
man den Narren.

Alguviel ift ungefund.

Jween  Hunde an - einem
Dein, gehen felten
Freundfchaft ein.

Qeere Faffer {dallen
eiteften.
Raffer in den Drunnen tras

gen.
Man muf fidh in; die Welt
fhicken lernen.

am

Die beften Freunde find im

Deutel,
Gutem Rathe ju folgen’, ift
niemand ju ale und weife.
Thote



Auserlefene Spradywbreer,

Thofe -that follow their No-
fe areofren led inte aStink.

The leaft Boy always carrics
the biggeft Fiddle,

The Wind in Man’s Face
makes him wifc.

\Tice is often cloathed in
Virtuc’s Habit,

Virtue and a Trade are the
beft Portions for Chil-
dren.

Virtue never grows old.

Cuftom is fecond Nature.

Ufe Moderation, and defy
the Phyfician.

Want of Money, Want

of Comfort.
We mutft take our Lot asit
falls out.
Well begun is half donc.

What cannot be cured muft
be endured.

What is bred in the Bone,
will never come jout of
the Fleth.

What Sobricty conceals,.

. Drunkennefs reveals.

What you fow, you muft
mow.

When Thieves fall out, ho-
necft Men come te their
owWil.
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Der Horcher an der Wand
Bére feine cigne Sdyand.

Den Eleinften Hunden
Bingt man bdie gréften
Kleppel an.

Widerwartigkeit macht bdie
Leuse tlug.

Die Lafter wollen oft file Tus
genden angefehen fepm.
Sugend und  Handwerfe
find ber Kinder beftes
Crbtheil.

Tugend veraltet niemals.

Gemobnbheit it die andere
Natut.

Pebt du magtg, fo Fannft
bu den Arye verhohnen.

Mit dem Geldmangel fae
afler Troft tveg.

Man mug mit feinem Sl
aufeieden eyt

Wobl angefongen ift Halb
vollenbet:

Defiee gelitten, als viel ges
ftritten.

oBas angebobren ift, (At
fidy nidyt abgeroohuem.

Trunfrer  Dund  entdeckt
des Herjens Srund-

Fas du  fheft, wisf du

" ernbtem.

Wenn Diebe uneind vets
den, Eommen ehrlidye Leus

te icder zu ihrem Gat.

%4 When
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When the Cat is away, the
Mice begin to play.

Where nothing is, theKing
lofes his Right.

Who f{pends more than he
fhould, fhall not have to
fpend when he would.

Withers and Woulders are
never good Houfholders.

Wives muft behad, bethey
good or bad.

We are often fhot withour
own Feathers. ]

We fhall lic all alike inour
Graves.

When the Clover upright
ftand, is a Storm nearat
Hand.

ou cannot make afilken
Purfe of a Sow’s Ear.

You muft learn to creep be-
fore you go.

You fhall have as good as
you bring.

Young Men may die; old
Men muft die,

Choice Proverbs.

Wenn  die Kake nidt ju
Haufe ift, fo tanzen die
Maute auf dem Tifde.

Vo nichts ift, hat der Kais
fer fein Necht verlohren.

SWer mebe verthut, als et
folite, wird nichts haben,
wenn er gern wollte.

SRinfder und Woller find
niemalg gute Hausbalters

Obne Weiber fann die Welt
nidyt beftehen.

Mian wird oft mit feiner s
genen Miinge bezable,
Sm Tode find wiv einandet

alle gleidy.

Wenu  der Klee aufredit
fteht, bald ein Sturm
dariiber webt,

Ans  einem Sdeinsobr
1age  fidh Fein feidener
Deutel madien.

Man muf nidt eber flies
gen, bis man Federn hat.

Wie man in den Wald
fdhrept, fo fdhalit es toies
der jurict,

Sunge Leute finnen, alte
mitfjen fterben.

Ginen reidhen BVorrath von Spriadwdrtern fann ein
Licbhaber derjelben in Mr. F. Ray's Collection of Eng-
“lith Proverbs, Loncon 1737. und in Mr. S. Palmer’s
Moral Effay on fome of the moft curious and fignificant

Proverbs 17Io. antreffen.

FAMI-
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FAMILIAR |
DIAL OG UES,
ENGLISH and GERMAN

Cnglifch und Deutfche

Untervedungen

Dialogue I .
Good Morrow ; Sir.

Welcome , Sir; your Ser-
vant,

How dq ye do this Mor-
ning?

Very well; at your Servi-
Ce,

How is it with you?

Pretty well, God be thanked,
(thank God).

Crfies Gefordach.
uten Norgen, mein
Herr.
Seyn fie willfommen; ife
Dfiener, (Dienerin).
Wie befinden fie fich diefen
Morgen ?

Sebr wobl; ju ihren Diens
ften.

Wie befinden fie fich?

Gott fey gedanfe, nody jlems
lid) wobl.

X5

Iam



330 Engliflyand German Dialogues.

I am glad to fee you jwell,
(in good Health);

I am obliged to you.

How does (the Gentleman)
your Brother do?

He was well laft Nighti

1 rejoice at it,

Where is he?

He is gone out (abroad).

Hc is in the Country.

How does my Lady do?

“Here {he is a-coming.

Madam, I am your moft
humble Servant.

How have you done fince

I faw you laft?

Always very well.

1 am very glad of it

I thank you heartily.

But how is it with you (how
do you do?)

Indifferent well.

As I am wont.

Y was a little indifpofed laft
Night.

How do all at home? 1

How does your Family do?;

Our Friends at Court (in
the City, in the Country)
are they all well?

They are all well, except
my Mother.

What ails her?

What is her Difcafe?

b frene mich, dag id fie
bey guter Gefundbeit am
trefje.

b bin ihnen verbunden. ‘

Wie befindet fich ihr (Hevr) |
BDrader ? ‘

Geftern Abend war er ned
wobl auf.

Keh frene midy deffen.

Wo ift er?

G ift ausgegangen.

v ift auf dem Lande.

Wie befindet ficdhy Mabame?

Da timmt fle eben.

Sang - geborfamfter Dienct
MNadame.

Haben fie fich geither ol
befunden?

Allzeit vecht robl.

Das ift mir febr lich.

Sy fage berzlidhen Dank.

Aber, toie leben denn Sie?

_ Nody fo erleidlich.

Wie i pflege.

Seftern Abeud rar i) ef
yoenig unpdplid.

Wie befinden fich die lieben
Sbrigen? ¢

Sind unfere Freunde b
Hofe (in der Stade, avl
dern  ante) nody alt
toobl anf?

Sie befinden fidhy alfe wob,
bis auf meine Nutter.

fag fehlet ihr 2

as ift ihre Kvantheit? .

sa¢
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she has the Head -ach.

She is fick of an Ague (2
Cough).

Truly I am forry for it.

How long has the been ill
(fick?)

Not very long.

I pray God ay foonreftore
her to Health.

She is obliged to you:

Iam forry 1 have not Time
to fce her to-day.

Sit down a little.

Indeed I cannot.

You are in great Hafte. -

I will cothe ag&-mot-
row. .

Pray, ftay a litde.

I muft go home again,ha-
ve earneft Bufinels.

I only came to know how Sy fomme nur ju vernehs

you did.
Give my Refpeds to your
Lady.

Prefent my Service to your
Brother,

Remember me to your Si-
Bel'. "

33t

Sie bat Kopflchmeryen.

Sie bat das Ficber (dem
Huften).

Das it miv wiclidh) fehe
leid.

Wie fange ift fie Erant ges
refen ?

MNidyt gar lange.

Sy winfde, Sott wolle ife
bald toiedec jur @efunb-
Deit verhelfen.

Sie ift thuen verbunden.

@3 ift mir febr leid, bdag ich
nide Jeit Habe, f ie heute
3 Befudhen.

Seten fie fidhy efn toenig.

Sn der That idy fann nidhe,

Sie eilen gav fehr.

3 soerde morgen wieder
sufprechen.

Beryiehen fie doch ein m.
nig.

S muf wieder BHeim ges
ben, id Habe mas wids
tiges 3u vervidhten.

men, tie fie lebten,
!macbm fie meine Cmpfehs
fung. bey dero Frou Lichs

fre.
Orifen fie ihren Heren
Bruder. »
LVermelden fie ihrer Jungs
fer (Grau) Sdwefter
meinen freundliden
Sg,

Re-
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Recommend metoMr. T --

T fhall not fail,
‘Fare well, Sir.

Dialogue 1L

At Rifing in the Mor-

ning.

G‘ lio is there?

Are you a-bed fHill?
Are you a-fleep?
No, I am awake.
Rife quickly!

Is it Time to rife?
It is broad Day, Sir.
It is eight o’ Clock.
Open the Door.

It is locked (bolted).

How loth he is to rife!

What Time did you ufual-
ly rife at?

At Break of Day.

I was faft a fleep.

I went to Bed wvery late laft
Night.

I have not had a Wink of
Sleep all this Night.
«Then1don’twonder you ri-

" fe (get up) fo late.

And you, whato' Clock did
_you rife at?

3 Bitte, midy dem Herrn
T 4+ ju empfeblen.

Sch werde s beftellen.

Leben fie wohl, mein Herr.

Swentes Geforady.

Des Morgens bey dem
Auffiehen,

QB« ift da?

Qiegt ibr nodb im Dette?

Sdlafet thr?

Nein ; idh wade.

Stebt auf, burtig!

St es Seit aufjuftehen ?

Herr, fdon Deller Tag.

Gs i Uhr.

Madyt die Thiire auf.

Sie (ft ver(dyloffen Cvew
riegelt).

Wie ,trdge it ex dody zum
Anfiiehen !

Um welde Reit pflegt i
fonft aufjufieben?

Mit anbrechendem Tage.

Sy war im tiefen Sdlaf.

Sy gieng  geftern  Abend
febr fpac zu Dette.

Sy babe die ganze Nadt
Eein Auge zugethan.

€0 vermundere i) mid
nidht, dag ibr fo fpat aufs
fiebt.

Um welde Ieit fend denn
ibr aufgeftanden?
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At sun rifing.
Is the Sun up already 2

For my Part, T think the
Morning Slecp is the beft
of all.

If you won’t rife, Twill pull
off your Bed-cloaths.

You fee I am a gettinéup.

Dialogue IIL*

To drefs one’s felf.

“’hy don’t you make
‘ Hafte to drefs your-

| felf.

Fy upon the lazy Body'!
Do you drefs yourfelf in
the Bed?

Why, that is the Fafhion,
Sir.

Pray, lighta Candle, and
make a Fire.

Bid the Maid (t0) bring me
a clean Shirt.

But ftay,

I don’t want one yet,

This is clean enough.

Reach me my Brecches.

Will you have your Night-
Gown?

Yes, and my Steckings too.

aMit Aufaang der Sonne.

St die Sonne fhon aufges
qangen ?

Sty meines Theils Halte den
Moraenfhlaf fiix den als
{erbeften.

Wofern ihr nicht wollt aufs
ftehen, fo nehme idy eudh
die Decke tweg.

@ehe, idy fEehe ja auf.

Drittes Geforach. |

Sidy anjufleiden.

arum audert ibr doch
fo lange mit dem Ans
piehen ?
O weldy) ¢in Fauler: Jiehet
ibreudy im Dette an 2

Here, das ift ja die Mobde.

D, 3tinde ein Lidht an, und
madje Feuer

©age der Mand, daf fie
mir ein rein Hemd bringe.

Dody warte.

Sy habe nody Eeines nds
thig.

Diep iff nody rein genug.

Reidye mir meine Hofen ber.

Werlangen fie ihren Schlafs
rocf ? ,

Sa, ja, und meine Steims

fe-audy.
Which
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Which, the Silk Stockings ?

No, give me the Thread
ones, becaufe it is hot,

Look for my Gsrters.

Thefe Stockings have Holes
~in them,

Mend them a litele,

There are your Slippers.

Clean (wipe, blacken) my
Shoes.

Put on my Shoes, for I can-
not ftoop,

Drefs my Wig (Periwig).

Have you a Comb?
No, Sir, lend me your Ivory
one, if you pleafe.

Some Body has broke five
Teeth out of my Comb.

Powder my Hair.
Comb the Powder out.
I muft wath my Face firft.

This crofs Wench has
brought me no Water.
Call her direély, and bid her

bring up the Bafon with
her.
Fetch me fome SQ3p.
Where is the Waih-ball.

Welche wollen fie, die fuis
Denen ?

Nein, gicb miv die Jwirn
ftedmpfe, denn  e¢s ift
warm.

etécbe meite Strumpfbaus
et.

Gs find C5cher in diefen
Striimpfen.

&topje fie cin tenig.

Da  find  ihre Pantofs
feln.

Puke  (fhrodrge) meine
Sichube. :

Bieh mir die Schub an,
+ denn idy Fann midy nidyt
. Bricken,

Accommodive meine Perus |

ke,

SHaft du cinen Kamm?

Dein, mein Heer, fiefeyn fo
gut, und leiben miv ihren
clienbeinernen.

@s bat jemand fiinf Rins
fen aus meinem Kamme
gebrochen.

Pudere meine Haare.

Kamme den Puder aus.

b mu miv das Seficht
erft wafden.

Die bofe Dirne Hhat mir Fein
Wafjer gebradhe,

NRufe fie fiugs, und laf fie
dbas Handbecken mit Hers
auf bringen.

Hole mir Seife.

Wo ift die Seifentugel?

I have
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have loft ir.
lere is the Towel, to dry
your Hands.

\ly Hands were very dirty.
This shirt is not ;vzrmed.
[will warmit, ifyou pleafe.
No, no, it is no Matter,
I will put it on as it is.

Give me the Handkerchief
that is in my Coat pocket.

I gave it to the Wather-wo-
man, it was foul.

Has the brought allmy Lin-
ncn ?

, Sir, there wants no.

rlung

What Cravat would you
put on to-day ?

A plain Neck-cloth.

Plait (gather) the Neck-
cloth.

You rumple it all over.

Where are my Ruffles?

Fetch my Suit out of the
Wardrobe.
What Suir, Sir?

That I had ea yefterday,
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S Gabe fie verlohren.

Hier i das  Handtudh,
wenn fie die HAande wol-
len abtrocfrien,

Meine Hinde waren ’fel}t
fhmusig.

Das  Hemde ift nid)t ges
irme.

Ny wills gleidy wavmen,
wenn g ihuen beliebe.
Nein, nein, es liegt nidyts

daran,

b wills angiehen, wie ¢8
ift.

®ieh mir dag Schnupftudy,
fo An meiner Rodftafde
ftectt.

Sy habe ed der Wajderin
gegeben , es toav unvein.
Hat fie meine Wajde alle

gebradit ?

Sa, mein "Here, es feblet
nides.

Was fitr efu Halstud) rools
{en fie beute umthun?

Nur ein fdyledhtes.

Galte vas Halstuch zufams
men,

Qu ;crEnetmﬂ 8 gany und

4

SIBo ﬁnb meine Manfdets
ten?

Hole mir mein Kefd aus
dem Kleiderfdhrante.

Welches Kletd, Horr?

Das id) geftern an fatte,

Don’t
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Don’t you put onyourncw
suit (ofiCloaths) to-day ?

Why? (why fo?)

. Becaufe this is rthe King’s
Birth-day.

Truly, I did not think of
that.

Itis well you put me inMind
of it i

Now I am almoft ready.

I only want my Gloves, my
Hat, and my Sword.

Brufh my Cloaths well.

The Bruth is out of the Way.

There is your Clozk.

Some Body knocks at the
Door, fee who itis.

It is the Taylor.

Bid (let) him come in.

Dialogue 1V.
With a Taylor.
Mnﬂer Brown, I have Oc-

cofion for a new Suit
of Cloaths, but it muft be
very fafhionable.

Have you bou%ht the Cloth
already, Sir?

Yes, there it is.

Sir, thereishardly enough,
for they wear now their
Coats very wide, and that
takes up a great Deal of
Cloth.

Richen fie beute nidht by
neues Kleid an?

Warnm ? Wesregen 2

Weil heute des Konigs Ge
burtstag ift.

Daran habe ich in der That
nicht gedacht.

@3 ift qut, daf du mid daws
an evinuerft

Nun bin id) bald fertig.

€s feblen mir nur noch mebs
ne Handfdyube, Hut und
Degen.

Kebre meine Kleider wob!
aus,

Die Diirfte ift vermorfen.

Da ift Caudy) ihr Mantel.

€2 podbt jemand an dit
Lhire, fiehe, twer 8 ift

@3 ift der Sdhneider

Lagt ibn herein Eommen,

Viertes Gefordd).
Mit cinem Schneider.
mﬁﬂﬂ DBraun, id Habe

ein nenes Kleid vom
nothen, aber ¢ mufe vedt
nacdhy der Wode fepn.

Har der Herr das Tud
fdhon gefauft?

Sa, ba ift es,

MMein Herr, das toird fautd
genug feyn, bdenn mant
trage it die NRocfe febt
mwelt, und dag nimmt vie
Tudy weg,

d) weg i lep
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I beg your Pardon, thereis
enough in Conftience.

You muft find the Lining,
silk andButtons,and when
you bring it home, you
fhall have your Money.

What ‘Buttons will you be
pleafed to have, Sir?

Plain §ilk Buttons, or Gold
Butrons, which you think
fiteeft.

Is the Wailt-coat to be la-
ced?

To be fure, in the higheft
Talfte, ’

Very well, Sir. Whenmuft
you have it?

The fooner, the better.”

You fhall have it next Week
withour Fail, and very
well done.

Iaffure you,Sir,I have work-
ed for the beft of our
Quality thefe ten Years.

Well, ‘make it handfome,
and be as good as your
Word.

Lwiil, Sir, for it isfor my
own Credit.

Tike my Meafure.

Will you have yourCloath
after the Englifh Fafhion,
or after the French Mode 2
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Veryeihe er miv, id toeis,
daf eg genug iff.

G muf das Futter, Seide
und Rndpfe davju nehe
men, 1. wenn ers bringt,
foll er fein Geld haben.

Was filr Kndvie belieben fie
i baben, mein Herr?

Glatte fetdene Kndpfe, oder
audy gildene , wie er dag
fitr gut findet.

Soll die Wefte mit Treffen
Dbefefst toerden ?

Sa freplicdh (und gwar) nady
der allerneuejten MNlode.
Sebr wobl, mein Herr. Und
wenn wollen fie es fertig

haben 2

e eber, je lieber.

Sie follen es Einftige Wos
che unjeblbar haben, unbd
1ol gemadyt.

Sy fann  fie  verfihern,
mein Hérr, daf idh nun
roohl zeben Jahre filr, die

WVornehmften  gearbeitet
bﬂbcr 3 :1
@s ift gany gut, made er$

nue hibidh, und Halte ev
fein Werfprechen.

Das roerde id thunm, mein
Herr, denn es gereidht 4
meiner eigenen Ehre.

Nebme er mir das TNaab. .

Wollen fie das Kleid nady
der Englifden odet Frans
#ofifchen SMode Haben?

P It
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It is all one to me.

Sir, there is your Suit.

You  are a Man of your
Word 1 fee.

It is well made it feems.

Try it'on.
How much muftyou have ?
Have you the Bill?

Here it is.

You are very dear.

I take no more ofyou, Sir,
than of others. Itisthe
common Price.

There is your Money.
Sir, T'thank you, you are ve-
ry welcome.

Dialogue V.

.With a Shoemaker.

How goes it, Madter

Blackman !~ Have you
got any Shoes that will
fit me?

Tiwill fee, -Sir, if you pleafe

. to fir down a little,

What Shoes will you be
pleafed to have? . .

Good ftrong Shees, for it is
c\mcmcj; dirty.

@3 gilt miv gleich viel.

Deein Herr , da ift ihr Kleid

Cr balt dody fein  TWort,
tie {dh febe.

Mich dinee, es ift mobl g4
madt.

Prodire ev mirs doch an.

Wie viel-muf ev Haben?

Hat' er die Redynung by
fich 2

Da ift fie.

Er ift febr theuer.

Jb nehme von dem Herr
nidht ~mebr als von am
devn. €8 ift der gerodhn
fiche Preit. A

Hier ift fein Geld.

S danfe filr gute Vegahs
[ung, mein Herr, und bits
fe, mit wicder uzufpro
Den.

Stnftes Gefordd).

Mit cinem Schufer.
fe gebts, Meifier
Dlddmann 2 Hat ¢
ein Panr Sdhube, die mic
gerecht find ?

Scb will fehen, mein Herr,
fie Delieben fidh nuv niv
Do 3u fefen.

Was fir Sduhe verlangt
der Herr?

Gute ftarfe Scdube, dens
€38 ift febr Cothig. g

Leather
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Leather Heels, or wooden ?

Here is a Pair that will fit
you nicely.

They are too little, they
pinch my Feet.

What do you think ofthefe ?

I donmt like them, it is a
clownifh Shoe.

They are ‘not fafliienable.

I muft have a Heel well ma-
de, with a double Sole
well bearens

Sir, if you will have agood,
ftrong and lafting Pair of
Shoes, you had beit be-
fpeak them. . -

Well, take Meafure.

If I like them we fhan’t dif-
agree for the Price of
them,

Shew me fome of your
Pumps.

This Pair I like very well.

Send them to my Lodgings.

But to-morrow (in the)
Evening -1 fhall expect
_you.

Sir, I fhall wait on you
withour Fail,

ONit ledernen oder Bilers
nen Abfigen ?

Da iff ein Paar, welde
dem Heren  gevedht fepn
werden ]

Die find gu Elein, fiedriicters
mid.

Stehn dem Herrn diefe an?

Die- gefallen mir audy nidyt,
fte {ind ju plump

@ie haden gar fetn Anfeben,

Sy will einen jaubern Aba
fag baben, und eine
dopoelte  woblgefdilages
ne Soble.

Wenn  der Herr ein Paap
gute, ftarfe und Ddauers
bafte Sdyube baben ill,
fo thut er am beften, fic
M Deftellen.

S0 nehme er denn das
Maag.

Steben fie miv an, fo wols
fen toir wegen des Preis
fes fdhon einig rerden.

Reige er mir dodh einige votr
fetnen  umgewandten
(einfohligen) Schuben.

Diefes - Paar gejalle mic
febr wobl.

Sdyicke er fie in mein Haus.

Morgen AUbends aber were
be i) ihn erroarten.

S mwerde bey dem Herrn
unfebtdar meine Aufroars
tung madyen.

92 i
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Dialogue VL

With a Laundrefs,

Landlady, can you help
me to a good Laun-

drefs? ;
Yes, Sir,=there isone below:
now that I kuew very
well. ‘
Send her up.
Miftrefs; whar muft 1give
you to wath myLinnen?

Sir, will you haveitwathed
by the Quarter, by the
Piece , “or by the Dozen ?

What do you take a Dozen ?

sir, according to the Fine-
nefs.

Eight Pence a Dozen, and
you muft: pay for the
shirts -and Cravats befi-
des.

How much for a Cravat and,
for a Shirt?
According as it is, Sir, a
Groat for a Cravat, and
-fix Pence aShirt,

I will giveyou fix Pence for
a Dozen, two Pence a
shirt, @and two Pence a
Cravar:

Sechites Geforady.
Mit ciner Wafcherin.

8.rau Wirthin, €ann fie

miv, gu o einer guten
Warderin verbelfen ?

Na . mein Herr , es ift it
eben eine unten, dig id
fehr wobl Eenue.

Lafit fie bevauj tommen.

Graw, wie viel joll idh eud
bezablen, . mein  (einen
Feug ju wafden?

Wie wills der Herr Haben,
entroedey - Wierteljahres
weife, Stickweife, odes
Dussendieife ?

Wie viel filrs Dubend 2

Naddem es fein if, mein
Heve.

Adt Stiber fiirs Dukend;
der Here muf aber fiv
die Hemden und Halstis
lcber abjondelid) bezahs
en

Wie viel fiir ein Halstud
und fiic ein Hemd ?

Naddem e¢ iff, mein Herr,
fur ein  Halstudy vier
Stiiber, und fechs fir
ein Hemd.

S will euch fechs Stibe
fiir das Dugend geben,
sy Stiber fily ein
Hemd, und jvepe file ein
Halstud), z

It
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If you can do it for that, ta-
ke them, and bring them
again next Saturday.

Iwon’t ftand with you.
Sir, here is your Linnen.
What? is this my Linnen?

Yes, sir, it is indeed.

It looks fo yellow, that T
hardly know it again:
you have_ quite fpoiled
it.

Sir, you muft pardon me for
this Time, it will never
look fo well in bad Wea-
ther and Winter Timeas
it docs in Summer,

There wants a Shirt and a
Handkerchiefs

Siry I amfurel bronghtyon
again all you gave me,

I know the Contrary.
¢ not angry, Sir, 1will pay
“You for them.

Eut T expe@to have ry Lin-
nen wafhed better.

57r you fhall have no Rea-
fon to complai,

Pezy, fee you tear nothing,
but above all take Care
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MWenn  ihts  dafiit thun
wollt, fo nehme fie mit,
und bringt fie auf Ednftis
gent Sonnabend toieder,

Sy wills mit dem Hetrn fo
genau nicht nehmen.

Mein Hoerr, da ift feine Was

féye.

MWa¢! it dieh meine Whs
fche? '

Sa, fieift o8 roirflich.

©ie fieht fo gelb aus, bdaf
idy fie faum mchr Fenne:
ibr babt fic gan verdots
ben.

Der Herr muf miv Ddiefeds
mal vergeiben, fie fieht
im fdlimmen Wetter und
im $Winter niemals fo
gut, als im Sommer.

Gs ieblt ein " Hemd und ein
Sdynupftudy.

Mein  Hoere, idy bin verfis

chert, daf ich ihm alles
wicbergebracht Habe,
was ecanirc qeqeben. -

Sdy fage dag Gegentheil-

Der Horr erziene fidh nue
widhgt, ith will bafir bes
sablen.

Sy wifl dber, bdaf mein
1eif Btug beffer gewar
fhen f

Der J:mr foﬂ teine Urfady
su flagen baben.

©cht dody ju, daf ibr md)ts
seceeiffet , vor allen Dine

9 3 yon
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you do not change my
Linnen,

Sir, make yourfelf eafy
about that,

Very well, we fhall foon fee
it.

But pray, when fhall Thave
my Linnen ?

Saturday next.

Dot fail I fhall expe it.

Dialogue VIL

Between aGentleman*)
and his Servant,

homas, go to my Lady
**) N. prefent ny
Cempliments to her, and
defire to know how the
does.

gen aber gebt Acht, bof
ihr meine Wajde nidt
verwedfelt.

Der  Here fep  destoegen
nidht beforgt.

Sebr wobhl, wir rerden ¢
bald fehen.

Aber bove, mwenn foll i
meine Wafdhe Haben ?

Kinftigen Sonnabend.

S werde fie aljo unfehls
bar eriarten.

7ted Gefbrach.
Jwifchen cinem  Herrn
und feinem Diener.

fer! geht ju Madame
w N. vermeldet iy mebs
ne  Gmpfeblung  und
evrfundiget eudy, wie fie

fidy befindet.

Siny

*) Gentleman Beifit in @ngland ein jeder, der fich ebts
ftd) und Gonnet auffibrec; ja ein jeder, den man
flattiven will. §m Vocauvo Singulur: braudst man

Sir.

€3 ift ju merfen,

daf wenn Mr. (tweldyes Ma-

fter Bedeutet) ju einem Nor ine proprio gefetst wird,
fo DBeifit es gemeiniglich Herr, al8 My Rainbow;
fiebt aber “r. (Sic) mit dem Taujnamen dabep, f0
aeigt es einen Mitter an, ais or. liaac Newton. i

Be die Note pag 249.

**) Gine adeliche cder fonit vornehme Grau Bat den

Qitel My Lady, nady diefem folgt oo
ftref= it der niedrigfte.

m, und Mi-

s verhalt fich meiffens

damit, wie mit Sir, Genteman und Maftes.



Cnglifch und Deutfche Gefprache.

8ir, I will go immediately

Have you been thereg
Yes, Sir.

Was fhe up?

No, Sir, not'yat.

With whom did you fpeak ?

With  her  Gentlewomap
(Waiting-woman).

How does my Lady do?

She told me fhe was wells

Did you hear any News ?

Yes, Sir, Mafter N. died juft
now.

You furprife me..
How long has he been fick?

But three Days.
Of what 1llnefs did hedie?

Ofaviolent(burning)Fever,
When will he be buricd?

To morrow Night.

What Time 2

At feven o’ Clock in the
Evening.

Who told it you?

It is the common Report.

Was he married 2

Has he any Children?

He had fome, but theyare
dead,
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Sebr’ wobl, mein Herr, i
will fogleid) Hingehen.

Seyd ihr da gevvefen ?

Sa, mein Hevr.

MWar fie aufgeftanden?

Nein,  mein Herr, nody
niche.

Mit wem Habt ibr geredet ?

Mit  iheer  Krammerfran
(Kammermadgen).

9Bie Gefindet fid)y Madame?

Sie fagte miv, daf fie wobhl
auf fen.

Habt {br etroas Neues ges
hove?

‘Sa, mein Here, daf ber

Sere N. eben geftorben

{ft.

She erfdyrectt mid.

Wie lange ift ev denn Frant
gewefen 2 ek

Nur drey Tage.

An was fiir einer Srantheit
ift e geftovben?

An einem hikigen Fieber.

SBenn foll er begraben wers
den ?

Miorgen Abend.

m weldye Reit?

Um fieben Uhr des Abends.

Rer Hhats eudy gefagt?

@3 ift die gemeine MNede,

MWar er verheirathet ?

Hat er Kinder?

Gr bat etlidye gebabt, aber
fie find geftovben. )

Y4 B



-

344 Englifh and German Dialogues.

s his Wife living?

She 1s very ill likewife.

Is the in Danger?

They fiy fhe will not re-
cover.

She is gone.

Do you know her?

Dic you know her Hus-
band ?

I knew him by Sight.

Has he left an Eftate?
He was a wealthy Perfon.

Is his Wife much oubled?

She won’t be comforted.

Call a Chair, and prepare
(get yourfelfready)to ge
along with me.

I will, Sir.

Between the fame.

You mufl rifeearlier, you

are too lazy,

Why dont you anfwer
when I call?

I did not hear you, Sir.

Then you fleep very found.

You muit be more careful.

Have you been with the
Laundrels?

€o 1o the T:worte cometo
me.

Qebt feine Frau noch?

@ie ift auch 1ehr Erant,

Syft fie in (Qebens.) Gefabht!

Man fagt, daf fie fcbwer
lidh roieder anffomuner
yird,

s ift aug mit ibhr.

Kennt by fie?

Habt “ibr ibren Mann gy
fannt?

S Eannte fhn vom Anjk

Hat er Mittel Hinterlaffen’

Er war ein wohlhabendit
Mann.

St feine Frau fehr betribt?

Sie ift faft micht ju teoften:

Holet eine Senfte, und
madht eudy fertig, mit ¥
qeben. - )

S werde ¢8 thun, med
Herr.

Bwifchen cben denfelben.

$Ebr mige friber auffiv

.\S ben, Br feyd ju fau!..

TWarmm  antwortet hr mif
nidt, wenn idy rufe?

Sy babe den Heren nidt
gehore.

€o fdblafet ibr febr feft.

Sbr mife forgfdltiger fevn.

€epd ibr bep der Wafcherin
gewefen ?

NRirfet den Seyneider Her.

Don't
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Don’t fay.
Why did you ftay fo long?

Fid the Cook come up.

Have you changed the Gui-
nea?

Where is the Reft of the Mo-
ney? -

Take Care of not“drinking
too much.

Go and fetch the Barber.

Has any Body afked for me,

If any Bod¥ inquires for me,
I fhall be with Mr. N,

Carry this Letter to the Poft
(Poft Office).

Is the Poft come in?

Is the Poft gone?

Do you comic from thence?

Arcthere any Letters for me?

How much did you pay for
them?

Half a Crown (two and fix
Pence).

Carry this up(down, in,&¢.)

Wake :me at five o’ Clock.

Pull  off my Stockings
(Boots).

Undrefs me.

Go to Bed, and rife to mor-
row Morning betimes,

Don’t forger it

Dleibt nidyt lange aus.

QWo fewd ibr fo lange ges
blieben ?

Lafit den Kodh (die Kidhin)
berauf Eommen.

Habt ihr die Guinee ges
toedyfelt ?

o ift das brige Geld?

Nebhmt eudhy in Acht, vaf ihr
nidyt ju viel trinft. -

Holet den Darbier.

Hat jemand nad) mic ges
fragt ?

Qe toerde bey Herrn N.

~ fepn, toenn etrva jemand
nady mic fragen folite.

Lragt diefen Vrief auf die

Poft

it die Poft angefommen? -

Sit die Poft weg?

Kommt ibr daber ?

Sind Driefe fiir mid) da ?

Wie viel habt ihr dafii ber
3ahle?

Cine Halbe Krone (2 Sdils
linge und fechs Stiiber).

Lragt dief bHinauf (Hinun-
ter, binein, 2c.)

MWecfet midh um 5§ Ubr auf.

Sieht mir meine Strimpfe
(Stiefeln) aus,

RKietdet midy aus.

Qegt eudy ju Dette, und
ftebt morgen frih beys
jeiten auf.

DBergeffet ¢s nidt.
25

Bialo-
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Dialogue VIIL

Between a Strangerand
a Coachman,

re you hired, Coach-
man ?
No, Sir,
go to?
To the City.
To what place?
To the Royal Exchange.

where will you

What is your Fare?

Two shillings,

It is oo much. I willgive
you cne Shilling.

Ne, Sir, it is too littles

Will you take cighteen Pen-
ce?

Indeed T cannot,

Then I muft take another.

Step into the Coach,

Stop here.

Have you any Bufinefs
here?

Have a little Patience.

But, Sir, Time goes away.

Don’t trouble yourfelf, I
will confider you (pay
you for it).

Do you ftay long?

Achies Geforrdad,

Swifdien einem Frembden
und einem Kutjcher,

6mb {hr Geftellt, Kuts

feer 2

Nein, mein Herr, wo g
denfen fie hin?2

Sn die Stabdt.

An weldjen Ort?

S?ad) der Edniglichen Biv

!Z'Bas iff cuer Gebiihy?

ey Sdhillinge.

Das iff ju viel. I will
eudy cinen Schilling ger
Ben.

DNein, Here, das ift ju we

nig.

Wolle i6r adhtzehn Stiibes
nebnren.

S fann wabrhafeig nicde.

&0 mufi i cinen ander?
nehmen.

Steigen fie in die Kuefdhe.

Haltet bier fille.

Haben fie hier etmas Fu v
ricdhten ?

Habt ein wenig Setuld.

Aber, mefn Hevr, die Jeit
verlQuft.

Detimmert eudy nicht, i
will eudh dafic begablen.

Dleiben fie lange?
No,
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o, I will return prefently,

here is your Money.
muft have more.

fhall give no more.

ben I muft be content.

Dialogue IX.

With a Merchantabout
a Bill of Exchange,

I‘ Mr. Query within (at

home?)

Yes, Sir, what will yoube
pleafed to have with him?

It is about a Bill of Exchan-

ge.
I will call him down.

Siry your moft humble Ser-
vant, here is a Billdrawn
upon you for a hundred
_Pound Sterling.

Sir, the Moncy is notdue
yot.

When then ?

Eight Days hence. Within
a fennight. ‘

Befides 1 maft have Letters
of Advice firft from my
Correfpondent  before [
<an pay you the Money.

Nein, id fomme gleich rofes
der jurict.

Da ift ener Geld.

Sy muf mehr Haben.

Sdy gebe nidht mebr,

o mug id gufrieden feyn.

Neuntes Geforach.

Mit - einem Kaufmanne
wegen eines Wedh»
felg.

R Here Querry ju Haus

n) fe? \ g

Sa, mein Here, 10as veve
{angen fie von {fm?

Gs ift twegen cines TWechs
felbriefes.

Sy will _hn Herunter rus
fen.

Gehorfamfter Dience, mein
Heve, bier ift ein Wedyfel
an fie von Hundert Piund
Sterling.

Mein Herr, dae Geld ift
nod) nidye gefallig.

Fenn denn ?

Ueber acht Tage. nnees
balb adyt Tagen. »
Rudem fo muf iy auch erfe
Dericht  von  meinem
Cotrefpondenten  Haben,
bevor ich das Seld auss

#ablen Eann.

Well
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Well, T will call herefigin - @ebr oobi , icy will um e

about that Time.

Do fo, and I fhall be glad to
fce you,

Dialogue X.

To take a Lodging.

Madnm, have you a good
Room to let?

Yes, Sir, will you have it for=
wards or backwards?

/That is all one.

Let me fee one.

Will you give yourfelfthe
Trouble to walk up.

There isa very goodRoom,
and a Clofet, both very
light

Is the Feather-bed good?

As good and alean as any in
Town.

Here you have a Table, a
Looking glafs, and halfa
Dozen of Chairs.

You thall have clean Sheets
once a Month.

What do you afk for this

Room?

How will you take it, Sir,.

by the Quarter, or by the
Month!

felbine 3eit rofeder ¢l
forechen,

LWun fie das, fie toerden
mir willfommen fopn.

Sehntes Gefordd.
Gin immer ju miethen

vau , Habt ibr ein Hib
ydes Jimmer ju wp
micthen?

Sa, mein Herr, foll es vorw
odet hintenaus feyn?

Das ift gleich viel.

Reigt miv einecs.

Wollen fie ficdhy bdie Mkt
nebmien und Hinanf fpar
Bieren.

Da ift ein febr feines 3im
mer, nebft einem Cabine,
bepde find febr belle.

&t das Federbette gut?

So aqut und rein, alg eineé
in der €fade.

Hier Haben fie einen Tfd
einen Sptegel, und ¢t
balb Dutend Stiible.

Alle Monate follen fie el
mal teine Bettiidyer H»
ben.

Wie theucr gebt fhe dicfes
Jimmer ?

Wie wollen fie e€ mietben,
mein  Herr, BVierteljadr
toeije, oder Sﬁonatﬁmﬂi;f?

y
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By the Weck. ;

Four Shillings a Weck.

Wont Three do?

No, Sir, I never had lefs
than what I afk you.

Well, T willgive you Three
and fix Pence.

The Maid Thope will clean

| my Shoes.

She fhall.

Every, Morning fhe fhall
bring youa Bafon of clean
Water,

Geeitready, I will goto fetch
my Things, and behere
again prefently.

What ‘is the Name of this
Street, and what Sign?

The signofthe ThreeKings.
The Streer is called Orange-
Street *).

Wodyenmelfe.

Vier Sehilling die Wodhe.

©ind dvey nidht genug ?

Nein , mein Herr, idy Habe
niemals reniger, befoms
men, als id) i6t begebre.

o will id eudy denn drep
Sdillinge wud 6 Stils
ber geben.

Sdy boffe, die Magd twird
mic die Sdube pugen,

Sie foll es thun.

Alle Morden foll fie ihnen
ein  Declen mit veinem
SBaffer bringen.

Macdye es fertig, id will fns
deffen meine Sadien hos
fen, und gleidh twicder
bier fepis

Wie heifit denn biefe Strafs
fe, und was fiic ein Sdild
hangt ans?

Die Drey Kénige.

Die Strage heift die Oras
nienfirage.

Dialo-

*) Man fann bier gelegenBeitlich aud anbere Namen
Berifhmeer und OGefannter Plane, Strafen, Saffen,
Gaggen und Durdhguge in London anbringen, alés -
Lincolw’s Inn-Fields, Leice{ter-Fields, Charing-Crofs,
Bloomshury - Square, Grofvenor-Square, Hanover-
Square , &c. Ludgate- hill the Strand, Fleet-Street,
Pall Mall, Gerrard- Street, &c. Long-lane, Shoe-lane,
Maiden-lane, &e, Pater-nofter-Row,Change-alley,&e,
§t, Anne’s-Court, Crewn-Court, Round-€ourt, &c.
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Dialogue XI.

Coming into an Inn.

0‘ here is the Hoftler ?

Here T am, Sir,

Take my Horfe and put him
in the Stable.

Rub him wells

Bridle my Horfe.

Saddle him.

* Have you watered him?

Did you give him fomeOats?

Take him to the Smith,

Let him be fhoed.

T.ead him to theRiver(Pond)

Walk him.

Bring him to me.

Put him in the Stable.

Unbridle him.

Unfaddie him.

Tske him by the Bridle,

Don’t over-heat him.

Give him good Hay and a
Peck of Qats.

sir, I fhall take a particular
Care of him. ~

Where is the Landlord ?

Sir, your Pleafure? 2

What do you pleafe to ha-
ve, Sir? 3

Eilftes Gefordd.

Wenn man in eine Hou
berge fommt,

%o ift der Stallfnedt?

Hier bin idh, mein Herr.
Nehme  mein . Pferd und
bringt es in den Stall,

Neibt es wobl ab.

Saumt mein Prerd,

@attelt es.

Habe ibrs jur Trdnfe v
fibre?

$Habt ibr ibm Haber gegw
ben ?

bt e8 jum Sdmidt,

Laft e8 beidhlanen.

Reitet o3 in die Schoemme

Fubrt es herum.

Dringt es- bierhet.

Siibre es in den Stall.

Sdumt es ab.

Nebme ibm den Sattel ab

Fafit es beym Saum.

Grehiet es nicht au febr.

Gebt ihm gue Hen und eint
Meke Haber.

Mein  Herr, idy werde ¢
forgidltig in Adpe mefr

- men.

Wo ift der Wirth?

TWas verlangt der Here?
Was belicbt dev Herv?

Have
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Have you got agood Stable,
good Hay, and good Oats
-for our Horfes?

Yes, Sir, and they fholl be
carefully looked after,

Show us a Room.

Will you be pleafed to walk
up, you fhall havea goed
Fire prefently. :

What have you got for-Sup-
per?

Will you have any Butcher’s-
meat, Fifa-or, Fowl ?

Have you nothing ready?

There- is a Loin of Veal at
the Fire,

Or if you pleafe, here is a
goodPheafant, farPartrid-
ges, a Difh of fineLarks,
or young Pidgeous.

No, bring 'us up the Veal
and half a Dozen of Chi-
kens.

Pray make hafte, forweare
very hungry.

Immediately, Gentlemen.
Send us up in the mean Ti
me fomne Drink.
| Twilly Sir.
| Landlord, here is theQueen’s
(Kings) Healh,
Lthank you, Sir, God blefs
Her (His) Majefty.

Hat ev gute Stallung, qut
Heu und Haber flv unfes
ve Phlevde?’ i

S, mein Herr, und fie fols
fen aufs forafditiafte in
2Acht genommen werden. .

Setge er uns cin Jimmers

Delieben fie binanf su fyas

1o ieven, fie follen gleid) ein
gut Feuer Haben.

Was  bat er gutd um
Abendeffen? :
Wollen fie Fleiih, Fifche,
ober Flfigelwert haben?
Hat er nidyes fercig? !
€s ift ein Nierenbraten am

Feuer.

Ober wenn es ifinen belicht,
ba ift ein guter Fafan, fets
te Rebhithner, eine Sehiifs
fel - voll deficate Lerchen,
odet junge Tauben.

DNein, bringe er den Kalbs:
braten berauf, und ein
bald Dusend junge Hiifs
ner.

Aber made er fein Bafde,
benn wie find fehr bungs
rig.

Gleidy, meine Herren.
Sdicte er uns indeffen cts
was ju trinfen Herauf,

€3 foll gefdiehen:

Heee ~MWireh, der Konigin
(des Kinige) Gefundbeir.

3Jd) bedanfe mid)y, Gott et
balte Shro Majefidr.

. What
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What News do you hear,
Landlord ?

Here is the Gazette,” if vou
pleafe ro read it.

Arc our Beds made?

Yes, Gentlemen, and the
Maid fhall warm them,
when (if) you pleafe.

Sweet-heart, have you put
or: clean Sheets?

Is there a Chamber-pot?

Yes, Siry here it is,

Where is the Neceflary
(the Houfe of Office).

There, in the Corner. .

Do you wantany Thing elfc?

Nothing at all.

Good Night to you, Gentle~
men !

Dialogue XIL

Of Eating and Drinking
in a Cook Shop (an
Ordinary),

Good Morrow.

Welcome, Sir.

Can I have fome good Vi«
&uals here?

Yes, Sir, as good as any in
England; there is good
Beef; good Mutton, good
Veal and Perk, boiled and
reafted.

MWas Hort ev gutes nenes,
Herr Wireh?

Hier ift die Jeltung, wemn
fie felbige yu lefen helicben.

Sind unfere Vetten gemadt.

Sa, meine Herren, und die
Magd  foll fie warmen,
toenn fie befeblen,

Hat fie veine BVettdcher el
gebreitet, mein Kind?

St ein Nachttopf bier?

Sa, mein Herr, daiff einer.

Wo iff dag. Hausdhen (heim
lidhe Gemadh?)

Dort in der Ecfe.

Berlangen fie fonft etivas’

Nein, nidyts mebr

Gute Nacdhe, meine Heveen!

Siwdlftes Gefordd,

Bom Effen und Jvinfen

in einer Garfichen (eis
nem  Speifehaufe)s

\ @utm Morgen.

MWillfommen, mein Herr.

Kann i bier gue CEfen
baben 2 )

Sa, Hetr, fo gut, alg s
Cngland iff! da ift gt
Rindfleiichy, gut Sdiéw
fenfleifch, gqut Kafp: und
Sdyrocinefleifdy,  gelov
ten und gebraten,
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Let me have fome Veal.

How much?

A Shilling’s worth (fix Pen-
ce worth, a Groat’s
worth).

Boy, fhow the Gentleman
a Room.

Pray, sir, walk up, Twill
fend it yon immediately.

Bring me a Napkin, aKni-
feand Fork, aSallet, and
fome Cheefe,

Prefently, Sir. .

Drawer, bringa Tankard of
good Drink, and a Bottle
of Wine.

Yes, Sir,- will you have it
warmet ?

Yes, warm it a lietle.

What is to pay? -

What am I to pay?

Half a Crown.

How can that be?

Yes, Sir, there is fo much
indeed 3 a Shilling Meat,
a Penny Bread, tvoPen-
ce Cheefe, three Pence
Sallet, and a Shilling
Wine.

Itis very right, thereis your
Money.

. Sir, I thank you.

Gebt nifr ettvas Kalbfleifdh,

Wie viel?

Fur  einen Sdbilling (fie
fehs Stiber, fur vier
Stuber).

Sunge, ietae dem Heren ein
Jimmer.

Der Herr beliebe Hinauf ju
geben, id wills ibm fos
gletch fenden

Dringe mir eine Serviets
te, Mefer und  Gabel,
einen Salat, und etras
KRafe

Gleidd, mein Herr.

Hier! bring ein Maaf qut
Bier, und eine Douteille
Wen Her.

Sa, mein Herr, will érs ges
roarmt haben 2

Sa, jo, warms ein wenig,

Was bin iy iduldig?

Gine balbe Srone.

ie fann das fepn?

Sa, Here, o8 ift aewif fo
viel; einen Sdilling fiie
RFletih, einen Stitber
Drodt, jwen Stitber Kis
fe, drep Stiber Salat,
und einen Sdilling file
Rein. ’

@s ift gany redt, ba ift
euer Geld.

ey danke ijnen, mein Herr.

3 ' Biale-
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Dialogue XIIL
At Table.
. Is the Dinner ready?

No, not yet.

When will it be ready?

About an Hour’s Time.

Cook, what have you got
for Dinner?

We have boiled Beef, anda
roafted Goofe, befideso-
ther Things.

I like roafted Beef belt and
Plumb pudding.
To morrow you fhall have

it.

Is the (Tablc) Cloth laid?

Have we any Company ?

I cannot tell.

The Meat is upon the
Table.

Have they rung the Bell?

They are going to Dinner,

13t¢8 Gefborach,
Bey Tifehe.

fy

.\Si't bas Gfjen *) fertig?

Neln, nody nide.

Wenn wirds fertig feyn?

Sunechalb einer Stunde.

Kéchin, (Kody,) mas Hoabt
ihr gutes zu effen ?

SBiv haben gefocdyres Nind
fleifsh, und eine gebrates
ne Gans, uebjt anders
Sadyen.

Nindebraten und ein Klos
mit Rofinen it miv (feber.

Morgen feflt ihrs Haben.

Sft der T gedeckt?
Haben wir Fremde?
S roeis es nidhe.
Das Cffen it auf bm
Tifde.

SHaben fie getlingelt? ¥%)
€ie gehen gum Effen.

They

*) §m Dentihen Beifit a Dinner, eine Mittagsmabh
seit, ein ittagseffen, und a Supper, ein Abend
mablzeit, ein Abendeffen: tveil aber die Worte i
fang find, fo faat man fm gemeinen NReden nuc D
Gfjen, und verfieht fih voun dev Seit, in woelder

man vedet.

**) €o redet man in den fo genaunten Boarding’
Schools, in den Sdulen, wo die Sdiler sugleid

SKoftgdnger find,
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They arc at Table.

Have we fome Soup?

Come to Dinner.

I am not hungry, I can’t
eat,

Have -they dined?

Is the Table cleared ?

Is the Dancing - Mafter co-
me?

No, he is not come yet.

But he will be here {oon.

Is not this his Day ?

Yes, he ufed to comeon a
Tuefday.

Here he comes (this Mo-
ment).

Is the Langunage-Matfter go-
ne?

He is a-going.

Dialogue XIV.

At Dinner,

Sir, you are very welco-
me,

Take your Place.

Sir, thisPlace belongs to you.

Pray , without Ceremonics,
it down.

ll doube. I make you lofe a
bewter Dinner.

@ie find bey Tifche.

$Haben wir Suppe?

Kommte jum Effen. |

Sy bin nidhe bungrig, id
fann nidt effen.

Haben fie abgefpetiot ?

Sit der Ttich abgeranme?

St der Tanymeifter getonts
men?

Nein, er ift nod nidye da.

Cr wird aber wohl bald
fommen.

St nidt beute der Tag, da
er Fommt? .

Sa, er pfleat fonft des Diens
tags 3u Eommen.

Gr tdmmt eben ikt (diefeny
Augenblick).

Sft der Sypradymeiffer weg 2

St geht er,

14t¢8 Gefprad),

DBey der Mittagemah(s
peit,
gjtdn Herr, fie find fehe
willfommen. ‘
Nebmen fie ihren Plag.
Mein Here, dief it ihr Plag.
Obne Complimenten, idy
bitte, fich nieder ju laffen,
b fiirdote;, ich habe fie von

einer  Beflern  SMahlzeit
abgebalten.
32 Ibeg
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1 beg your Pardon, Sir, I
could not have a better
Dinner.

How do you like this Wine 2

It is excellent.

Wheredo you fend for it?

At the white Bear, in Ge.
rard Street.

Shall I help you to fome
of this Turkey?

If you pleafe, Sir.

It is a very good one.

1t is very tender, and well
roafted.

You eat nothing.

T eat very hearty.

To your beft Thoughts.

1 will pledge you.

This is very good Wine,

It is Indifferent.

Fill the Gentleman fome
Wine.

I have drunk enoughe

T can neither eat nor drink
any more.

You have very good Meat

in England.
Yes thank God!
It is the King’s Health.
sir, I will drink it withall
my Heare,

DBerjeiben  fie mir, mein
Serr, i fonnte Feine
Beflere  IMabljeit erwan
ten,

Wie fdymeckt ihnen Ddiefer
Wein? s

Cr ift vortrefflich. “

Wo laffen fie ibn Holen?2 |

Sm weifen BVar, in der
Gerbardsfivage.

Soll idh ihnen von diefent
Truthahn vorlegen ? |

Wenn  fie belieben, mein |
Herr. \

@38 ift ein febr quter (Hahn).

Er ift febr mivbe, und gut
gebraten.

Sie effen niches,

Jdh effe rechtidhaffen,

Sbrer (Frau) Liebffen Gw
fundbeit.

Sy woill ihnen Wefdeid
thun.

Dieh ift febr guter Wein.

Cr ift Jo jiemlich. [

Sdyente dem Herrn ein.

S Gabe zur Gnige ¢¢
trunfen.

Sdy Eann reder mehe effen
nody rrinfen.

Sie  Baben  vortrefflid
Sleifch in England.

Sa, Sott Lob?! -

Des Konigs Gefundbeit.

Mein Herr, (d rill Herslid
gern Dejcheid thun.

you
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You honour me too much
To all our Friends.
I can drink no more.

Why 2 Don’t you like the
Wine? . ;

It is too ftrong for me.

Mix it with Water.

I never mix Water with
Wine.
It is not ufual in Germany.

Don’t you like that Partrid-
ge?

It is a delicate one.

Have you good Store of
them in Germany,

Yes, Sir, we have Plenty of
them.

It is a Country plentiful of
every Thing.

Pray, permit me to go.

I am forry you are fomuch
in Hafte.

You fhall be always welco-
me to my Houfe.

I am very much obliged to
you. °

Pray, Sir, ftay a little longer,
the Company defires it.

Don’t leave us yets
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©ie beweifern mir allugtofs
fe Ehre.

Aler guten Freunde Ses
funbdbeit,

Sdy fann nidht mehr teins
fen.

Warum?  Schmece {bnes
der Wein nidht 2

Cr iff miv ju ftarf.

Mifdyen fie ihn mit Wafs

fer.

Sy mifdye niemals ben
IWein mit Waffer.

@3 ift in Dentjchland nidye
gebraudhlidy.

Sdmedt ihnen das Rebs
bubn nide?

G3 ift (beraug E5fElich.

Haben  fie in Deutichland
viel davon?

Sa, mein Hore, wir Haben
fie in grofier Wienge.

@s (ift ein Cand, da alles
voltauf ift.

Grlauben fie miv gu geben.

s ift miv leid, daf fle fo
febr eilen.

Gie terden bey miv allegeit
roililfommen feyn,

Sy bin ifnen fehr vers
pflichtets

Mein Herr, die Compagnie
féhe es gerne, woenn fie -
nod ein wenig verydgen.

Verlaffen fie uns bod) nodh
nidt. .

3 3 Drink
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Drink another ‘Glafs (one
Glafs morc),
Don’t go fo {oon.

It is to obey you,

You oblige us.

I wifh I were'able to ferve
you in any thing.

You are very obliging.
I never was {o well treated.

1t is but our ordinary Meal
(our common Farc).

You keep good Tables in
England.

Sir, Tam very gladto enjoy
your Converfation.

And T, tobein your agree-
able Company.

You fhall find me always
ready to ferve you.

I am infinitcly obliged to
you for it.

Do you fmoke?

Don’t you love Tobacco?

I ncver fmoke any.
Take a Pipe. ;
Pray, fee what itis o’ Clock.

Sir, it is Time for metobe
gone.

Lrinfen fie nody ein "Glds
chen.

Gehen fie doch nicht fo bald
weg.

Sbnen zu gehorfamen.

Wir find ibnen verbunbdem

Sb wunfde {m Stande
feyn, ihnen worinnen die
nen ju Eonnen.

Sie find febyr Hoflich,

S bin niemals fo roofl
tractivet tworden.

@s it nur eine gewdhnlide
Mabizeit.

Man béte in England einen
quten Tijd). ‘

@s ift miv ({eb, mein Hor,
ibre Sefellfdafe zu o
nieen,

Und i freue mich, in ibree
angenehmen  Qejelljdalt
au feyn.

©ie werden midy alfegeit bes
veit finden, ihuen ju b
nen.

Sy bin  ihnen desroegen
unendlich verbunden,

NRaunchen fie Toback?2

Sind fie fein Liebhaber vom
Toback ?

Qdy raude gar fefnen.

Nehmen fie eine Pretfe.

@y feben fle doch, welde
Reit es ift.

Mein Herr, ¢ it Jeit, b0
id) gefe.

will
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Will you play at Cards?
Indeed T have no Time.

When will ‘you do me the
Honour to come again ?

When you pleafe.

When do you returnto Ger-
many?{

In about three Weeks.

Sofoon! Are you weary of
England alrcady !

Not, at all, I am very wel
pleafed with it.

Sir, 1 muft take my Ecave
of you.

I give youmany Thanks for
your goodEntertainment.

You overcome me with
your Civility.

1 am forry I can make no
Return.

Be fo kind to flay and fup
with us.

Siry I hopeyon will excufe
me. ‘

Your moft humble Servant.

Dialogue XV.
Of Buying and Selling.

Wbat do you pleafe to
buy, sir?
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DBelieben fie in der Rarte
su fpielen?

Birwabr, idh DHabe felne
Relt.

Wenn  mollen fie miv bdie
Ghre geben wieder Fuzue
fprecdhen ?

MWenns ihnen beliedt.

Wenn  werden fle toieder
nady Deutfhland reffen?

€ o innerhalb drey Wodyen,

©o bald! Sind fie Enge
fands fdjon tiberdritfig?

Gang und gav nicht, es ges
fafle miv dberaus roohf
bier.

Mein Here, idy muf Abs
fchied von ihnen nehmen.

S bedante midh febr file fo
gute Dewirthung.

Sie befddmen midy mit ihs
ver Hiflidstelt.

€8 it mir nur leid, daf ihs
nidt tieder gleidy mas
dien fann,

Seyn fie fo giitig und blefs
Ben jum Abendeffen.

S Hoffe, fie werden midy
entfdyuldiget Halten.

She gehorfamfter Diener.

15te8 Gefordd
BVom Keufen und BVer:

faufen.
QB“ beliebt bem Herrn

su Eaufen?
34 Have
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Have you got fome fine
Cioth, prerty Ribbons,
good Hats, and Stoc-
kings?

Yes, Sir, the beftin Town
(inkngland, in theWorld).

Show me a Piece of §ood
Cloth.

Bla’k or coléured ?

There is a fine Piece, Sir, if
you like the Colour.

What is this a yard?

Twenty Shillings, the loweft
Price.

How! twenty Shillings?
You take me for g Stran-
ger I fee,

No, Sir, weare not in Fran-
ce, nor in Holland; we
fell no dearer to a Stran-
ger in this Country than
to an Englithman.

Well, 1 will give you feven-
teen. o

Upon my Word it cofts me
more.

There is eightcen shillings.

Truly, Sir, Icannorafford
it well under nineteen,

Howsever I will not ftand
with you, I hope you

Hat er feines Tudy, G:6(Hhe
Dander, qute Hiite und
Strimpfe ?

Sa, mein Hoere, das befie
in der Stadt (in England,
von der Welt).

Beige er mir ein Stict g
tes Tudhy.

Sdiwarjes oder buntes?

Da ift ein fein Stk fie
den Herrn, wenn die Fav
be anftdndig,

DWie theuer die Elle?

Das genauefte ift jwanyis
Sdyillinge-

Wie? zwanyig Sdillinge?
Cr fieht midy fiir einen
Sremden  an, wie 4
merfe.

RNein, mein Here, wir find
ridt in Franfreid), oder
in Holland; wir verfaw
fen bier ju Lande einem
Sremden nidyt  theurer,
alg einem Enaldnder.

Woblan, iy will hm fie
benzehn geben.

Auf mein Wort, es foftet
mich felbft mebr. )
Hier find adtzedn Sdib

linge.

Wabrhaftig, mein Herr, i
fanns- nidt mohl unter
neunzebn verfaufen.

Sedocy ichy will darauf nidht

feben, idh boffc,' fie m
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will be my Cuftomerane-
ther Time.

¢s, with allmy Heart.
ilt you have it carried
home?

‘es, if there isa Porter he-
reabouts.

Here, honeft Man, go along
with this Gentleman to
his Lodgings.
am very much obliged to
you.

ir, your moft obedient Ser-
vant.

Dialogue XVIL
To inquire after the
Way,

‘Honcﬁ Friend, is this
\ the neareft Road to

| Londen?

‘No, Sir, you are out of your
Way.

How much?

Moft half a Mile.

Which Way muft I go?

Go ftraight forward till you
come to an high Oak tree,
then turn on your left
Hand.

How many Miles is it from
hence? .

Seven Miles and a half,

It it not dangerous to tra-
vel hereabouts?
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den mir ein andermaf
wieder jufpredyen.

Sa, gar gern. '

Wills der Herr nach Haufe
getragen haben ? )

Sa, wofern ein Trdger in
der MNabe ju Haben iff.

Hier, quter Freund, qebt mie
diefern Herrn Nady feinem
Duattier

3 bin ihren febt verbuna
den.

Oeborfamfter Diener, mein
Herr,

16te3 Gefordch,
Jtad) dem Wege ju fra.

qen,

@um Freund, i das

der vedite MWeg nach
Condon ?

RNein, der Herr hat fich vers
frret. v

Wie viel?

Faft eine Halbe Meile.

Welden Weg muf ich denn
gehen?

Gebe er mur gerade fort bis
e ju einer Hohen Gidye

Egmme, aledann fdldge
ev fih ur linfen Hand.

Wie welt ift e¢s nod) von
bier? -

Adxe Halbe Meile.

Sits in diefer Gegend nidye
gefaprlidy ju veifen?

35 Not
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Not at all, except in the
Night Time.

Pray, thow me the Way, 1
will pay you for it.

With all my Heart.

Look there, Sir, in thatvery
Place, hard by that Tree,
they robbed the other
Day arich Merchant, and
took a grest Sum of Mo-
ney from him.

Let us make Hafte to get
from hence,. for Fear they
fhould do the fame tous.

No, Sir, thereisnoFearof
thaty for thofe that did
it have been taken and
hanged f{ince.

That is nothing , there are
more Highwaymen befi-
des them.

Now, Sir, dobutkeepthis
Road, and you cannot
fail,

Very well, Friend, there is
fomething for your Trou-

. ble.

Sir, I amyourhumbleSer-
vant, I with you fafe to
your Journey’s End.

I thank you, andwifhyou
the fame.

Gang und gar nicht, audge
nommen des Nadyes.
Reige miv docy den Aeg , i)
will  euch ein Trinfgeld

aeben.

Hevylich gerne.

Sehe der SHerr, dort an ji
nem Otte, gany nabe bey
dem Baume, iff vor Fur
sem ein  reicher Kanf
mann geplitndevt, und
ibm viel Geld abgenonw
nen worden.

Qaft uns doch eilen, fie
moditen fonft eben aud)
fo mit uns verfahren.

Nein, [Herr, das hat Feine
Gefahr; denn die es’'ges
than baben, find nadydem
ertappt und gehente roors
den.

Das thut nidyts jur Sadye,
e8 giebt nodh  mefy
Strafenranber.

Nun darf der Herr nur auf
diefemn FWege bleiben, 0
fann ev nidyt fehlen.

Sebhr roohl, mein Freund,
bier ift ein Teingeld fir
eure Demiihung,

Geborfamer Diener, meln
Herr, und {h rinfde die
Neife glicklich gu vollens
deti.

S fage Dank, und i
fhe euch desgleichen.

Dialo-
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Dialogue XVIL.

Between a Gentleman
and a Captain of a
Ship.

Captain, when do you fail
for England 2

As foon as the Wind is fair.

Where lies your Ship?

Here next by; you may fee
if, if you pleafe. Itisa
ftrong built Ship with
convenient Cabbins for
Paffengers.

What place are you bound
for in England?
I am bound for London.

How much muft I give you
for my Paffage?

A Guinea.

It is too much.

By no means, Sir; andbe-
fides you muft pay for
your Goods, ifyou have
Mmany.

I/wi_ll_ ‘give you eigtheen
vShlllmgs.

Well, we fhall not fall out,
I will ufe you_ kindly.

ere
. werden  fie nach Engs

17t¢8 GSeforach.

Bwifden einem Heren
und einem Sdiffss
fapitain,

Capitain, tvenn
land fegeln ?
o bald als der Wind gut

ift.

Wo liegt {hr Schiff?

Hiet nabe bey; der Hoerr
Eann es [fehen, wenns hm
betiebt. €3 iff ein flarfes
woblaebautes Schiff mit
bequemen  Kajlicen  fiv
Meifende verfehen.

Sn weldiem Haven miffen
fie in England anlanden 2
S fabre gevade nadh Lous

don.

Wie viel foll ich fitr die tes
berfahre beyahlen?

GCine Guinee.

Das ift ju viel.

Keinesweges, mein Hoerr 3
und dber das miiffen fie
nody Fradt  bezabhlen,
wenn fie viel Gut bey
fich Dabert.

S will  ihnen adytzebn
Sdyiffinge geben.

Woht, ir roerden  ung
fdonn  vergleidhen; man
witd ihnen roohl begegs
net. |

Pray
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Pray Captain, what is that
white which appears yon-
der?

The Rocks of England.

Isitpoflible ? Are we fo near
the Shoar?

We fhall be at Gravefand
prefently.

Dialogue XVIIL

With the Poft—Maﬁer;

Sir, have you gooci Horfes,
to let?

Yes, Siry I have very good
Horfes. .

Where are they?

I will fhow you then.

And for how long would
you have them?

For three or four Days.

Where do you go to, Sir?

Into the Country.

How long fhall you be on
your Journey?

Eight Deys.

What muft I pcy a Day?

What muft the Guide have?

When muft you have them,
Sir?

They fhall be ready.

Muft you be paid here?

Here  Capitain,  was it
dag IWeife, das man dott
fiebt ?

Die Felfen von England,
St es mdglidy? Sind wit
fo nahe beym Lande?
SBir werden in Eurger et

34 Sravefand feyn.

18tes Gefprach.
Mit tem Pofimeiffer.

mein Hetr, Hat er gute

..J Dferde 3u  vermies
then?

Sa, meis Herr, idy Habe
recht gute Plerde.

Mo find fie?

S will fie dem Heven geb
getr.

tlnd anf tofe lange twill fie
der Herr haben 2

Drey oder yier Tage.

Mo gedentft der Herr in?

Aufs Land.

Wie lange witd der Hort
auf der NReife feyn?

Adht Tage.

Wie viel foll iy des Tages
bezablen?

Was muf der Wegmeifes
haben ?

Wenn toill fie dex Herr P
ben ?
Sie follen fertig feyn.
Miup icy ihn Hier bqab(en; |
[¢]
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You muft give me Earneft.

As you jaleafe there is half
a Guinea.

How many Miles is it from
hence to-Hull?

Thirty Miles.

Give us good Saddles.

You fhall have the beft,

Will you fee fhe @uide?

ltwill beTime enough to fee
him toinorrow Morning.

Dialogue XIX.

Between an Englifman
and a Frenchman.

It feems, Sir, you are a

Frenchman.

Yes, Sir, at your Service.

Of fhich Prévince inFran-
ce are you !

Of Normandy.

How long haveyou been in
England ?

A Year. )

Do you fpeak Englifh?

Very litdle.
mote than I canfpeakit.

The Englith Tongueis very
hard for Frenchmen to
learn,

I underftand

Der Herr muf mir tas
drauf qeben.

Wie es ihm gefallt, Bier ift
eine halbe Guinee.

BWie viel Meilen ifts von
bier nacy Hull?

(€3 find) dreppig Meilen.

Gebe ev ung gute Sattel.

Der Herr foll die beften Has
ben.

Wollen fie den Wegtveifer
fehen 2

s it 3eit genug, ihn mots
geny feiih gu feben.

19165 @fordd).

Bwifden einem Englan-
er und einem Franzofen,

8 fcheint, mein Herr, fie
find ein Franyofe.

Ru dienen, mein Here.

Aus weldper Landichaft von
Srankreid find fie?

Aus der Normanbdie. p

©ind fie |dhon lange in
England ?

Gin Sabe.

NReden fie Englifdh ?

Sehr wenig. I verftehe
es Befer, als idhs reden
tann.

Die Englifche Sprache fAlle
den  Frangofen  febr
fdyroer 3u levnen.

The
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The French is far more dif-
ficult to Englifhmen.

1 am perfuaded of the Con-
trary.
I can hardly believe it,

A S
Experience thows it daily.

The ‘Pronunciation of the

French Languageis more
cafy than thatof the Eng-
lith. :

I know many Englithmen
who pronounce French
perfectly well.

And there is hardly aFrench-
man in a hundred who
does pronunce Englith
tolerably well.

The French clip off moft
their Words in Englith.

Yet I know fome French-
men who pronunce Eng-
Iith almoft as well as the
Englifh themfelves.

Then they muft have come
into England very young.

It is certain, for they have
been here a long Time.

Die  Frangdfifhe ifF o
Guglandern.  mnod) vkt
fdyerer.

S bin des  Segenthel
verficheve, q

Sc;) tanns fdhroerlich glaw
enn,

Die  Crfahrung flehre o
taglich.

Die Ausforadhe der Fram
fifchen Sprache ift viel
leichter als die Cnglifdhe.

S Eenne viel Englander,
die pollfommen  gut
Sranzsfifch veden,

Und unter Hundert Franjo
fen wird man faum efnen
findenr, der das Englijdye
siemlich ausfpridht.

Die Franjofen beifen die
“Englithe Warte mebrems
theilg furi ab.

Scb Eenne doch etliche Fram
gofenn, die das Englifdhe
faft fo gut ausipreden,
wie die Englander felbff

So miflen fie febr jung
nach Gngland gefommen
fepn.

Das {ff gewif, denn fie
find lange et Hier 8¢
efett,

Dialor
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Dialogue XX.

Between an Englithman
and a German.

Do you underftand the
Englifh Tongue?

Not very well.

But you will foon learn it:

.for 1 have obferved that
all Germans are able of
learning our Languagein
a fhort Time.

Iknow the Reafon of it: bes
caufe in the Englifh are
a great many Words and
Phrafes refembling the
German: and I believe
they originaly derive
from it.

$lfind, Sir, for the Names
of the Limbs of a Man
thew their German Ori-
gine,

{.it was not for the diffe-
tent  Pronunciation of
both thefe Languages, the
two Nations might {foon
attain to the Knowledge
ofoneanother’sLanguage.

Lam of the fame Qéinion.
L fuppofe, you have

20ftes Geforac.

Buifhen einem Englana
der und einem Deutfehen,

Qgerﬁe[wn fie die Cuglis

fche Sprache 2

MNicht fonderlich.

Sie twerden fie aber bald
levren;  denn iy Babe
walrgenommen, daf pie
Dentfchen gefchicke find,
unjere . Spracde in fehy
Eurer Zeit ju lernen.

b reif die Urfacedavon
well fidy tm Enalifdyen
viel Worte und NRedens,
arten finden, die mit pem
Deutfdyen eine Aehnlich
feite Dabenn; und ich halte
dafiir, daf fie urfpriings
lih davon berftammen.

€s ift fo wie fie fagen, denn
bie Namen der menfei
hen Glieder jeigen, boB
ihe Uriprung Deutfdy ift.

Wenn die Ausfpradye biefer
beyden Spradyen nidyt fo
febe unterfbicden mére,
die 3twep Nationen Einne
ten gar bald Fu einer
deutlichen @rfenntnif {ha
rer eigenen  Mundarten
gelangen.

S, ‘bin derfelbigen Meys.
mng,  Jd vermuthe,

been
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been in Lbndo_n a great
‘While.

It is but a Month fince I
arrived here.
It is fuprizing! tolearnan-

other Language in fo -

{hort a Time.

But.I take Pains, and ufe all
Means in Learning this
agreeable Language; I
read it conftantly, and
frequentno other Compa-

ny but Englith.

For that Purpofe I would
advife you to lodge (live)
with Englifhmen.y

I lodge at Mr. N. N. in Great
Suffolk- Street, near Cha-
ring Crofs. s

§ir, did you come overinthe
Packet boat?

Yes, Sir; and from Harwich
to London in the Stage-
Coach,

How do you like England?

1t is the fineft Counuy in
the World |

How doyou like our Ladies?

They are chmhing like
Angels.

daf fie  fidy febon lang
in  Qondon aufgehalt
haben.

S bin erft vor vier W
dyen allfier angeformmen

@s ift ja erfounlidy, e
fremde  ©pradye  in f
Eurger Seit ju lernen!

Sy gebe mir aber and M
fe und moende alle it
dagu an, um diefe augw
nehme Spradhe I
nen: iy lefe Beftdndis
und qehe in efne andt
alg Cnglifdye Gefellidel
ten.

Um diefer Urjache wild
wollte. idhy ibnen rathid
audy ' bey @nglandern ¥
fwohnen. :

Sy logire bey Heren N N
fn der qrofen ©ufftl
firage, nabe bey Eharin
crof. et

St der Herr/ mit pem P
ctetboot gefommen? -

Sa, mein Herr, unbd
Harwidy nad gondon.#
der Landfutide. :

WWie qefallt ibnen Englon?

@3 ift das fdonfie
von der Felt. r

Wie finden fie unfer §r
engimmer ? o

Sie find fo liehreizen?
die Engel

§é
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You had beft (t0) take Care
of yourfelf, .

Of what, Sir?
Of not falling into their
Snares.

This fhall not keep me
from their Converfation.

But you muftavoid ill Com-
pany.

I fhall, Sir, and thank you
for your good Advice.

Dialogut XXIL

Between and Englifh
Gentleman and a
German.,

S;r, I am very glad tofee

you.  How have you
done fince I faw you at
Amfterdam?

Very well, sir, atyour Ser-
vice,

How do you fpend your Ti-
me here?

Ijgoing abroad, for Ihave
nothing elle to do.

Have you no Acquaintance
at Court?
No, sir, none at all,

369

@ie thun am beften , wenn
fie fich dafiir in Acht nefye
men.

Westoegen , mein Hore?

Damit fle nidvt in ihre Falle -
firicte (Sdylingen) geras
then

Das foll midh von dem Ums
gang mit thnen nicht abs
balten

©ie miffen nur béfe SGefells
fchart meiden

Das will id thun, mein
Heer, und danfe file ihs
ren guten Ratb.

21fted Gefvrach.

Jmifchen einem  Euglis
fchen und Deutfchen

Herrn,

§~s it mir febr (ieb fie 3u
feben mein Herr. Wie
haben fie fih Befunden,
fefe dern teh fie 3u Amiters
dam gefelhen habe?

Sebr wobl, mein Herr, ju
ihren Dienften.

Womit  vertreiben fie fidh
die Reit Hier?

Mit Svakierengeben, denn
idy babe fonft nidts ju
thun. A

Haben fie Feine Defannts
fdhaft am DHofe?

Nein, mein Herr, gar Feine,

Aa I will
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Y. will introduce you.

1f you pleafe to do me that
Favour, I fhall be oblis
ged to you.

There’ is great riches in
England.

Why, Sir?

it is plain to me from the
noble Buildings in Lon-
don. They arerather Pa-
laces than Houfes.

How do you like them?

Indeed,Sir, theyfurprife me;
for it is without doubt
one of the fineft and
greateft Cities in Europe,

When will you come ‘and
fee me again?

* When ever you pleafe.

1 fhall be glad to fee you at
any Time.

Are you inHafte to go?

Yes, Sir, unlefsyour Com-
mands detain me.

I will not take you off from
your Bufinefs.

Sir, your humble Servant.

$ir, I am 'your moft obe-
dient,

‘S bin deto Bereftwilliy

Sy will fie befannt madi,

Wenn fie miv dicfe Gefdllige
feit erjeigen toollen, oo
de idy ihnen Ddafiiv vew
Bunden feyn.

Sie find fehr  praddy
(roohlhabend) {nEnglank

Wie fo, mein Herr?

Sy [blieGe e deutlich and
den Derrlichen Sebauden
in Condon. Man fiekt
fie eber fir Pallafte o
Haufer an.

Wie gefallen fie ihnen ?

Sn der That, mein Herr,
bin gany erfaunt barl
ber; denn es {ff ofm
Swocifel  eine von M
fhonften  und  grofs
Stadten in Europa.

Wenn wollen fie midy w
der befuchen ?

Benn e8 ihnen belfebt.

€8 witd miv jederert ¥
genehm fegn, fie gu febe

Eilen fie fo2

Sa, mein Herr, s fey denh
2afi ihre Defehle midy i¥
e bielten.

Sd) will fie nicht abbalt®
von ihren Gefcbafeen.

Sbr fduldiger Diener, meit
Here.

fier. -

Dialor
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Dialogue XXIL

Between two Women,

Miﬁrcﬂs Weft, will you

go into the Garden
with me?

Yes, Miftrefs Miller, if you
pleafe.

It 1s fine Weather.

Have you the Key.

I have it in my Pocket.

The Sun is too hot, let us
ftay till it is cooler,

I agree to it.

There is a fine Rofe.

Pray, give it me.

Take it (there it is).

Will you make a Nofegay?

Make one for me too.
There are Violets ftill.

Shew them to me.
There are fine Tulips.
O dear, how finctheyare!

This is a fine Garden, in-
deed.

Llike the Smell of Rofes.
Smell my Nofegsy.

That is a fine Walk.

4
- .

37t

22(ted Geforich.

Bwifdhen ey Srauém
yimmern

8:«11 Weftin, will fie mit

mir n den Garten ges
ben?

Sa, Fran Milerin, wenns
ihr beliebt,

@3 it ichon Wetter,

Hat fie den Scbliffel?

Sy habe thn im Sadubfack

Die Sonne {ft ju beif, wip
wollen (ieber warten big
es fibler wird.

S bins jurcieden.

Da tft eine idone Rofe.

Gebe fie mir diejelbe,

Da hat fie foiche.

Wil fie ein Strdufaen mas
den? .

Macbe fie audy eins file
midy.

Da find nody Veilgen (Bios

~ fen).

Beige fie mir diefelben,

Da find idbvone Tulpen,

Go, bdie fint febr fhdn.

Dieh it gewif ein bhitbjder
Garten.

S licbe den Serudy dev
Roten.

Riedve fie an mein Strdufs

en.

ﬁfc ift ein fdoner Spas
Biergang.
Aa2 It



372 Englifi and German Dialogues.

It is pleafant here, letus fit
down in the Shade.

There my Hufband comes
with his little Son.

O, Miaiter Weft, how goes
it?

Indifferently, Madam.

Jacky! come, bufs me, God
blefs you! You grow a
tall Boy now.

Have you not feen my Huf-
band?

Yes, I met him in the Street,
but he being veiy bufy, I
did not fpesk to him.

Poor Man! he takes great
Pains to maintain  his
Family.

Imuft dothe fame, for Bufi-
nefsisflack, every Thing
dear, and Money very
fcarce.

So he fays, and isoften for-
ced to ufe Stratagems to
gain his Point.

1t is the War which caufes
all this Mifery, and iseve-
ry Body’s Complaint.

Es ift angenehm Bier, wh
wollen uns in den Schat
ten fefen,

Da tdmmt eben mein Mans
mit feinem Eleinen Sobn

Nun, Herr Weft, rofe gehee?

Schlecdyt Sungt
Srau.

€y, Hannggen, gieb mit
dodh ein Maulgen. Gott
Behiite dicy, du rwivfE nu
ein grofer Knabe.

Hat er meinen Mann nidt
gefehen?

Sa, idy begegnete {hm n 2
Strafie, teil er aber o
fdhaftig voar, fo roolite i
ibn nidt anreden,

Der arme Mann ! er gitk
fidy viele Miihe filr db
Unterhalt der Seinigen

€8 geht miv audy fo, den®
tas Handmwerf ol
fbledht, alle Sadyen fint
theuer, und das Seld if
febr var.

©o fagt er audh, und mi
es  oftmals wunderlid
dreben und wenden, 1P
feinen 3roed ju erbalten-

Der Krieg verurfacht O
jes ©lend, woriber 9
jedermann beflagte

genug,

- D;,[g—



Englifch und Deutfihe Gefpradhe,

Dialogue XXIIL

Between two young La-
1 dies.
Y’our Servant,  Mifs Mol-
ly, I am come to fee
| you.
Ay, Mifs Nancy, how have
you done fince yefterday?

1 am not very well.
\What is your: Ailment?
My Head takes intolerably,

What makes you go out
then?
I had a Mind to fee you,

And Iwas jaft going to your
Houfe.

What News is there in
Town?
Mr, Linner is married.

Is it poffible! When was he
married ?

This Morning at St.Martin’s
(Church).

Off what Family ishis Spou-
e?

She is a BPaughter of Sr.
Goodwill.

How old is the Lady?

She is young indeed, but
handfome, and has a good
Fortune.

373

23ftes Gefopddy.
Quifdhen  goey  Funge

fern,

§re Dienerin, Sungfee

,\S Mariegen, id) tomme
fie ju befuchen.

Se, Jungfer Anne , toie hat
fie fih feit geftern bes
funden ? .

X bin nicht gar roohl auf.

Was fehlt ihr?

Sdy babe  unertraglide
SKopfidmerzen.

MWarum geht fie denn aus?

¢ roollte fie gerne einmal
befudyen.

@ben war id) audy im: Des
griff, nady ihrem LHaufe
au gehen.

SBag fagt man nenes in der
Stadt ?

Daf fidy Herr Linner vers
beprathet bat.

St es moglidy! Wenn if
er Denn getraut?

Diefen Mergen in der Tars
tinskivche.

BVon was fiir einem Ses
fdyledyte ift feine Draut?

©ie ift eine Todyter des eds
fen Herrn Sutwils.

SRie alt ift die Suusfer?

Sie ift jwar nod jung, aber
febr fdbdn, und bat cine
veiche Ausftener.

Aa 3 1 fan-
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I fancy he hasagood Eftate
t00. :

He is worth two thoufand
Pound a Year.

I will tell you fome other
News.

What pray?

That T am going to Germa-
ny.

You are in Jeft.

I don’t jeft, myDear, Iam
in Earneft,

When do you go thither?

Next Week.

I am cxtremely forry.

Who goes with you?

My Parents (Father and Mo-
ther).

Do you go to Hannover?’

No, to Berlin.

T fhould be very gladto go
with you. J

Come along then.

How long fhall you ftay
there?

I don't know for certain, but
I hear about two Years.

The Time will feem very
long to me.
You will foon forget me.

¥ fhall never forget you, for.
I bave mad. a vowotfan
eternal  Friendfhip to
you.

Gs fcbeint, daf er aud reid
ift.
Gr BHat jroey taufend Pfund
jabrlides Einfommen.
Qb will ibr nody ander
Neunigteiten fagen.

Was denn ?

Daf ich werde nach Deutfdy
land reifen,

Ste idherset, 1

Sy feherge niche,  Geliebtr,
es ift mein Crnft.

Wenn rveifer fie dabhin?

Kunftige Wodbe.

Das betriibe mich vecht fehr: |

MWer reifer mit ihr 2

Metne Aeltern.

®ebt fie nach Hannover?

MNein , nach Detlin.

@s folite mir febr fieb feor, |
tenu idy fonnte mit (¥
qeben.

©p reije fie denn mit.

Wie lange wird fie da blew
ben ?

b welf e¢ nicht gewig , 4
bore aber von groey Jabs
ren. ,

Die Yeit wird miv fehr (o
ge wabren.

Sie wird meiner bald vet
geffen

S werde ibrer nimmet!
mebr vergeffen, denu i
Babe ibr ewige Freund

ajt gelober. ¢
fdhajt g L



Englifeh und Deutfche Geforddye. 375

Our Separation afflicts me
fo, that I could weep
(ery).

Farewell, my dear Friend!

I won’t take Leave yet, I

2 fhall come to fceyouon-
ce more before our De-
parture.

Pray, do me that Favour,

Dialogue XXIV.

Between a fick Perfon
and a Phyfician.

Do&or, 1 have fent for
you. }
What ails you, Sir. -

I am ill (fick, indifpofed).
You look as if you were.

Where is your Ailment?

I have a Pain in my Head;
and if I cat the leaft Mor-
fel, my Stomach akes.

It isabad Sign. How long
1s it fince ?

Since yeflerday.

Have you refted well laft
Night? .

Aa 4

Ts iff miv gany weinerlidh,
weil unfere Trennung mie
recht fnnig nabe gebt.

Qcbe fie wobl, geliebte
Freundin !

Sy "nehme nodh) nidyt Aba
fibied, ich werde fie nody
einmal befudjen vor une
fever Abveife.

€y, thue fie miv die Liebe,

24ftes Geforady.

Swifchen einem Kranfen
und einem IMNedico,

@m Doctor, {d) Habe
nadh ihnen gefchicke.
Was  fehlt Ehnen,
“ ere?

S bin Erant.
Moan fieht es fhnen wobf

anm.

Wo. thuts ihwen twehe 2

Sy habe Kopfidymerien s
und twenn id das gerings.
fte effe, fo thut mic der
Magen 1eh.

Das ift ein {dlimmes Seis
den.  Tie lange iff e

et'd)\m?
eit geftern, !

Haben fie diefe Nacht wobl
gefdlafen?

melts

No,
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- No, I did not fleepa Wink
all the Night long.
Have you Apperice?
None at all. »
et me feel your Pulfe.

You are in aFever: your
Pulfe does not beateven;;
it is very quick.

I feel a Heavinefs in allmy
Limbs.

Iwillgive youaPurge, and

then youmuft be blooded.

I was let Blood laft Week,

No Matter; after that you
_-thall have proper Medi-
cines. . .

Shall I rake fome Phyfick
today ? :
Yes, Sir: there is my Pre-
. {cription (2 Receipt), fend

it to the Apothecary,and
keep in your Bed.
What Dict muft 1 keep ?

Take new-laid Eggs and
Broth.

Are you going away ? A

Some Eody inquires for me :
I muft go and vifit an-
other Patient.

Pray, come again to-mor-

‘row to fce me.

Nein, idy fonnte die ganye
Nadyt fein Auge ju thun.

Haben fie Appetit 2

Gav Eeinen.

Caffen fie midy doch (fren
Puls fiihlen.

Sie baben ein Fieber: ift
Puls  fdhlagt unordents
lidh; ev gebt felr gv
fdhminde.

b fuible eine Trdgheit in
allen Gliedern.

Sy will ihnen eine Purgan
geben, und alsdenn jollen
fie gur Ader laffen.

Sch babe vergangene Wod
erft nur Ader gelaffen.
Gs fchadet nicht; nady dies
fem follen fie aud) Arier

tiey gebrauchen.

©oll idy beute fchon Avje
ney einnebmen?

Sa, mein Herr: bier il
Recept, fhicken fie
aum  Apothefer, und blel
ben fie im Dette.

Was file Didt muf ich hob
ten 2

Nebmen fie frifde Syer uod
Fletichbribe.

Geben fie fhon? ,

€8 fragt jemand nach mit:
ih muf uody einen am
dern Patienten befuden

Sy bitte, Fommen fie dod
moraen tvieder, und b

fuchen mid). 1 will
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. will _not fail.. .1 hope the
Bleeding will do you
good.

\ur(c fend fome Body for
a ?urg,uon

Whom will you pleafe to
have ? -

The fame ;who bled mcthe
other Day.

Sir, your humble Servant,
give me your right Arn,
if you pleafe.

Have you a good Lancet?
You will not feel it.

You bind my Arm too
ughr.
Make a great Orifice.

The Blood runs as it fhould.

There is the Fillet and the
Bolfter, and bind it up
fafe, '

Kb toerde nicht ermangeln,
3d) boffe, das 2(0¢rla("fm
wird ihnen gut chun,

Wacterin,  fdikt jemand
nady einem Wunbdarjte.

Weldyen wollen fie haben?

Denfelben, der miv neulidy
aur Xber lief.

Geborfamer Diencr, mein
Herr, feyn fie fo gut und
setgen fie mir ibren redy
tenn Aem.

Hat er eine gute ﬁancettc?

Sie werden fie Faum fiihs
fen.,

@ bindet mir den Arm ju
fefte. ;

Mache ¢ die Oefjnung
grof genug.

Das Dlut flieft wie fids
gebdrt.

Da ift die Dinde n. Béufde
fein, und wverbinde et es
ol

A Ao 5 Dialo-
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DIALOGUES OF THE DEAD,

DIALOGUE 1%

Louis le Grand, — Peter the Greats

Leuis.
Who Sir, could have thought, when you were learn-
ing the Trade of a fhipwright in the Dock-
yards of England and Holland, that you would ever ac-
quire, as I had done, the furname of Grear.

Peter, Which of us beft deferved that Title, Poftes
rity will decide. But my Greatnefs appeared fufficient-
ly in that very A&, which {eemed to youa Debafement.

Louis. The Dignity of a King does not floop to
fuch mean Employments. For my own part, I was ca-
reful never to appear to the Eyes of my Subje&@s or
Foreigners, but in all the Splendor and Majefty of Royal
Power.

Peter. Had I remained on the Throne of Ruffia, s
my Anceflors did, environed with all the pomp of bar-
barous Greatnefs, I fhould have been idolized by my
People, asmuch, atleaft, asyou ever were by the French.
My Defpotifm was more abfolute, their fervitude was
more humble. But then I could not have reformed their
evil Cuftoms; have taught them Arts, Civility, Naviga-
tion, and War; have exalted them from Brutes in hus

man fhapes into Men. In this was feen the extraordi-
nary

*) Littleton’s Dialogues ofthe Dead. - London 1765 8-
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mary Force of my Genius beyond any Comparifon with
other Kings, that'I thought it no Degradation, or Dimi-
nution of my Greatnefs, to defcend from my Throne,
md go and work in the Dock - yards of a foreign Repu-
blick; to ferve as a private failor in my own Fleets, and
85 a common foldier in my own Army; till T had raifed
myfelf by my Merit in all the feveral fteps and degrees
of Promotion, up to the higheft Command, and hadthus
induced my nobility to fubmit to a regular fubordina-
tion 11" the Sea-and Land-fervice, by a leffon hard to
their pride, and which they would not have learnt from
any other Mafter, or by any other method of inftruction,

Logis. 1 am forced to acknowledge, that it was a
grear A& When I thought it a mean one, my judge-
'ment was perverted by the Prejudices arifing frommy
(own education, and the Ridicule thrown upon it by fome
i of my Courtiers, whofe mindswere too narrow to be able
| to comprehend the Greatnefs of your’s in that fitnation.

\

Peter. Tt was an A& of more Heroifimthanany ever
done by Alexander or Caefar. Nor would I confent to

exchange my Glory with thei’s. They both did great
Things; but they were at the head of great Nations, far
fuperior in valour and military fkill to thofe with whom
they contended. - I was the ‘King of an ignorant, un-
difciplined, ‘barbarous People. My Enemies were at firft
fo fuperior to my Subjects, that ten thonfand of them
culd bedt a bundred thoufand Ruffians.  They had for=
Midable Navies: I had not a fhip. The King of Swe-
den veas a Prince of the moft inwepid Courage, affifted
by Generals of confumate Knowledge in War, and fer-
ved by foldiers fo difciplined, that they were become
the Admiration and Terror of Europe. Yet I vanquith.’
¢d thefe foldiers: I drove that Prince to take refuge in
Torkey; 1 won battles at Sea, as well as Land 3 T mew-
freated my People; I gave them Arts , Sciences, Policy';
I ena-
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I enabled them to keep all the Powers of the North in
Awe and Dependance , to give Kings to Poland, to check
and intimidate the Ottoman Emperors , to mix with great
Weight in the Affairs of all Europe. What other Man
has ever done fuch Wonders as thefe? Read all the Re-
cords of ancient and modern times, and find, if you can,
onc fit to be put in comparifon with me!

Louis. » Your Glory would indeed have heen fupre-
me and unequaled,. if, in civilizing your fubjecH, you
had reformed the Brutality of your own Manners, and
the barbarous Vices of your Nature.  But, alas! the
Legislator and Reformer of the Mufcovites was drunk-
en and cruel.

Peter. My Drunkennefs T confefs: nor will I plead,
o excufe it, the Example of Alexander. Irinflamed the
tempers of both, which were by nature too fiery, ‘into
farious poffions of Anger, and produced A&ions, of
which our Reafon, when fober, was athamed. But the
Cruelty you upbraid me with, may in fome degree b¢
excufed, as neceffary to the work I had to perform.
Fear of Punifhment was in the hearts of my barbarous
Subjects the only Principle of Obedience.  To make them
. refpect the royal Authority, I was obliged to arm itwith
all the Terrors of Rage. You had a more pliant Pecple
to govern, a Pcople whofe minds could be ruled, like?
fine managed Horfe, with an eafy and gentle Rein. The
fear of fhame did more with them, than the fear of the
Knout could do with the Ruffians, The Humanity of
your Charadter and the Ferocity of mine were equally
fuitable to the Nations over which we reigned. But
what excufe can you find for the cruel violence you
employed againft your Proteftant Subjets? They defired
nothing but to live under the prote@ion of Laws yo!
yourfelf had confirmed; and they repaid that proteion

by the moft hearty Zeal for your fervice. Yet thefe dig
yO
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you force, by the moft inhuman feverities, either to quit
the Religion in which they were bred, and which their
wnfeiences ftill retained, or to leave their native Land,
and endure all the Woes of a perpetnal Exile. If the
nles of Policy could not hinder you from thus depopu-
lting your Kingdom and transfering to foreign coun-
tries its manufactures and commerce, Tam furprifed thae
your heart itfelf did net ftop you. It makes one fhud-
der to think, that fuch orders fhould be fent from the
moft polifhed Court in Europe, as the moft favage Tar-
s could hardly have executed wichout Remorfe and
Compaffion. n

Louis, Tt was not my heart, but my Religion, that
ditated thofe feverities, My Confeffor told me, they
done would atone for all my fins,

Peter. Had T believed in my Patriarch, as you be-
lieved in your Prieft, I fhould not have been the great
onarch that I was. — But I mean not to detra& from
the Merit of & Prince whofe memory is dear to his Sub-
Jets.  They are proud of having obeyed you, which is
treainly the higheft praife o a King. My people alfo
date their glory from the Aera of my Reign. = But there
s this capital Diftinction between us.  The Pomp and
ageantry of ftate were neccflary to your Greatnefs: I
Was great in myfelf, great in the Energy and Powers of
My Mind, great in the fuperiority and fovereignty of my
oul over all other Men. .

i:m%

Bialo-
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- DIALOGUE IL
Blercury. — An_ Englifh Duelliff, —

A North - American Savage,

The Duellif?.
ercury, Charon’s Boat is on the other fide of th
Water. Allow me, before it returns, to have o
me converfation with the North -American Savage, whon
you brought hither with me. I never before faw ont
of that Species. He looks very grim.-— Pray, Sir
what is your Name? I underftand you fpeak Englifh.

Savage. Yes, Ilearntitinmy Childhood, having bect
bred for fome years among the Englith of New York
But, before I was a Man, Ireturned to my valiant Coun
trymen, the Mobawks; and having been villainousl)
cheated by one of,yours in the fale of fome Rum, I n¢
ver cared to have any thing to do with them afterwards
Yet I took up the Hatchet for them with the reft of m
Tribe in the late War againft France, and was kille
while I was out upon a Scalping Party. But I died ver)
well fatisfied: fer my Brethren were viGorious; and, be
fore T was thot, I bad gloriously fealped feven Men, ant
five Women and Children. In a former War I had per
formed f{till greater Exploits. My Name is the blovd)
Bear; it was given me to exprefs my Fiercenefs ai¢
Yalour. ;

Duellift.  Bloody Bear, 1 refpe& you, and am muc!
gour humble Servant. My Name is Tom Pufhwel
very well known at Arthur’s. I am .8 Gentleman by m)
Birth, and by Profeffion aGamefter and Man of Honout.
T have killed Men in fair Fighting, in honourablc fingl
combar, but don’t underftand cutting the Throats ©
Women and Children. ’

Savagt
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Szvage. Sir, that is our way of making War., - Eve-
Iy Nations has its Cuftoms. But, by the Grimnefs of
your Countenance , and that Hole in your Breaft, I pre-
fume you were killed, as I was, in fome fcalping Party,
How happened it that your Enemy did not take off
your Scalp ¥

Duelliff.  Sir, I was killed in a Ducl, A Friend of
mine had lent me a fam of Money. After two or three
vears, being in great Want himfelf, he atked me to pay
him, I thought his Demand, which was fomewhat per-
tmptory, an Affront to my Honour, and fent him a
Challenge, We met in Hide-Park. The Fellow could
not fence: I was abfolately the adroiteft Swordfman in
England.  So I gave him three or four Wounds; but at
bt he run upon me with fuch Impetuofity, that he put
me out of my Play, and I could not prevent him from
Vhipping me through the Lungs. I died the next Day,
& a Man of Honour fhould, without any fniveling
Signs of Contrition or Repentance : and he will follow
e foon; for his Surgeon has declared his Wound to be
Mortal, Tt is faid , that his Wife is dead of Grief, and
thar his Family of feven Children will be undone by his

cath. So Iam wellrevenged, and that is a Comfort.
or my Part, I had no Wife. — I always hated Mar-
tage : my Miftrefs will take good care of herfelf, and my
Children “are provided for at the Foundling-Hofpital.

Savage. Mercury, I wont go in a Boat with that
Fellow, ~ He has murdered his Countryman, he has mur~
dc_fed his Friend : I fay pofitively, I-won’t go in a Boat
Yith that Fellow, I will fiwim over the River: I can
Wim like a Duck.

Mercary. Swim over the Styx! it muft not be do.

it is againft the Laws of Pluto’s Empire, * You muft
§ in the Boat, and be quist

nc;

' Savage,
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Savage. Domt tell me of Laws: I am a Savage: I
value no Laws. Talk of Laws to the Englifhman: the
re are Laws in his Country, and yet you fee he did no
regard them. For they could never allow him to kil
hit Fellow-fubjed, in Time of Peace, becaufe he afkel
him to pay a Debt. T know indced, that the Englifh
arc a barbarous Nation; but they cam’t poflibly be fo
brutal as to make fuch things lawful.

Mercuyy. You reafon well againft Him. But how
comes it that you are io offended with Murder, you
who have frequently maffacred Women  in their Slecp,
and Children in the Cradle?

Savage. 1 killed none but my Enemies. I nevel
killed my own Countrymen: I never kiiledmy Friend:—
Here take my Blanket, and let it come over in the Boat
but fee that the Murderer dees net fit upon it, or toud
it. If he does, I will burn itinftantly in the Fire I f«
yonder. Farewell. — 1 am determined to {wim ovel

the Watéer.

Mercury. By this touch of my W and I deprive the
of all thy Strength. —- Swim now if thou canit.

Savage. This is a potent Enchanter. — Reftor
me my Strength , and I promife to obey thee.

Mercury. 1 reftore it: but be orderly, and do ¢
1 bid you: Otherwife worfe will befall you.

Duelliff. Mercury, leave him to me. Tl tutor hin
for you. Sirrah, Savage, doft thou pretend 0 be afh?
med of my company? Doft thou know that I have kep

the beft company in England ?

Ssvage. T know thou art a Scoundrel. — Not p.

thy Debts! kill thy Friend, who lent thee Money 1°
' afkinf
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iking thee for jt! Get out of my fight. T will drive
thee into the Styx.

Mercury.  Stop. — I command thee, No Vio-
lence, — Talk to him calmly.

Savage. 1 muft ohey thee. — Well, Sir, let me
know what Merit you had, to introduce you into good
tmpany? What could you do?

Duellift. Sir, 1 gamed, as T told you. — Befides,
I kept a good rable. — I eaz as well as any Man cither
in England or France.

Savage. Eat! did you ever eat the liver of aFrench«
mah , or his Leg, or his Shouider! There is fine Eating?
I have eat twenty. — My table was always wel ferved.
My Wife was efteemed the beft Cook for the drefling
of Man’s Fleth in all North.America. You will not
pretend to compare your Earing with mine?

Duelliff. 1 danced very finely.

Sevage. Tll dance with thee for thy Ears. — T can
dance all day long, I can dance the War-Dance with
more Spirit than any Man of my Nation. Ler us fee
thee begin it. How thou ftandft like a Poft! Has Mer-
cry ftruck thee with his enfeebling Rod? Or art thou
thamed to let us fee how aukwird thou art? If he
would permit me s 1 would teach thee to dance i a way
that thou haft never yet lcarnt. But what elfe canft
thou do, thou bragging Rafcal?

Duyelliff. . O Heavens! muft I bear this! What can
do with this Fellow? I have neither Sword , nor Piftol.
4nd pis fhade feems to be twice as ftrong as mine.

Db Mer-
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Merewry. You muft anfwer his Queftions. Tt was
your own Defire to have a converfation with him. He
is not well bred, but he will tell you fome truths which

ou muft neceflarily hear, when you come before Rha-
5aman’thus. He afked you what you could do befides
Eating and Dancing. 5

Duellift. 1 fung very agreably.

Savage. Let me hear you fing your Death Song, or
the War Whoop, 1 challenge you to fing. — Come,
begin. — The Fellow is mute, — Mercury, this is
Liar, — He has told us nothing but Lies. Let me pull
out his tongue. .

* Duelliff.  The Lie given me! — and alas' T dare
not refent it. What an indelible Difgrace to the family
of the Puthwells! This indeed is Dammation.

Mercury. . Here, Charon, take thefe two Savages
to your Care. How far the Barbarifm of the Mohawk
will excufe his horrid A&s, I leave Minos to judge.
Bur what can be faid for the other, for the Englithman?
The Cuftom of Duelling? A bad Excufe ar the beft!
but here it canhotavail, The Spirit that urged him to
draw his Sword againft his Friend is not thar of Eonour s
it is the Spirit of thej Furies, and to them he muft. g0.

Savage. 1If he is to be'punithed for his wickednefs,
turn him over to me. I perfeiily underftand the Art
of tormenting.  Sirrah, I begin my Work with thiskick
o your Breech,

i

Duelliff. Oh my Hoenour, my Honour, to what In-
. famyjart thou fallen!

Diale’



Dialogues of the Dead. 387
4= N ¢

DIALOGUE IIL

Alexander the Great.

Charles the Twelftt, King of Sweden.

Alexander.

Yonr Majefty feems in great Wrath! Who has offen-
ded you?

Charles. The Offence is to you as much as me.
Here is a Fellow admitted into Elyfium, who has atfront-
¢d us both: an Englifh Poct, one Pope. He has call-
¢d us two Madmen!

Alexander. I have been unlucky in Poets. No
Prince ever was fonder of the Mufes than I, or has re-
wived from them a more ungrateful Return! When I
was alive, I declared that I envied Achilles, becaufe he
had a Homer to celebrate his Exploits, and I moft boun-
tifully rewarded Choerilus, a Pretender to Poetry, for
writing Verfes on mine : but my Liberality, inftead of
doing me Honour, has fince drawn upon me the Ridi-
tule of Horace, a witty Roman Poet, and Lucan, ano:
ther Verfifier of the fame Nation, has loaded my Me-
mory with the harfheft Inve&ives.

_ Charles.. 1 know nothing of thefe ; but I know thae
In my time, a pert French Satirift, onc Boileau, made
[ free with your chara&er, that I .tore his beok for
having abufed my favorite Hero. And now this faucy
Englifhman has libelled us both. — But T have a Pro-
Poial to make to you for the Reparation of our Honours
{ you will join me, we will turn all thefe infolent
Scriblers out of Elyfium, and throw them down head-
ong to the bottom of Tartarus, in fpite of Pluto and
l his Guards,

Db 2 Alexan-
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Alexander.  This is jult fuch a Scheme as that you
formed at Bender, to maintain yourfelf there, with the
aid of three hundred Swedes, againft the whole Forc
of the Ottoman Empire. And I muft fay, that fuch
Follies - gave the Englith Poet too much caufe to cal
you a Madman.

Charles. If my Heroifin was Madnefs, your’s, Ipre.
fume, was not Wifdom.

Alexander.  There was a vaft difference between
your Conduct and mine. Let Pocts or Declaimers {1y
what they will, Hiftory thews, that I was not only the
braveft Soldier, but one of the ableft Commanders the
World has ever feen. Whereas you, by imprudently
leading your Army into vaft and barren Deferts, at the
approach of the Winter, expofed it to perifh in its
march for want of Subfitence, loft your Artillery, loft
a great number of your Soldiers, and were forced to
fight with the Mufcovites under fuch difadvantages, &
made it almoft impotlible for you to conquer.

Charles. T will not difpute your Superiority as a Ge-
_aeral. It is not for me a mere Mortal, to contend with
the Son of Fupiter Ammon.

Alexander. 1 foppofe you think my pretending
that { Fupiter was my Father as much enticles me to the
name of a Madman, as your extravagant behaviour ot
Bender does you. But you are greatly miftaken. It
was not my Vanity, but wy Policy, which fer up that
Pretenfion.  When I propefed to undertake the conqueft
of Afia, it was neceflary for me, to appear to the Peo-
ple fomething more than a Man. They had been ufed
10" the Demi-god Heroes. 1 therefore claimed an equ
‘Defcent with Ofiris and Sefoftris, with Bacchus and Her*
cules, the former Conquerors of the Eatt. The Opim’or;,
; )
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of my Divinity affifted my Arms, and fubdued all N1«

tions before me, from the Granicus to the Ganges. But,

though I called myfelf the Son of Fupiter, and kept up

that Veneration that name infpired, by a Courage which

lemed more than human, and by the fublime Magna-

nimity fof all my Behaviour, I did not forget that T was

the Som of Philip. 1 ufed the Policy of my Father, and .
the wife Leflons of Ariftotle, whom he had made my

Preceptor, in the conduct of all my great Defigns. It

wis the Som of Philip who planted Greek Colonies in .
Mia, as far asthe Indics; who formed Projects of Tra-
de more extenfive than his Empire itfelf§ who laid the

foundations of them in the midft of his Wars; who -
buile Alexandria, to be the Center and Staple of Com-

merce between Europe, Afia and Africk; who fent

Nearchus to navigate the unknown Indian Seas, and in-

tnded. to have gone himfelf from thofe Seas to the Pil-

lus of Hercules, that is, to have explored the Paffage

round Africk, the Difcovery of which has fince been fo

Rlorious to Vafco de Gama. It was the Son of Philip,

who, after fubduing the Perfians, governed them with

lich Lenity, fueh Juftice and fuch Wifdom, that they

loved him even more than ever they had loved their own

ntural Kings; and who, by Intermarriages, and all

Methods that ‘could beft eftablifh a Coalition between.
the Conguerors and the Conquered, united them into

one People. But what, Sir, did you do, to advance

the Trade of your Subjeés, to procure any Benefit to

thofe you had vanquifhed, or to convert any Encmy

Into a Friend?

Charles. When 1 might eafily have made myfelf
King of Poland, and was advifed to do fo by Ceunt Pi~
ber, my favorite Minifter, I generoufly gave that King- -
dom tp Staniflas, as you had given a great part of your
Conqueﬂs in India to Porus, befideshisown Dominions,
Which you reftored to him intire, after you had beaten
Ris Army and taken him Captive. ;

A Db 3 Alexan-
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Alexander. 1 gave him the Government of thofe
Countries under me, and as my Licutenant ; which was
the beft method of preferving niy Power in Conquefts,
where I could not leave Garrifons fufficient to maintain
them. The fame Polity was afterwards practifed by the
Romans, who of ail Conquerors, exceptime, were the
greatelt Politicians, - But neither was I, nor were they
{o extravagant, as to conqucr only for Others, or de-
throne Kings with no view, but merely to have the

_ pleafure of beftowing their Crowns on fome of their fub-
jects, without any advantage to Ourfelves. Neverthe
lefs, I will own, that my Expedition to India was an
Exploit of the Son of Fupiter, not of the Son of Philip.
I had done better if T had ftaid to give more Conﬁﬂcnc)"
to my Perfian and Grecian Empires, inftead of attempt-
ing new Conquefls, ‘and at fuch a diftance, fo foon. Yet
even this War was of Ufe to hinder:my Troops from
being corrupted by the Effeminacy of Afia;, and to keep
up that univerfal Awe of my Name, which in thofe
Countries was the great Support of my Power.

Charles.  In the unwearied A&ivity with which I
proceeded from one Enterprife to another, I dare c2
myielf your equal. Nay, I may pretend to a hightf
Glory than you, becaufe you only went on from Vicio-
ry to Vicory; but the greateft Loffes were not able t0
diminith my Ardour, or ftop the Efforts of my daring
invicible Spirit.

Alexander. You fhewed in Adverfity much moré
Magnanimity than you did in Profperity. How unwot
thy of a Prince who imitated me, was your behaviot!
to the King your Arms had vanquifhed! The compel*
ling Auguftus to write himfelf a Letter of Congratuld
tion to onc of his Vaflals, whom you had placed in hs
Throne, was the very Reverfc of my trearment of Po-
rus and Dagius. It was an ungenerous Infultupon 1“1';

i
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ill fortune! Tt was the Triumph ofa little arid 2 [owWwMind?
The Vifit you made -him immediately after thatInfulry in
hisown Refidence at Drefden, wasafarther Contempt,’ ofe
fenfive'to him, ‘and both ufelefyand dangerous to yourfelf,

Charles. 1 fearéd no Dange? from it. — Ir,knew
he durft not ufe the Power, I gave him to hust me,_ .|

Alexander. If his Refentment, in that inflant, had
prevailed over his Fear, as it was likely to do,, you
would have perified defervedly by your infolenicd and
Prefumption.’  For' my part, intrepid as I’ was dr all
Dangess, which'I thougﬁt it was neceffary or proper'for
me to meet, I never put myfelf one Moment in che Pow-
er of an Enemy whom I had offended. Bur you had
the Rafhmefs of Folly as well as of Heroifin. A falfe
Opinion conceived} of your Enemy’s Weacknefs proved
at laft your Undoing. When, in' Anfwer to {ome réa-
fonable Propofitions of Peace , fent to you by the Czar,
vou' faid . , ¥ow' would come and treat with bim at Mof-
cow; % he'replied very jultly, ,, That you affedied R
like' Alexander , but [hould wot find'in Him a Darius. %
And, doubtlefs, you ought to'have been betteracquaing
ed with the Chara&er of that Prince, ' Had Perfia béen
governed {by a Peter Alexiowitz when I made war
aoaimnft it, 1 fhould have aded more cautionfly, andnot
have counted fo much ‘on the’ Superiority of my Troops,
in Valour and Difcipline, over an Army commanded by
a King, who was fo capable of inftructing them in all
they wanted, 3w

Charles. 'The Battle of Narva, won by ¢ight thou-
fand Swedes againft fourfcore thoufandMufcowitcs,'_fegmcq
to authorife my Contempt of the Nation and their Prince.

Alexander.. It happencd that their Prince was not
prefent in that Battde. But he had not as yet had-the
Db 4 time
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time which was neceffary to inftru& his barbarous Sol-
diers.  You gave him that time, and he made fo good
a ufe of ir, that you found at Pultawa the Mufcovites
become a different Nation. If you had followed the
Blow you gave them at Narva, and marched diredtly
to Mofcow, you might have deftroyed their Hercules in
his Cradle.  But you fuffered him to grow, till his
ftrength was mature, and then acted as if be had been
itill in his Childhood.

Charles. 1 muft confefs, you excelled me in Con-
du@, in Policy and in true Magnanimity. But my Lis
berality was not inferior to your’s; . and mneither you
nor any Mortal ever; furpaffed me in the Enthufiafm of
Courage. I was alfo free from thofe Vices which
fullied your Chara&er. I never was drunkj I killed
no Friend in the Riot of a Featt; I fired no Palace at
the Inftigation of a Harlot.

“Alexandey. It may perhaps be admitted as fome
Excufe for my Drunkennefs, that the Perfians efteemed
it an Excellence in their Kings to bc able to drink a
great Quantity of Wine, and the Macedonians were
far from thinking it a Difhonour. . But you were as
frantic, and as cruel, when fober, as Iwas, whendrunk.
You were fober when you refolved to continue in Tur-
key .againft the Will of your Hoft, -the Grand Signor.
You were fober when you commanded the unfortunate
Patkull, whofe only crime was his having maintained
the Liberties of his Country, and who bore the facred
Characer of an Embaffador , ‘to be broken alive on the
Wheel, againft the Laws of Nations, and thofc of Hu-
manity , more inviolable ftill to a generous Mind. You
were. likewife fober when you wrate to the Sehate of
Sweden, who, upon a Report of your Death, endes-
voured to take fome care of your Kingdom, [har yo
wolld fend thim. one of your Boots, and from Z'b?th tb?d

o
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fhould yeceive their Orders, if they pretended to meddle
in Gowvernmept : - An Infult much worfe than any the
Macedonians complained of from me, when I was moft
heated with Wine and with Adulgtion! As for my
Chaftity, it was not fo perfe&t as your’s, though on
fome Occafions I obtained great Praife for my Con-
tinence : but, perhaps, if you had been not quite fo in-
fenfible to the Charms of the fair Sex, it would have
mitigated and foftened the Fiercenefs; the Pride and the
Obftinacy of your Nature.

Charles. It would have foftened me into a Woman,
‘or, wohat T thitik“fill more contemptible, the Slave of
2 Woman. But you feem to infinuate, that you never
were cruel or frantic' unlefs ‘when you were drunk;
This T abfolutely deny. — You were not drunk, when
you crucified Hephaeftion’s Phyfician, for not curing
3 Man who killed himfelf by his Intemperance in his
Sicknefs; nor when you facrificed to the Manes of that
favorite Officer the whole Nation of the Cuffeans, Men
Women and Children, who were intirely innocent of
his Death 3 becanfe you had read in Homer , that Achil-
les had immolated fome Trojan Captives on the Tomb
of Patroclus. I could mention other Proofs that your
Paffions inflamed you as much as Wine: but thefe are
{ufficient.

" Alexander. 1 can’t deny that my Paffions were fo-
metimes fo violent, as to deprive me for a while the Ufe
of my Reafon; efpecially when the Pride of fuch
amazing Succefles, the Servitude of the Perfians, and
Barbarian Flattery had intoxicated my Mind. To bear,
& my Age, with continual Moderation, fuch Fortune
8 mine, was hardly in human Nature. As for you,
there was an Excefs and Intemperance in your Virtues,
Which turned them all into Vices. And one Virtue yon
Wanted, which in a Prince is very commendable, and

D6 5 bene-
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beneficial to the Publie, I mean the Love of Scieneeand
to the elegant Arts. Under my Care and Patronage they
were - cartied in. Greece to their utmoft "Perfedtion.
Ariftotle, Apelles, and Lifippus were among the Glorics
of my, Reign: Yours'was illuftrared only by Battles. —
Upon the whole, 'though from fome Refemblance be-
tween us, I fhould naturally be inclined to decide in
your favour, yet:1 muft give the ‘Priority in Renown
to your Enemy, ' Poter Alexiowitz.  That great Monarch
raifed his Country; You ruined your’s. He was'a Le-
gislator, you were a Tyrant.

\

#e g x e
DIALOGUE 1V.

Hernanda Cortez. — William Pen.

Cortaz.

Is it poffible, William Penn, that you fhould ferioufly
ecompare your Glory with mine! The Planter of 2
fmalt Colony in North-America prefitme to vie with the
Conqueror of the great Mexican Empire! :

Penn. Friend, T pretend to no Glory. — the Lord
preferve me from it. — All Glory is bis; but this I fay
that ‘I was bis Inflrument in a miore glorious Work than
that performed by thee: incomparably more glorious.

Cortez. Doft thom not know, Willtam Penn, that
with lefs than fix hundred Spanith Feot, eighteen Horfe,
and a fow fmall pieces of Cannon; T foughtand defeated
imnumerable Armies of very brave Men, dethroned an
Emperor who had Dbeen raifed to the Throne by his
Valour, and excelled all his Countrymen in the Science
of War, as much as they excdled all the reft of thf;

; We
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Weft Indian Nations® that I made him my Prifoner in
his own Capital ; ‘and after he had been depofed 'and
flain by his Subjeds, vanquifhed and took Guatiinozin,
his fucceflor, and accomplithed my Conqueft of the
whole Empire of Mexico, which I loyally annexed to
the Sparith Crown 7 Deft thou not know ,. that in'doing
thefe wonderful Aé&s, I fhéwed as.much Courage as
Aleéxander the Great, as much Pradence as Caefar? ‘That,
by my Poliey , I ranged wnder my Banners the powetful
Commonwealth of Tlaftala, and brought them the offift
me in fubduing the Mexicans, though with the lofs of their
own beloved Independence? and that, to confummate
my Glory, when the Governor of Cuba, Velafquez,
would’ have tzken my’ Command: from me, and facii-
ficed me to his Envy and Jealoufy, I drew from him all
his forced and joined them to my own, ‘thewing myfelf
as fuperior to all other Spaniards as T was to the Indians?

Penp. I know very well that thonwaft as fierce asa
Lion, and as fubtle as aSerpent. The Devil perhaps
may place thee as high in bis black Liff of Heroes, as
Alexander or Caefar. It is not my Bufinefs to interfere
with him in fertling thy Rank. But hark thee, Friend
Cortez. — What Right hadft thou, or had the King of
Spain himfelf, so the Mexican Empire ! Anfwer methat,
it thou canft.

Corsez. 'The Pope gave itto my Mafter.

Penn. The Devil offered to give tolour Lord allthe
Kingdoms of the Earth, and I fuppofe the Pope, as bis
Vicar, gave thy Mafter this: in return for which he
fell down and wor[hipped him , like an Idolater as he was.
But fuppofe the High Prieft of Mexico had taken it into
his head to give Spain to Montezuma, would bis Grant
have been good?

Cortez.
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Cortez. 'Thefe are Queftions of Cafuiftry, which it
is not the bufinels of a Soldier to decide. We leave that
to Gownfmen. But pray, Mr. Penn, what Right had
you to the Province you fettled?

Penn. An honeft Right of fair Purchafe. 'We gave
the native Savages fome things they wanted, and they
in return gave us Lands they did not want. - All was
amicably agreed on, not a drop of blood thed to ftain
our Acquifition.

Cortezx. 1 am afraid there was a little Fraud in the
Purchafe. Thy Followers, William Penn, are faid to
think cheating in a quiet fober way no mortal fin.

Penn. The Saints are always calumniated by “the
Ungodly. But it was a fight which an Augel might con-
template with delight, to behold the Colony I fettled!
To fee us living with thé¢ Indians like innoeent Lambs,
and taming the Ferocity of their barbarous Manners by
the Gentlenefs of ours! To fee the whole Country, which
before was.an uncultivated Wildernefs , rendered as fer-
tile and fair as the Garden of God! O Hernando Cor-
tez, Hernando Cortez! didft thou leave the great Empire
of Mexico in that State? No, thou hadft turned thofe de-
lightful and - populous Regions into a Defert, ‘a Defert
flooded with Blood. Doft thou not remember that moft
infernal Scene , when the noble Emperor Guatimozin was
firetched out by thy Soldiers upon hot burning Coals,
to make him difcover into what part of the Lake of
Mexico he had thrown the Royal Treafures? Are not
his Groans ever founding in the ears of thy Confcience ?
Do not they rend thy hard Heart, and firike thee with
more Horror than the Yells of the Furics?

Cortez
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Cortez. Alas! T was not prefent when that dirc Act
was done. Had I been there I would have forbidden
it.. My nature was mild.

Penn, Thou waft the Captain of that Band of Reb-
bers, who did this horrid Deed. .The advantag they
had drawn from thy Counfels and Condu& enabled
them to commit it: and thy Skilt faved them afterwards
from the Vengeance that was due to fo enormous a Cri-
me. The enraged Mexicans would have properly pu-
nithed them for it, if they had not had thee for a Ge-
neral, thou Lieutenant of Satan.

-

Cortez. The Saints 1 find can rail, William Penn,
But how do you hope to preferve this admirable Colony
which you have fettled? Your people, you tell me,
Yive like innocent Lambs, Are there no Holves in North
America, to devour thofe Lambs? But if the Americans
fhould continue in perpetual peace with your Succeflors
there, the French will not. - Are the Inhabitans of Pen-
fylvania to make war againft zhem with Prayers and
Preaching? If fo, that Garden of God which you fay
you have planted, will undoubtedly be their Prey, and
they will take away from you your Property, your Laws
and your Religicn.

Penn. The Lord’s Will be done. The Lord will
defend us againft the rage of our Enemies, if it be his
good Pleafure.

Cortez. Is this the Wifdom offa great Legiflator ?

I have heard fome of your Countrymer compare you
to Solon! did Solen , think you, give Laws to a Pcople,
and leave thofe Laws and that People at the Mercy of
every Invader? The firft Bufinefs of a Legiflator is to pro-
vide a militery Strength that'may defend the whole Sy-
ftem, If a Houfe is built in a land of Robbers, with-
out
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out a- Gate to fhut, or a Bolt or Bar to fecure it, what
avails it how well-proportioned, or how commodious
the Architeéture of it may be? It is richly furnifthed
within! the more it will tempt the hands of Violence
and of Rapine to feize its Wealth. The World, Wil-
" fiam Penn, is'all 2 Land of Robhers.  Any’ State or
Commonwealth ere@ed therein muft be well fenced and
fecured by good military Inftitutions; or, the happierit
is in other refpecs, the greater will be its Danger, the
more fpeedy its Deftruction.  Perfiaps the neighbour-
ing Englifh Colonies may for a while protect your’s:
but that precarious Security cannot alweys preferve you.
Your Plan of Government muft ‘'be changed, or your
Colony will be loft. What I have faid is alfo applica-
ble to Great Britain itfelf.  1f an Encreafe of i's Wealth
be not accompanied with an Enereafe of it’s Force, that
Weslth will become the Prey of fome of the neighbour-
ing Nations, in which the Mardial Spirit is more preva-
lent than the Commercial. And whatever praife may
be due to its civil Inftitutions, if they are notguarded by
a wife Syftem of military Policy, they will be found of
no value, being unable to prevent their own diffolution.

Penn.  Thefe are Suggeftions of Human Wifdom.
The Doérines I held, were infpired; they came from
above, ‘

Cortez. 1t is blafphemy to fay, that any Folly could
come from the Fountain of Wifdom., Whatever is incon-
fiftent with the great Laws of Narure, and with the ne-
ceffary State of Human Society, cannot poflibly have
been infpired by God. Self defence is as neceflary to
Narions as to Men. And fhall Particulars have aRight
which Nations have not? True Religion, William Penn,
is the Perfection of Reafon, Fanaticifm is the Difgraces .
the Deftrucion of Reafon, .

Pena.
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Penn. Though what thou fayft fhould be true, it
does not come. well from thy mouth.. Go to the Ingui-
fiion, and tell ghem of Reafon, and the great Lows of
Nature. They will broil thee, as thy Soldiers broiled
the unhappy Guatimozin. Why doit thou rurn pale?
Is it the name of the Inquifition, or the name of Gua-
timozin, that trqubles and affrights thee? O wretched
Man! who madeft thyfelf a voluntary Inftrument, to
carry. into a newdifcovered World that hellifh Tribunal.
Tremble and fhake, when thou thinkeft, that eveny
Murder the Inquifitors have committed, every Torture
they have inflicted on the innocent Indians, is originally
owing to thee. Thou muft anfwer to Ged for all their
Inhumanity, for all their Injufticel  What wouldft thou
give 'to part with the Renown of thy Conquefts, and to
have a conlcience as pure and undifturbed as mine? -

Cortez. 1 feel the force of thy Words, They pierce
me like Daggers. I can never be happy, while I retain
any memory of the Ills I have caufed. — Yer I thoughe
I did right. I thought I laboured to advance the Glory
of God, and propagate in the remoteft Parts of the
Earth his holy Religion.  He will be merciful to well
defigning and pious Error. Thou alfo wilt have need
of that gracious Indulgence; though not, I own, fo
much as I.

Penn. Ak thy Heart, whether Ambition was not
thy real Motive , and Zeal the Pretence?

Cortez. Afk thine, wether thy Zeal had no wordly
Views, and whether thou didft believe all the Nonfenle
of the Se&, at the head of which thou waft pleafed to
become a Legiflator.  Adicu, ~- Self-Examination re-
quires Retirement. .

Di;llot-‘
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He WE ==
‘DIALOGUE V.
Mercury — and ‘a modern fine Lady.

Mrs. Modifh.

Indecd, Mr. Mercury, T cannot have the pleafure of
waiting on you now. 1 am cngaged, abfolurely

engaged.

Mercury.. I know you have an amiable affe@ionate
hufband and feveral fine children; bur you need not be
told, that neither conjugal artachments, maternal af-
fe&ions, nor even the care of a Kingdom’s wellfare or
a Nation’s glory, can excufe a perfon who has received
a fummons to the realmsof Death. If the grim meflen.
ger was not as peremptory as unwelcome , Charon would
not get a paffenger (except now and then an hypochon-
driacal Englifhman) once in-a century. You muft be
content to leave your hufband and family, and pafs
the Styx.

Mrs. Modifh. T did not mean to infift on my en-
gagement with my hufband and children; Inever thought
myfelf egaged to them. I had no engagements but
fuch as were common to women of my rank. Look
on my Chimney-picce, and you will fee I was engaged
to the Play on Mondays, Bails on Tuefdays, the Opera
on Saturdays, and to Card-affemblies the reft of the
weeko, for two months to come; and it would be the
rudeft thing in the world not to keep my appointments. |
1f you will ftay for me till Summer-feafon, I will wait i
on you with all my heart. Perhaps the Elyfian Fields |
may be lefs deteftable than the country in our werld.
Pray have you a fine Vauxhall and Ranelagh? I think

3 I thould |
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I fhould :not diflike drinking the Lethe Waters when
you have a full Seafon.

Mercary. Surely you could not like to drink the
waters of Oblivion, who have made Pleafurce the bufi-
nefs, end and aim of your Life! It is good to drown
cares, but who would wath away the remembrance of
a Life of Gaiety and Pleafure.

Mrs. Modi/h. Diverfion was indeed the Bufinefs of
my Life, but as to Pleafure I have enjoyed none fince
the novelty of my Amufements was gone off, Can one
be pleafed with feeing the fame thing over and over
again? Late hours and fatigue gave me the Vapours,
fpoiled the natural chearfulnels of my Temper, and even
in youth wore away my youthful vivacity.

Mercary. If this way of Life did not give you Pleg-
fore, why did you continue in it? I fuppofe you did
not think it was very meritorious ?

Mrs. Modifh. 1 was too much engaged to think at
al: fo far indeed my manner of Life was, agreeable
though. My friends always told me diverfions were
Neceffary, and my Docor affured me, diffipation was
good for my_Spirits; my hufband infifted thar 3 was
hot, and you know that one loves to oblige one’s
friends, gomply with one’s Doctor, and contradi@ one’s
hufband ; and befides I was ambitious to be thought
4 Bon ton. *)

Mercury. Bon ton! what is that, Madam? Pray
efine it.

Mrs.,
*) Du bon ton is a cant Phrafe in the modern French

Language for the fathionable Air of Converfation and
Manners. v e
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Mrs. Modifk. Oh'Sir, excufe me, it is one of the
Privileges of the Bon zor, never to define or be defined.
1t is the child and the parent of Jargon. It is — I can
never tell you what it is: but I can tell you what it is
not. In converfation it is not Wit in manners it is
not Politencefs; in behaviour it is not Addrefs; but it is
a little like them all. Tt can only belong to people of
a certain rank, who live in a certain manner, with cer-
tain Perfons, wha have not certain Virtues, but who
have certain vices, and who inhabit a certain Part of
the Town. Like a place by courtefy, it gets an higher
rank than the perfon can claim, but which thofe who
have a legal title to precedency dare not difpute, for
fear of being thought not to underftand the rule of Poli-
tenefs. Now, Sir, I have told you as much as I know
of it, though I have admired and aimed at it all my life.

Mercury. Then, Madam, you have wafted your
time, faded your beauty, and deftroyed your health,
for the laudable purpofes of contradiding your huf
band, and being this fomething and this nothing called

the Bon ton-
Mrs. Modifh. - What would you have had me do?

Mercury. 1 will follow your mode of inftruding.
I will tell you what I would not have had you do. I
would not have had you facrifice your time, your rea-
fon, and your Duties, to fathion and folly. 'I would
not have had you neglect your hufband’s happinefs, and
your children’s education. ’

Mrs. Modifh. - As to the Education of my Daughters,
I fpared no expence. They had a dancing mafter, mu-
fic-mafter, and drawing-mafter; and a French governefs
to teach them behaviour and the French Language.

Mn:cm;y
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Mercury.  So their ‘religion, fentiments and man-
ners were to be learnt from a dancing - mafter, mufic-
mafter, and a chambermaid! Porhaps they might pre-
pare them to catch the Bos zon. You daughters muft
have been fo educated as to fit them to be wives with-
out conjugal affection, and morthers without maternal
are. I am forry for the fort of life they are commen-
cing, and for that which you have juft concluded. Mi-
nos-is a. four old Gentleman, without the leaft fmatter-
ing of the Bon tom, and I am in a fright foryou. The
beft thing I can advife you is to .do in this world as you
did in the other, keep happinefs in your view, but ne-
ver take the road that leads to it. Reinain on this {ide
the Styx; wander about without end or aim; look into
the Elyfian Fields, but never attempt to enter into them,
let Minos fhould pufh you into Tartarus: for Duties
neglected may bring on a Sentence not much lefs fevere
than Crimes committed.

Iy W= -t

bt

ACCOUNT

OF THE

PRESENT KING OF SPAIN.*)

This day I have feen the King 3 and I muft fay that g
prominent nofe, a piercing eye, and a ferene coun-
tenance, make him look much better than his coin re=
prefents him. I have feén feveral portraits of him, even
one by , bis favorite Mengs: but neither Mengs, nor
Cc2 any

) Baretti’s Journey from London to Genoa, through
England, Portugal, Spain and France. London
1770. §.
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any other painter, had given me a true idea of his face,
which is pleafing , though made up of irregular features,

As to his perfon, it is of a good fize, and his walk
quite Bourbomian ; that is, ercct and fteady. He appears
to be robuft; and I am told that he has a great deal of
bodily ftrength. His complexion is quite fun-burnt,
which is undoubtedly the confequence of his paffion for
the chace. In this refpect he is a true Meleager. No
degree of heat or cold can keep him from this exercife.
You may poffibly think it-worth the while to read an
account of the life he leads; and here it is, as I had it
from people who have been daily witneffes of it for

many ycars.

Every day in the year he gets up about fix, and ex-
adly at feven comes out of his bed-room in his night-
gown. He finds waiting in the anti-chamber a Gentil-
bombre de Camera, a Mayordomo de Semana, a phifi-
cian, a furgeon, and feveral other attendants, with
whom he interchanges words while drefling. The Gen-
tilhombre, kneeling on one knee, prefents a difh of
chocolate , «swhich the King drinks almoft cold, He then
difimiffes fome of them with a nod, enters his private
chapel, and hears a mafs: then retires to a clofet, to
which no body is ever admitted, and there reads or wri-
tes, efpecially on thofe days that he dces not intend to
g0 a hunting in the morning. 2

About eleven he comes out of the clofet to meet the
whole royal family. They all kifs his hand, or offer to
do it, lowering-a knee. He embraces them all, kiffing
the Princesatthe cheek, and the Princefles on the forchead.

The royal family withdraw after a little chit - chat,
and he gives a momentary audience to his confeffor:

then fpeaks to thofe minifters of ftate, who have any
g bufinefs
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bufinefs to eommunicate, or paper to fign. Then the
Family Embaffadors come in: that is, the French and
the Neapolitan. With them the King interchanges
words for a quarter of an hour; feldem more., Juft
againft the time that he is going to dine, the other Am-
baffadors and foreign Minifters come in.  Exadly at
twelve he fits down to table, quitealone now as his queen
is dead. The Embaffadors and forcign Minifters, his
own Minifters of State, the great officers of his army,
and feveral other great perfonages, pay their eourt while
he falls to eating, and all thofe whom the guards have
permitted to get in, croud round the table to fee him
dine.  The Cardinal - patriarch of the Indies fays grace,
not as Cardinal or Patriarch, but as his chief Chaplain.

The ceremony of the table is this. The Mayordomo
Mayor ftands on the King’s right hand, and a captain
of his body-guards on his 'eft. - One of the weekly Ma-
yordemos, two Gentilbombres de Camera, and a croud
of pages and fervants attend promifcuoufly. One of
the two Gentilhombres carves, the other gives him drink.
The difhes, all covered, are brought in one by one in
an uninterrupted fucceflion by pages, and each difh is
put into the hands of the carving Gentilhombre, who
takes it with one hand, uncoyers it with the other, and
prefents it to the King. ~ The King gives a nod of ap-
probation or difapprobation at every difth., ‘Thofe that
are approved , the Gentithombre places upon the Table:
the reft are carried back. Many however are the difhes
ipproved, which ftill are not touched, as the King eats
only of the plaineft, and always with a good appetite,

The Gentilhombre who gives him drink, pours firft

a few drops of wine and warer in a filver-falver that has

a beak, and drinks that himfelf§ then kneels on one

knee, and pours of both to the King , firft the water,
then the wine, which is always Burgundy.

€c 3 When
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When the King has drank his fieft glafs, the Em-
baffadors and foreign Minifters, who ftood the while and
all in a row on the King’s right hand, make their bows,
and go to pay their refpecisto the reft of the royal fa-
mily that are all at their dinners, each in his or lierown
appartment, the Princeof Afturias alone, Don Luis alone,
the Infanta alone, and the two younger Infantas toge-
ther. All thefe tables are fumptuous.

Near a ‘hundred difhes are generally ferved to the
King, of which about forty are laid upon the table.
When they are removed, an ample defert fucceeds: but
he feldom taftes of it; except fometimes a little bit of
cheefe and fome fruit.. The laft thing that is prefented
is a glafs of canary-wine with afweet bifcuit.  He breaks
the bifcuit in two, fleeps it in the wine and eats it but
never drinks the wine.

A moment before he rifes from table, which lafts
near an hour, the Embafladors and foreign Minifters re-
turn, pafs before him, and go into an adjoining room,
where they wait for his coming. With them he con-
verfes about halt' an hour upon indifferent matters.

He then re enters his private apartment to put on his
huntingdrefs; that is a grey frock of coarfe cloth, made
at Segovia on purpofe for him, and a leather waiftcoat.
The leather breeches he always puts on. when he gets
from bed, efpecially on thofc days that he intends t0
go a hunting. Light boots, a hat flapp’d before, and
ftrong leather gloves complete his drefs. - While the
boots are putting on, the Somelier de Corps (Duke of Lofa-
da) gives him a dith of Coffee. Between one and two he
fteps into his coach drawn by {ix or eight mules, and away
withhisbrother Don Luis the mules galloping ventre a ter-
ve. Half a dozen of his body-guards precede the coachon
horfe-back, and three footmen ride behind it, %

()
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No bad weather, as I fajd, is ever an obftdele to his
going out on hunting-days, not even a ftorm of hail ac-
companied by thunder and lightning. Don Luis, who
is bis eonftant attendant in the coach, is the only per-
fon allowed to fire at the game on thefe daily huntings.
But on felemn huntings fome of the grandees who wait
on him at the chace, are granted the fame privilege. Hows
ever of late the folemn huntings are become rare, be-
eaufc the expence of them was foynd toe great.

A little after fun-fet he generally comes back, car-
rying as much of the feather- game in his hqls as he
can hold.  As to the quadrupeds he has killgd’ \fich as
{tags, deer, wild-boars, wolves, foxes &c. they are brought
to the palace in carts. He furveys the whole, orders it
1 be weighed in his prefence, and rejoices when there
is much, moft particularly when he has killed a wolf or
two. It is but feldom that he takesthe Prince of Aftu-
tias to hunt with him. y

When the game is weighed and ordered tothe kit-
chen, he goes to pay a fhort vifit to the Queen-Mother;
then gives a private andience to that Minifter , whofé
day it happens to be, as each of them has his fixed day
of private audience. The Minifter brings his papersin
a bag, and offers to his infpection thofe that arc to the
purpofe of his errand. If the Minifter’s bufinefs leaves
him any time, he plays at Reverfino (a game at cards fo
called) with three of his courtiers, generally the Duke
de Lofada Sommelier de Corps, Duke d’Arcos Capitan de
la Compania Efpannols, and another Grandee whofe
name I have forgotten. He never plays for any thing,
having recourfe to this expedient mercly to confume 2
quatter of an hour, or half an hour that he muft wait
for his fupper. At nine he fits down to it, atrended
only by his courtiers: then goes to bed, togetup again
next day.to the fame round of occupations , and withthe

i Ce 4 fame
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fame {cruptilous nicety of method in-the diftribution of
them, feldem or never to be altered, except on pofts
days, when, inftead of going to hunt, he pafles fome
more time, both morning and afternoon, in the private
clofet, writing to his fon at Naples, to his brother at
Parma, to his fifters in Turin and Lifbon, and very of-
ten likewile to Marquis Tanucci and to the Prince of
Santo Nicandro, the firft of whom he has made chief
Minifter, and the {ccond Ayo, or governour, to his Si-
cilian Majefiy.

If onypoft- days he has any time left, it is employed
in his ‘laberatory; that is, in the completeft turner’s
fhop that ever exifted. He is a moft expert turner , and
works toys to perfection. The fhop contains many tur-
ning engines of rare invention, fome ofwhich were pre-
fents from the King of France, and fome contrived by
Count Zazzola, one of the greateft mechanifts of the

age. By him his Majefty is attended when working in
the laboratory.

As to his perfonal chara&er, he was certain]yagood
hufband when his Queen was alive. Never once did
he fwerve from conjugal fidelity, nor ever had any mift-
refs public or private. His brothers were always his beft
friends and moft familiar companions; and as to his
children there is no deed of faying that he always pro-
ved a kind father, He is rather an eafy, than an affec~
tionate mafter, never defcending to great familiarity
with his {ervants, yet always fatisfy’d with what they do-
They fay that he never betrayed any great love to any
body out of his own family , no more than hatred, It
happened once, that he detecied one of his moft fami-
liar domeftics in a Lye, and forbad him his prefence,
but ftill continued him his falary, His converfation is
generally chearful, but always as chafte as his conduct
He repofes much confidence in his chief Minifters, e{ﬁlc-

! cially
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cially Marquis Squillace, who has found the means of
prepofleffing him in favour of his own abilities 3 yet nei-
ther Squillace, nor any body elfe, was ever a favourite,
when by a favourite we mean a man admitted by a So-
vereign to the clofeft intimacy of friendfhip.

The King ufes cvery body with a fort of condefcen-
fion that;may be called civility, which impreffes his fer-
vants with a ftrong fenfe of real refpect, independent of
his Kingfhip, as the rigidity of his moralsgives them no
room for the leaft contempt. His method of fpending
time, fo unalterably regular, may appear fomewhat dull:
but is certainly landable, and it is quite neceflary that a
King fhould have his Minifters and his fervants exactly
apprifed of the hours, and even the minutes, that rhey
are to approach him for the difpatch of bufinefs in their
refpe@ive ftations and employments.

Every body here agrees, that his Majefty is far from
wanting knowledge of men or things. He has read
much, and never paffes a day without looking into a
book. Befides his native tongue , he fpeaks Italian and
French with the greateft fluency and propriety, nor is
he ignorant of the Latin. They fay, that he knows his
own as well as other Princes intereft full as well as any
of, his' Minifters, and does not fpare any expence to be
carly informed of whatever paffes in Europe and out
of Europe that may affect him any way.

Since he came to this throne, he never would fuf-
fer any Italian opera to be performed either at Ma-
drid or Aranjuez, as was practifed in the former reign.

His Majefty , befides retrenching this abfurd Article
of expence, has leffened that of his ftables, fo that he
has much reduced the vaft debt with which he found
himfelf encumbered, by which means if not interrup-

' €cs ted
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ted by twar, I fuppofe the whole will be difcharged i
about 20 Years. He vifits the Queen - Mother ever,
day, and treats her with the profoundeft refpect.

On every gala-day his Majefly puts on a ncw fuit
and as rich as art can make it: but all his fine cloath
arc conftantly made after the fame fathion that was
ufed in his younger years, and he always appears im-
patient to undrefs, being never eafy, until he refumes
his grey frock and leather waiftcoat. He was always
an encmy to all fort of innovation, and f{o fteady in
unifoymity, / that he wore for above twenty years 8
filver watch. His Quecen infifted often upon his chan-
ging it for a better but to no purpofe. Yet to get
rid of her importunity and inceflant jokes, refolved
at laft to have a gold-cafe to it, which he made him-
felf on the lathe.

When he refolved to' give the kingdom of Naples
to his fon, every body expe@ed that he would fend
to Spain all the antique monuments that had been
dug out of Herculaneum. But little did they know
him that formed fuch conjectures, as on the fame day
that he crowned that fon, he went to the place where
thofe monuments were depofited, and there left a ring
he had worn many years, which had been found in
thofe ruins, faying, that he had no right to any
thing that belonged to another Monarch.

The place where the King hunts is called the Par-
do s the fituation' is very romantic, having an eafy hill
on one fide, end an extenfive foreft &1l round; the
trees are chiefly green oaks, and their feer scorns
afford plenty of food to the innumerable animals that
live in it.. When the King is there, the neighbouring
peafants get up before day, at the ringing of their
church bells, and men, women and children, ron

about
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tbout the country; hooting and beating the bufhes,
in order to fright the game towards the Pardo, that
the King may have plenty, for which each of them is
paid two reals, about eleven-pence fterling, a day. It
is faid that the King can hit the fmalleft bird on the
wing with a fingle ball.  ° ;

e E s o

haCh 4

An authentic Narrative of the Death
of

MARK ANTHONY CALAS*

and

of the Trial and Execution of his Father}

JOHN CALAS,
for the fuppofed M;lrder of his Som

7nbn Calas was a merchant of the city of Touloufe ;
where he had been fettled, andlived in good repute,
forty years: He married an Englifi womin of French
extraction, her grand-mother being of the family of
Garde - Monte[quien, and related to the chief noblefle
of Languedoc.

Calas and his wife were Proteftants, ‘and had five
fons, whom they educated in the fame religion: Bue
Lewis, one of the fons, fome time fince became a
Roman Catholic; his fathers maid - fervant, a religious
Catholic, who had lived thirty years in the family, ha-
ving greatly contributed to his converfion; but the
father was fo far from exprefling any refentment or

ll-wifl
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ill-will on the occafion, that he fettled an annuity
upon Lewis, and ftill kept the maid in his family.

In O&ober 1761, the family feems to have con-
fited of the father Fobm Calas and his wife, one
woman fervant, Mark Anthony Calas the cldeft fon,
and Peter Calas the fecond fon. Mark Antony had
been educated as a {cholar, with a view to his beco-
ming an advocate or counfellor at law; but he was
not able to get himfelf admicted as a licentiate, becaufe
he muft either have performed fome acs, which, asa
Proteftant, he could not have performed : or have pur-
chafed certificates, which he either thought unlawful, or
found too expenfive. He could not follow the bufinefs
of a merchant, becaufe he was not qualified for it by
his education, nor his turn of mind; he therefore beca-
me difcontented and melancholy, and endeavored to dif-
fipate the gloom of his mind by playing at billiards, and
other expenfive pleafures, of which his father often éx-
prefled his difapprobation with fome warmth, and once
threatened , that if he did notalter hiscondud, he would
turn him out of doors; or exprefled himfelf in words
to that effet. The young man’s difcontent and melan-
choly ftill increafed, and he feems to have entertained
thoughts of phtting an end to his life, as he was conti-
nually fele&irfg and reading paffages from Pluzarch, Se-
meca, Montaigne, and many other authors on fuicide
and could fay by heart a French translstion of the ccle-
brated foliloquy in Hamlet , which he frequently repeat-
ed, with fome paflages from a French Tragy-Comedy,
called Sidney, to the {ame effeé.

On the 13th of O&eber 1761, Mr. Gober la Vaiffes
a young gentleman about ninetcen years of age, thefon
of La Vaiffe, a celebrated advocate of Towloufe, having
been fome time at Bowrdeaux, came back to Touloufos

to fee his fathers but finding that his father was gone
t0
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to his country houfe, at fome diftance from the city, he
went to feveral places, endeavouring to hire a horfe to
crry him thither. No horfe, kowever, was to be hi-
red; “and about five o’clock in the evening he was met
by Fohm Calas, the father, and the eldeft fon Marpk
Anthony, who was his friend.  Calas, the father, invi-
ted him to fupper, as he could not fet out for his fa-
ther’s that night, and Le Vaiffe confented. All three
therefore proceeded to Calas’s houfe together, and when
they came thither, finding that Mrs. Calas was ftill in
her own room, which fhe had not quitted thar day, La
Vaiffe went up to fee her. After the firft compliments,
he told her, he was to fup with her by her hufband’s
invitation ; fhe expreffed her fatisfaction, and a few mi.
nutes afterwards left him, to give fome orders to her
maid. When that was done, fhe went to look for her
fon Anthony, whom fhe found fitting alone in the thop,
very penfive; fhe gave him fome money, and defired
him to go and buy fome Roquefort cheefe, he being al-
ways the market man for cheefe, as he knew how to
buy it better than any other of the family.

She then returned to her gueft La Vaiffz, who very
foon after went again to the Livery- ftable, to fee if any
horfe was come in, that he might fecure it for the next
morning. A

In a fhort time dnthony returned, having bought .
the cheefe, and La Vaiffe alfo coming back abovt the
fame time, the family and their gueft fat down to fup-
Per in a room up one pair of flairs, the whole compa-
Ny confifting of Calas the father and his wife, Anthony
and Peter- Calgs, the fons, and La Vaiffe the gueft, no
Other perfon being in the honfe, except the maid-fer-
Yaat, who has beea alrcady mentioned.

It wa
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It was now about feven o’clack ; the fupper was not
long ; but before it was over, or, according o the French
expreffion, when they came to the defers, Anthony left
the table, and went into the kitchen, which wvas on
the fame floor, as he ufed to do; the maid aflied him
if he was a cold; he anfwered, Quite the consrary, I
burn; and then left her. In the mean time his friend
and the family left the room they had fupped in, and
went_ into a bed chamber: the father and M, La Vaiffe
fat down together on a fofa; the younger fon Peter in
an elbow-chair, and the mother in another chairj and
without making any enquiry after Autbony, continued
in converfation together till between nine and ten o’clock,
when La Vaiﬂé took his leave, and Peter, who had
fallen afleep, was awakeft to attend him with alight. *)

On

‘

*) This little narrativs contains a picure of domeftic

" life, which muft be altogether new to an Englifl
reader: A merchant who had bred his eldeft {on a
fcholar, in order to have him called to the ban,
fends this fon out to buy cheefe, having only one
fervant in the family, who, aftér preparing the fup-
per, fets it upon the table at feven o’clock, and
leaves the company to wait upon themfelves: This
fupper, however, had what they call a defert, but
before it is over, Authony, the eldeft fon, the par-
ticular friend of the gueft, leaves the table, and
goes into the kitchen; no enquiry was made about
him, though the company continued togetherabove
two. hours afterwards; they fpent their evening in
a bedchamber, having left the eating room with the-
table {till covered; as foon as they had fupped, fon
Peter goes to fleep, and is not difturbed till he is
wanted ro wait upon the gueft with a light.
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On the ground floor of Calas’s houfe was a fhop
ind a warehoufe; the warchoufe was divided from the
thop by a pair of folding doors: When Peter Calasand
La Vaiffe came down fhairs into the fhop, they were
extremely fhocked to fee Antheny hanging in his fairt,
from a bar which he had laid acrofs the top of the two
folding doors, having half opened them for that purpo-
f. Upon' difcovery of this horrid fpecacle, they fhrick-
ed our, and the cry brought down Calas the father,
the mother being feized with fuch a terror as kept her
trembling in the paffage above. The unhappy old man
ruthed forward, and taking the body in his arms, the
bar to which the rope that fufpended him was faftened,
{lipped off from the folding doors of the warehoufe,
and fell down: Having placed the body on the ground,
he loofed and took off the cord in an agony of gricfand
anguifh not to be exprefled, weeping, trembling, and
deploring ‘himfelf and his child. - The two young men,
his fecond fon and Lg Vaiffe, who had net had prefen-
« of mind enough to attempt taking down the body,
were franding by, ftupid with amazament and horror ;
in the mean time the mother, hearing the confufed cries
ind complaints of her hufband, and finding no-body,
©me to her, found means to get down ftairs. At the
bottom the found L& Vaiffe, and haftily and eagerly
demanded what was the matter; this queftion rouzed
him in a moment, and inftead of anfwering her, he ur-
ged her to go again up ftairs, to which, with much re-
ln@ance fhe confented; but the confli® of her mind
being fuch as could not be long borne, the fent down
the maid, Fammet, to fee what was the matter: when
the maid difcovered what had happened, fhe continued
below, either becauf fhe feared to carry an account of it to
fer miftrefs, or becaufe fhe bufied herfelf in doing fome
g0od office to her mafter, who has ftill embracing the
body of his fon » and bathing it in his tears. The mo-
ther therefore, being thus left alone, wentdown, and

mixed
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mixed in the feene, that has been already deferibed,
with fuch emotions as it would naturally produce. In
the mean time, Peter had been f{ent for La Moire, a fur
geon in the ncighbourhood; La Moire was not at ho-
mc, buthisapprentice, M. Groffe, came inftantly. Upon
examination, he found the body quite dead; and upon
taking off the neckcloth, which was of black taffets
he faw the mark of the cord, and immediately pro-
nounced , that the deceafed had been firangled, This
particular had not been told; for the poor old man,
when Peter was going for La Moire, cried out, ,,Save
at leaft the honour of my family; do net go and fpread
a report that your brother has made away with himfelf*

By this time a croud of people was gathered about
the door, and one Cafing, with another friend or,two
of the family were come in ; fome of thofe who werein
the ftrect had heard the cries and exclamations of the
father, the mother, the brother and his friend, before
they knew what was the matter; and having by fome
means learnt that Anthony Calas was fuddenly dead,
and that the furgeon who had examined the body, de-
clared he had been ftrangled, they took it into their
heads that he had been murdered; and as his family
were Proteftants, they prefently fuppofed that the young
man was about to abjure their religion, and had been
put to death for that reafon. The cries they had heard,
they fancied were thofe of the deceafed, while he was
refifting the violence that was offered him.. The tumult
in the fireet increafed every moment; fome faid that
Antbony Calas was to have abjured the nextday; other$
that Proteftants are bound by their religion to ftrangle
or cut the throats of their children, when they are in-
clined to become Catholics. Qthers, who had found
out that Le Vaiffe was in the houfe when the accident
happened, very confidently affirmed, that the Proteftants
at their laft affembly, appointed a perfon to be thef

commo
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common executioner on thefe occafions, and that Lg
Vaiffe was the man, who, in confequence of the of-
fice to which he had been appointed, had come to
Calag’s to hang his fon.

The poor father, therefore, who was overwhelmed
with grief for the lofs of his child, was advifed by his
friends to fend for the officers of juftice, to prevent
his being torn to pieces for having murdered him.

This was aceordingly done: One was, difpatched
to the Capitoul, one David, the firft magiftrate of the
police, or principal civil magiftrate of the place; and
another to an inferior officer, called an affeffor. The
Capitoul was already fet out, having been alarmed by
the rumour of a, murder, before the meflenger fent
from Calass got to his houfe. He entered the houfe
with 4o foldiers, took the father, Peter the fon, the
mother, La Vaiffe, and the maid, all imo cuftody, and
fet a guard over them: He fent for M. de la Tour,
8 phyfician, and M. La Marque and Perronet, fur-
geons, who examined the bocly for marks of Violen-
ce, but found none except the mark of the ligature
on the neck; they found alfo the hair of the decea-
fed done up in the ufnal manner, perfe@ly fmooth,
and without the leaft diforder; his cloaths alfo were
regularly folded up,' and laid upon the counter, nor
was his fhirt either torn or unbuttoned.

Notwithftanding thefe appearances, David thought
fit to give into the opinion of the mob, and took it
into s head, that old Calas had fent for La Vaifle,
telling him he had a fon to be hanged, that L&
Vaiffe had come to perform his office as executioner,

and that the father and the brother had affifted him
I jt,

D0 7 The
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The body, by order of this poor ignorant bigot,
was citried to the town-hotfe with the cloaths. The
father and fon were thrown into a dark dungeon;
and the mother, La Vaiffe, the maid, and Cafing in-
to one that admitted the light. The next day, what
is Called the wverbel procefs was taken at the Town-
houfe, inftead of ‘the fpor where the body was found,
as ‘the law dire@s, and was dated at ‘Calay’s houfe, to
conceal the irregularity, This werdal procefs is fome-
what like our Coromer’s Ingueft; witncfles are exami-
sied, and the magiftrate makes*his report, which ‘is the
fame ‘there as the verdi& of the "Coroner’s Jury with
us. The witnefles examined by this Capitoul were
the phyfician and furgeon, who proved Aurbony Calas
2o have been firangled; the furgeon ‘having been or-
dered fo examire ‘the ftomach ‘of the deceafed., depo-
fed alfo, ‘that the food which was found there had
been taken four hours before his death: As ‘mo proof
of the fuppofed fact could ‘be ‘procured, ‘the Capitoul
had recourfe to a Monitory, in which the'crime was
raken for granted, and all ‘perfons were required to
give fuch teftiniony concerning it as they were able
particularizing the points to ‘which they were to fpeak:
This Monitory recites, ‘that La Vaiffe was commiffion-
ed by the Protéftants to be their executioner in ordi-
nary, ‘whén any of their children were to be hanged for
changing their religioh; it recites alfo, that when Pro-
teftanes thus hang their childreny, they compel them t
kneel, and one of the interrogatories was, whether any
perfon had feen Anthony Calés kneel before his father
when. he flrangled him; it ‘recites too, that Amthory
«di¢d a Roman ‘Catholic, and requires evidence of his Ca-
tholicifm. ‘Thefe ridiculous opinions being thus adopt-
ed and publifhed by the principal magiftrate of a con-
fiderable ‘city, the church of Gereva thought itfelf obli
ged to fend an atteftation of its abhorrence of opinions
{0 abominable and abfurd, and of its aftonifhment that |

they
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they fhould be fufpe@ed of fuch opinions, by perfons
whofe rank and office required them to ‘have more
knowiedge and better judgment.

But before the Monitory was publithed, the mob
had got a notion thar Anthomy Calas was the next day
to have entered into the fraternity of the White Peni-
tents.  The Capitoul immediately adopted this opinion
allo, without the leaft examination, and ordered Anmtho-
#ys body to be buried in the middle of St. Szephen’s
church, which was done; forty priefts, and all the white
Penitents affifting in the funeral proceffion. ;

Four days afterwards, the White Penitents perfor-
med a folemn fervice for him in their chapel; the church
was hung with white, and a tomb was raifed in the
middle of it, on the top of which was placed a human
fkeleton, holding ‘in one hand a paper , on which was
vritten abjuration of berefy, and in the other a palm,
the Emblem of Martyrdom.

The next day the Francifeans performed a fervice
of the fame kind for him, and it is eafy to imagine how
Much the minds of the people were inflamed by this
lrange folly of their magiftrates and priefts.

The Capitoul continued the profecution with unre-
nting feverity, and though the grief and diftraion of
he family when he firft came to the houfe, were
lone fufficient to have conyinced any reafonable being
‘hat they were not the authors of the event whic
iey deplored, yet having publickly attefted that they
¥ere guilty in his monitory witheut proof, and no
t0of coming in, he thought fit to condemn the un-
i"ppy father, mother, brother, friend and fervant to

¢ torture, and pur them all into irons on the 18th

Dbz
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of November. Cafing was enlarged upon proof that he
was, not in Calas’s houfe till after Anthony was dead.

From thefe dreadful proceedings the fufferers appeal-
ed to the parlisment, which immediately rook cogni-
zance of the affair, annulled the fentence of the Capi-
toul as irregular, and continued the profecurion.

When the trysl came on, the hangman, who had
been carried to. Calas’s houfe, and fhewn the folding
doors and the bar, depofed, that it was impoffible An-
thopy fhould hang himfelf as was pretended, another
witnefs fwore that they looked through the key hole
of Calas’s door into a dark room, where they faw men
sunning to and for; a third fwore, that his wife had
told him, that a woman, named Mandrill, had told her,
that a certain woman unknown had declared fhe heard
the cries of Mark Anthony Calas at the farther end of
the city. Upon fuch evidence as this the majority of
the parliament were of opinion, that the father and mo-
ther ordered Ls Vuiffe to hing their fon, and that an-
other fon_and a maid fervant, who was a good Catho-
lic, had affifted him to do it.

-+ One ‘La Borde prefided at the tryal, who had zea
oufly efpoufed the popular, prejudices, and though it
was manifeft to demonftration that the prifoners were
either all innocent, or all guilty, he voted that the fa-
ther fhould firft fuffer the torture ordinary and extre-
ordinary, to difcover his accomplices, and be then bro-
ken alive upon the wheel, to receive the laft ftroke when
he Had lain two hours, and then to be burnt to afhes:
In this opinion he had the concurrence of fix others
three were for the. torture alone > two were of opiniofh
that they fhould endeavour to afeertain upon the fpo*
whether Antbony could hang himfeif or not, and on!
voted to acquit the prifoner. After long debates, the
EEN o ma)



of the Death of Mark Anthony Calas. ‘421

majority was for the torture and the wheel, and proba-
bly ‘condemned the father by way of experiment, whe-
ther he was guilty or not, hoping he would, in his
agony, confefs the crime, and accufe the other prifo-
ners, whofe fate, therefore they fufpended. It is, how-
ever, certain, that if they had evidence againft the
father that would have juftified the fentence they pro-
nounced againft him, that very evidence would have
juftified the fame fentence againft the reft, and that if
they could net juftly condemn the reft, they could not
juftly condemn’ him, for they were all in the houfe to-
gether when Anthomy died, all concurred in declaring
he hanged himfelf, which thofe who did not help to
hang him, if hanged by others, could have had no mo-
tive to do, mnor could any of the prifoners have hanged
him by violence without the knowledge of the reft.

Poor Calas, however, an old man of fixty eight, was
condemned to this dreadful punifhment alone; he fuf-
fered the torture with great conftancy, and was led to
execution in a frame of mind, which excited the admi-
ration of all that faw him.

Two Dominicans, Father Bourges and Father Gal-
dagues, who attended him in his laft moments, wifh-
ed, ., that their latter end might be like his, “ and
declared, that they thought him not only wholly in-
Nocent of the crime laid to his charge, but an exem-
Plary inftance of true chriftian patience, fortitude and
Charity,

One fingle fhriek, and that not very violent, ef-
fped him when he received the firft firoke; after
that he uttered no complaint. Being at length pla-
ted on the wheel, to wait for the moment which was
to end his life and his mifery together, he exprefled
himfelf -with an humble hope of ‘an happy immortali-

' Db 3 ty,
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fy, and a compaffionate regard for the judges whe
had condemned him. When he faw the executioner
preparing to give him the laft ftroke, he made
a frefh - declaration of his innocence to Father Bour-
ges, but while the words were yet in his mouth, the
Capitoul, the author of this cataftrophe, and who ca-
me upon the fcaffold merely to gratify his defire of
being a witnefs of his punifhment and death, ran up
to him and bawled out, Aretch, there are the Jfaggots
which ave to reduce your body to aflies; [peak the truth
Caslas made no reply, but turned his head a little afide,
and that moment the executioner did his officc.

Though the "teftimony of a dying man had thus ac-
quitted the reft of the prifoners, yet the judges, that
they might aft with a uniform abfurdity through the
whole affairy banithed Peter Calas for life, and acquit-
ted the reft. The widow and the other fufferers are
feeking fuch redrefs from the king as can now be had,
to whom the fentence of the judges was not fent for
confirmation as it ought to have been.

The judges have thought fit to fupprefs the trial; the
widow petitions that it may be ordered to be laid be-
fore the parliament of Paris for a revifion.

e e —-
ANSON'S VOYAGE TO ASIA.*)

The Centurion and Gloucefler left the coaft of Americs
the 6th of May 1742. The firft land in Afis which

they

®) A Voyage round the World by George Anfon Ef:
compiled by R. Walter, Lond. 1748. 8. Gent
Yeihan’s Magazine 1749.
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they could reach was the Islands Ladrones, which are
fepatated from America by near one third of the globe’s
ciccumference. But as the N.. E, winds, which are fa-
vourable for this voyage, ufually blow between the tro-
pics, the Engli/h could not think that they could be lon-
ger about it than the Spaniards, who generally perform
it in two months. In this confidence they put to fea,,
and focd for the latitude where the maft regular winds
ate expefted; but contrary to their expeftations, the
wind fhifted fo eften, and they had {o many firong ga-
les at W. that, in feven weeks, they had not proceeded.
one fourth of the voyage. Several misfortunes happen’d.
during this tedious delay. Both fhips fprung their, mafts
in feveral places; and being obliged to Keep their pumps
continually going, on account of the leaks, it was anin-
fupportable fatigue to- the men, the greateft part of
whom were weakened by the fcurvy.,

. Tho’ they had.plenty of provifions, and tho’ the rains
eonftantly fupplied them with. water, and all poflible
care was taken to keep the fhips cool and clean; yet the
feurvy continued ifs havock, notwithftauding_ all their
fkill and precaution: and even when. the fair winds
fet in towards the end-of Fume, the voyage was far from
being fo fpeedy as might have beén hoped. The Glou-
cefler’ having loft her main-maft, faild heavily, and the
Centurion loft near a. month. in waiting for her. When
they were within 300 leagues of the port, the Gloucefler’s
other mafts were all carried away by fome contrary ga-
les; nor were her crew any longer able to free her of
water; fo that on the 15th of Augsff, having taken cut
the moft neceffary ftores,. they fet her on fire; and on
the 23d they made fome islands, which were the firft
that they had feen during this long paffage; and on the
26th, while they were regretting the apparent difficulty
of landing at any of thefe, and fearing they fhould not
get fight of amy others, they difcovered three more.
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Of one of thefe, a boat, which they had taken, gave them
fuch * an inviting account, that they immediately fet
about landing their men.” The fick, who were now
grown very numerous, were, without delay, put on fho-
, being carried on the fhoulders even of their officers,
their humane Commodore fetting the example. Here
they recover’d furprifingly, fo that all the time they
{tay’d, they loft but ten men. Their quick recovery
was owing to the acid fruits and anti fcorbutic plants,
as well as to the healthful qualities of the air. = Beafts,
fowls and vegetables were here in great abundance; and
tho’ there was no river, this dr'fc& was amply fupply’d
by feveral refervoirs of excellent watef, iffuing from jthe
Ipungs. But, as the fine{t countries are fun}e& to fome
inconveniencies, {0 was this delightful island of Tinian.
The chief is the want of harbours, for there is but one
place where fhips can anchor, which is to the S, E. and
this, from the middle of _‘7tme to the middle of Ofober,
i§ expofed to very furious tempefts, which blow at the
new and full moons.  The coral, which {preads all over
the bottom of the fea, wounds the cables, fo that they
eafily part in a firong current, or hard gale. This the
Centarion experienced on the 22d of Septemper, when a
firong guft of wind broke her cables; and drove her
from the coaft, fo that it was Tg days before the could
get back again. As the greateft part of the fhips com-
pany was on fhore with Mr. 4nfon, only 108 men were
on ‘board, and moft of them fickly. This was a num-
ber fo unequal to the working of the pumps, and at the
fame time navigating the fhip, tiat it'was impoffible for
them to bring her fooner back to thé island, where in-
deed fhe had been given over for loft. The Commo-
dore, who at fir{t thew’d no figns of uneafinefs, was
unable to conceal the emotion of his mind, when, fome
days after the fhip’s departure, he perceived two boats,
which at firft he imagined to belong to the Cenmturion,
and feared that the fhip was founderéd, and that the
perfons
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verfons who had faved themfelves in the boats, were all
that remained of the crew. This conjefture, but efpe-
cially the apprehenfion that all the expeted slory and
advantage of his hazardous expedition was irretrievably
prevented, affefted him fo firongly that he retired ‘to
his tent, that he might have no *witneffes to the grief
and mf)u.fh which He could no longer fupprofs Ex-
cept thls fingle inftance of human flullﬂ which fome
petfons have mfclcmly cenfured, his conﬁqncy, his pru-
dence,” his ferenity, and alacrity, jufltly ‘excite our afto-
nithment, and deferve our imitation: and from this he
fcon recover’d, refuming his ufual chearfulnefs. ‘He
told his men, that, as the fhip had not been able to re:
gain the island, it was propable,” that fhe was gone ‘for
Chiliy and that the only means which remained to meet
hor there, was to faw the boat which “they had taken
through the middle, and lengthen it, fo'that it might be
lrge enoul‘fﬂ to carry them all. He not only ew'hor‘
td them to this wmk but to encourage them in' for-
warding it, he hlmfe,]f condefcénded to be a workman.
Moft of the fhip’s carpenters happening to be on the
sland, they foon got tools and materials ready to Joyn
the two ends of the boat, when, on the 11th of OFv=
ber, the fhip again appeared, and but an end at once to
their - labour and apprehenfions.” Mr. Anfon immedia-
tly went on board, with the greateft part of his men;
and tho® fome days ﬁfter the was again driven off, the
trew, being now f{ironger, bruugbt her back into the
Toad in five days. The failors who had been left on
fhore, had already begun to refit the boat, which would
Conveniently have held their {fmall number. But being
it laft once more got all together, they left this island,
Where they had experlenced the greateﬁ viciffitudes of
ioy and confternation. This laft trip proved more pro-
fperous, and they arrived at Macao on the 12th of De-
Cember , which was the firft friendly port they had
feen during two yecars. - The Portuguefé governor

Do 5 fhewd
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fhew’d himfelf both a weak counfellor and a timorous
friend. ~ For tho’ he was inclined to favour Mr. As/on,
his felfith dependence on the Chinefe hinder'd him from
doing it effettually. - He advifed him againft going te
Canton , to avoid a difpute with the inhabitants, who not
being ufed to- fee thips of that force, would infift upen
the fame fees which merchant~ {hips paid, and from
which a man of war might juftly think itfelf exempt.
Upon receiving this account, the Commodore fail’d to 2
fmall port called Typa, and here he was put to infinitz
trouble in procuring neceffaries from the Chimefe, be-
caufe they are firitly attached, by their intereft, to
the Spaniards of Manilla. ~ They regarded the Ewglifi
commodore as no better than a powerful pirate, and
this, joined with the perfidy of their Mandarines, the
venality of their courts of juftice, and the fraud of
their traders, occafion’d delay after delay, in fitting
their fhip, und buying the neceffary ftores and provic
fions. MMr. dpfon, out of patience at being thus amu-
fed and retarded’, was at length convinced that refe-
lution and threatenings availed more than courtefy and
prefents.  Accordingly, having at length procured the
thip to be refitted and viftualled, he left Typa the
6th, and Macao the 1gth of April 1743. N, Aafon,
when he was about to leave this port, had given out
that he was going to return to Europe; and, tho'
this feen’d impraéticable at that feafon, by reafon of
the weftern monfoon, he had made his men believe,
that, in confidence of their fkill and the gcodnefs of
the fhip, he would ventiire to attempt it; for he was
perfuaded that, if his intention upon the Munila ga-
leon had taken wind at Macao, the Spamiards would
have been foon apprized of it by their Chinefe friends
But, - notwithftanding all his precaution to keep et fuch
a diftance from the Philippine islands as not to'be
perceived, they had often fight of him; and the go-
vernor of Manilla, at the inftances of the merchant:‘é
ha
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had refolved to fend out fome fhips of force againft
him.  But the contrary winds, the flownefs it fitting
out the largeft fhip, and efpecially the diffenfions among

the proprietors, happily retarded this expedition. Nor °

was this the cnly fcheme which proved abortive; for
when the Cemturion was repairing at Typa, and con-
fequently unable to make any defence, fome Spa-
niards had form’d a defign to fend thither a kind of
firethip in order to deftroy her. But tho® no more
than go,000 crowns was required for ‘an ation which
would have faved a miillion, the merchants, fufpetting
the governor’s view was only to get the money into
his hands, could not be brought to advance it: and
thus the Englifh owed the fafety of their fhip to the
miftruft and parfimony of their eneinies,

Mr. Aufow was no fooner at fea, thanm he called
the thip’s company upon deck; and told them his de-
fign was to go and wait for the Acapulco fhip at
Cape Spirito Samto, that being her conftant courfe in
her return to Manmilla; adding that, notwithftanding
it had been given out that the fides of this fhip we-
re cannon proof, he was reflolved, to be fo near to
her; that his fhot fhould go in at one fide and out
at the other, This fpeech animated them writh hopes
of obtaining that inefiimable prize, and they waited
for her off the cape with unexampled patience for
above a month. At length, on the 20th of Fune,
the galleon, the objeft of their hopes, appeared, and
fo far from feeming to fhun the Cemturion, fhe bold-
ly made towards her, and prepared for an engagement.
But Mr. Anfin keeping a continual fire both with his
guns and fmall arms, at which his thip’s company we-
te very expert, he foon became mafter of this rich
galleon.  For the Spamiards, fceing a great many of
the common men, and efpecially of the officers, fall,
were fo terrified, that they firuck to an enemy who

4 was
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was not half their number. The name of the prir
was the Nueflra Senwira de Cabadinga; and fhe was
much larger than the Cemturion, mounted 36 guns
and 27 paderevoes, with 550 men. ~ Don Feronim
de Muntare, who was commander, was efteemed the
beft feaman of all the captains ef the galleons,’ and
was ftiled General. The Engli/h were informed by
their prifoners that the fhip' which laft year had been
detained at Acapuico had fet out this year on her re
turn fooner than ordinary, and mufi have reached Ms-
nilla before Mr. Anfon got to the cape, where he
had the good fortune to meet with them; f{o th
the delays of the Chimefé may be faid to have hin
der'd Mr. Anfom from taking anothér prize. Howe
ver, this being fo immenfely rich, they did not vegre
the difappointment.  All that remained now, was (0
carry their prize to fome port ‘in ‘China; and during
the voyage, which proved but fhort, 'the prifoner
were fecured as far 45 humanity would admit of, ‘an
account being taken' of the cargo’, and the treafurt
put on board the Cemturiom. There were on board
1,313,843 pieces of eight, and’ 35.682 ounces of fi-
ver, which, with what the Ewngli//i had before taken
from 'the Spaniards, amounted to foo,000/. ferling
And if to this fum we add the cffefts which were de-
ftroy’d, to the value of at leaft 6oo,000/ the charg®s
of Pizarro's fleet, and the expences of repairing the for-
tifications in America, it will appear that the Spawmiards
were very great f{ufferers;’ and, confequently, that ex
pedition of the Englifi fleet was of confiderable advan-
tage to their country. Mr. Anfon arrived at Macao the
11th of Fuly, and failing from thence to the river of
Cantony he advanced through the narrow paffage which
defends the harbour, notwithftanding a meflage which
the Chinefé had fent to forbid him. The two forts ol
each fide the gut did not prefume to make any oppofi-
tion, with their batteries of § or 10 iron guns, a;ﬁit

m
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muft have been to their own lofs. But the governors,
as well as the pilot, .whom Wr. 4nfon had compelled
to carry his thip in, were punithed for permitting what
they could not prevent. This refolution, together with
the vaft riches of the Engli/h, raifed their charaéter with
a timorous and mercenary people. Some Spamiaeds,
who had been permitted to go on fhore, fpoke in very
honourable terms of their conquerors. Mr. Anfon had
wrote to the Viceroy for a fupply of provifions, and an
audience, The firft was deferred upon pretence of the
heat; but in reality, to gain time for receiving orders
from his court. The accuftomed duty was alfo-requi-
red: but upon the commodore’s inflexible perfifting in
a refufal, the Mandarines, who had been deputed by the
Vice-roy, made no further mention of it, requiring only
that the Spanmifht prifoners fhould be fet atliberty. So-
me feeming difficulties were made on this head, to give
it the appearance of a favour, tho’, in reality, the £ng-
lifh wanted to be rid of them.

It would be no lefs tedious than unneceffary to re-
late all the Preparations the £ugli/i made for their re-
turn, and the obftruftions which the Chinefe, whether
out of fear, intereft, or formality, were continually
throwing in their Wway. “In‘fliort;¥Mr. Anfon was obli-
ged himfelf to go up to Cantom, and enforce his orders
in perfon. Being now ready to depart, he fent the Vi-
ceroy another meflage, to remind him of an audience he
had defired. This probably would have been again put
off, but for the following accident: A fire broke out
with fuch violence, that it foon {pread thro’a great part
of the city, and probably” would have confumed the
whole, had it not been extinguithed by the bold-
nefs and aétivity of the Emglifh failors. For this fer-
vice they received the thanks of the citizens, and the
Viceroy immediately granted an audience,* in which all
Mr. Anfon's demands met with a ready compliance,
Upon which, having fold the Spani/h galleon to fome
~1 551 mer-
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merchants at Macao, he left that port the 15th of De-
cesuber , and returned to Ewrope by the fireights of Sun-
da, and the Cape of Good Hope. The 15th of Fume
was the aufpicious day which gave him a fight of his
country, after an abfence of three years and nine months,
in an expedition which will be an eternal monument,
that, tho’ prudence, imrepidity, and perfeverance uni-
ted, are not exempred from the blows of adverfe for-
sune; yet in a long [eries of tranfations, -they ufually
vife fuperior to its power, and in the end rarely fail of
proving [uccefiful, ‘

Mer-
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MERCHANTLET- SKaufmanngbriefe,

TE S.
I 2r.

A fober Advice to a
young Merchant-Ad-
venturer,

Dear Friend,

It is with Pleafure I hear
that you have begun to
trade for yourfelf, and
that you have taken upon
you fo great and weighty
@ Calling as a Merchant-
Adventurer. Wherefore I
thought myfelf bound as a
fincere Friend of yours to
‘ongratulate you in your
lew Eftate and Eftablifh-
ment, andito give you the
beft  Advice I can for the
better Tianagement of your
airs,

Firlt of ‘all let me ad-
Monifh you, not to be
00 hafty to prog for Ri-
Ches: For Solomen fays:
He that baflens 1o be rich,

SHeilfamer Rath fiieeinen
jungen Kaufmann, der
erft ju Dandeln an.
fangt.

Liecbtverthefier Freund,
£ vernehme mit BVees

gnigen, baf Sie
fir fidy felbft su bhandeln
angefangen, und ein fo

fdhtoeres und twichtiges Ses
wetbe, als der Stand eines
Kaufmannsg iff, auf fich ges
nommen Habé. Sy habe midy
demnady, als Shr aufrich-
tiger Freund fiir verbunbden
gebalten, ju Shrem neuen
Stande und BVornehmen
Shuen Gl 3u winfden,
und ju defto befferer Cins
vidhtung  Shrer  Sefdhéfee,
augleiy einen und den
andern Deilfamen Nath u
ertbheiles.

Suirderft muf id Sie
ermabnen, nidyt ju begierig
nach) -Reichthum zu fireben:
denn Salomo fpricht : Yer
eilet  peich 39 werden,

Y
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Jhall  uot  De . innocent,
but  Poverty [hall come

upon bim. Be fure, in the
firft- Place, that you fear
Ged and ferve him incef-
fantly Night an Day, and
let not your Care for this
Life hinder you of doing
your Duty towards God.
He lofes nothing, who keeps
God for bis Friend. Benot
too greedy of falling into too
much Bufinefs;: For great
Dealing foon maekes a Man
either rich or poor. . Ac-
quaint yourfelf well with
the Uncertainty and fading
Condition  of . outward
Things, and be firong in
Eaith and Hope of eternal
Life: For Merchants run
many Hazards, Chancesand
Dangers, and often under-
go great Leffes; and if you
have not a Foundaticn laid
up for the Life to come,
you may peflibly meet {o-
metimes with fuch Acci-
dents as’ may make your
Heart tremble.

Whatfoever. you take in
Hand, ordo, bsfurete deal

wird ibn aberfalien.

nehmen w. thun, beffeifis

Kaufmannsbricfe,

wird  nicht - unfdhuldi
bleiben, fondern Aemutl
Vo
allen Dingen fehe Sie 3u, dal
©&ie Gort fuvchten, undihn
Fag und Nadjt ohue Unter
lag denen, u. laffen Sie fid
durdh die Sorgen diefes &
beng nidt abhalten, ibn
@dulbdigteit gegen Sott g
nau wabhryunebrmen. XOu
Gott 3um Sreunde bat
biifit nichts ein. Sepn S
nicht _zu begierig, fich in alb
ju viele Gefchiffte eingulof
fen: denun eine weitlduftiy
Handel{haft madhs  ein
entiweder bald veidy, ob.bal
arm.  Maden Sie fich M
Ungevifheit und BVevgang
lidyFeit dev duferlichen Din
ge voobl befannt, und fenr
ftart im Glouben und Hof
nung  des etvigen  Lebens
denn  RKaufleute fivo mav
dherlen Gefabr und ungv
fabren Juidllen untevwor
fen, und muffen oft groftd
Verluft auf fidh nehmer
weil Sie nun nidbt einen g
ten Grand aufs JuEinftiy
geleget Baben, fo Edfite Shr

“piellefcht ein folcher lnfe

begegnen, dartiber ;‘s()ngﬂ
dag Dery im Leibe enjittert
Bep aflem, was Sie v¥

juldl



Merchant -

juftly with all Men: For
Hinefly is the beff Polrcy.
Take Heed of tuuggling,
and rob not the Prince of
his Cuftoms: Since many
Times one Pound that Wiy
cofts ten. Trade not in
deceirful,- unmerchantable
and falfe Wares. Knavery
may [érve for.a Turn, but
Honefly is beft ~ at long
Rup.  Keep juflt Weights,
equal Ballances, andlawful
Meafures: For 1l gotten

Goods feldom profper long,

»

Keep a g.ood Account of
all you reccive, and pay
out in the Way of your
Trade.  Keep your Books
and Accounrs exact znd in
good Order: For therein
ftands the Credit of a Mer-
chant.  Be often perufing
your Books, and acquaint
yourfelf well with your Efta-
te; becaufe many through
Negle& -of that; have not
only been undone, butalio
greatly difgraced.
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Sie fidy, mit jebermann ges
vecht und ebrlich zu bhans
deln: denn Ehrlichteir iff
Oie beffe Rlugbeit. Hils
ten Sie fidy fur Sdyleichs
bandel, und betriigen den
§iieften ja nidht um feinen
Soll: -indem vielmals ein
auf foldye 2Art ertoorbener
Lhaler wobl jehen Foffet.
Handeln Sie nicht mit bes
triglidyer , ungangbarer
und falfcher Waare. Schels
mevey bar furse §ufe;
aber  Ebrlichteit wabee
am [&ngffen.  Halten Sie
richtiges Gewidit, qleiche
Waage, und rechtes Maaf:
denn unrecht Gut Eomme
nicht an den Oritten £,
ben ;

Dey Sbhrer Hanbdelfchaft
geben Sie auf alles, twas
Sie einnehmen und ausges
ben, wobl Achtung.  Shre
Dicher  und  HRechnungen
balten ©ie riditig und in
guter Otrdnung, denn dars
inn beftebt der gange Credit
eines Kaufmanns. Gehen
Sie folche einmal fiber das
andere durd), und maden
fih  Shren Suftand rvedit
wohl befannt; twie viele
tegen Nadlafiafeit  bievs
innen, nidht nur 3u Srunde
gegangen , fonbetn audy vor

Te Yenture



434

Venture nd ‘more at one
Mime than what, if you
lofe,  you can, by God’s
Blefling, bear. Make your
Adventures in many Par-
cels, that ifonethould fail,
the other perhaps may help
the Lofs.

Take Heed with whom
you trade, and whom you
wuft. . There is great Dif-
ference between Man and
Man. = Therefore truft no
Man, but try him ficlk
Seck not without great Ne-
ceffity 0 be credited of
others.- He #hat goes hor-
vowing, goes forrowing. The
more you . ftand on your
own Bottom, the lefs Care
and the more Honour you
have. Benothaftyin being
Surety for any: For many
thereby fuffer great Dama-
ge. Neither defire any to
be Surety for you: Forone
good Turn deferves ano-
ther. Do as yon would
be done by. What you ha-
ve once promifed, becare~
ful to performit: For Mer-
chants fuffer much by not

Staufmannsbricfe.

affer Welt 3u fhanden toots
den find.

Wagenn Sie ja auf eine
mal nidht mebhr, als was
Sie, wenng febl fdiage,
durdy Gottes Deyftand vers
vinden fénnen. enn Sie
einen Verfuch tvagen, fo
thun Sies in ver[dicdenen
Pavtheperr, damit, wenn ¢is
ne migilingen follte, die ane
Dore vielleiht den Bertuft
tragen Helfe.

Sehen Sie fid) vor, mit
toem Sie handeln, und went
Sle trouen. (Es i ein
groffee  Unterfchied uw
tee den Zeuten. Darutn
trauen ie niemand, fomw
dern fegen ibn vorher auf
dle Probe. Obue die hodyfie
Noth fuchen Sie nidye von
andernn creditirt ju werden.
Borgen madit Sorgen.
Se mehr Sie auf Jhren eis
genen Fiifen fiehn, defte we
niger  Sorge, und  defio
mebt Shre Haben Sfe d&
von. . Werden Sie ja nidht
leicheliy DBiivge fitr eined
anderns  denn daduveh fev
det mancher grofien Sdhar
den.  DVegehren Sie aud
aidyt fo leicht, dag ein andes
ver Ditrge fiir Sie wevde:
dentt ein Befonderer Gefal
len evfordert alfemal einet

keeping
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keeping their Word. When
therefore you have Pay-
ment to make, provide in
Time forit: Havethe Sums
and Days in continual Re-
membrance.  Semfon was
a flrong Man yer could be
not - pay Money before be
had it.  Rely on no other
Man to the laft for your
own Payments: For you
may be difappointed, and
endanger your own Cre.
dit.  Be careful not to tra-
de above the Compafs of
your Stock,

Leave not your Bufinefs
0 much ‘to others, but
Jave a continual Infight of
It yourfelf: For The Ma-
frer’s Eye makes the Horfe
Jat.- Shun no Pains at all,

be Way to blifs lics not
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andern.  Yas du wille,
das dir die Leute thun
follen, das tbue ibnen
aud) Was Sie einmal vers
fprodyen  Daben, dem Foms
men Sie forgfltig nady:
dentt  Handelsleute leiden
viel Sthaden, twenn fie the
Wort nidht alten.  Wenn
Sie demnach Seld ju bezahs
len Baben, fo verfehen Sie
fich bey Beiten damit. Has
ben Sie die Summeund den
Rabltag beftandig im Ges
dadytnif. Simfon war ein
fiacker NTann . und dens
nod Eonnte e Fein Geld
besablen, ebe er foldhes
batte.  Verlaffen Sie fich
tegen ihrer Vezablung auf
Eeinen andern Menfdhen big
auf die legte Stunde: denn
es moédite Sbnen fehl fdhlas
gent, und Eonnten dadurdh
Shren Credit verlieren. Ges
ben Sie fo bebutfam, alg
moglich iff, daf Sie fich
nidit weiter in Handelfdhaft
einlafien, al3 fich Shr Capis
tal erftrecfet.

Sbre  Gefchdfte 1iberlafe
fen Sie nidt gang an andes
ve, fondern Haben felbf bes
fiandig ein Auge daviiber:
denun Des  <heren eigene
Aufijiche maebt das Pferd
feift.  Laffen Sie fic) feine

€e 2 on
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on Beds of Down. No
Gains without Pains. No

Sweet without fome Sweat,
He that labours and thri-
we, [pins Gold. Be not
extravagant in every Fa-
fhion; yet kcep yourfelf
neither above your Bank,
nor too much below it,
but in a Middle Way, fo
as your Confcience may
not be wounded, if you
fhould fail or fall. Love
Honour more than Wealth,
When you have gained,
praife God, and remember
the Poor. Be not prodi-
gal, for that is wafting;
nor yet niggardly, for that
is bafe. Keep ftill a noble
and generous Mind, guided
by a good Underftanding.
A fparing Man did once
buy the Honfe of Mr, Glut-
ton. No Alchymy to Sa-
wing. - A Penny faved is
a Penny gat.  On the Con-
trary, that Peanmy is allo
well [pent, which [aves_ a
Groat.

RKanfiannsdbricfe.

Mihe und Arbeit dauern.
Der Yeg sur Gladfelige
Beit gebt nicht auf weis
chen Detten. Obne $Ti
be bat man nicbts. s
fliegt einem Eeine gebras

rene Taube ins NJaul
XDer arbeitet und gedey:
et, Oce fpinnt (Hod.

©epn Sie nicht ausfdhioeis
fend mit jeder neuen Mode;
jedody Dalten Sie fidhy nad
Shrem Stande, weder ju
hody nodh alfyu niedrig, fons
dern die Mittelftrafe, das
mit Sie fein |hiveres Ses
wiffen  baben, wenn Sie
einmal  ungliicklicy  feon
follten. Jhre Chre laffen Sie
fich lieber feyn, als NReidy
thum. TWenn Sieeinen Ses
winn haben, o danfen Sfe
Gote dafiir, und erinnern
fich dev Armen. Seyn Sie
nidt.  verfhenderifd,
denn foldyes Deife  durdy
bringen ; noch audy zu Enis
cerifch, deun das iff nieders
tradytig.  Haben Sie jeders
jeit ein edles und frepgedis
ges Gemith, dds von v
nem guten Verftande vegies |
ret wird. Spacbanns bat
cinft dem YDoblleben fein
“haus abgebauft. Spars
fambeit  Gbertrifft 048
Golomachen., £in Pfens

Shun
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Shun and avoid by all
Means  bad Company and
Camefters; and among
other Things take Heed of
Horfes, Wine and Women,
whick have been the Ruin
of many young Merchants.
The French fay: Gardez

vous du devant des Fem-
mes, (7 du derrieve des
Mules. ‘

Have a certain Time of
being at home, and mifs
no Man, if poffible, atthe
Time appointed. Frequent
the Exchange and Placesof
Meeting for Merchants: For
Abfence makes a Man fo-
metimes fufpected.

If you deal for others,
do for them as. for your-
felf:  you thereby gain
Friends and Reputation,
And a Friend in the Hay,
s .as good asa Penny in

the Purfe.  Whernyou give
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nig erfpart, iff einer ots
worben. Hingegen iff der
Prennig auch nicht abel
angewandt, Ocr  einen
Grofdyen einbringet.

Dife  Gefelifdaft  urd
SBpiceler fliehen und melden
©fe, fo viel Sie immer Fdns
nen.  Unter andern Biiten
Sie fidy audy fiix Pferden,
Wein und FWeibern, welde
fdhon manches . jungen
Kaufmanns Werderben ges
wefen find.  Die Franzofen
fagen: $£Tebme eudy voes
ne fiar den YDeibern, und
binten fiix den NJauls
thieven in Ache.

Haben Sie eine. gewiffe
Beit, da man Sie ordents
lich 3u Haufe antrifft, und
verfdumen, fo viel mdglich
i, um beftimmte Seit, Feis
nen Wenfden. Laffern Sie
fich fleifig auf der Dirfe,
und an den Orten, tvp fich
dfe  Raufleute verfammeln,
finden, denn  Abwefenheit
ertoecet  bistoeilen  Rets
bahe. :

Wenn  Sie  fiie' andere
banbdeln, fo thun Sie ¢s als
fiv fidy felbfi: - Hicrdurdy
wetden  ie fidy Freunde
und Ehre ertoerben. Und
ein Sreund in det $Tabe
ift fo gut als bage Geld,

€e'3 or
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. or receive ‘Advice, be fure
your Advice be good, or
have it altered; and when
it is right follow it pun.
Gually.  seetle your Ac-
counts often with your Ma-
fters, and Chapmen. For
Jhort Reckonings make long
Friends. ’

There are doubtlefs mae
ny other Things very ne-
ceffary to be taken Care
of, but impofiible for me
now tomention: Timeand
Experience will teach you
them. Think it not ftran-
ge if you learn fomething
through Shame and Lofs:
For Things thus learned
are beft remembered. Boughe
Wit is beft,

Should thefe few friend-
Iy Hints of mine meet with
a favourable Reception, it
will be the greateft Plea-
iure to.

Sirsy

+ -Your faithful Friend,
Peter Serviceable.

- Saufmannsbriefe,

Wenn Sie Rath geben, oder
epfangen, fo fehen Sie ju,
bag  felher Rath gut fey,
ober audern ibn; iff er aber
viditig, fo folgen Sie demw
felben piinctlidy. IMit Jhren
Heren und Kundlenten vedy
nen Sie fein fleifiig: denn
turse  Rechnungen mas
den lange Sreundfihaft,
€3 finden fich Ireiielss
obne nody viel andere Dinge
mebr, die néthig waren, in
At genomumen u werden,
wobey  ich - mich aber bier
nidt aufbalten fann: et
und Stfabrung werden Jhr
nen foldye ichon lebren. Lafs
fen &ie fichs nue nidyt bes
fremden, wenn Sie audh ets
a8 mit Schaam und BVews
lufi: lernen  midffern:  denn
fwag man fo lernt, defferers
innert man fich am beften

Durch  Sdaden  wird
man Flug.
Wenn  diefe  wenige!

freundfchaftlichen Anleituns
gen eine ginftige Auinah
me finden follten, fo wird
miv  daffelbe dag qriff
Vergniigen feyn, der i
bin

Dero

getrener Freund,
Perer bienﬂfertx%
] .
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II.
An Offer for a Corre-
{pondence.

Leipzig, May 6;
1757,
Sir,
It is the firft Time T have
the Honour of writing
to you, being perfuadedyou
will excufe the Boldnefs I
have taken thereby. The
egregious Character my dear
Friend, Mr. A—m, has
given me of your Perfon
and Houfe, emboldens me
to take the Liberty of trou-
bling you with this, and
doubt not but your Good-
nefs will excuféit, and fhall
efteem ‘it an Honour if we
can fettle a commercial Cor-
refpondence between us..

But before I can makean
actual Overture of thisKind,
I muft beg the Favouryou
will be pleafed to give me
a fhort but fafficient Ac-
tount of the Weights and
Meafures, which are com-
monly ufed in England. I

all efteem  this Trouble
as a particular Favour, and
you . may rely upon my

439
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Anerbieten 31;r Correfpons
den;.

Lelpsig der 6. Map
1757,

Hodhgeehrtefter Herr,
8 ift dag erftemal, daf fch
die Ehre habe, an &. E.
3u freiben, und bin veufis
dheet, Sie werden meine
bierdurd genommene
Kihnbeit ghitigfE verzeiben,
Das vieleSGute, fo miv mein
theurer Freund, Hr. A —m,
von Dero i Perfon und wers
them Haufe erziiiec Hat,
madht, daf ih mie die Freys
beit nchme, €. €. hicrmit bes
fdyroertichy gu feyn, u. jweif:
le nidyt, Diefelben twerden ed
glitiglt entfdyulbigen:” doch
witde eine Handlungseors
vefpondeny jwifhen  ung

fiir die grogte Chre [Banen.
@he idh abev Gierinuen
witflidh ettwas in BVor{dhlag:
bringen fann, mug idy €, C.
erft um die Gefdlligeir ers
fudien, daf Sie fo gitig
feyn, u. miv eine furze, abet
dod) Dinlangliche Nacdridht
vor dem Gewidit u. Maak,
fo in Cngland inggemein ges
brdudfich ift, ertheilen mds
getne Sleidhroie id)y nun diefe
Ce 4 Readi-
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Readinefs to retaliate it,
and - ferve you in any
Thing in my Ability and
Power, with the fame Sin-
cerity and Truth as for
myfelf,

Should T reccive a few
Lines in Anfwer to this, it
will be eftecemed as the
greateft Favour done to,

Sir,

Your moft humble
Servant,

Henry Hatton,

. III.
Another in the Leather-
Trade.

London, Aug. 7,
W

Sir, )
Nor having had the Ho.
\ nour ofwritingto you
for a long Time paft I do
again take' the Liberty to
offer my Service to you in
the Leather- Trade on the

following Terms, whigh I

Kaufmannsbricfe,

Demiibung als eine gan;
befondere Gritigbeit aufuely
tien foerde; alfo fdnnen G.
€. fidy davauf verlafjen, dof
idy beveit bin, folches ju ets
wiedern, aud) in allen Dins
gen, dle in meinem WVermds
gen fteben, mit eben verjenis
gen Aufrichtigeit  und
Lreue ju dlenen, alg ob ¢8
fir mich felbft ware

Solite iy ein Paar Reilen
als eine Antwort auf diefes
erhalten, fo wirde eg filt
die allergrofte Giefallinkeit
fhdagen, die mir jemals wies
derfabren, der idy bin,

G, Gol.

dro. D.
sheintich Hatton

i
Cin anderes fm  $edets
banbel,

London, dew7, Aug.
1757,
Hochgeehreer Herr.
a idy eine lange Seit die
" Ehre nicyt gehabt, an
€. €. 3u (dhreiben, fo nehme
mir ito wieder die Frepheil)

. 3bnen meine Dienfte im Lo

folgendent
anzubieretts
doubt

derhandel unter
Dedingungen
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doubt not but the fame
will be agreeable to you.
I will ferve you without
Commiffion, and alio at a
lower Price than ‘any Man
i this Place can or fhall
be able todo, and thatwith
the very beft Goods that
can be fent, as well Sole-
leather as Caluco Skins of
London or Briftol Sort. I
have all in my own Hind’s,
And as to Payment, I will
then expect the Remittance
when your Fadtor receives
the Bill of Loading and
Invoice, and notbefore. 1
am  perfuaded, that you
will find your Intereft in
il that you fhall order
from me; being withgreat
Lfteem unalterably,

Sir,
Your humble Ser-
vant,
R. Sellwell.
P.sS:

I have put- on Board of
Cap. Ray, for Ham-
bourg, a . Chethire
?ﬁgefe which be pleas

10 accept of.

Sauch  fiir
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und jroeifle niche, daf diefels
ben angenchm fevn werden.
S will nebmlich €. €. ofys
ne  Commigionsgebithren,
einen gerinaern
Preif alg jemand an diefem
Orte thun taun, bebdienen,
und  gwar mit den beffen
Waaren, die nur verfande
toerden Eonner, fowobl in
@oblenleder  als. Calucos
bauten von der Londner und
Driftoler Sorte.  Jdy habe
fie alle fdhon in weiren ciges
nen Handen.  Und was die
Dezahlung  anbelangt, fo
will die Uebermachung als:
dann erft eftwarten, wenn
dero Factor den Fradtbrief
und das  Verseichnif der
Waaven  empfingt  und
nicht eher. b bin verfis
chert , das €. E..bey allen
dem, twas Diefelben von
miv begefren, guten Profit
machen werden. Der idy mit
vieler Hodadytung unaus,
gefelst verbleibe,
En, €,
b, D.
R. Sellwell,
P'S

Sy habe dem Sechiffer Nay,
nad) Hamburg einen Ches
fbivefdje - eingehandiget,
weldhen  geneigt  anzus
nelhmen bitte,
€e 5 1V.
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1V.

Anotherin Woolen-Ma-
nufacture.

Gentlemen,

eing informed by my

Brother at London,
Ywith -whom you corre-
fpond, that he belicves
you deal in our Woolen-
Manufa&ures: Iffo, Itake
therefore the Liberty to
inform you that the Ker-
{eys, Shaloons, Flannels,
Bays, Serges, &c. are fa-
bricked at this Place. The
Prices of feveral Sorts the-
reof are noted. on the
other Side.  The Charges
are cnly 3o s a Bale, and
2 per Cent. for Commif-
fion. I beg Leave to af-
fure you, that if you plea-
fe to make a Trial with
me, I will ferve you with
the utmoft Fidclity; and
you will find that I can
ferve yon 2 or 3 per Cent.
cheaper than the Merchants
at London. I beg youwill
honour me with your Anf-
wer in German or Eng-
lifh, and if you pleale to
recommend me to others
who' deal in our Manufa-

Kaufmannsbricfe.

SECEE
Cin anderes im Wollens
waarenhandel,

Hodgeehrtefte Hevren,

% )e mein Druder in Lot
vott, - mit dem €. G

tofe ich vermelme, corte
fpoudiven, mir ju wiffert g
than bBat, bdaf Diefelben,
rofe et glaube, mit unfes
Rollenwaarten  (Thdern)
handelten: fo erfiihne
midy demnady, €, €. 3u bv
nacheiditigen, dag das Ko
ter Tuch, gefhoren Fud,
der Najh, Doy, Flannel, «.
aflbier gemadht roerden. Dl
Preife  verjdiedener Sov
ten detfelben find aquf 0¢F
andetn Seite bemerfer, Dit
Unéofien find nur 30 Sdill
¢in Dallenr, und 2 pro Cent
Commigionsgebiihren. IO
fann €. €. verfidyern, daf)
enn Diefelben mit miv o
e BVerfudh zu wacdhen ber
lichen, mit bder groften
Srewe  dienen weede; und
€. €. terden getoiflich firv
den, daf fchs um 2 ober 3
pro Cent _ ywoblfeiler [af
fen fann, als die Stauflew
te ju. London. e bittts
mich mie  einer Antwort
&qures
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dures, you will oblige.

Gentlemen,
Yours, &¢.
V.
To a Merchant a Rot-
terdam,

London, O&. 8,

1757

Sir,

Wc1'cceivcdind11efl‘ime
yours of the 29th
paft, by which we under-
ftand, that the §oo Picces
of Holland Linnen, which
we lately ordered, are thip-
ped by Capt. Goodwind.
We give you Thanks for
the Favour you fhewed us
in procuring thefe Goods,
which we fhall always be

ready to acknowledge.

If the faid Goods arrive
in good Time, we hope to
make a good Marked there-
of, great Demands having
been already for the fame
thefe feveral Days paft.
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in deutfcher oder Englifher
Spradie ju beehren; und
wenn & €. fo gurig feyn
tollen, midy bey denien, die
mit  unfern Manufacturen
Bandeln, 3 recommandis

ten, fo werden Sie dadurch
febr verbinden,

Meine Hevven, 1.

5'.
An einen Kaufmann in
Sotterdam.

Lonbdon, dent §. Octa
1757.
Hodhgeehrtefter Herr,
£ \ero angenehimes  pom
29. patlato haben wic
surecdht erbalten, und dars

“aus evfehen, daf €. €, die

beqehrten 500 SticE hols
{andifche Leinmwand an uns,
mit Sdiffer Gutwind vets
laden.  Danlen flic die Ges
falligkeit, fo €. G uns
durdh Deforgung gedachter
Giiter eriiefen, und halten
uns ju allen gefalligen Ses
gendienften beveit,

Wenn 1wiv befagte Waas
re bald ermpfangen, 10 boffens
wit, einen quten Marfe vas
mit 3u madhen, inbem fhon
etliche Tage ber ftarfe JAns
frage darnach gewejens,

Con-
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ConcerningIndigo,which
you wanted to be informed
of we acquaint you, thatit
continues {till to rife, you
will take your Mcdafurces
accordingly.

in the mean Time we re-
main,
Sir,
Your humble Servant,
Abrabam Goodluck
and Son.

VI
From a WMerchant at
Lisbon.

Sept. 20, I757.

o Sie,
he 142 Tuns of Tin,
L fhipped in the Eliza-
beth, Capt. Sail, are fafely
comme to our Hands. As
for the Price we are very
well fatisfied with your Pur-
chafe; concerning the Pay-
ment, we have inclofed a
Draught on Mr. Prywell &
Comp. where you will recei-
ve the Contents. Wheat
is very much wanted here;
you wrote us that the Ships
were taking in their, Load-
ings; if their Sailing could
be forwaded quickly, youn
would do us a great Plea-

Kaufmanngbricfe,

Derichten . G auch
Dero Aniuchen, wegen bl
Subdigo, bdaf derfelbe nod
fmmer ftarf fm Preif fiu
get, wornach Diefelben fid
tichten Ednuen.

Sudeffen verharven,

C. &l

dby. D.

Abeabam Gutglid
und Sobu.

6.
Bon - einem  Kaufmant
. aug $iffabon.

den 20. Sept. 1757

Hodygeehreefter Herr,

§ e 143 Ténnen i
find uns durch O

Shiff  Clifabeth, Sdifi!

Sail, ridtig eingehandigt

worden. FWegen des ‘prei!’«"
find wir vollfommen it ¢
E. jufrieden. FBas die D¢
sablung anbelanger, fo ha
Ben toiv einen SRechfelbric
an den Herrn Moblsabld!
und Comp. bier eingefd!e!
fen, bey weldyen Diefelbe
ben erth auf uns aieh?!
tonnen.  Feigen braud
man bier febr notf)menblg
€. C. baben bericdhtet,
die Sdiffe in der ﬂab(l":'
u
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are.  Be fo good as to
rocure the Infurance of
hefe Goods for us.~ We
remain,

Sir,

Your humble Servants,
Anthony Porto
& Comp.

VIL
A Bill of Exchange,

The Firfl.

Amfterdam, July 2,
1757.
for 400 £. fterl.

At double Utance pay this
my firft Bill of Exchangeto
Mr, Edmund Trufly, or Or-
der, the Sum of Four Hun-
dred Pounds Sterl. at Thirty
four Shillings and four Pen-
¢¢ Flem. per L. fterl. for the
like Value received of Mr.
Theobald Paywell, and pla-
¢ itto Account as per Ad-
\Vice from,

‘ Sir,
yours
Nicolas Kunf?.
Te Mr. Fobn Wilkinfon;
Banker inLondoin, Prima.
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beariffen find. - Wenu  dle
Sabre  beichleuniget werden
gonute, fo wirden Diefelben
ung dadurch einen grogen
Gefailen erweifen, €, €. wers
den fo glitig feyn, und diefe
Waaven fur uns verfchreis
ben laffen. Wi verbletben

ftets.
Ew, Cdlen
bw. D.
2Antonius Potrto
und Comp.

.
Cin Wedhfelbrief,
Der Lrfte.

Amfterdam, d. 2, Sul,
1757.
fiir 400 Pf. Sterl.

A Ulo doppio 3able der
SHevr diefen meinen Prima-
Wedfelbrief an Hrn. Eds
nund Teujiy, oder Ordre,
BVier hundert Pf, Stexling,
das Piund ju vier und dreys
fiig Sdillinge vier Stiter
Flem. gevechnet,- e dergleis
dyen Valuta von Hrn. Theos
bald  Paywell empfangen,
und ftellen ¢s a Conto laut
Avifo yon

G, Cdl.

RNicolaus Kunft. -

An Hren. Sohann Wiltinfon,
SWedhsler in London, Prima,
The
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The Second.

Amfterdam, July 16,
1757-

for 400 £. fterl.

Atdouble Ufance pay this

my fecond Bill of Exchange

(my Firft not being paid) to

M. Edmund Truflyor, Or-

der, the Sum of Four Hun-

dred Pound Sterling, &e.

VIII.
Another.

Leipzig, Aug. 5.
‘ 1757.
for oo Dollars,

There Months after Da-
te pay this my valid Bill of
Exchange to Mr. Charles
Fickle, or Order, the Sum
of Five Hundred Dollars, at
Forty Pence Sterl. per Dol-
lar, for the Valve of him-
felf, and place itto Acct, as
per Advice from

Siry
yours
David Handfome.

To Mr.! Thomas Thale in
Briftol,

- Saufmannsbriefe.

Der Jweyte.

Amiterdam, d. 16. Sul,
1757.

fiic gco Pf. Stetl.

A Ufo doppio gable der

Here diefen meinen Secun-

da - Wedyfelbrief  (foferne

der erfie nodh nidyt bezablt

i) an Herrn  Cdmund

Srufty, oder Ordre, Wi
Hundert Pf. Sterl. 2c.

(Y
Cin anderer.

Leipaig, den 5. Aug.
1757-
hal. 500.

Drey Monate nady Nato
Beliche dev Herr diefen mebs
nen Sola - Wedhfelbrief an
Heven Carl  Fickel,  oder
Orare, §unf Hundert Tha
fer 3u begablen, 3 vieriig
Stiiber Sterl der TH. den
Werth von thm felbf emv
pfangen, und fielle e8 4
Conro, faut Avifo von

Giv. Cdl
David Hibfdmant.

An Hevrn Thomas Thale in
Driftol,
Ix‘
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IX.
An Aflignment,

Mr. Heffor  Clerke be
pleafed to pay to Mr. Her-
bert Bull 5 the Bearer here-
of, the Sumofone Hundred
Pounds Sterling, and itwill
be as fatisfactory as if paid
o myfelf. London, July
4th, 1757,

Hugh Nimble,,

s el
An Obligation, *

KnOW all Men by thefe
Prefents, that I Crif:
pin Stiff’, of the Parifh of
St Margaret’s Weliminfter,
¢ own and acknowledge
myfelf juftly to ftand indebt-
«d to Mr. Henry Truftwell,
of the fame Parifthin Weft.
Minfter, Stationer, the juft
Sum of Twelve Pounds of
good and lawful Money of
England, and whichIdo he-
ttby promife to pay unto the
Gid Mr. Hewry Truftwell,
o the fourteenth Day of
¢ptember next enfuing the
ate hereof. Witnefs my
"wn Hand, this fecond
?Cy of May Anno Domini
57,

Grifpin SHff, Gendl.

9.
Cine Anmeifung,

Hoere Hector Clerfe bes
licbe an  Herrn Herbere
Dull, Ueberbringetn bdiefes,
Hundert Pfund Sterl. 3u
bezahlen, weldyed ecben fo
giiltig feyn foll, als ob es
an mich felbft bezahlt twors
den twdve. Londen, den 4.
Jul. 1757.

Huao LTimble.

T0.
Eine Obligation, -

$hedermann  fey  Biermit
.\S Eund und ju wiffen ges
than, daf id, Crifpin
Steiff, aus dem Kivchfpiel
St. Margavet in Weftmins
fter, dem Herrn Heinrid)
Lrauwehl, Papierhandler,
aus eben demjelben Kirchs
fpiel, die rechtmagige Sums
me von rooli Plund gangs
barer  Cnglifther  Miinze
fchuldig bin, und verfpreche
biermit, folches an ibn, den
ervehnten Heven  Heinrich
Lrauroohl, den nddft vier:
jehnden  Tag Septembris
finftigen ju Bejablen. Bes
jeuge mit meiner eigenen
Hand, den zroeyten May im
Jabe des Heren 1757.
Crifpin Steiff,
XL,
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XI.
Another;

Rcccivcd the firk Day
of March, 1757.0f Mr.
Richardfon, the

I;:gbert
Two Hundred

Sum of

pounds of lawful Money of

England , which I promife
to pay upon Demand. Wit-
nefs my, Hind and Seal,
the Day and Year aboye
mentioned,

Charles Meanswell.

XII.
A Bill of Loading,

Shipped by the Affiftance
of God, in good Order
and well packed up by Ro-
bert Koopman in and upon
the good Ship called the
Palm-tree, whereof is Mafter
under God, for this prefent
voyage, Fames Geodman,
now riding at Anchorin the
Maas at Rotterdam, and by
God’s Aid bound for Roan,
to fay Ten Bales of Ruflia
Leather, being marked and
numbered as in the Margin,
and are to be delivered in
the like good Order and pre-
ferved. (the Danger of the
seas only excepted ) in the

“und in foldyer guten. OF

Kaufmannsbriefe,

IT.
‘@ine anbdere,

Smpfangen - den  erfien
Mary des 1757 (ke
HNahres von Herrn Egbert
Ridhardion, eine Summe
von  aroephundert  Prund
gangbarer engliider Dun
3¢, welde ouf Werlangn
wieder 3u bezablen verfpres
de. Reugni§ meine Hand
and Petichafe des obgebad)‘\

ten Dati
Carl Miepntswobl.

12.
_ @in Fradytbeief,

G \urd) Gottes Benftand
= in guter Ordnungund
toohl eingepackr, find von
Hrn. Robert Koopmann el
gelchiffet in und auf das qw
te ©diff, der Palmbaur
genannt , davon unter Gotl
fitr diele aeaentdrtige MNev
fe, Sacob Gutman, Sciff#
patron iff, und ikt in O
TMaas s Notterdam 0
Anter liegt, nnd mit Gotted,
Hilfe nach Roan abgehes
will; namlicd zeben| £
Dallen  Rujifdy Les | R P
der, fo gejeichnet und [N
numerivet toie in Marg "¢

“ foreq
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forefaid Port at Roan, unto
Fobn Liver , or his Affigns,
he, or they,. paying for the
faid Goods - Twenty Hol-
land Gilders, with Primage
and Average accuftumed.
In Witnefs whereof the Ma-
fter of the faid Ship hasaffir-
med to three Bills of Load-
ing, all of this Tenor and
Date; the one of which
three Bills being accom-
plithed, the other two to
ftand void. And fo God
fend the good Ship to
its defired Port in Safe-
ty!  Dated in Rotterdam
the 23d. Day of January,
1757.

449

nung wobl vertvabre in ges
dachtem  Haven zu NRoan
(die Gefabrt zur See auss
genommen) dem Heren oo
hann  Liver, oder feinen
Agenten, toenn er, oder bdies
felben 3wanig Holdndifdhe
Oulden, nebft gerwdhnlichen
Ladungss und Affecuranz-
Geblihren bejablet, einzus
bandigen.  Rum  Seugnif
deffen bat der Here befags
ten  Sdiffs drey Fradkes
briefe, alle diefes Snnbalts
und Dati befraftiget, und
wenn einer von diefen drep
Brachtbriefen  erjillet ift,
follen die jwey andern nulf
und nddtig feon. 1nd alfo
bringe Gott das gute Schiff
gliklih nad) feinem ers
wiinjditen  Haven: Geges
ben gu Rotterdam , den 23,
Jan. 1757.

§f



450 The Magnificence and Splendous
S = >4
THE
MAGNIFICENCE

AND
-SPLENDOUR
“OF
L O N D QN

in the Year 1757,

SIR;
By the laft MailTreceived your Favour of the gth paft, by
which I am informed that you have perufed the True
Engliff Guide , and found it perfeftly well executed, and
more cemplete in all its Parts than any Englifh Grammar
hitherto publithed. But, obferving in thofe who begin to
learn the Englifh Language, a certain Defire of being at the
fame Tine acquainted, if not with allwhat relates to £ng-
lapd, yet at leaft whatregards London, the Capital : You think
it, therefore, neceflary and ufeful to annex a thort Account
of the remarkable Circumftances of the Magnificence and
Splendour of London. Tam obliged to you, Sir, for your
friendly Advice, and fhall comply with jt as much as the
Compafs of my Intention will permit,
LJ *
< *
onddn, the Metropolis of Grea? Britain, is the chief
Town of Trade in the whole World, the largeft and

moft populous, the faireft and moft opulent City at this
Day
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Day in all Europe, and has been ever fince itwas known
a Place of Note.

It was certainly a Town of Confequence in the Ti-
me of the Romans, and we find an early Mention of itin
the greatHiftorian Tacitus, who informs us that Suetoniys
Paulinus, whohad the Command in Britain for the Roman
Emperour Nero, arrived at London (Londinium) a Place
at that Time (A. D. 64) very confiderable for the great
Concourfe of Merchants and Plenty of all Sorts of Pro-
vifions, though it had not then been erefted into a Colony,
(Tacitus Annal. 1. 14. 33.) e

1t feems to have owed thefe Advantages chieflyto itsSj.
tuation, which for Trade and Pleafure has fcarce its equal,
being built like Rome upon feveral Hills, having the fineft
Country of Britainround aboutit, the ftately River Thames
gliding by it, and anoble Fleet of Ships always riding befo-
re it; Advantages, which it has been always fo fenfible of,
that when one oftheir Kings threatened to remove his Court
from London, it is faid the Citizens made no other Anfwer,
than that they hoped bis Majefly wonid not remove the
Thames along with it.

The Extent of the City of London, with that of Weft.
minfler, and the Borough of Southwark (which being con-
tiguous to one another, feem to make indeed but one City,
and accordingly fhall be fo confidered when I fpeak of Hon-
fes, Inhabitants, éc.) isverygreat. TheLength ofitisabo-
ve Seven Englith Miles, and the Breadth about Three. -

Mr. MAITLAND in his Hiffory of London and
eftminfler - &c. (who has taken great Pains in exaltly
furveying every Thing belonging hereunto, and out of which
moft Part of this thort Account is-extralted) endeavours
to put a Stop to the Controverfies carried on by feveral Au-
thors, about the Magnitude of London in Comparifon with

f2 ether
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‘ether ‘great"aﬁd famous Cities, “whenhe draws exat Paral-
1els between London and Niniveéb, the celebrated Capital of
the Allyrian Empite,” Babylon,’ the renowned Metropolis of
the Chaldean Monarchy, *Ferufalem, the Capital and Roy-
al Seat of the Kings of Judea, Aniient Rome, oncethe Mi-
firefs of the Univerfe, Modern Rome, the Seatof Popes, Ale-
xandvia in Egypt, Conflantinéple , the Capital ofthe Tur-
kifth Empire, Mofcow, the Metropotis ofRaflia, Grand Cai-
o, the Capital of Egypt, Pekin, the Capital of the Empire
of China, Paris, Amfterdam, Naples, Milau, Moadvrid, Ve-
pice, Vienna, Berlin, Drefden, ¢7c. whereby he plainly
fhews, that none of them, thoughfome larger, furpafles
London-sigither in the Number of its:Inhabitans, norin its
Splendour, Riches, "Commerce, &e,

In this greatCity the Streets, Lanes, &c.arein Number
above 5099; and yetfome of them-above half a meafured
Mile in Length, and about 50 Feet’broad. The principal
Streets, for the Security of Feot Paffengers, are on both Si-
des paved with large Free-Stones, and fecured by Strong
Pofts of abaut 3, and fome 6 Feethigh, planted 5 or 6 Feet
diftant; but fmall Lanes, Courts, &c. areoverlaid through-
out with broad Stones, and no Horfe dares to pafs through.
In the Night- Timethey areall englightened with fine Lamps,
the Number of which at prefent amounts to 55435.

London confifts at leaft of 95968 Dwelling-houfes, built
regularly withStone or Brick, and aredivided in three Sorts
according to their Situation. The firft Sort ofHoufes, in
By-Lanes, eonfifts only of three Stories, befides Cellars, Kit-
chens, &c.under Ground; thefecond, innoted Streets and
Lanes, of four Stories, &c. and the third, in highand prin-
cipal Streets, offive Stories &c. The moft Partof new-built,
Houfes have their Airies encompafled with Iron Rails, &¢

The wealthy Cities of London and Feftminfler contain
725903 Inhabitants: about 143 Parifhes, Io§ great P‘;
rifh-
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rifi-Churches, aand 71 Rarochial Chaples; to which belong
420 Conftables, 227 Headboroughs, 58 Surveyors, 134
headles, 1318 Watchmen, and 443 Scavangers who are
yearly payd 11728 /. I19s-for cleanfing the Streets, &c.
32 Foreign Churches, 147 Chapels and Meetinghoufes
of different Denomination, and 3 Jewifth Synagogues;
38 public Free-Schqols containing ahout 3173 Children,
166 publick Charity Schools which provide for 5359 Chil-
dren, and above 3000 private Schools; 27 Hofpitals for
the Sick and Lunatick, 14 Corporations for the Relief of
poor Widows, and 95 Alms-houfes, 51 Parochial Work-
houfes, 5 Houfes of Correétion, and 14 Prifons. The Sum
for the ‘maintaining of the Poor commonly amounts to
250520 /, a Year.

Thefe Cities likewife contain 5 Royal Palaces, 7 Col-
leges, or Societies of the Learned, 18 publick Libraries, 16
Inns of Court, 9 Companies, or Guilds of Tradefmen, 52
of which have proper Houfes called Halls, moft ofthem fta-
tely Edifices, to meetand tranfatt their Affairsin; 9 Com-
panies, or Socigties, of Merchamts whichconftantly employ
1417 Shipsand 21797 Sailors; 45 Offices for Traffickand,
Commerce, &c. g4 Playhoufes, 33 Markets, 2 magnificent
Parks, 6 publick Gardens, 50Squares, 3greatBridges, and
8 frately Gates.

And above all, itistheRoyal Seat of Kingsand Queens,
an Epifcopal See, the Place where the Parliament meets,
and all the chief Courts of Juftice are eftablifhed.

The extraordinary Populoufnefs of this Metropolis will
particularly appear from the great Number of Dealers in
Vittuals and Drink; for inftance, there are 1072 Bakers,
1515 Butchers, 411 Cheefemongers, 150 Filhmongers,
217 Poulterers, 17¥ Brewhoufes, 55% Coffee-houfes, 447
Taverns, 5975 Ale-houfes, 207 Inns, 8659 Brandyfhops,
1214 Herbftalls, &c.

8i 3 Com-
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Commonly there are annually imported and confumed
in this City about 396636 Quarters of Meal of Wheat;
98244 Beeves, 711123 Sheep and Lambs, 194760 Calves,
186932 Hogs, 52000 Pigs, 113536 Bufhels of Oyfters,
befides the great Quantities of Lobfters, Crabs, Cockles,
Shrimbs, &c.

From the 26th of May (the Beginning ofthe Mackerel
Seafon) to the 6th of July la{t Year, there arrived at Billings-
gate 580 Boats, which carry about two Lafts each, each Laft
containing 10000, it thereby appears that the Number of
Mackerel brought to this City in that Seafonamounted to
14,740000, befides Cod, Haddocks, Whitings, and other
Sea-Fifh; and the vaft Quantities of River - Fifh; without
mentioning the great Quantity of Salt-and Dry-Fifh im-
ported from all Parts,

The yearly Account of Butter and Cheefe brought to

London amounts to 290263 Firkins, or 16,366728 Pounds,
befides frefh Butter ufed every Day; and 10533 Tuns, or
21,660000 Pounds of Chee(z, without mentioning the ma-
ny Sorts 6f it imported from foreign Countries. Reckoning
only a Gallon of Milk per Week to each Houfe, the Quanti-
ty annually ufed will amount to 14,090388 Gallons: and
the Brewers yearly confume about, I1,528368 Barrels of
Strong Beer and Ale, and 1,074288 Barrels of Small Beer,
befides the vaft Confumption of Country Beer and Ale.

In the Year 1733 were imported into the Port of Low=
don, the following Quantities of Wine: 18208 Tuns from
Portugal, 10255 Tuns from Spain, ¥105 Tuns from
France, and 476 Tuns from Germany and Helland, toge-
ther 30040 Tuns. ' :

Though fpirituous Liquors cannot juftly be deemed ne-
ceflary Provifions, yet fince they are become, as it were, Food
and Raiment for the Profligate, Ifhall infertan Accountof

the
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together with thofe that were diftilled in this City and Sub~
urbs in-the Year 17333 as 36823 Gallons. of Arrack
1,315352 Gallons of Brandy, 328% Gallons of €Citron Wa-
ter, 3164 Gallons of Cordial Waters, 3793 Gallons of Ge-
never, 103+ Gallons of Rackee, 327703 Gallons of Rum, 12
Gallons of Vizney, 1543 GallonsofUfquebaugh, 12527
Gallons of Cyder, 800319 Gallons of Melafles, 1,601203
Gallons of Malt-Spirits, Number Total 11,205627 Gallons.

The Quantity of Candles made here annually amounts
to 11,624863 Pounds, without mentioning thefe that are
brought to London from other Parts of theKingdom, and
the great Quantity of Wax-Candles. !

Upon the whole, Sir, of what has been faid, it feems to
me you are at a Lofs to known which is moft to be admired
at, the prodigious Number of Inhabitants in this oreat City,
or the vaft Plenty and Cheapnefs of Provifions where with
they are fupplied: But confider that the moft Part of the
abovementioned Provifions are- of their own Produét, con-
fequently the Inhabitants are fupplied therewith in the
greateft Plenty, and atf{uchreafonableRate, thatitis much
to be queftioned, whether any other great City in this Uni-
verfe abounds with fuch an Affluence and Cheapnefs of 411
the-Neceffities of Life (except Wine) as this does..

* “ ~
-

As London has been: from its Infancy famous and very
confiderable, as I have already toldyou, foithasincreafed
notwithftandingall ithas fuffered by Fire, Plagues, War, &c.
to the Pitch of Magnificence and Grandeur we fee itat pre-
{ent. For it was firft pillaged and deftroyed by the Queen
Boadicea (A. D. 65) when fhe purfued Swezomius; in the
Years 830, 85I, 872, Ior3, and 1016, it fuffered much
by the Danes; in 983, 1077, %086, 1175, 1212, andabove
dlin 1666, greatPartofitwaslaid wafte by terrible Fires,

§f4 one
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one of which burnt the Bridge, and the laft 8o Churches,
400 Streets, 13200 Dwelling houfes, the Cathedral, the
Guildhall, &c. and the Plague in 1665 fo depopulated it,
that the Grafs grew in feveral of the moft frequented Streets,
but it has furvived all thefe Calamities to Admiration, and
is now more flourifhing than ever.

The vaft Traffick and prodigious Commerce whereby
this City flourithes; may be gueffed at chiefly by the Duties
colleéted in the Cuftomhoufe for all Merchandize imported
or exported, which, in the Portof London only, did lately
amount to 2,000800 /. Sterl. a Year: And next, by the
infinite Number of Ships, which, by their Mafts, refemble
a Foreft as they liealong the River Thames. For they have
obferved, that in the Year 1728 the Number of Englifh
and Foreign Ships, coming and going, amounted to 8889 *
Whereby it comes to pafs, that no {mall Number of Mer-
chants at London for Wealth, for ftately Houfes within the
City for Winter, and without for Summer; forrich Furni-
ture, plentiful Tables, and honourable Living; for great
Eftates in Money and Land, &c. areabove {ome Princesin
feveral neighbouring Countries.

The Higways, leading from all Partsofthe Country to
this wealthy City, are large, ftreight, fmooth and fair; there
are no Mountains nor Rocks, no Marfhes nor Lakes, to
hinder Carriages and Paffengers: fo that Cornmay be cafi-
ly brought, and Cattle commodiously driven by Land ; and
thofe heavy, though neceffary Commodities Hay and
Fuel, are more cheaply conveyed by Water. The City
of Lendon, is plentifully fupplied with Coals from New-
caftle, 200 Miles diftant; every Year there are brought
into the River Thasmes above 530000 Chaldrons, and
every Chaldron is 36 Bufhels.

The River Thames, whereon this great City is feated, for
its Breadth, Depth, gentle even Courfe, extraordinary who-
lefome



of London. 457

lefome Water, and Tides, is more commodious and conve-
nient for Navigation than perhaps any other River in the
World; to fay nothing of the Variety of Fifh in it, and
above all, the incomparable Salmon. °

From this River, by Water-Engines, the City is in many
Places fupplied with excellent wholefome Water, and from
almoft twenty Conduits of pure Spring-Water whichare fo
commodiously placed, that they ferve all the chief Parts of
this City 5 and moreover, by the New - River, broughtata
vaft Expence, and by thegreat Skill of Sir Hugh Middleton,
from Amwell and Chadwell, two Springs in Herfordfhire.
The new Grofvenor and Hanover Buildings are fupplied
with Water from a fine Refervoir in Hide-Park, to which
the Water is brought from the Thames, and raifed by Engines.

Qver this River are three great Bridges built of Stone:
One is called London Bridge which communicates with the
Borough of Sowuthwark, and which, for admirable Work-
manfhip, for Vaftnefs of Foundation, for all Dimenfions,
and for folid Houfes and rich Shops built thereon, has
been above 500 Years very famous. All thofe Houlfes
and Shops have been beaten down by an Att of Parlia-
ment, and you fee it now decorated with a fine Baluftrade
like Weftminfter-Bridge.

The other is the new Weffminfler-Bridge near White-
ball, which communicates with Lembeth. It was finithed in
the Year 1750, and ceft above 389500 /. Sterl.

This Bridge is allowed to be one of the fineft in the
World: For itisbuilt in a neat and elegand Tafte, and with
fuch Simplicity and Grandeur, that whether viewed from
the Water, or by the Paffenger who walks over it, it fills
the Mind with an agreeable Surprize. The Semiotangular
Towers which form the Recefles ofthe Footway, the Man-
ner of placing theLamps, and t%ef Height of the Baluftrade,

5 are



458 The Magnificence and Splendour

are at once the moft beautiful, and inevery other Refpe&,
the beft contrived.

It is 1223 Feet long, and 44 wide; a commodious
Foot-way isallowed for Paffengers, about 7 Feetbroadon
each Side, raifed above the Road allowed for Carriages, and
paved Wwith broad Moor - Stones, while the Space left be-
tween them is fufficient toadmit three Carriages and twe
Horfes to go a-breaft without the leaft Danger.

This noble Struéture confifts of fourteen Piers, thirteen
targe and two fmall Arches, allfemi circular, and two Abut-
ments. It is built through out with Portland Block Stones,
none lefs than one Tun, or 2000 Weight, butmoft ofthem
are two or three Tuns, and feveral fouror five. Alf thefe
Stones are fet in, and their Joints filled which a Cement cal-
led Dutch Terris, and they are befides faftened together
with Iron Cramps run in with Lead.

This magnificent Bridge was finifhed in eleven Years
and nine Months: a very fhort Time confidering the Vaft-
nefs of the Undertaking, the prodigious Quantity of Stone
made Ufe of, hewn out of the Quarry, -and brought by Sea,
the Interruptions of Winter, the Damage frequently done
by the Ice to the Piling and Scaffolding, and the unavoida-
ble Interruption occafioned twicea Day by the Tide.

The third is called Black Frjar’s Bridge, -and conneéis
Fleet - Street with the Borough of Southwark, and con-
fequently lies between London and Weftminfter Bridge.
It had been finifl’d a few Years a go, *)and itdoes Honour
to the Architeft, for it is not only Strong and Solid; but
. has alfo fuchan Air of Lightnefs, that you think it huilt
of Timber plaifter’d over with Chalk. It confifts, if I re-
memqer well, only of nine Arches, nearly as large as the
Rialdo at Venice, which makes it almoft more admired
than Weftminfter Bridge. ~

' Before
" ahout 1769,
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Before I leave the Strand of the River Thases, it wilt
e proper to make fome Mention of the confiderable Pla«
s and Buildings, fituated thereon.

Going from Lohdon Bridge on the North Side ofthe Ri-
rer, we meet with that famous Fith-Market called Billings+
Jate, where the Boats that fupply the City with all Soxts of
fith, are obliged to land.

Not far from hence is the Kings CUSTOM-HOUSE,
where are received and managed all the Duties laid on Mex~
thandize imported or exported.

It is a magnificent Edifice built in a very fpaciousand
tommodious Manner with Brick and Stone, and adorned
with an upper and-lower Order of Architeéture; the latter
is with Stone Columns, Entablature of the Tufe¢an order,
the former with Pilafters, Entablature, and Pediments of the
bnigk Qrder. The length of the Building is 189 Feet, befi-
des the many Vaults and large Warehoufes on both Suies,
for all Sorts of Merchandize.

Among other Conveniencies, there isagreatHall called
the Long- Room, on both Sides of which are the Defk, where
the Clerks difpatch their Bufinefs, and which is always fo
crowded with People who repair thither for their- Affairs,
that one can hardly pafs through. In fhort this Cuffums-bou-
[t is, without Doubt, one of the fineft in the World.

In this Office are employed a great Number of Officers,
whereof many are of confiderable Qualityand Abilithy, The
Nine Commiflioners, who have the whele Charge and Ma-
nagement of his Majefty’s Cuftoms for the Port of London,
are allowed a Salary of 1000 /, Sterl. each pex Anmuumni.

Farther down the River Thamies is fituated the ROYAL
TOWER, or the TOWER of LONDON, near enough te
cover
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cover this opulent City from Invafion by Water, being 800
Yards only from London-Bridge; which is, perhaps the
beft chofen Situation for fucha Fortrefs of any in the World.

This eminent Fortrefs is furrounded with ftrong Walls,
and a great Ditch. The whole Extent of it, within the Walls,
meafures twelve Acres and five Rods; and the Circumfe-
rence, on the Outfide of the Ditch, is 3¥56 Feet.

It is parted from the River by the Ditchand a fpaciows
and convenient Wharf, to which it has a Communication
by a Draw bridge, forthereadieriffuingand receiving Am-
munition, and Naval or Military Stores. This Wharf is now
mounted with upwards of fixty heavy Canons, chiefly ufed
to fire on remarkable Days of State.

Parallel to this Wharf, within the Walls, isa Platforn
70 Yards in Length, called the Ladies Line becaufe much
frequented by the Ladies in Summer. Upon the Wallt
round it there are three Batteries: ome is called the Devil"
Battery, where on a Platform are planted feven Pieces 0!
Canon, and on the Battery itfelf only five; the fecond it
called the Stome Battery, and defended by eight Pieces o
Canon: and the third the Wooden-Bastery, mounted witt
fix Pieces of Canon: all thefe are nine Pounders.

This Tower is not only a Fort, or Citatel, todefen
and command both City and River, butaRoyal Palace like
wife where our Kings, with their Courts, have fometime:
refided. It contains alfo a Royal Arfenal, where Arms ant
Ammunition are conftantly kept in Readinefs for 6ooo¢
Soldiers; the Treafury for the Jewels and Ornamest
of the Englifh Crown; the great Mint for coining ©
Gold and Silver; the many Archieves, where are prefer
ved all the antient and modetn Records of the Coutl
of Weflminfler, &c. '

Th
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The Buildings and Places at prefent within the Walls
are the Lion's Tower ; the Church, St. Poter inchains ; the
Royal Chapel called Fulius Caefar’s Chapel ; the White Tow-
er; the W bite Square, built by William the Conqueror ;
the Offices of Ordonance , of the Mint, ofthe Keepers, of
the Records; the Fewel Office; the-Horfe Armory; the
Grand-Stereboufe ; the New or Small Armovy; handfome
Brick Houfes for the chief Officers refiding in the Tower,
with many leffer Houfes for other Officers: Barraks for the
Foot-Guard, of which a Battalion isalwayson Duty, befi-
des the chief Prifons for the Cuftody of greatPerfons that

“are Criminels in Matters of State.

The wild Beafts and other Animals entertained at this
Time in the Lion’s Tower, are the following:

Two Egyptian Nightwalkers, and two Apes from
Turkey.

Three beautiful Tygers, and a fine Leopard.

A Gold- Eagle , which has been kept here upwards of
9o Years; and feveral other Eagles , brought from
different Parts.

A Horned Owl, which is indeed a rare and wonderful
Bird.

The Lion Pompey, and the young Lionefs Helen, about
feven Years old.

Two Bears.

A young Man- Tyger, a curious Animal, of aftonifhing
Strength, and very mifchievous ifaffronted. When
he came over, he killeda poor Boy onBoard the Ship
that brought him, by throwing aCanonShot of nine
Pounds Weightat him, upon fome Difguft. Heis fed
in the niceft Manner, with asgeod Bread as the Keeper
eats at hjs Table; and if his Feeder brings him had

Bread,
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Bread, he never fails to thew his Refentment. He has
a Stool to fit upon, is as bigas a Boy often or eleven
~Years old, and has many A&ions nearly approaching
to thofe of the human Species.

Another Man-Tyger, but neither fo large nor fo dextrous.

A Guinea Racoon, much more beautiful than thofe that
come from Americas :

A Fackall.

A fine Tyger-Cat, which is a beautiful Creature, larger
than the largeft Boar Cat, delightful coloured, and
fierce beyond Defcription.

An Offrich, which was fent as a Prefent to his Majefty
from the Dey of Tunis,

All thefe Creatures are regularly fed with Foodproper
for them, and as carefully attended, as if they were of ro-
yal Dignity.

The principal Officers to whom the Government and
Care of this Fortrefs is committed, are, firft, theConflable
of the Tower, who is ufually ofthe higheft Quality, ashis Poft
at all Coronations and ‘other State Ceremoniesis of the ut-
moft Importance, having the Crown and other Regalia in
his Cuftedy. He has under him a Liestenant anda Depu-
2y Licutenant, commonly called Governor, whofe Offices
are likewife of great Dignity, a Tower-Major, Gentleman-
Porter , Veoman-Porter, Gentleman-Goaler, four Quar-
zer-Gunners, and forty FFarders, whofe Uniform is the
fame with the King’s Yeomen of the Guard. Upon their
Heads they wear round flat-crowned Caps, tied round with
party-coloured Ribbands. Their Coats are of a peculiar
Make, but very becoming, with large Sleevesand flowing
Skirts, and are made of fine ScarletCloth, laced round the
Edges and Seams with feveral Rows ofgold Lace, and girt
round their Waifts witha broad laced Girdle. ~Upon_ their
Breafts and Baks they wear the King’s Badge, reprefentipg
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the Thiftle and Rofe, on which are the Letters G. R. in
Capitals.

In the Way from London - Bridge fireight up Grace-
church ftreet, we meet with a noble Pieceof Architetture,
called the MONUMENT, erefted in a Square of Fifh-ftreet-
hill, to perpetuate the Remembrance of that dreadful-Fire
of Lunden, inthe Year 1666, and is undoubtedly. the finef}
modern Column [n the World, and in fome Refpeéts may
vie with the moft famous of Antiquity, being 20 Feet higher
than Trajen’s Pillar at Rome.

This Column is of the Dorick Order, fluted; whofe
Altitude is 202 Feet{from the Ground the greateft Diameter
of the Shaft or Body of the Column is 15 Feet, the Ground
bounded by the Plinth, or loweft Part of the Pedeftal, 28
Feet fquare, and the Pedeftal is in Altitude 4o Feet, all of
Portland Stone. Within isa large Staircafe-of black Marble,
containing 345 Steps, ten Inchesandan halfbroad, and fix
Inches Rifers; and an Iron Balcony within 32 Feet of the
very Top, where is a curious and fpacious gilded Flame.

The North and South Sides of the Pedeftal have each
a Latin Infcription, one defcribing the Defolation of this
City laid in Afhes, and the other its glorious Reftoration.
Having translated them into Englifh, that on the North
Side runs thus:

»in the Year of Chrift 1666, the fecond Day of September,
s Eaftward from hence, and the Diftance of 202 Feet
»»(the Height of this Column) about Midnight, a ter-
s rible Fire broke out, which, drivenby a high Wind,
,,not only wafted the adjacent Parts, but alfo Places
s,very remote, with incredible Noiceand Fury. It con=
s»fumed 89 Churches, the City Gates, Guildhall, many
,,%ublic Struftures, Hofpitals, Schools, Libraries, a vaft
s» Number of ftately Edifices, 13200 Dwelling-hcoufes,
»400 Streets; of 26 Wards, it utterly diftroyed Fif«
»,teen, and left Eight others fhattered and half burnt,
+» The Ruins of the City were 436 Acres, from the Tow-

A
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,,er by the Thames Side to the Temple Church, an
,,from the North-Eaft Gate along the City Wall to Hol
,,born Bridge. To the Eftates and Fortunes of the Ci
Jtizens it was mercilefs, butto their Lives very favour
»able, that it might in all Things refemble the laf
,»Conflagration of the World.

,»The Deftruétion was fudden, for in a fmall Spa
,yce of Time the fame City was feen moft flourithing
,,and reduced to nothing.

,.Three Days after, when this fatal Fire had bafflec
,,all human Counfelsand Endeavours in the Opinion ol
all as it were by the Will of Heaven, it ftopped, and

,,on every Side was extinguifhed.**

The Infcription on the South Side is thus:
»Charles 11, Son of Cbarles the Martyr, King of Grest
nBritain, France and Ireland, Defender of the Faith,
5,a moft gracious Prince, commiferating the deplorable
,,State of Things, whilft the Ruins were yet finoaking,
,sprovided for the Comfortofhis Citizens, and the Or-
,,nament of hisCity; remitted their Taxes, and refer-
,,red the Petitions of the Magiftrates and Inhabitans to
,,the Parliament, whoimmediately paffed an A€, That
s»»public Works fhould be reftored to greater Beauty
,,with public Money, to beraifed by an Impofition of
»Coal : that Churches, and the Cathedral of St. Pau/’s,
s,fhould be rebuilt from their Foundations, with all
s»Magnificence ; that Bridges, Gates, and Prifons {hould
»be new made, the Sewers cleanfed, the Streets made
s»ftreight and regular ; fuch as were fteeplevelled, and
s»thofe too narrow made wider: Markets and Sham-
,»bles removed to feparate Places.  They alfo enaéted,
s that every Houfe fhould be built with Party Walls,
»and all in Front raifed of equal Height, and thof¢
,»Walls all of fquare Stone or Brick, and thatno Man
s,fhould delay beyond the Space of feven Years
»»Moreover, Care was taken by Law to preventall .Euifz
»abou
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,,about their Bounds. Alfo anniverfary Prayers were
,,enjoined; and, toperpetuatethe Memory thereof'to
,,Pofterity,, they caufed this Column to be eretted.

,»The Work was carried on with Diligence, and Zon-
»don is reftored ;* but whether with greater Speed or
,,Beauty, may bemadea Queftion. A three Years Ti-
,,me faw that finithed, which was fuppofed to bethe
,,Bufinefs of an Age.**

Over the Door, on the Eaft Side of the Pedeftal is al-
fo a Latin Infcription, exprefling the Times in which this
Pillar was begun, continued, andbrought to Perfeétion. In
Englifh thus:

»» This Pillar was begun, Sir Richard Ford, Knt. being
,,Lord Mayor of Londoen, in the Year 1671, carried
,,0n in the Mayoralties of Sir George Waterman. Knt,
,,Siv Robert Hanfon, Knt. Siv A illiam Hooker, Knt,
,,Sir Robert Vimer, Kut. Sir Fofeph Sheldon, Knt. and
wHfinithed in that of Sir ZThomas Davis, Knt. in the
s»year 1677.° :

And whereas, upon Evidence, it was found that this
dreadful Fire was contrived and carried on by th'fPopiﬂi
Faétion, the fame is expreffed in Englith round the Bafe of
the Pedeftal, under the faid Infcriptions, in thefe following
Words :

,, This Pillar was fet up in perpetual Remembrance of
,,the moft dreadful Burning of this ancient City; be-
,.gun and carried on by Treachery and HMalice of
»the Popifh Faétion, in the Beginning of September,
,,in the Year of our Lord 1666, in order to the car-
»»Iying on their horrid Plot for extirpating the Prote-
,ftant Religion, and old Englith Liberty, and intro-
,,ducing Popery and Slavery.‘* :

On the Frent, orthe Weft Side of the Die of the Pede-
ftal of this magnificent Column, is finely carved a curi-
ous Emblem of this tragical Scene. The eleven principal
Figures are done in Ao, the reft in BafJo Relievo. And

Sg above
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above this, round the Cornice of the Pedeftal arenobleEn«
vichments of Trophy Work, and theKing’s Arms; alfo of
the Sword, Cap of Maintenance, &c.and attheAnglesare
four very large Dragons, the Supporters of the City Arms.

The Damage done by this terrible Fire is computed
above 10,703500 /. Sterl.

In order to comprehend more eafily the Nature of
the incomparable Government of London, 1 thinkinnecef-
fary to give you firft a Defcription of the GUILDHALL
(which you might call das Rath-Hauas) of the City of Lon-
don, wherein the Magiftrates are to affemble, and thenine
Courts of the City to be kept.

This magnificent Edifice, being much damnified by the
unhappy Conflagration of the City in the Year 1666, was
rebuilt Anno 1669, and extremely well beautified and re-
paired both in and outfide.

This Soruéture appears atprefentthus. The Portico is
adorned with a ftately Gothic Frontifpice, enriched with
“the King’s Arms under a Cornice, Pedimentand Vafe, and
‘between two Cartouches, and the City Supporters, on
Acroters, and thefe between two other Vafes under which
are Niches; and in the Middle ef this Front are depiéted
in Gold thele Words: Reparata {7’ ornata. Thoma Raw-
linfon, Milit, Majore. An. Domin. MDCCVL

~ Above the Balconyare the Figurzs of Mofésand Aaron
and on theSides beneath are the four cardinal Virtues, over
the Aperture; and below the Balcony are depited the
Arms of 24 Companies, or Guilds, of Tradefinen.

The Roof of the Infide is flat, divided into Pannels,
the Walls on the North and SouthSidesadorned with four
Gothic Demi-Pillars, painted white, and veined blue, and
the Capitals gilt, uponwhichare the Royal Arms; and tho-
fe of Edward the Confeffor. Going up nine or ten Steps to
the Mayer’s Court, on eachSideare two Giantsofan enox-
mous Size, the one holding a Pole-ax, the other an Hal-
bert, fuppofed te be an antient Brites and a Saxon.

Between
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Between thefe, and over the Steps and Aperture leading
to the Mayor’s Court, is a Balcony, fupported at each End by
four Iron Pillars, in the form of Palm-trees, which compo-
fe fomething like two Arbours; and thefe are ufed as Offi-
ces for Clerks to write in: Under thefe are the following
large Capital Letters: S. P. Q. L. i e. Senatus Populus
Que Londinenfis. ’

In the Front of the Balcony is a very fine Clock and
Dial, in a curious Frame of Oak, at the four Corners of
which are carved the four cardinal Virtues, on the Top
the Figure of Time, with a Cock on each Side of him.

Round the Hall are 46 Colours, 19 Standarts, and one
Trophy of a Kettle drum, taken from the Frenchin 1706,
and given by Queen Amne to the City to be put up inthis
Hall. On fourteen Pillars (above the Capitals) are the
King’s Arms on the North Eaftward; and the Arms of Lo
dor on the South Eaftward Pillar;-and Weftward from
them are the Arms of the twelve chief Companies of Tra-
ders; atthe Eaft End are the King’s Arms, between the Por-
traitures, finely painted, of hisprefent Majefty King Geor-
ge Li. and her late Majefty Queen Caroline, Clofe by the
fift is the Pifture of 9. Amne, at the Foot of an Anaba-
thrum, under arich Canopy, by thelatter, hislate Majefty
K. George I. and at the fame End of the Hall, but on the
North and South Sides, the Pittures of K. William III. and
9. Mary, fronting each other. The Intercolumns are painted
in Imitation of Porphyry, and embellithed with the Piétures,
in full Proportion, of eigtheen Judgesin their Scarlet Robes,

This Hall is in Length 153 Feet, Breadth 48, and Al-
titude within 55 Feet. It is ufed by the City for the Seffion
of the feveral Courts of Judicature, for choofing their
Lerd-Mayors, Sheriffs, Members of Parliament, &c.as aifo
for feafting the Kings, Queens, and other Potentates, foreign
Minifters, &, it being capacious enough to contain 7000
Perfons,

The Chapel belonging to Guildball, wherein the Mayor
aud Commonalty have Service weekly, asalfo at the Elettion

. Sg 2 of
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of the Meyor, and atthe Mayor’s Feaft, &c. is dedicated to
St. Mary Magdalene and All Saints. 1t was founded in the
Year 1290, withalarge Library, and called London-College.

This Chapel was muchdefaced, butnotburntdewn, in
the great Fire, An. 1666. It hasbeen fince rebuilt, and s
now veryhandfome. The Windows are fpacious, and the
Walls hung with Tapeftry; there is a Gallery at the Weft
End, and a Wainfcot Covering over the Aldermen’s Seats;
the Lord-Mayor has a particular Seat, adorned with Car-
touches; there is alfo a handfome Wainfcot Pulpitand Desk,
and a neat Altar-Piece, inclofed with Rails and Banifters.

The Government of the City of London confidering the
Greatnefs and Populoufnefs thereof, isindeed admirable:
and diftinét from that of Wefiminfler, though both Cities
and their Liberties are contiguous. )

The High Steward is the fix{t Magiftrate of Weffminfter,
and ufually one of the prime Nobility; he is chofen by the
Dean and Chapter, and holds this high Office during Life.
After him follow two other Officers of great Note, the Un=
der-Steward and the High-Bailiff, who are likewife named
by the Dean, and hold their honourable Dffices for Life.
Thereis alfo a High-Conflable, who has many others under
him; and fourteen BurgefJes, who are annually chofen, out
of the wealthieft Citizens, and each of them officiates a
certain Precinét affigned to him.

But the Citizens of London, according to their great
Privileges granted them, aregoverned, asit were, by them-
felves, fince they choofe their Governors and Magiftrates
out from among themfelves.

The chief Magiftrate of London is called LORD-MAYOR,
(from the Latin Major) and annually chofen on Michaelmaf-
day by the Liverymen aflembld in Guildball, where, by
holding up Hands; they choofe two ofthe Senior Aldermen
below the Chair, -oneofwhich is tobe Lord-Mayor Eleét.

Only to behold the Magnificence of the Ceremonies
ufed at his Inftallation, excites a certain Reverence for th.i-‘

Magt-
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Magiftrate; and I am fure you 'will be glad to read the
following Account of it. )

After the Eletion, the Lord-Mayor Ele&t, accompanied
by the Recorder, and divers Aldermen, is prefented to the
Lord Chancellor (as his Majefty’s Reprefentative) for his
Approbation; on the gth of November following is fworn
into the Office of Mayor at Guildball, and the Day after
before the Barons of the Exchequer at Weftminfler.

In the Morning of the faid Day, the Aldermen and She-
riffs repair to the Lord Mayor’s Refidence, whence they at-
tend him to Guildhall in a Procellion at prefent formed by
Coaches, whichabeut Noon proceed to the River Side, whe-
re, at Three-Cranes-Stairs, the Lord-Mayor, Aldermen,
and Sheriffs, go on Board the ftately City-Barge, attended by
the feveral Corporations, in their Formalities, and magni-
ficent Barges, pompously adorned with a great Number
and Variety ofFlags and Pendants; and thence proceeding
to Weftmmfler, form fuch an auguftand majeftic aqueous
Proceflion, as probably is no where to be paralleled, except
at Venice.

The Ceremony being over at WWeftminfler , the dazzling
Navy returns to the City, where at Black-Friars Stairs,
moft of the Companies comeon Shore, the Liverymen whe-
reof by the Make and Sumptuoufnefs of their Robes, ap-
pear like fo many Senators; and being feverally preceded
by their Colours, Flags, and Bands of Mufick, in Proceflion
to their proper Stands, they continue feated in their ftate- .
1y Robes, amidft the numerous Concerts of Mufick, and in-
ceffant Acclamations of the Populace, till their chief Ma-
giftrate, the Lord-Mayor, be paft.

This great and powerful Officer being landed at Black-
Friars - Stairs, he his preceded by the Artillery Company
of Citizens, a miiitary Body, which for Men, and Deste-
rity of Exercife, is fcarce to be excelld by the beft Vete-
rans, and inregard to their fumtuous Accoutrements, it is
not to be queftioned, but they furpafs all other Bodies
of Infantry whatfoever.

Sg 3 © This
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This Company is followed by that whereof the Lord-
Mavor is free, whichisattended by the City Mufick, and the
Lord Mayor’s Officers and Domefticks, who immediately
precede his Lordthip in his Coach of State, who is follo-
wed by the Aldermen, Recorder, Sheriffs, Chamberlain,
Common-Sergeant, Town Clerk &c. in their feveral Coa-
ches and rich Equipages, amidft the Acclamations of an in-
finite Number of People, and the Streets, through which
the pompous Proceflion paffes, are adorned with the moft
pompous Decorations.. This folemn and moft ftately Shew
has been often embellithed with a great Variety -of preci-
ous Pageants, which, together with the Magnificence and
Pomp of all its Parts, may juftly be faid to vie with the
Coronations of fome Princes.  The Proceffion being over,
the feveral Corporations repair to their ftately Halls, where,
they are fumptuously regaled with an elegant Entertain-
ment. v

What has been faid upon the prefent Grandeur at the
Inftallation of this great Magiftrate, is not to be admired
at, efpecially if we confider, that the City whoreof heis
Head, or Governor, immediately under the King, is the
moft populous and opulent of all others.

Though the Office of Lord-Mayor be annually elefti-
ve, yet it may, in fome Meafure, be faid to beperpetual;
for his Authority ceafes not, neither in the Demife, or Abdi-
<ation of the King, as that of all Commiflion Officers do:
Wherefore, in fuch Cafes, the Lord-Mayor of Lendon is
faid to be the Principal Officer of the Kingdom, asheap-
pears to have beenuponthe Demife of © Elizabeth,and the
Acceffion of K. Famies 1, and K. George L. to the Crown.

The Power of this great Officer at prefent is much
greater than formerly: For at this Time he is notonly the
King’s Reprefentative in the Civil Government of'the Cit¥,
but likewife firft Commiffioner of the Lieutenancy, per-
petual Coroner and Efcheator within the City and Liber-
ties of London, and Borough of Sesthwark, Chief Juftice
of Oyer and Terminer and Goal Delivery of Newgate, and

Judge
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Judge of the Courts of Wardmote atthe Ele&tion of Alder-
men; Confervator of the Rivers Thames and Medway,
whereby he is impowered, that if any Citizen, or Appren-~
tice of London, be carried away, and by Force detained
on Shipboard, he can, by his Warrant compel the Captain,
or Mafter of fuchShip or Veflel, to releafe the faid Citizen
the Lord-RMayor is alfo a perpetual Commiflioner in all
Affairs relating to the River Lea, and Chief Butler of the
Kingdom at all Coronations, whofe Fee, for thatService,
is'a golden Cup and Cover, with a golden Ewer.

With Regard to the Apparel of the Lord - Mayor, we
find in Hiftory, that, attending K. Hemry V1. in 1432, he
was aparelled in a Gown of Crimfon Velvet, afurred Cap,
with a Girdle of Gold, and-a golden Chainabout his Neck,
and the Aldermen in Scarlet Gowns and fanguine Hoods.

The Wear of Robes of various Colours being intre-
duced, a Regulation is agreed upon, for fixing the Days
and Feftivals whereon they wear them: Upon all publick
Occafions, the Lord-Mayor is to be cloathed (accordingto
the Seafon) either in Scarlet, Purple, or VioletRobes, rich-
ly furred, with a Velvet Hood and golden Chain, or Col-
lar of S3, witha rich Jewel Appendant; andwhenabroad,
he is attended by a great Number of his Officers, before
and on each Side; and when on Foot, his Train is fuppor-
ted by a Page, and the City Sword and Mace carried be-
fore him, attended by the Sheriffs,

The Mayor of London though always a Citizen, is of
fuch 'high Repute and Efteem, thatizall Writing and Speak-
ing to him, the Title of Lord is prefixed, which is given
to none others, but either to Noblemen, to Bifhops Jud-
ges, or to fome of the higheft Officers of the Realm. Many
of them, for their great Dignity, have been knighted by the
King before the Year of their Mayaralty has expired.

His Table is Such, that it is not only open all the Year
to all Comers, Strangers, and others, that are ofany con-
fiderable Quality, but fo well furnifhed, that it is fuppo-
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fed to be always fit to receive the greateft Subjett of Eng-
land, or of any other Potentate.

In fhort, the State and Grandeur of this Magiftrate, in |

all Refpelts duly confidered, will be found notto come far
fhort of that of fome Vice roys; for the Supportof who-
fe Honour, and the defraying other publick Expences of
the City for the Year 1732, amounted to 41516 /A 13 5.
11} 4.

Anno 1739, the City caufed a Houfe to be built call-
ed the Manfion-Houfé, for the Refidence of their Lord-
Mayors for the Time being.

This ftately Edifice is all of Portland Stone, very ca-
pacious within, and well provided for the chief] Magiftrate
and his Officers; 'but too much confined by the Contigui-
ty of the neighbouring Buildings, by which the Grandeur
of fo magnificent a Strufture is interrupted from the
curious Spe&ator.

There is a Law, ‘that a Lord- Mayor, who becomes
bankrupt during his Mayoralty, getsa Penfion of 500
L. St. a Year for Life, from the City.

The two SHERIFFS of this City are likewife She-
riffs of the Country of Middleféex, and annually chofen by
the Liverymen of the feveral Companies, or Corporations
from among themfelves, in the Guildhall, upon Midfum-
merday; indeed an high Privilege anciently granted by fe-
veral Kings and Queensto the Citizens of London, to choo-
{e their own Magiftrates. If either of the Perfons fo chofen
refufe to hold, he incurs a Penalty or Fine of 6oo /.and
20 Marks.

Their Office is to colleét the publick Revenues within
their feveral Jurisdiftions, to gather into the Exchequers
all Fines, to ferve the King’s Writs of Procefs, and by the
Poffe Comitatus to compel “head ftrong and obftinate Men
to fubmit to the Decifionsofthe Law, toattend the Judges,
and execute their Orders, to impannel Juries, tobringin
their Verdidts, and to take Care that all condemned Crimi-
nals be duly executed.

The
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The Sheriffs alfo of London, asthe Mayor, for theState
of the City, had their Officers. In the Year 1417, they we-
re appointed each of them to have fixteen Serjeants, every
Serjeant to have his Yeoman; and fix Clerks, befides the
Under - Sheriff’s Clerk, their Stewards, Butlers, Porters,
and many others of the Houfehold.

The City of London being divided into twenty -fix
Wards, there arerequired fo many ALDERMEN, who pre-
fide in the Wardmores. They are notto be elefted annual-
ly, like the foregoing Magiftrates, but continue in their Of-
fices, during Life, or good Behaviour. Whenany of thefe
die, the Inhabitants of the Ward eleft their own Alderman
out of the moft fubftantial Men of the City, and if any
{o chofen refufe to hold, he is ufually fined 500 /. Sterl.

Thefe twenty-fix Aldermen are the fecond conftituent
Part of the City Legislature, and all of them that have paff-
ed the Chair, and three under it, are by Charter perpetual
Juftices of the Peace within the City, and exempt from
ferving on Inquefts, Juries, &c.

. The TRADERS, or LIVERYMEN of London, are
regulated into Companies, Corporations, or Fraternities,
and are fo many Bodies Politick. The twelve following
have the Precedence, and are called the chief Companies:
1. Mercers; 2. Grocers; 3. Drapers; 4. Fifhmongers ;
5. Golafmiths; 6. Skinners; 7. Merchant- Taylors;
8. Haberdafhers; 9, Salters;. 10, Ironmongers.; 11.Vint-
ners; and 12. Cloth-workers. But befidesthefe, thereare
79 other Fraternities, all enjoying large Privileges, by Ro-
yal Charters granted to them, and 52 of them have fta-
tely Halls to meet in. :

Each Company; or Fraternity, has a Mafter annually
chofen from among themfelves, and other fubordinare Go-
vernors, Called Wardens, or Affiftants. Thefedo exaéily
correfpond to the general Government of the City, by a
Lord-Mayor and Common Council, who are felefted out
of thefe feveral Fraternities: So excellentan Harmony the-
re is in the Government of this great City!

Gy 5 The
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The following arc alfo Officers of efpecial Refped in
the City of London.

The Chamberlain is an Officer of great Repute and
Truft; and his Office may be termed a Publick Treafury,
colletting the Cuftoms, Monies, yearly Revenues, and all
other Payments belonging to the Corporation of the City.

The Comsmon - Sergeant is to attend the Lord - Mayor
and Court of Aldermen on Court Days, and to be in Couns
cil with them, on all Occafion.

The Town-Clerk keeps the original Charters of the
City, alfothe Books, Rolls, and other Record wherein are
regiftered the Aéts and Procedings of the City; fo that
he may not be improperly termed the City Regifter.

The Coromer, called fo from Corona, becaufehe deals
principally in Matters appertaining to the Imperial Crown
. of England. The Lord-Mayor, for the Time being, is

“Coroner, but has his Deputy for the Management thereof.

The Ciry Remembrancer, is to attend the Lord-Mayor
on certain Days, his Bufinefs being to put his Lordfhip in
Mind of the feleét Days he is to go abroad with the Alder-
men, &c. He is to attend daily at the Parliament-Houfe,
during the Seflion, and to report to the Lord-Mayor their
Transaltions, &c, .

There is ftill a great Number of Officers who are
employed in the many Courts of Judicature, and other
Services of the City; but as the Defcription of them would
run over the Bounds propafed, Ichoofe rather to giveyou
a Sketch of the Ecclefiaflical and Military Government
of this great and opulent City. A

The Epifcopal See of London, fince its Foundation by
the Saxoz Converts, has been conftantly governed by an
uninterrupted Succeffion of Bithops*forabove 1100 Years:
in which Space there are reckoned g4 Bifhops.

This Bifhoprick is at prefent compofed of the Coun-
ties of Middlefex, Effex, and Part of Hertford/hire, and
governed by a Bi/hop, affifted by a Dean, Precentor,
Chancellor, Treafarer , five Archdescons, thirty Preben-
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daries, twelve Petty or Minor Canons, fix Vicars Choral,
1 Sub-Dean, and two Cardinals.

The Precentor, or Chanter’s Office, is to fuperinténd
the Church-Mufick, who asan Afliftant, has a Sub-Chanter
to officiate in his Abfence.

The Chancellor was antiently Magifler - Scholurum,
from his having had the Charge of Litterature, within the
City of Lendom, committed to himj; but a prefent he is
only Secretary to the Chapter.

The Treafurer has the Cuftody of every Thing of Va-
lue belonging to the Cathedral Church ofSt. Paul; forthe
faitful Keeping of which, he is bound by Oath, to the
Dean and Chapter. 4

The five Archdeaconries are of London, Effex, Midd-
lefex , Colchefter, and St. Alban’s,

The Appellation is of primitive Antiquity, and whofe
Office it is annually to vifit the feveral Cures in their refpe-
ftive Archdeaconries, by inquiring into the Deportment of
the feveral Incumbents, as well as Parifh Officers, and with
ghoftly Advice to reform what is amifs: and in Cafe of
Contumacy, to inflit Pains and Penalties, for whichhere-
ceives Procuration from every Parifh Prieft within his Juris-
dition. ; 2 .
The thirty Canons, or Prebendaries, with their Head
the Bifhop, compofe the Chapter, which manages the
Affairs of the Church. Thefe Canons have the Eleétion
both of Bithopand Dean, yet neverthelefs the feveral Pre-
bends or Canonries are in the Collation of the Bifhop.

The Petty Canons, twelve in Number, aretabe chofen
out of the Miniftersand Officers belonging to the Cathedral.
They fhould be of unfpotted Charaéters, withharmonious
Voices, and good Judgment in Singing.

The Sub-Dean is, by the Dean, with the Affent of the
Chapter, chofen out of the faid Petty Canons, whofe Offi-
ce it is to fupply the Dean’s Place in the Choir, to havea
fuxiét Regard to the Deportment of the feveral Church-Offi-
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cers when on Duty, and with proper Correftions to re-
drefs what is amifs.

There are likewife two Officers chofen out of the Pet-
ty Canons, by the Dean and Chapter, who aredenomina-
ted Cardinals of the Choir ; whofe Office it is to fuperintend
the Behaviour and Attendance given by the feveral Offi-
cers belonging to the Choir.

For the Ecclefiaftical Government of the feveral Parith-
es, there are placed many excellent Divines, thathave the
Cure ofSouls, a Reftor or Vicar for every Parith, &c. For
maintaining the Minifters, with their Families, there is in
almoft every Parifh, a Parfonage or Vicaragehoufe, and
competent Allowance fettled by an Aét of Parliament upon
every Retor or Vicar, by Virtue of which nonehave lefs
than 100 /. or more than 200 /. per Annum.

At prefent the Military Government of the City of
London and Suburbs is managed by a Lieutenancy, which
is compofed of a certain Number ofCitizens, theprincipal
whereof are the Lord Mayor and Aldermen: The Com-
miflioners appoint the Officers for the City Trained.Bands,
who are ranked into fix Regiments, and each Regiment
containing eight Companies. The firft Regiment, called
the Blue, confifts of 1411 Men; fecond the Green, of 1566
Men; third, the Yedow, 1526 Men; fourth, the Orange.
of 17405 Men; fifth, the #bite, of 2088% Men; fixth, the
Red, of 1630 Men; including Officers and Drummers.

In the Qut-Parts not {ubjeét to the Regency of the Ci-
ty, there are alfo two Regiments of Trained-Bands belon-
ging to the Tower Hamlets; the fir{t Regiment containing
2299 % Men, and the fecond 1898 Men; including Offi-
cers and Drums. , G

And two Regiments of.Trained-Bands belonging to
the City of Heftminfler and County of Middlefex; the
firft, containing twelve Companies, and 4182 Men; the
fecond, nine Companies, and 2597 Men.

Befides the above fpecified ten. Regiments of Trained-
Bands, the Artillery Company, about oo Men, is ftill fub-
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fifting, and ferves as a Nurfery of Officers for the faid Regi-
ments ; whereby it appears, that the Number of Troops,
for the Defence of this Cityand Suburbs, amount to 21339
Men, .

If we farther confider the Manner of Living, and mo-
dern Diverfions ufed by the Citizens, it will likewife fhew
the Splendour and Opulency ofthe great City of London,
Indeed, the Inhabitants, of it furpafs thofe of allother Ci-
ties and Nations, by the Magnificence of their Coaches,
ftately Horfes, and pompous Equipages.

The Men, though their Cloaths are notfo much fet off
with Gold and Lace as thofe of their French Neighbours,
yet the Fineefs of the Englifh Cloth, &c. is much an Over-
balance with regard to the French Cloth and Lace. And in
refpet to the Linen, Perriwigs, and Hats, worn by the in-
habitants of this City and Suburbs, that they far excel tho-
fe of all other Countries, Ithink, will not be denied by any
impartial Judge; efpecially confidering, that the very beft
and fineft of Linen is brought hither from Holland, and
other Countries, on account of its higher Price in Eng-
lannd ; and {o of the fecond, the choiceft and moft valuable
Flaxen and Grey Hair is imported from Germany, France,
Spain, Helland, Sweden, &c. for the fame Reafon. As to
the Hats, the Difference between the £ngli/h and others,
feems to be neareft to that of Beaver and Wool.

The Women, rather than come fhort of the Men in -
Luxury, outdo them, in the Richnefs of their Sitks, Cam-
bricks, and Lace, of an exorbitant Price. And Servant-
Maids drefs in fo rich and handfome a Manner , that it is
hard to diftinguifh many of them from Perfons of Fortune.

As to the modern Diverfion ufed by the Inhabitants of
this City and Suburbs, inthe Summer Seafon, the principal
Part of them lay afide all Town Bufinefs, and repair to
thfeir fine Country-Seats, and Gardens, where the Beauties
of Nature are agreeably difplayed, and heightened with
the glorious Harmony of the rural Choir; whiit othersre~
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fort to Bath, Tunéndgc, Scar&oroagb &c. and other Pl
ces of Gaiety and Pleafure.

Many of the Citizens take Delight in Sailing, Rowing,
Swimming and Fifhing in the River Tbames; &c. whilfl
others in the circumjacent Fields, Bowling-greens, &c. di-
vert themfelves with Horfe-and Foot races, Riding, Lea-
ping, Wreftling, Cricket, Archery, Bowling, Shittles,
Ninepins, and Bull-and Bear -baiting.  Others, within
Doors, play at Billiards, Chefs, Draughts, Shuffle-board,
Cards, Dice, &c. and fuch as delight in Walking, befides
the pleafant aad beautiful Fields whichencompafs London,
have nine delightful publick Walks, and Gardens, within
the City and Suburbs, for their Recreation.

During the Winter - Seafon, the Citizens divert them-
felves with Hunting, Hawking, Shooting, Tennis, Sliding,
Scating, Foot-ball, &c. by Day, and the nght-DlV@l(lOﬂS
are the above mentioned Billiards, Chefs, &c. to which
may be added the Operas, Trangedies and Comedies, in Eng-
lith, Italianand French; the Charge ofthe three laft, by the
beft Calculation, amounts to upwards of 60000/ a Year.

Befides the Diverfions before mentioned, great Num-
bers of mufical Gentlemen have formed themfelves into
divers Societies, and meet once a Week at certain Taverns
fit for their Purpofe; where they, with the utmoft Dexte-
rity, perform upon a great Variety of Inftruments, affifted
by fome of the beft Voices, tonumercus Audiences of tieir
Friends, There are alfo many publick and magnificent
Concerts of Mufick, in divers Parts of the City and Sub-
urbs, for Entertainment ofthe Curious in that Way, From
all which it may juftly be faid, that no City,whatfoever is
fo well fupplied with the choiceft ot Mufick, both vocaland
inftrumental, as London is, nor with Plays of all Sorts.

Add to the aforefaid Entertainments, that this populous
City is continually {upplied with a great Variety of Birds.
Beafts, Fithes, Monfters, and other Curiofities, both of
Art and Nature, from all Parts of the terraqueous Globe,
te fatisfy the Cuxiofity efthe Citizens; who are more pro-
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fufe of their Money in feeing Rarities, than any other
People whatfoever.

With Regard to Arts and Sciences, the famous City of
London may not unfitly be ftiled an Univerfity: For the-
re are fo many Academies, Colleges, and Schools, wherein
are taught all Liberal Arts and Sciences; not only Divini-
ty, €ivil Law, and Phyfic are read here, but alfo the Mu-~
nicipal or Common Law is taught, and Degrees taken the-
rein, which can be faid inno other Nations. Moreover, all
Sorts of Languages, Hiftory, Geography, Hydrography,
the Arts of Navigation and Fortification, Anatomy, Sur-
gery, Chymiftry, the Arts ofRiding, Fencing, Dancing, Mi-
litary, Fireworks, Limning, Painting, Enamelling, Sculp-
ture, Architefture, Heraldry; all Sorts of Mulick, Arith-
metick, Geometry, Aftronomy, Rhetorick, Poetry, and
many other as that may any wey contribute to the Ac-
complilhment of an ingenious Ncbleman, or Gentleman,

In this noble City are many magnificent Publick Edi-
fices, thofe moft efpecially that areconfecrated to the Wor-
thip of God: For, befides the Royal Chapels of Hhite-
ball and St. Fames's, there arve hundred and eight fine

| Parifh-Churches, newly built or repaired.  «

To begin with that celebrated Piece of Architefture,
the Cathedral Church of St.' Paul, in London , which was
firft founded by Segbert, a Saxon King, in 610, upon a Pla-
ce where formerly has been a Pagan Roman Temple; af-
terwards enlarged by Erkenwald, the fourth Bifhop ofthis
See, and, from Time to Time, has fuffered much by Fire, &c.
till on the 22{t of June, 1675, the firft Stone of the prefent
moft ftately and magnificent Edifice was laid, and the
Work being profecuted at the Charge of the Publick, the
Body of the Building was finifhed, and the Crofs put up in
the Year 1711; whereby it appears, thatthe Time employ-
°d in the Conftruftion of this noble Struture was thirty-
fix Years. But many Decorations, as well as neceffary
Works, being required to emblith and finifh this magni-
ficent Church, an Account of the Expence of the whole is

) broughg
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brought down to the Year 1723, which amountsto 736752

l'2.s. 3% 4.

The Dimenfions of this Cathedral are as follow:
Length of the Church and Porch 500 Feet,
Length of the Crofs 250
Length of the Plate a of the Upper-Steps 150
Breadth of the Church and wideft Chapels 180
Breadth of the Turret. . 38
Height from the Ground to the Top of the Crofs 340
Height of the Turrets 208
Height of the Body of the Church 120
Height of the Corinthian Pillars, their Bafis, Pede-

ftals and Capitals 39
The outward Diameter of the Cupola 145
Height of the Crofs, Ball, Pedeftal, and Bafis - 29
Height of the Statues upon the Fronts 15

The Fence of the Church Yard is a dwarf Stone Wall,
of an irregular Height (occafioned by a Declivity of the
Ground) from two Feet fix Inches, to aboutfour Feet; on
which is placed the moft magnificent Iron Balluftrade,, per-
haps, in the Univerfe; and the fame being of the Height
of five Feet, where loweltl. .

In this ftately inclo(ure are feven beautiful Gates, to-
gether with the Banifters, weigh200 Tuns, and 81 Pounds,
which having coft 6 & per Pound, the whole, with other
Charges, amounted to the Sum of 11202 /. 6 4.

Within this ftately Fence is fituate the magnificent Ca-
thedral Churchs al the Weft End whereof isa curious Mar-
ble Statue of 2' Aune , which is furrounded with four
beautiful Figures, reprefenting Great. Brisain, Franct,
Irelandy and America.

,,The grand Cathedral of St. Paul, fays an ingenious
5, Writer, is undoubtelly one of the moft magpificent mo-
,,dern Buildings in Europe ; all the Parts of which it is com-
,,pofed, are fuperlatively beautiful and noble; the North
,,and South Fronts in particular are very perfeét Pieces of
,»Architefture, neither ought the Eaft to ge without du?
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»Applaufe. ' The two Spiresat the Weft Endare in a finith-
»ed Tafte; and the Portico with the Afcent, and the Do-
»ine that rifes in the Center of the Whole, affordavery au-
»guft and furprizing Profpeé* ' ol
The next is thatantient ftately Abbey-Church of St. Pe-
ter in Weftminfier, founded on the Ruins of a Temple dedi-
cated to Apollo, and afterwards r=built from the Ground by
Henry 111. with that rare Architeéiure now feen, :

It was firft a Monaftery, with an Abbotanda Heap of
Monks; but Q. Elizabeth exefted the fame into a College,
under the Government ofa Dean, and twelve fecujar Canons,
or Prebendaries, two School-mafters, an Uther, ten Officers,
and forty Scholars, denominated King s-Scholars , who are

* educated in the Liberal Sciences preparatory to the Univer-

fity, and provided with all the Neceflaries of Life, other
than Cloathing, of which they have only a Gown yearly.
There is likewife a fair publick Library, free forall Stran-
gers in Term time.

~ This Church is one of the moft fpacious, ftately and
magnificent Fabricks upon Earth, andits Forniture is of
ineftimable Value., ~To mention only K. Hemry the VIPs
Chapel, which, for the moft curious and exquifite Gorhic
Archité€ture without and within, fora Monument ofmafly
Brafs wonderfully wrought, and for other Mafter-pieces of
Art, is called, Tbe HWonder of the F¥orld.

In this Collegiate Church, the Coronations of Kingsand
Queen of Lmgland is folemnized, and many of their Re-
mains are depofited. = For in this Royal Repofitory are in-
terred 13 Kings, 16Queens, 32 Princes, 29 Princefles, 15
Dukes, 17 Dutcheilss, 8 Marquifes,” 3 ‘Marchioneffes, 33
Earls, 21 Counteffes, 3 Vifcounts, 38 Barons, 31 Baronef-
fes, 68 Knights and Barenets, 7 Archbifhops, 18 Bifhops,
25 Abbots. 4 Deans, and above 537 Gentlemen, Ladies, and
other Perfons of Diftinttion.

Thefe are the two Mother- Churches of London and
Feftminfter ; but it would require mere than one Volume
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‘to defcribe particularly the Amplitude and Statelinefsofall,
the other Churches, as Bow-Church in Cheapjide, whofe
coftly Tower, for Solidity, Beauty and a Ring of Beils,
is rivalled by none but St. Bride’s, &c.

* *
*

"Thus, Sir, Thope to have fulfilled myPromife and given
you fuch a circumftantial Defcription of London, its publick
Edifices, &c. asfuffices to Thew the Magnificence and Splen-
dour of this Metropolis. Indeed, the narrow Bounds of this
Letter oblige me to omit fome notableand ftately Buildings,
for Inftance, that noble Struture the Royel Exchange, the
famous Banmk of Enmgland, together with fome Churches,
Hofpital’s, &c. of which, however, I may have Occafion
te give you a Detail hereafter; ever remaining

SIR, ‘
Your obliged humble Servant, &e.

P. S. My Letter being in Englifh only, may ferve the
German Learner of the Englifh Language to exerr
cife his Skill upon in translating it inte his Mether-
Tongue.

Eint
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S epm— D= ~
o Eine  Anweifung
au bcn

Qluﬁcf)nften unb Anreden
in Q’nghfd)en %mefen..

"% den RSnig.

To His moft Excellent Majefty GEORGE, King of
Great - Britain, France, and. Irelgnd, Defender of the
Faith, &c.

Snwendig: Great Sir; Dread Sovereign, oder nur
Sir, ‘und etmwas niedriger: May it pleafe Your Majefly
obet Sacred, moft Sacred, moft Gracious Majefty.

" S%m Snbalt : Your Royal Majefty; Sir; Dread Sirs
Sacred Sir; Moft Gracious Sir;, und jumweilen audy nur
You, wenn die vorbergehenden zu oft vorfommen.

An die Kéniginn: To Her Majefty -- Queen, drc.

und: Madam ; May it pleafe Your Majefty. T

2An den Pring von Wallis,
To His Royal Highnefs GEORGE, Prince of F¥ales,
Heir of Great-Britain and Ireland, &c.
Snwendig: Gracious Sir, eudy nur Sir, May 1t pleafe

Your Royal Highnefs,
£H 2 An
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2n diePrinsefin von allis, ~~°
To Her Royal Highnefs, &c.
Jnroendig: Madam, May it pleafe, d&e.-

An die fibrigen RKoniglichen Pringen ahd Prinjefinuen
ird nur Royal weggelaffen.

2 einen £ribifdof.
Tq the moft Reverend Father in‘God M. Lord . Amb.-
blfhoo of Ganterbury Primate of all Ene gland, &c. ¢ 1Yy

Der jwegte Crybifchof tird multtt- Lord Archbi-
thop of ¥erd, Primate of Engiand, &e,

Snwendig: My Lord May g pieafe Your Grace
Your Grace, &c.

2n einen Bifchof.

_ To- the Right Reverend Father in God N. Lord Bi
fhop of N. .

Snrwendig: My Lord, ‘&c. Yout Lordﬁup, &c.

An einen Jer3od,
To His Grace N. Duke of N. £

Snrvendiq: My Lord Duke. May it pleafe your Gra—
€e, &c.

An - eine. Hergogin : To Her Gnce N. Dutchefs, &e
IMadam &L.

Q(netrenfngltfcbenmarqgmfen, Burggmfeﬂ
oder Brafen.
To the Right Honourable N. Matquu ( Vifcount,
Eard of V.
3nmmblg My Lord, M'ayltpleaerourLordihlp, &c.
An cine Marggrdfin: i, To the Right Honourable
N. Marchionefs of IV,

Sntvens
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Jntvendig e Madam,- eder My Lady, May it pleafe
Your Ladyﬂup, &c

2( teinen 2(bgefanbtm,citaatsrecrcmtien,obet
an eiitent vOn den fieben erfen Winifters,

To the ngﬁt Honourable, odef: To His Excellency
N..N. His Majefty’s Embaffadour at N. oder: One of
His Majeft) s Principal Secretaries of State, ober fvas et
fonft fiir ein Amt Hat.

Juwendig: My Lord, You; Lordﬂnp, Your Excels
lency. :

e e An einen Varon, Sceybccm;

To the Right Honourable Lord N.

snmenbug My Lord; Your Lordthip.

An eine Greyfrau: To the Right Honourable Lady N,
snmnbtg. Madam; My Lady; Your Ladyfhip.

o eitien nght, nbchd;en Ritter,

To Sir John N. Knt.
Snroendig: Sir.

an cinen Efqmre.

To Thomas N.
Snwendig: Sir.

e

2An den Lordmaypor 3u London.

To the Right Honourable N. N. Lord Mayor of the
City of London.

Jnwendig: My Lord; Your Lordthip,
$h3 An
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An die Aldermen 1nd Sheriffs. .

To the Honourable, obet: nght Worﬁnpful &
SAnivendig: Six.

An einen Doctor Ibcologi&.
; To the Reverend Dr. N. om To Mr.N Dr of
Divinity.
Snrendig: Reverend Siry Sir.

An Mannsperfonen fAbechoupt: To Mr. N. N, und
fntoendig : Sir.

ind an Fraenjimmer: To Madam N. und von ganj
niedrigem Stande: To Miftrefs N.
i Hier ift audy nobl ju mnfcn baﬁ man im Englifden

nidht Srau Hofrdthin, ‘Doﬂmcmctln, 2, 2. M j’dm!a

ben pflegt, weldes man fonft geben mifite : the Cotnfel-
lor’s of the Court his Lady, th¢Poftmafter’s Lady, Spou-
fe, oder Wife, &c. fondern es ift gewdbntich, daf man nad
MS. - (\Madam) oder Mrs. (Mifivefs) mur . den Namen des
Chemanns fefet.

A Cats-
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A Catalogue

of the

moftufualProper,Chriftian andNick names,
of Men, Womien, as likewife of the Names,
" of Some places, with their abbre.
viations.

A

Alan, Allen, Aelianug, 3% N.
Alce, Alice, Elfe, ife, I8 N.
Alifon, fiie Glijabetf.

Alwin, Albinug, M. N.
Amias, Amadeus, M, N.
Amility, Amelite, 8. N.
Amy, Amata, 8. N.
Anaraud, @hrenfried, €hs

renteid).

Andrew, Andreas.

Andrie, Andria, | N.
Ann, Anne, Anna, Hanng.
Antholin, M. N.

Apoiev, Conftantinopel.
Afly, filr Alice, oder Alifon.
Aubry, Alberfeus, M. M.
Avice, Avifia, TW. N.
Auften, auftin, fir Au-
| guftine.

Awdry, Ctheleda, . M.
Aza, Gaza, Stadt im ger
lobten Lande.

B.

Bab, fitv Dabtift, und Bar-
bara.

Baldwin, Dalduin, M. N.

Bale, fiefe Bafil.

Bardulph, Dertholph, M. N,

Barnaby, Darnabas. .

Barth6lomew, Bat, Darthos
lomaus,

Bafil, Bale, Bafel.

Bafil, Dafilius, M. N.

Bat, fiebe Bartholomews

Beck, fitv Rebecea.

Bide, Beda, M. N.

Bell, fiir Arabella. -

Bémerland,  Bhémerland,
Déhmen.

Ben, fiiv Benjamin,

Bennet, filv Benediétus, und
Beneditta, 9N, u. BW. N,

Befs, Bet, Betty, Betfey, fiie
Elifabeth.

Biddy, filv Bridget, Drigitta,

Bi

ul,
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Bill, Billy, file Will, William.
Bob, Bobby, fitt Robert,
Bodwin, Doduinug, M. N.
Bridget, Brigit, Drigitta,
Burfia, Dulgarien; aud) eis
ne Landfdhaft in Natolien.

C

Cadiz, Cabire

Cafs, fiir Caffandra, . N,

Cecilv, Cdcilia, W.” N.

Charity, €baritas, . N.

Chris, fiie Chriftian.

Chrys, Chryfs. fiv Chryfo-
from, M. N.

Cicily. fiebe Cecily.

Cis, fiebe Cecily.

Clem, fitr Clement, Clemeng.

Colen, Cdln.

Colleta, B N.

Céanv, fir Conftance, Cons
frantia.

Creet, die §nfel Candia.

Cuthbert, M- N.

Crarigrate, Conftantinopel.

D.

Daventry,

Dalntry, die

Stadt Daventer, in Obers.

vifel.
Déimrofe, fir Damaris.

Dan, fitr Daniel.

Danow, Danube, die Donau,
Divy, fiiv David.

Teb, Debby, fir Deborah.
Delf, Delft.

Denis, Dennis, Dionpfius.

A Catalogue

Dennis, ' Denys, Denny, Dios
nyfia. )
Derrick, Derick, Theodori-
Cus. 38
Deuxponts, Stweybriicfen.
Diarbeth, efopotamien.
Diaroument, $Hircanien, eft
Theil von Afien.
Dick, Dickin, Dicky, fiit Ri-
chard. ’
Ditben, die @tadt Theben.
Dionys, Dionyfius,
Dobe, fir Robert.
Doll, Dolly, filt Dorothy,
Dorothea.
Dorcas, W. M.
Dort, filt Dortrecht.
Do6ufabell, Dulcibella, W. N
Doufe, Dulcia W. N.  °
Duncan, 9. N. ~
Dunfian, or Duftan, SR}, N
Dy, fiir Diana.
E.

Eadbert, M. N.

Ead, fiehe Eede.

Ebada, Sacedbamon.

Edernau , Hadrianopel,
(Stadt in Thracien).

Eed, 2Ada, Sda, 8. N.

Ekiel, fir Ggechiel, Hefefiel.

Eibogen, Malmoe, (Stadt
‘in Danemart). »

Eleanore, Elinor, Eleonora.

Ellen, fiir Helena.

Cllick, Alerander.

Elmer, Gthelmarus, 9. N

Ely, Bley, €lis, (Jnfel). -

Emer,
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Emery, Almericus, M. N.
Eneburga, . M.

Enion, Endas, encag.
Erchenbald, Archibald.
Errif, tieder: Aegypten.
Efay, Gfaiag

Evan, Sobann.

Eure, Aura, W. N.
Euftace, Cuftadius,

Fl

Faith, §ita, . N.

Fannv, §rancifca.

Fejervar, Teifenburg (in
Siebenbiirgen).

Ferrand, §ecrandus, . N.

Flemmings, fiit Flanders,
Flandern.

Foftat, Memphis, (in Aegys
pten).

Frances, §rancifca.

Francis, §ranj.

Frank, filv Frances, und
Francis.

Franks, dfe Boler in Curos
pa, (nach der Venennung
der Tirfen).

Frat, Euphrat.

Fridfwid, Frediswed, 8. M.

Frife, ®riegland.

Friz, fiir Friedfwid.

G

Gdanks, Dansig.

Gef, Geff, (diminutiv. von
Geffery) flir Geoffery,
Salfried, M N.

(Georgy, file George.

Germain, Phrygia major.

German, German, . N,

Gervas, M. N.

Gib, Gil, fiir Gilbert,

Gihon, bder Nilflug.

Giles,  Aegidius, ~ Jufiyg,
m}- m s

Gilian, Gillian, Sulfana.

Gillet, Suliette, W N.

Giulick Gulick, Silidp.

Gladufe, Claudia.

Godfrey, ®ottfried.

Grace, Gracy, Sratia, Chas
tiffa, I N.

Grey, ®regus, M N.
Griff, Griffin, Griffic, Gryf-
fith, Rufinug, M. N.
Griffel, Grithild, ®righils

de, 98, N.
Guinfrid, fiehe Winefrid.
Guy, Gui, Guido, M. N.

H.

Hab, file Herbert, -

Hiinault, Hennegau,

Hal, Hally, fir Henry,

Harman, $errmann.

Haroldy Herold, M. N.

Harriot, Henriette.

Harry, fiiv Henry, Diminut,

Hawis, fiebe Avice.

Henault, fiehe Hainault.

Hefter, Gfibher.

Hick, fiir Richard.

Hobe,. fliv Robert.  _

Hodg, Hodge, Hodgkin, fiie
Roger,

Ji

Honor,
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Honor, Honorius.

Hugh, $Hugo.

Humfrey , Humphry, Onus
phrius.

L

Tack, Iacky, $Hang fitr John.

Tacobin, SYacobina.

laffa, Soppe, (im gelobten
Lande).

Iambol, Iamboli, Sohantos
polis.

Tames, Syacob.

Tane, Sebanna, Hanndyen.

Ianna, Epirus.

Taquet, Jacoba, T, N.

Tafper, Cafper.

1b, filr Ifabel.

Ieff, Ieflery, fiehe Geffery.

Iemmy, Sacobchen.

Ienet, Hannden,

Ieny, fiir Iane.

Ieny, Sena (Stadt).

Terry, fir Ieremy.

Tewty, Sudda.

lin, fir Ioan.

Iinny, fir Iane.

Iinny, . N.

Ingram, @ugelgram, M. N.

Inifa, Gebirge, Imaus. ’

1o, 98. M.

To, Ioe, fit Iofeph.

I6an, f$Hanna.

Iocelin, Suft, M. N.

Ione, $Hanndpen, Fohanae.

Ionny, fir Iohn.

les, Iofhy, fir Iothua.

A Catalogue

Iofceline, fiehe Iocelin,
Toyce, Sodecus, Sodoca, M-
u, 3W. N
Iude, Suda.
Iudy, fir Iudith,
Iug, fiir Toan, Ione.
Tuly, fir Iulia.
Iuon, fir Iohn.
K

Kate, fir Ratharine.

Kellom, fiit Kenelm.

Kefter, fiir Chriftopher.

Kit, fiv Chriftian.

Kit, Kitty,-fir Chriftopher.
L.

Lachefis, 8. N.

Lance, fiir Lancelot, IR M.

Latta, Epirus.

Laurence,; Lawrance, forenj.

Laxia, fandfdhaft Cholchis,
in Afien.

Leghorn, £ivorno.

Len Lenny, fiiv Leonard.

Leolin, M. MN.

-Let, Letty, Lettice, $Atitia

®W- N
Levin, M. N.
Lewis, udmwig.
Liege, uttid).
Lisle, Ruffel.
Livie, Livy. Livius.
Livonia, Liefland.
Lodowick, Ludwig.
Lor, Stadt Laodicaea.
Loraine, fothring.
Lotty, fiir Chariotte.
Lovain, Stadt Lowen,

Lov)
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Lovy, fiit Love, . N.
Luce, Lucy, fucia.
Lucemburgh, fiit Luxem-
burg.
Luddy, fir Lydia.
Luke, Lucas.
Luface, 2augnis,
Lyche, fiehe Lor.
M.

Mabpl, MNabela, . N.
Madge, fiir Margery.
Maes, die Naas, (Fluf).
Maken, Mawken, Mawkes,
fir Marv, Diminut.
Mall, Malkin, Mariechen.
Marget, filt Margaret.
Margery, Margeria, . N.
Mark, Marcus,
Mat, Matty, Matthew, TRats
7 thaus.
Maudlin, fiir Magdalen.
Marice, filt Morice
Meg, Mer, fiir Margery.
‘Merand, Mirande, W. N.
Mich, fiie Michael.
Mil, fie Midred, . N.
Milan, Milain, TRapland.
Mol, Molly, filx Mary.
Mofy, fiit Mofes.
Mun, fir Edmund.
N.
Nab, fiit Abigail.
Nal, fitt Eleonore.
Nam, fiit Ambrofe, Ambros
fius.
Nann, Nanny, Nancy, fit
Anne.
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Nat, Natty, fiir Nathanael.

Ned, Neddy, fiv Edward,
Edwin.

Nell, Nelly, fi¢ Helena,
Lebne.

Nell, fit Olivier,

Neft, fiiv Agnes.

Nib. fiir Ifabel.

Nice, RNicda, (itt Imich).

Nicola. Nicolais und Nicos
faug, W. u. M. N.

Nick, fir Nicola.

Nobs, fitr Obadiah.

Nol, fiit Oliver, ober Mary.

Norway, Norwoegen.

Num, Nump, fiit Humphrey.

Ny'ckin, filr Ifaac.

o

Orlando, NRoland.

Othes, Otto, ;,)bo.

Padge, fiit Margery.

Pain, ein Heybde.

Pal, fiir Mary.

Pat, Patty, Patte, fiir Patrick.

Pat, Patty, fiit Martha.

Peg, Peggy, filr Margaret.

Pel, fiit Peregrine, Peregtis
nus.

Pen, flit Penelope.

Pernell, Petronilla, . N.

Phil, Philly, fiixPhilip, obet
Phillis.

Piedmont, Piemont.

Pol, Polly, fiir Mary.

Pris, fiix Prifcilia.

Pru, fir Prudence.

X2 R. Rafe,
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R.

Rafe, Raphy, Ralf| Ralph,
Radulpbhus.

Randal, Randolph, Ranuls
phus,

Ratisbone, Regenfpurg.

Robin, fiv Robert,

Rolph, Rudselph.

Rofe, sxésge»;

Sal, Sally, fir Sarah.

Sam, Sammy, fitt Samuel,

Sampfon, @imfon.

Sander,, Sandy, Sanny, fii¢

- Alexander.

Scander, fiehe Sander.

Senny, fiir St. John

Sib, fiie Sibyll, ober Sebaftian

Sil, fir Silvefter. .

Sim, Simmy, fiit Simeon
und Simon.

Sis, filr Cicely.

Slesland, Sblefien.

Stambel, Conftantinopel.

Su, Suck, Sucky, filv Sufan,
Sufenaa.

y
Taff, fii¢ Theophilus.
Tamefin, fiiv Thomafine,
. Ted, Teddy, fir Edward,
Tees, die Cifed, (Flug).
Terp, fiit Temperance,
“Temperantia, W. N.

A Catalogue. &c.

Tib, Tibby, fii¢ Theobald.
Tilemark, bdie Snfel Ssland.
Tim, T:mmy, filt Timothy.
Tit, fiiv Theodore.
Tom, Tommy, fiit Thomas,
Tony, fiir Anthony.
Tracy, Therefia, Translyva-
nia, @iebenbiirgen.

Val, Vally, flt Valentine.
Venice, Venedig,
Venice, Benetia, W. N.
Veny, fiit Venus,
Vienna, Wien.
Vin, fit Vincent.
Viftula, Weichfelftrom.
The Vly, bie Snfel Blieland,
Vol, fiehe Val.
Ursly, Usle, fi¢ Urfula.

: .

Wat, Watty, fiie Walter,

Wicke, Wikin, Weeks, fite
William, $ilbelm.

Will, Willy, Wik, fe

Win, Winny, fiv Winifred,
ober Winefrid, 98. M.
X

Xa, der Oxus:,Z S(uﬁ in Perfien.

Zach, Zachy, fie Zachary,
Zacharias,

C R D¢,

Regi
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fnber die GSrammatif.

Pars L. Von der Orthographie.

Cap. 1. Bom Lefen pag.

Sect. I BWen der Ausfpradye der Vocalium

I
) 2

- IL Bon der Ausfprade der Dipthongo-

rum und Triphthongorum

- III. Bon bder Xus[pradn det €oufos

nanten ¥
2, BVom Dudyftabiren’ B
3. Bom Accent oder Sylbenfaut

13

26
Z 7

38
4. 3wepdeutige Wirter, die: gleidy lautetr, aber

ungleidy gefdyriehen werden

5. Item, die aud gleich gefdyrieben werden
6. Bon den Figuris Grammaticis 2

7. BVon den AbEitvzungen der I3Beter
Pars IL - Von.der Etymologie,

41
47
§o
51

Cap. 1. Bon dew Articulis The, und 4, gdev An 52

2. Bon -den. Nomitibus Subftantivis

Membr. 1. Derfelben Declination
- 1L ~i.. - Genera
- 41 PR Derivation 0
- ) & R Cempefition, of

3. Bon den Nominibus Adjettivis

Memb}- 1. Dexfelben Gradus Comparationis
- II. - Derivation

4. Von den Pronominibus y

5. Bon den Verbis und derent Con;ucatxon

r. L Paragigmata von den Auxiliaribus

- 1L BVom Adtivo
- Bom Paflivo und Reciproco
- III. Von den Irregularibus
- Iv. Bon den Impexfonalxbm

6. Bon den Adverbiis

53
ibid.
57

63
ibid.
67
70
3

76

363 7, Bon



NRegifter.
. Won ben Conjunttionibus
8. BVon den Praepofitionibus
9. Bon den Interjettionibus

Pars III.  Don det Syntaxi.

104
106
107

Cap. 1. Vom Gebrand) ded Articuli definiti The 111

unitatis 4 ober An 117
2. ‘Bom @ebtaud) bet Subftantivorum
Wom Genitivo 122
Bom Dativo 129
MWom Accufative 131
Bom Ablativo 135
2. BVom Gebraudy dev Adjeftivorum 136
’ +  der Pronominum 143
ﬂun ‘den Pronominibus Indefinitis 154
5. Vom Gebraudy der Verborum 161
Memsb» 1. Bom Indicativo 165
/ - II. VWom Imperativo 174
- III. Vom Conjunétivo und Optative 175
- IV. Vom Infinitive 177
6. BVom Gebraudd der Participiorum 152
7. s etlidher merfioiirdiger Partis
cEelgen 187
s. ¢ der Adverbiorum 196
9. . der Conjunétionum 200
10, ’ der Praepofitionum 205§
Die Praepofitiones in Alphabetifder Ords
nung 207
Ueber dag ARdreerbuch. |
Ron Gote, und Himmlifden Dingen 247
Wom d'm Menfdyen :
BVon Wirden oder Dignitdten 248
BVon Vermwandtfchaften 24"
DBon den Theilen des menidhlichen Leibes 25t

Bon den Sujdllen und Krantheiten deficlben

mn
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Bon den Sinnen oder Empfindungen

, 254
Bon der Kleidung 255
BVon Speife und Trank 256
BVon den Semiitheneigungen 258
Bon der Wobnung oder Sebduden 258
BVom Hausgerdthe 260
Bon der Schule oder Schulfachen 262
Bon der Kirche und Kirdhenfachen 263
Bon den Fefttagen 264
Bon der Jeit ibid.
BVon Tugenden und Laftern 267
LVon Kinjtlern und Handwerfern , 268
Bon Nationen, Léndern und Hauptftddten 277
Bon unverniinftigen Creaturen:
Bou BVigeln 270
Bon Thieren 271
Bon Fijden 273
Bon leblofen Dingen :
Ben Mineralien und Metallen 2 266
Bom Ackerbau 273
Bon einem SGarten 274
BVon Krautern und Wurzeln 27
Von Pilanzen und Diumen 276
Bon den Jablen ibid.
Cnglich und Deutiche eigene Redensdarten 280
Sammlung auserlefenct Spriidymwirter 298
Unterredungen in Englifd) und Dentfd) :
Grftes Gelprad). Dep einem Dejudy 329
2tes s Des Morgens beym Aufftehen 232
3tes s Sidy ankleiden - 333
4tes s Mit einem Schneider 336
sted »  ONit einem Sdufter 338
Gtes s Mit etner Wajdyerin 340
7tes s Rwifden einem Herrn und feines Dies
ner 342
8tes s Bwifben einem Fremden und einem
Mietheutfcher 346

gtes



Negifter,

gtes Gefprdd.  Mit einem Kaufmann 347
10te8 s Cin Fimmer ju miethen 348
IIted s QBenn man in eine Herberge Edmme 3350
12tes s Bom Cffen und Trinken 352
13608 Sbn) Ttidye 354
I4tes 5 Wey der Mittagemabhljeit 355
15t 2 Wom RKaufen und BVerkanfen 359
16tes o Nach dews Wege 3u fragen 361
17te8 « Joifdhen  einem -~ Herrn  und  einem

Schiffs. Capitdn 363
18ted +  IMit dem PDofimeifter 364
19te8 s Iwifhen einem Englander und einem
Sranofen 365
20te8 s s und einem Deutfdhen 367
o 21tes o Bwifden einem  Cnglijhen und Deuts
fchen Herrn 369
22te8 ¢ Jwifhen zweny Weibern 371

23tes s wifhen jwo Sungiern 373
24te8 3wijchen einem Kranten und Medico 375
Cinige @cl‘pr&d}e im NReiche der Todten von Little-

ton &c. 378
- Kaufmannsbriefe 32
Hiftorijhe Defdreibung der Stadt London und SIBeft.
minfter in Englifd 451
Cine Anwoeifung ju den NAuffdriften und Anveden in .
@nglifdpen Driefen 483
A Catalogue of the moft ufual proper &a 487
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